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состав  и  структура  словаря

«словарь говоров русских старожилов байкальской сибири» — 
словарь дифференциального типа 1. в нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. в его основу положены материалы 162 экспе-
ди ции, состоявшейся в период с 1980 по 2012 гг.: 35 — иркутского 
государственного педагогического университета (далее — иГПу), 
114 — личных экспедиционных поездок, тринадцат экспедиций, осу-
ществленных при финансовой поддержке российского гуманитарно-
го научного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-
04-18021е, 09-04-18013е, № 10-04-18025е, № 11-04-18007е, 12-04-
18032е), российского фонда фундаментальных исследований (грант 
№ 05-06-97221, № 08-06-98019 р сибирь а). 

большинство обследованных селений — старожильческие, осво-
енные русскими в XVII–XVIII вв. в отличие от населенных пунктов 
многих других регионов они долгое время находились в состоянии 
изолированности. Практически лишь в последние десятилетия бай-
кальская сибирь получает импульс, вызвавший к активной жизни ог-
ромные простран ства, находившиеся до этого времени в состоянии 
нетронутости.

1 в словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиря-
ков-старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представите-
ли которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
братской гидроэлектростанции, города братска, металлургических 
и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье лены и 
ангары, где сейчас находится коршуновский горно-обогатительный 
комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до которых 
от иркутска занимал несколько дней. железнодорожная магистраль 
тайшет — лена, начальный участок западного плеча байкало-амур-
ской магистрали, не только открыла доступ к усть-куту, но и ввела 
в сферу активной социально-экономической жизни многие районы, 
куда до этого не было иного пути, кроме таежных троп и проселков.

возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохранению 
архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более трех сто-
летий назад первыми поселенцами с материнской земли, из северно-
го Поморья.

в результате тридцатилетних полевых изысканий были выявле-
ны живые очаги русских старожильческих говоров на территории 
байкальской сибири: 

1) Приленье: иркутская область (жигаловский, казачинско-
ленский, качугский, киренский, усть-кутский районы); республи-
ка саха (якутия) (ленский район); 

2) Нижняя тунгуска: иркутская область (катангский район); 
3) ангаро-енисейская зона: красноярский край (абанский, 

богучанский, енисейский, казачинский, канский, кежемский, мо-
тыгинский, тасеевский, туруханский районы); иркутская область 
(балаганский, братский, нижнеилимский, усть-илимский, усть-
удинский, чунский районы); 

4) Присаянье: иркутская область (заларинский, зиминский, 
куйтунский, нижнеудинский, тайшетский, тулунский, усольский, 
черемховский районы); республика Бурятия (тункинский район);

5) Прибайкалье: республика Бурятия (баргузинский, кабан-
ский, курумканский, северо-байкальский районы); иркутская об-
ласть (ольхонский район);

6) Забайкалье: республика Бурятия (баунтовский, бичур-
ский, заиграевский, кижингинский, кяхтинский, мухоршибир-
ский, тарбагатайский районы и др.); Читинская область (акшин-
ский, балейский, борзинский, Газимуро-заводский, калар ский, 
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калганский, карым ский, краснокаменский, красночикойский, 
кыринский, нер чинский, могочинский, Петровск-забайкальский, 
сретенский, тунгокоченский, хилокский, чернышевский, читин-
ский, Шелопугин ский, Шилкин ский районы и др.). 

состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1272 насе-
ленных пунктов, расположенных на территории этих районов, об-
наружить очаги бытования вербальной культуры, описать картину 
языкового ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — 
подлинных знатоков народной культуры. это люди преклонных лет, 
родившиеся в конце XIX в. и в первой половине XX в. именно они 
являются главными носителями жизненного опыта народа, его нрав-
ственно-духовных ценностей, фундаментальных представлений о 
человеке, жизни, мире и т. д. в большинстве своем это земледельцы, 
скотоводы, рыбаки, охотники. диалектная речь именно таких людей, 
их рассказы, записанные в условиях естественного бытования вер-
бальной традиции 2, и явились основной источниковой базой данного 
словаря. 

* * *
в состав словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчеловод-
ству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и столяр-
ному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, шорно-
му, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержанию по-
стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обработки льна, 
конопли, прядения и ткачества; названия транспортных средств; 

4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 
2 основным методом собирания материала для словаря стал метод 

«сосуще ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собира-
теля среди носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо-
средственно фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непри-
нужденного разговора.
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названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся к 
народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

объем словаря около 20 000 лексических единиц. в словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке 

(ашаульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, 
сумёт ‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, послед-
ний ребенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, а 
другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, од-
новыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 

г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).

2. семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
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ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная и 
остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, 
пойти на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеюще-
го детей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой 
жены неделя ухода за скотом’).

4. фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в словаре представ-
лена ономастика (преимущественно топонимика и антропонимика). 

из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений 
(поселков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наимено-
вания водных объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), 
оронимы — названия объектов рельефа местности (гор, хреб-
тов, холмов, скал, перевалов, ущелий, долин, сопок, оврагов и т. 
д.), микротопонимы — названия небольших географических объ-
ектов (урочищ, полян, лесных массивов, пашен, покосов, паст-
бищ, выгонов и т. д.), а также экклезионизмы — названия цер-
квей, монастырей, скитов и других мест совершения обрядов по-
клонения (Ёрминский монастырь ‘монастырь, расположенный в 
с. Ёрма в кежемском районе красноярского края’, иннокентьев-
ская церковь ‘церковь в с. белоусово качуг ского района иркутской  
области’). 

в словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, а 
также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (белая баба, мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (агафья, евдокия). 

из других собственных имен в словаре нашли отражение зоо-
нимы — клички животных, космонимы — народ ные наименования 
планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического пространства 



8

(Гусиная дорожка ‘млечный Путь’, Птичье гнездышко ‘созвездие 
Плеяд’, сохатый ‘созвездие большой медведицы’), народные назва-
ния праздников до христианского и христианского происхождения 
(авдотьи-плющухи, акулина задери хвосты, кирики). 

включение в словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: аНгАрка1, -и, ж. 
коренная жительница селения, расположенного на р. ангара…, 
аНгАрка2, -и, ж. Небольшая деревянная лодка. 

вариантность является важнейшей чертой говоров. именно 
поэто му в словаре нашли отражение все имеющиеся фонематиче-
ские и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные сло-
варные статьи и отсылаются пометой «то же, что…», как правило, к 
первому варианту: алУНки, -ок, мн. то же, что алАНки…, Бо-
карИ, -ей, мн. то же, что БАкари.

все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. заглавное слово дано в орфографическом написании, его со-
провождают грамматические пометы и стилистическая характери-
стика.

имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. за заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. и 
ж. — для существительных общего рода. форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упо-
требляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (кореНУШки, ПоголЁНки, ре-
мУШки, сПускНУШки) и др. форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-
нии: олÓЧи, -ей, мн. (ед. олоча, -и, ж.). формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: гАйНо, -а, ср.; (мн. гайна, гайны).
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в некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
авЕНк, -а, м.; авЕНка, -и, ж.; авЕНки, -ов, мн.).

в словаре имеется указание на собирательность, которая обо-
значена пометой «собир.»: жердьЁ, -я, ср., собир. жерди…, меН-
дАЧ, -а, м., собир. лес с крупнослойной, мягкой древесиной, вы-
росший в сыром, низменном месте…, саЗоНьЁ, -я, ср., собир. 
сазаны. 

имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. например: голоУШий, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАрНый, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУтоЧНый, -ая, -ое. маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при отсут-
ствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица настоя-
щего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопоставлен-
ные друг другу грамматическими формами совершенного и несовер-
шенного вида, даются в одной словарной статье. После личных форм 
глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, несов. — 
несовершенный вид. двувидовые глаголы сопровождаются пометой 
сов. и несов. категория переходность/непереходность у глаголов от-
мечается соответствующими пометами: перех. — переходный, непе-
рех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный и непереход-
ный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены отдельными 
словарными статьями.

наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
На ЧиПУрки, нареч. На цыпочки…, оБудЁНком, нареч. 
в течение одного дня…, НиЧЁ, мест. отриц. Ничто, ничего…,  
ковдА, времен. союз. когда…, Ахти, мНе, межд. восклица-
ние, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль и 
др. чув ства…, акромЯ, предл. кроме.

в словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
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сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, прене-
брежительное и др.).

для характеристики речевой употребительности слов введе-
но указание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, 
например: «Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за граммати-
ческими пометами: БраНь, -и, ж. Ткац. ткань, обычно льняная, 
вытканная в узор…, ЕЗок, -а, м. Рыбол. Небольшое запорное со-
оружение для рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, 
НастУПНик, -а, м. Охотн. ловушка на крупного зверя в виде 
широкой доски с набитыми на нее гвоздями. 

для характеристики обрядовой лексики используется помета 
«Обряд.»: НарЕдЧик, -а, м. Обряд. участник обряда колядо-
вания; ряженый…, ПостЕльЩиЦа, -ы, ж. Обряд. женщина, 
которая вслед за невестой везет ее постель в дом жениха…, раЗ-
мывАть рУки. Обряд. Часть повивального обряда, состояще-
го во взаимном омовении рук родильницы и повитухи.

для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: раЗмахАй, -я, м. Устар. 
жен ское платье свободного покроя…, сулОй, -я, м. Устар. 
крахмал.

имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» (в 
т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также «на-
род. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном ка-
лендаре. 

каждое значение многозначного слова имеет порядковый но-
мер. Последовательность в расположении значений определяется 
логиче скими или генетическими связями между значениями или ча-
стотой употребления (по убывающей частотности): кержАк, -а, м. 
1. Устар. старообрядец…, 2. Перен. неодобр. о нелюдимом, ску-
пом человеке…, рЁлка, -и, ж. 1. возвышенность, холм…, 2. от-
крытое ровное возвышенное место. оттенки значений приводятся 
после знака //. 

терминологические словосочетания и названия помещают-
ся и толкуются на алфавитном месте по первому слову: кАмеН-
Ная ПолЫНка. трава полынь — Artemisia commutate L., 
растущая на каменистой почве…, авдокИя-каПлЮжНи-
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Ца. 1 марта по ст. ст. (14 марта по нов. ст.). день памяти евдо-
кии илиопольской, игумении, преподобномученицы. Нача ло  
весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

ПристЯж, -а, м. тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ в пристяже, нареч. сидя верхом на пристяжной лошади.
фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗалАмывать, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗалАмывать ворОта. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после зна-
ка * при синтаксически господствующем, опорном, слове: сидЕть. 

*сидЕть На БиЧЕ. Заниматься ямским промыслом…, жить. 
*жить БеЗ веНкА. состоять в незаконном браке. опорное сло-
во, общее для двух или более фразеологизмов, в качестве заглавного 
выносится один раз, например: остАться в словосочетаниях:

*остАться сиротОй. стать сиротой.
*остАться На ладОНи. Потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «словарь гово-

ров русских старожилов байкальской сибири» — переводно-толко-
вый. основными способами семантизации являются:

1. развернутое толкование: 
гурАНский Чай. Приготовленный в русской печи креп-

кий чай с добавлением сливок / молока, топленого масла, сырых 
яиц, соли…, ЗадЕва, -ы, ж. Пень, коряга на дне реки, озера, то, 
за что задевает невод…, коЗА, -ы, ж. Рыбол. светильник, уста-
навливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 
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в некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

ПАрус, -а, м. Охотн. маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, тЯгольЩик, 
-а, м. тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. синонимическая подстановка: 
вехОтка, -и, ж. мочалка…, стУдеНь, -дня, м. холодец…, 

тОмаром, нареч. кувырком. 
3. развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
рваНЦЫ, -ов, мн. кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, старожИтель, -я, м. житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШамШУр, -а, м. Устар. головной убор замужней женщины; по-
войник. 

кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в словаре используется толковательная форму-
ла «то же, что». она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома словаря. например: БороЗдовИк, -а, м. то же, что Боро-
ЗдЕльНый коНь…, восПриЁмыШ, -а, м. то же, что вос-
ПриЕмНик…, самосАдка, -и, ж. то же, что самоПАрка.

имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -чик, 
-очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, -ышко 
могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. к», 
«уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». например: ЗаскрЁБыШек, -шка, 
м. Ласк. к ЗаCкрЁБыШ…, курмУШка, -и, ж. Уменьш. к кур-
мА…, лЫвоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к лЫва…, турсуЧОк, 
-а, м. Уменьш.-ласк. к турсУк…, ШАНежка, -жек, мн. Ласк. к 
ШАНьга.

иллЮстративНый материал

особенность «словаря говоров русских старожилов байкаль-
ской сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологизма 
иллюстри руется связным текстом. жанровая природа текстов раз-
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нообразна; главным образом, это устный народный рассказ, преда-
ние, легенда, быличка, бывальщина и др.

являясь естественным контекстом диалектного слова, они емко 
и зримо раскрывают его семантику, развертывают все его видимые 
и скрытые смысловые поля, четко очерчивают круг его лексической 
сочетаемости, выявляют его фонетические, морфологические, син-
таксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информационная 
(преимущественно культурно-историческая, фольклорно-этногра-
фическая) насыщенность. из огромного текстового массива были 
отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада жиз-
ни (охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обряды), 
исторического прошлого, рассказы, повествующие о верованиях, 
нравах, тексты, воспроизводящие особенности психологии русских 
крестьян сибири, их мировоззрение 3. сюжетно-тематическое опи-

3 в большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о старых 
мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных и 
богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Гра-
жданской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в 
реке «кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в 
глухие таежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, 
о трудностях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективиза-
ции; устные рассказы о великой отечественной войне; устные рассказы на тему 
«перегиб — переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения 
сел» /расформирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, рас-
положенных «в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со 
строитель ством Гэс (об «очистке территории», идущей под затопление; о не-
желании жителей деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о на-
сильственном выселении жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности 
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сание текстов дано в указателе сюжетов, помещенном в последнем 
томе словаря.

Широта и характер контекста делают словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
— место хранения текста.
Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 

«комментарии»).
тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-

дачей основных диалектных особенностей: 

перенести на другое место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; о 
затоплении кладбища; о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; 
о трагедии утраты малой родины); устные рассказы о переселении из крупных, 
разросшихся сел украины, белоруссии и др. в сибирские села и деревни по дого-
вору; о первом впечатлении переселенцев о месте их будущего проживания /не-
привычный ландшафт и др./; о том, как встретили переселенцев местные жители; 
об отношении местных жителей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, 
говоре западных и сибирских крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, 
как переселенцы привыкали к особенностям сибирского быта, осваивались в но-
вых условиях; устные рассказы о трудовых, этических и эстетических традициях 
сельской общины и об их утрате; рассказы о существовании обычая взаимопо-
мощи при постройке дома, при обмолоте зерна /помочи/; рассказы о содержании 
селом одиноких стариков, убогих и обездоленных; рассказы о природопользова-
нии (сроки сбора ягод и кедрового ореха, традиционные способы рыбной ловли, 
чистка водных источников и т. д.); рассказы о праздниках в селе, о престольных 
(«съезжих») праздниках; рассказы о вечерках и т. д. иллюстративным материа-
лом данного словаря послужили также исторические и топонимические преда-
ния (о названиях сел и деревень, а также лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, 
сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы этнографического характера (о традицион-
ных промыслах: рыбной ловле, охоте, земледелии, пчеловодстве, о строительстве 
домов и др.); мифологические тексты различных тематических групп и т. д.
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— гласные под ударением,
— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между согла-

сными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие значе-

ния:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных вну-

три текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

в конце словарной статьи в квадратных скобках указывается 
(полу жирно) номер текста, за ним следует полное название насе-
ленного пункта, сокращенно — район и область / край / республи-
ка (полу жирно), где он был записан: [85. кривошапкино киренск. 
ирк.]. номер текста отсылает к разделу «комментарии» Приложе-
ния, где под соответствующим номером находятся полные паспор-
тные данные иллюстративного материала, например: 85. записано в 
1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры Гермагеновны 
бряневой (1902 г. р.), проживающей в д. кривошапкино киренского 
района иркутской области (ла). 

данные о территориальном распространении слова или словосо-
четания (перечень районов с указанием областей / края / республик) 
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заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных ско-
бок после сведений о месте записи текста: [496. андронниково Нер-
чинск. Читинск. (курумканск. бурятии; катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; карымск., кыринск., могочинск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. если ди-
алектное слово или словосочетание встречается во всех обследован-
ных регионах, то оно сопровождается пометой «повсем.» — повсе-
местно: [517. артюгино Богучанск. красноярск. (повсем.)].

каждый том словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— комментарии,
— указатель мест записи,
— список исполнителей,
— список собирателей,
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— словник,
— Cписок фотографий.
Приложение тридцатого тома словаря содержит указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах словаря.
каждый из тридцати томов словаря снабжен компакт-диском с 

видеоматериалами, на которых представлены фрагменты исполне-
ния нарративов (в момент их естественного бытования) отдельны-
ми носителями вербальной традиции. видеозапись дает представ-
ление о характере исполнения, голосе рассказчика, его интонации, 
тембре, ритме и других особенностях, передающих своеобразие и 
богатство речевой культуры русских старожилов сибири. 

в словарь включены фотографии мастеров народного слова, 
предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.
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сПисок сокраЩеНий
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. — возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кедр. — кедровый промысел
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мн. — множественное число
модал. — модальное
нареч. — наречие
народ.-календ. — народный календарь
народ. медицин. — народная медицина
нар.-поэт. — народно-поэтическое
неизмен. — неизменяемое
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насмешл. — насмешливое
неодобр. — неодобрительное
неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовное
сказ. — сказуемое
см. — смотри
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
строит. — строительное дело
сущ. — существительное
ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.- ласк. — уменьшительно-ласкательное
уменьш.- уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
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усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.- ирон. — шутливо-ироническое
экспр. — экспрессивное

сПисок сокраЩеННых НаЗваНий райоНов 
оБластей / края / ресПуБлик

абанск. — абанский район красноярского края
акшинск. — акшинский район читинской области
аларск. — аларский район иркутской области
ангарск. — ангарский район иркутской области
балаганск. — балаганский район иркутской области
балейск. — балейский район читинской области
баргузинск. — баргузинский район республики бурятия
баунтовск. — баунтовский район республики бурятия
бичурск. — бичурский район республики бурятия
богучанск. — богучанский район красноярского края
бодайбинск. — бодайбинский район иркутской области
борзинск. — борзинский район читинской области
братск. — братский район иркутской области
бурятия — республика бурятия
Газимуро-заводск. — Газимуро-заводский район  
читинской области
енисейск. — енисейский район красноярского края
жигаловск. — жигаловский район иркутской области
заиграевск. — заиграевский район республики бурятия
заларинск. — заларинский район иркутской области
зиминск. — зиминский район иркутской области
иволгинск.  — иволгинский район республики бурятия
ирк. — иркутская область
иркутск. — иркутский район иркутской области
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кабанск. — кабанский район республики бурятия
казачинск. — казачинский район красноярского края
казачинско-ленск. — казачинско-ленский район  
иркутской области
каларск. — каларский район читинской области
калганск. — калганский район читинской области
канск. — канский район красноярского края
карымск. — карымский район читинской области
катангск. — катангский район иркутской области
качугск. — качугский район иркутской области
кежемск. — кежемский район красноярского края
кижингинск. — кижингинский район республики бурятия
киренск. — киренский район иркутской области
краснокаменск. — краснокаменский район читинской области
красночикойск. — красночикойский район читинской области
красноярск. — красноярский край
куйтунск. — куйтунский район иркутской области
курумканск. — курумканский район республики бурятия
кыринск. — кыринский район читинской области
кяхтинск. — кяхтинский район республики бурятия
ленск. саха (якутия) — ленский район республики саха  
(якутия)
могочинск. — могочинский район читинской области
мотыгинск. — мотыгинский район красноярского края
мухоршибирск. — мухоршибирский район республики бурятия
нерчинск. — нерчинский район читинской области
нижнеилимск. — нижнеилимский район иркутской области
нижнеудинск. — нижнеудинский район иркутской области
ольхонск. — ольхонский район иркутской области
Петровск-забайкальск. — Петровск-забайкальский район  
читинской области
Прибайкальск. — Прибайкальский район республики бурятия
саха (якутия) — республика саха (якутия)
северо-байкальск. — северо-байкальский район республики  
бурятия
селенгинск. — селенгинский район республики бурятия
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слюдянск. — слюдянский район иркутской области
сретенск. — сретенский район читинской области
тайшетск. — тайшетский район иркутской области
тарбагатайск. — тарбагатайский район республики бурятия
тасеевск. — тасеевский район красноярского края
тулунск. — тулунский район иркутской области
тунгокоченск. — тунгокоченский район читинской области
тункинск. — тункинский район республики бурятия
туруханск. — туруханский район красноярского края
усольск. — усольский район иркутской области
усть-илимск. — усть-илимский район иркутской области
усть-кутск. — усть-кутский район иркутской области
усть-удинск. — усть-удинский район иркутской области
уярск. — уярский район красноярского края
хилокск. — хилокский район читинской области
хоринск. — хоринский район республики бурятия
черемховск. — черемховский район иркутской области
чернышевск. — чернышевский район читинской области
чит. — читинский район читинской области
читинск. — читинская область
чунск. — чунский район иркутской области
Шелеховск. — Шелеховский район иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район читинской области
эхирит-булагатск. — эхирит-булагатский район иркутской  
области
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сПисок НаЗваНий оБследоваННых 
НаселеННых ПуНктов 

иркутская оБласть

1. Аларский район:
аларь
аляты
большая ерма
быково
высотский
Головинка
егоровск 
жлобино 
заречье 
кирюшино
кутулик
лучинск
мало-молево
малый кутулик
могоёнок
могой 
мольта
отрадное
табарсук
тютрино
халты
хуруй
Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
китой
мегет
одинск
савватеевка

3. Балаганский район:
анучинск
балаганск
заславск

коновалово
кумарейка
метляево
тарасовск
тарнополь
ташлыково

4. Бодайбинский район:
андреевск
артемовский
бодайбо
большой Патом
кропоткин

5. Братский район:
анчириково
бада
большеокинское
вихоревка
долоново
дубынино
илир
карай
карахун
кардой
ключи-булак
кобляково
кобь
куватка
кумейка
леоново
наратай
Покосное
Прибрежный
тангуй
тарма
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тэмь
усть-вихорево
чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
балахня
балыхта
бойдоново
бочай
бутырино
воробьево
Головновка
Головское
Грехово
Грузновка
дальняя закора
дядина
жигалово
захарово
знаменка
игжиновка
кайдакан
камень
келора
коношаново
константиновка
кочень
лукиново
нижняя слобода
орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
рудовка
сурово
тутура
тыпта
усть-илга
чекан
чичек

Шерстянниково
якимовка

7. Заларинский район:
бабагай
багантуй
бажир
владимировка
дмитревка
заблагар
индон
исаковка
каратай
красное Поле
ленденево
моисеевка
мойган
романово
сорты
тагна
троицк
хор-тагна
черемшанка

8. Зиминский район:
баргадай
басалаевка
батама
боровое
буря
верхняя ока
волокитино
Глинки
зулумай
игнай
кимельтей
кундулун
масляногорск
мордино
нижний хазан
новолетники
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новоникольск
осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
самара
третьеуспенск
урункуй
харайгун

9. Иркутский район:
большое Голоустное
вдовино
Горохово
Грановшина
егоровщина
карлук
листвянка
максимовщина
малая еланка
малое Голоустное
марково
оёк
Пивовариха
ревякино
усть-куда
урик
хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново
ермаки
казачинское
карам 
карнаухово
коротково
кутима
ляпуново
магистральный

моголь
нижнемартыново
осиново
тарасово
улькан
Юхта

11. Катангский район:
анкула
аян
бур
верхне-калинино
Гаженка
ербогачен
ерема
жданово
курья
мога
нижне-калинино
нэпа
оськино
Преображенка

12. Качугский район:
алексеевка
анга
ацикяк
белоусово
бирюлька
болото
большая тарель
большедворово
большие Голы
большой улун
буредай
бутаково
верхоленск
Гогон
дурутуй
залог
зуево
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житово
исеть
ихинигуй
картухай
качуг
кистенево
козлово
копылово
корсуково
косогол
кузнецы
куницына
курочкина
литвиново
малая тарель
малые Голы
манзурка
никелей
обхой
Полосково
Пуляево
ремезово
рыково
седово
тальма
тарай
толмачево
тюменцево
усть-тальма
хабардина
харбатово
хобоново
челпанова
чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
алексеевск

алымовка
балашово
банщиково
бубновка
визирный
вишняково
Гарь
змеиново
золотой
ичера
коршуново
красноярово
кривая лука
кривошапкино
макарово
мироново
мутино
назарово
никулино
орлово
Петропавловское
Потапова
салтыково
сидорово
скобельская
сполошино
улькан
усть-киренга
частых
чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
александро-невский  
завод (ан-завод)
алкин
амур
андрюшино
барлук
березовка
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броды
бурук
заволь
зобь
игнино
или
каразей
каранцай
карымское
ключи
кочерма
куйтун
кундуй
ленинск
лермонтова
листвянка
мингатуй
наратай
новая тельба
окинск
октябрьск
сулкет
тихорут
тобино
тулюшка
уян
усть-кода
Уховское
хаихта
харик
чеботариха

15. Нижнеилимский район:
березняки
брусничный
видим
дальний
заморский
заярск
игирма
каймоновский

карстовая
коршуновский
мерзлотная
миндей
новая игирма
новоилимск
речушка
рудногорск
селезнево
семигорск
сохатый
суворовский
хребтовая
черная
чистополянский
Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
абалакова
алгашет
алзамай
атагай
балакшин бор
больше-верстовск
боровинок
бородинск
бураково
варяг
верхний хингуй
вершина
виленск
водопадный
вознесенский
волчий брод
Гродинск
даур
загорье
замзор
заречье
зенцово
игнит
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иргей
кадуй
каксат
каменка
камышет
катарбей
катарма
катын
кирей муксут
косой брод
костино
кургатей
куряты
кушун
лесной
майск
мельница
миллерово
муксут
нерой
новогродинск
новое село
новокиевск
октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный
Порог
Привольное
Пушкино
рубахино
солонцы
таежный
талый ключ
тони
уват
ук
укар
ук-бадарановка
унгудул
усть-кадуй

утт
хингуй
ходоелань
чалоты
черемшанка
чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
яга

17. Ольхонский район:
еланцы
косая степь
куреть
онгурён
Петрово
тырган
хужир

18. Слюдянский район:
ангасолка
быстая
клтук
слюдяннка
тибильти

19. Тайшетский район: 
акульшет
бирюсинск
бузыканова
венгерка
Георгиевка
джогино
ингашет
кондратьево
ново-тремино
Патриха
рождественка
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сереброво
трёмино
черчет
Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
азей
александровка
альбин
ангаул
ангуй
андреевка
аршан
афанасьева
бадар
баракшин
белая зима
боробино
будагово
бурхун
верхний бурбук
владимировка 
вознесенск 
Гадалей
Голдун
Горбокарай
Гуран
евдокимова
едогон
забар
заусаево
икей
ингут
ишидей
килим
козухум
красная дубрава
красное озеро
манут 

мугун
нижний бурбук
новотроицк
одер
одон
Паберега
Павловка
Перфилова
талхан
трактовое
тракто-курзан
уйгат

умыган
усть-кульск
утай
харгажин
харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
арансахой
бадай
большая елань
большежилкино
буреть
ивановка
ключевая
култук
мишелевка
новожилкино
раздолье
сосновка
тальяны
тельма
хайта
цейлоты

22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
ката
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кеуль
невон
тушама

23. Усть-Кутский район:
басово
верхне-марково
каймоново
марково
назарово
орленга
Подымахина
тарасова
таюра
турука

24. Усть-Удинский район:
аносово
аталанка
балаганка
долганово
игжей
карда
кижи
ключи
лабагай
малышовка
михайловщина
молька
новая уда
Подволочное
светлолобово
средняя муя
усть-малой
усть-уда 
халюты
чичкова
Юголок
ясачная хайрюзовка

25. Черемховский район:

алехина
балухарь
баталаева
белобородова
белые ключи
белькова
бельск
большебельск
верхний булай
верхняя иреть
вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
елань
елоты
жернакова
жмурова
зерновое
зырянова
исакова
комарова
красный брод
крюкова
лохово
малиновка
михайловка
мото-ботары
мутовка
невидимова
нены
нижняя иреть
Поморцева
Протасова
русский забитуй
рысево
саянское
ступина
субботина
сутунова
табук
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тальники
тарбажи
тунгуска
тюмень
узкий луг
ургантуй
хорьки
Шаманаева
Шубина
Юлинск

26. Чунский район:
балтурино
баянда
березово
бунбуй
веселый
выдрино
Ганькино
деревушка
изыкан
захаровка
мухино

неванка
новочунка 
Приудинск
таргиз
тахтамай
червянка
чунский

27. Шелеховский район:
баклаши
большой луг
веденщина
моты
олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский район:
захал
свердлово
тугутуй
хараты

красНоярский край

29. Абанский район:
Абан
алексеевка
апано-ключи
безымянка
белоглинная
березовка
бирюса
борзово (бузан)
быстровка
верхнепашино
вознесенка
воробьевка
восток
высокогородецк

Гагарина
далженково
денисовка
епишино
залипье
заозерка
каменск
канарай
касово
красный яр
кунгул
луговатка
майское
напарино
никольск



31

новоуспенка
новошадрино
ношино
огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка
Потапово
Почет
суздалево
троицк
турово
успенка
усть-Янск
Шадрино
Южаково

30. Богучанский район:
ангарский
артюгино
бедоба
богучаны
Говоркова
Гремучий
иркинеево
каменка
карабула
кижек
красногорьевский
манзя
неванка
нижняя теря
осиновый мыс
Пинчуга
Прилуки 
таежный
токучет
хребтовый
чунояр

Шиверский
ярки

31. Енисейский район:
анциферово
енисейск
колмогорова
кривляк
назимово
нижне-Шадрино
никулино
ново-назимово
Погодаево
Подтёсово
сергеево
усть-кемь
усть-Пит
фомка 
Шишмарево
ярцево

32. Казачинский район:
дудовка
казачинское
курбатова
мокрушинское
рождественское
томиловка
чистополка

33. Канский район:
алешино
амонаш
анцирь
арефьевка
астафьевка
белоярск
бережки
большая уря
бошняково
бражное
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верх-амонаш
Георгиевка
дорожный
залесный
зеленая дубрава
ивантай
канск
красный курыш
красный маяк
круглово
крутая Горка
любава
макруша
малая уря
малые Пруды
Петрушки
Подояй
Подъянда
рудяное
соколовка
сотниково
степняки
сухая речка
тайна
тарай
терское
урькинский
филимоново
чечеул

34. Кежемский район: 
аксенова
алешкино
бедея
балтурино
Гусево
дворец
заимка
заледеево
имба
ирба

кежма
климино
кова
косой бык
мозговая
недокуры
Паново
Прокопьево
Проспихина
селенгино
сыромолотово
тагора
таежный
фролово
чадобец
яркино

35. Мотыгинский район: 

верхний бурный
кирсантьево
кокуй
кулаково
машуковка
мотыгино
нижний бурный
орджоникидзе
Первомайск
рыбное
татарка
устье
Южно-енисейск

36. Тасеевский район:
вахрушево
веселое
данилки
корсаково
луговое
лужки
лукашино
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сивохино
средний
струково
сухово
тасеево
троицк
устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
бакланиха

верещагино
ворогово
зотино
сургутиха
туруханск

38. Уярский район:
уяр
авда
александро-ерши

ресПуБлика Бурятия

39. Баргузинский район: 
адамово
алга 
баргузин
баянгол
бодон
большое уро
Гусиха
душелан
журавлиха
зорино
ина
катунь
кокуй
курбулик
макаринино
малое уро
монахово
нестериха
сан-баргузин
соёл
суво
сухое село
телятниково
улюкчикан
улюн
уржил

усть-баргузин
хилгана
читкан
Шапеньково
Ярикта

40. Баунтовский район: 
багдарин
Горячий ключ
рассошино
ципикан

41. Бичурский район: 
билютай
бичура
буй
елань
новосретенск
окино-ключи
Петропавловка
Покровка
Поселье
сухой ручей
топка
узкий лук
Шибертуй
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42. Заиграевский район:
заиграево
ново-селенгинск
новый брянск
ташелан

43. Иволгинский район:
верхняя иволга
Ганзурино
иволгинск
кибалино
ключи
кокорино
колобки
красноярово
нижняя иволга
ошурково
Посельга
сотниково

44. Кабанский район: 
бабушкин
байкало-кудара
береговая
большая речка
брянск
быково
выдрино
дубинино
жилино
исток
истомино
кабанск
каменск
каргино
клюевка
колесово
корсаково
красный яр
мантуриха
мурзино

нюки
Оймур
Посольск
ранжурово
романово
селенгинск
сухая
сухой ручей
танхой
творогово
тресково
Шергино
Шигаево

45. Кижингинский район:
вознесеновка
кижинга
красный яр
леоновка
михайловка
сухара

46. Курумканский район: 
курумкан
майск
могойто
сахули

47. Кяхтинский район: 
алтан
баин булаг
большая кудара
большой луг
дунгуй
ивановка
киран
кудара-сомон
малая кудара
мурочи
наушки
семеновка
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тамир
убур-киреть
улады
унгуркуй
усть-киран
усть-кяхта
хамнигадай
хилгантуй
холой
Шарагол

48. Мухоршибирский район:
калиновка
мухоршибирь
никольск
новоспасск
новый заган
Подлопатки
старый заган

49. Прибайкальский район:
батурино
бурдуково
Горячинск
Гремячинск
Гурулёво
ильинка
исток
итанца
карымск
кома
нестерово
острог
Покровка
татаурово
троицкое
турка
Югово

50.  Северо-Байкальский район:
байкальское

дашкачан
кичера
нижнеангарск
северобайкальск

51. Селенгинский район:
билютай
Гусиное озеро
Гусиноозёрск
заозёрный
нижний убукун
сосновка
средний убукун
таёжный
темник
ягодное

52. Тарбагатайский район:
большой куналей
десятниково
куйтун
нижний жирим
тарбагатай

53. Тункинский район: 
аршан
ахалик
Гужиры
далахай
еловка
жемчуг
зактуй
зун-мурино
кырен
никольск
нилова Пустынь
саганур
торы
тунка
туран
Шимки
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54. Хоринский район:
Георгиевская
верхние тальцы
кульск

малая курба
удинск
хоринск

ресПуБлика саха (якутия)

55. Ленский район:
беченча 
натора
новая мурья
северная нюя

турукта
чамча
Южная нюя

ЧитиНская оБласть

56. Акшинский район:
акша
дорожная
курулга
могойтуй
нарасун
новокургатай
орой
такеча
тахтор
убур-тахтой
улачи
урейск
усть-иля

57. Балейский район:
Алия
барановск
большое казаково
бочкарево
буторино
верхний кокуй
Герюнино
Гробово

Ёлкино
жетково
жидка
журавлево
инзикан
казаковский Промысел
колобово
лесково
ложниково
ложниково по талангую
матусово
нижний кокуй
ново-ивановск
онохово
Подойницыно
саранная
сарбактуй
унда
Унзино-Поселье
ургучан
усть-ягъё

58. Борзинский район: 
акурай
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биликтуй
ключевское
кондуй
курунзулай
новоборзинское
Передняя бырка
Приозерный
соловьевск
усть-озерная
хада булак
чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй
Южная

59. Газимуро-Заводский район: 
батакан
будюмкан
бура
бурукан
Газимурские кавыкучи
догьё
закаменная
зерен
игдоча
кактолга
корабль
кунгара
курлея
курумдюкан
луговское
Павловск
солонечный
солонцы
тайна
трубачево
урюпино
ушмун
Широкая
ямкун

60. Каларский район: 
новая чара
старая чара

61. Калганский район:
алханай
бура
калга
козлово
нижний калгукан
чингильтуй
чупров
Шивия

62. Карымский район: 
адриановка
атамановка
большая тура
верхняя талача
дарасун
жимбира
кадахта
кайдалово
карымское
кумахта
маяки
новодоронинск
тыргетуй
урульга
эдакуй

63. Краснокаменский район:
богдановка
кайластуй
капцегайтуй
ковыли
краснокаменск
куйтун
маргуцек
октябрьский
соктуй-милозан
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Юбилейный

64. Красночикойский район: 
альбитуй
архангельское
байхор 
большая речка
верхний Шергойджин
захарово
конкино
коротково
красный чикой
минза
мостовка
осиновка
семиозерье
укыр
урлук
фомичево
черемхово
ямаровка

65. Кыринский район:
алтан
ашинга
бальджа
билютуй
былыра
верх. ульхун
верх. стан
нижн. стан
Гавань
кыра
мангут
мордой
михайло-Павловск
надежный
турген
тырин
устье
хапчеранга

Шумунда

66. Могочинский район: 
амазар
артеушки
бега
давенда
джелонга
зайкин лог
итака
кендагиры
кислый ключ
ключевский
красавка
ксеневское
кудеча
могоча
Пеньковское
раздольное
семиозерный
тетёркин ключ
темная
чадор
чалдонка
чичатка

67. Нерчинский район: 
андронниково
березовка
бишигино
борщевка
верхние ключи
волочаевка
знаменка
зюльзикан
зюльзя
илим
калинино
кангил
кивки
котельниково
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крупянка
кумаки
нерчинск
нижние ключи
оликан
Пешково
Правые кумаки
савватеево

68.  Петровск-Забайкальский  
район: 

баляга
зугмара
кактолга
катангар
кули
малета
новопавловка
Орсук
Петровск-забайкальск
сохотой
тарбагатай
толбага
усть-обор
хохотуй

69. Сретенский район: 
адом
Алия
аргун
бори
боты
верхние куларки
верхняя куэнга
Горбица
дунаево
кактолга
кокуй
кудея
кулан
куэнга

ломы
мирсаново
молодовск
нижние куларки
старо-лоншаково
уктыча
усть-карск
усть-наринзор
усть-черная
фирсово
чикичей
Шилкинский завод

70. Тунгокоченский район: 
акима
бутиха
верх-усугли
зеленое озеро
красный яр
кыкер
нижний сан
тунгокочен
ульдурга
усугли
халтуй

71. Хилокский район:
Горшелун
жипхеген
зурун
линево озеро
могзон
ушоты
харчетой
жипхеген
харагун
харчетой
хушенга

72. Чернышевский район: 
аксёново-зиловское
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алеур
Ареда
багульное
байгул
бородинск
букачача
бушулей
Гаур
зудыра
Икшица
кумаканда
курлыч
мильгидун
новоилимск
новый олов
старый олов
укурей
улей
ульякан
урюм
утан
чернышевск

73. Читинский район:
александровка
арахлей
атамановка
бургень
верхний нарым 
верх. чита
домна
домно-ключи
елизаветино
засопка
иван-озеро
ингода
колочнинское
кука
маккавеево
мухор-кондуй
новая кука

новокручининск
новотроицк
оленгуй
Подволок
сахандинск
сивяково
смоленск
угдан
Шишкино
яблоново

74. Шелопугинский район: 
банщиково
большой тонтой
вершина Шахтома
Глинянка
дайя
даякан
кавыкучи
копунь
купряково
малый тонтой
мироново
севачи
тергень
чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика
ягьё

75. Шилкинский район:
байцетуй
богомягково
верхний теленгуй
верхняя хила
Галкино
золотухино
зубарево
казаново
кибасово



41

кироча
кокуй-колмогорцево
кыекен
мирсаново
митрофаново
нижняя хила
номоково
ононское
островки

размахнино
савино
средняя кия
усть-ага
усть-ножовое
чирон
Шилка
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благодарна директору института лингвистических исследований 
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встрЕЧь, нареч. Навстречу.
а рожали-то раньше как? и на поле и всяко. дак пошто-то всё 

стеснялися. родить, да чтоб ешшо невзаметно было. я сама на поле 
чуть не родила. Время подошло, я с поля побежала. бегу, а встречь 
уж мой едет на коне <…>. ну и повёз, на жеребце повёз меня. До 
Земляной только доехала, а жеребец такой был — ой-ой! — я говорю:

— не вези меня никуды. 
а там зимовья же раньше стояли, ну, он в зимовье побежал. а он 

пока ходил, а я на ходке родила. а жеребец, знашь, как вкопанный 
стоял. видимо, чувствует. вот надо же, как вкопанный стоял! он 
пришёл, а я уж чё. заташшили в зимовьё, ну, там опросталася, от-
дохнула, опеть на ходок — и домой (…).

[— а Земляной — это где? — собир.].
сначала Горный, потом Земляной, а потом уже Темлюй <…>. 

село Темлюйка [1 (9). Большая речка кабанского района Буря-
тии (повсем.)].

встык, нареч. Приводя в соприкосновение или соприкаса-
ясь краями.

никаки машинки так не сошьют, как они шьют, тунгусы. у нас 
вот так… слаживаем, через край наворачиваем, а оне шьют этими 
жилами сохатиными. они же, жилы-то, они же крепкие. и вот сши-
то, верхоночки, вот таким манером, вот так сшиты, встык-встык 
(…).
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тапочки сошьют, унты, это же ихнее всё дело. унты эти камаси-
ные сошьют, мужские вот посюда полуунты. тапочки да кумаланы, 
ой, сошьют как выльют! а эти шапки сошьют, дак любо посмотреть! 
а лыжи… вот такие, камасные-то, сделают, ой, бравы-то каки! оне 
тонкие, ходкие, крепкие.  они хоть и пьют, но они и мастера были! 
[2 (9). дашкачан северо-Байкальск. (повсем.)].

всугОНь, нареч. вслед, вдогонку.
бог есть. его никто не видел, а он есть. ты, доча, запомни одну 

молитву:

иисус христос впереди, 
святой николай угодник позади, 
мать Пресвята богородица над головой, 
ангелы-хранители по бокам. 
никому нет дела до меня, 
до рабы божьей Галины, 
никаким врагам. 

дедушка андриян нас всегда с молитвой провожал. Поедем, 
пойдём ли, он нам всугонь эту молитвочку (…). 

[— Всугонь? — собир.].
но. но как вдогонку чё ли. Перекрешшу их и молитвочку эту. вот 

эту запомни молитву, и везде тебе будет удача, везде тебе повезёт, всю-
ду (…). я как родной тебе говорю. она везде, где тебе не везёт, и тут и 
читай её [3 (9). коношаново жигаловск. ирк. (жигаловск., качугск., 
казачинско-ленск., киренск., нижнеудинск., нукутск., осинск., 
слюдянск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск., черемховск. ирк.; чернышевск. читинск.)]. 

всухомЯть, нареч. всухомятку, ничем не запивая.
я эту репрессию страшное дело перенёс. в лагере уже… я не 

мог ходить уже. до тех пор понос. уже неделю, дней десять, исть 
ничё не могу: после — понос, не ем — не беспокоит ничё. и вот дней 
десять я уже… всё, доходил. уйду, вот там где-нибудь гнездо налажу 
в стружках, лягу и ляжу. вот уже и прощаюсь с белым светом <…>. 

вечером пришли с работы, я сразу на нары кое-как залез… ладно, 
на втором этаже нары были, сплошные, я не могу туда залезти, меня 
ребята туда затащут, я растянусь, ляжу: неживой человек, кое-как 
дышу. а чё-то в магазин привезли сушки, оне как шанежки такие, 
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и там один взял, хороший был мужик, тоже по репрессии сидел, ну 
и взял масла (ну, нам деньги-то сколько-то платили тут). а может, у 
него свои были. у меня-то не было денег. и вот приходит, значит, он, 
эту шанюжку разрезал пополам и масла столько же (сколько: один, 
два ли кусочка) наклал, говорит:

— ешь всухомять. и больше ни воды, ничё не пей.
я эту шаньгу съел как конфетку: не только жевать, я её и сосал, 

она такая вкусная, с маслом. съел я эту половину шанюжки, ешшо 
бы съел, он больше не даёт мне. я лёг и уснул и всю ночь проспал. 
а ему чё, они наблюдали за мной, этот миша. вот утром:

— ну, как?
он меня прозвал дристуном.
— ну, как здоровье?
я говорю:
— сегодня я на небе спал, — говорю. — вот так спал здорово.
а он уже, это, вторую половину шаньги, масла наклал на неё.
— и вот это ешшо, — говорит, — съешь. если, — говорит, — не 

поправишься, будем отправлять на тот свет.
ну, хохочут ведь, они все здоровые. ну, я эту, значит, опять всу-

хомять съел ешшо. с тех пор у меня понос как рукой сняло. Ешшо 
я стал здоровым, начал исти, потом уже ел и суп, этот же хлеб, и всё 
хорошо, пошло всё. три недели было лежал. много людей умерло от 
этой болезни, много (…). 

наш земляк, мишин сосед, умер, степан лаврентьевич, тоже 
понос у него [4 (9). макарово киренск. ирк. (кяхтинск., мухор-
шибирск., Прибайкальск. бурятии; киренск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. ирк.; богу-
чанск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); Газимуро-заводск., Петровск-забайкальск., Шилкинск. 
читинск.)].

всЮНОЩНая, -ой, ж. всенощное бдение — обществен-
ное богослужение, совершаемое вечером накануне воскресных и 
праздничных дней. 

вот Паска первый день начинатся, у нас отец идёт на всюнощ-
ную в церков, мы с ним, баушка, дед. а мама наша всю ночь стря-
пат. а вознесенье будет через сорок два дня. вот до вознесенья… 
тебе надо плюнуть… раньше окошки створные были — подойди-ка, 
плюнь-ка (…). тебе старик не даёт или старуха:
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— нельзя, большой грех. Плюёшь иисусу христу в глаз. 
если надо плюнуть, вот выйди совсем из дома и плюнь. а вот 

езли дверь откроешь да плюнешь… наш, бывало, Гришка…
— ты пошто, — говорю, — тут плюёшь? вон туды сойди да 

плюнь. 
— нельзя плювать, — говорю, — после Паски до вознесенья 

нельзя плювать: ни в окошко, ни в продушину — никуды. 
это есть, есть, есть! я-то до сех пор всё соблюдаю. как вознесе-

нье пройдёт, потом уж вроде иисус христос улетит на небеса. яичек 
ему надо на вознесенье накрасить, блинов напечь и лепёшек буль-
бишных настряпать. лепёшки, говорит, это стельки в ичиги иисусу 
христу положить.

[— как? — собир.].
стельки как накласть в ичиги. а блины — портянки мягкие  

иисусу христу. и за пазуху яичек. вот это старинка так делала. 
а таперь-то люди это не соблюдают, ничё не делают <…>.

[— …вознесенье… иисусу христу нужно положить… — со-
бир.].

блины.
[— куда? В ичиги? — собир.].
это так будто, как говорится, в ичиги. да. ему надо положить 

бульбишные лепёшки заместо стелек, а блины — портянки, и за 
пазуху яичко. это по-старому на вознесенье, когда иисус христос 
отправился на небеса [5 (9). урлук красночикойск. Читинск.]. 
Паску как отмечали? яйцы накрасим, паску состряпашь.  Паска уж 
она тёплая. я вот помню, у нас тятя всегда ходил на всюнощную в 
церковь. мама всю ночь стряпает. у нас и самодельное пиво делали 
с хмелю. в бочонках. без сахару. ну и теперь отец приходит с цер-
кви утром, у мамы уже настряпано. Приглашает, у нас дядя тимофей 
жил в соседях, приглашает пиво попробовать, оно же не пьяное, а 
просто… ну и стряпню. уж к Паске всё равно каждый старается 
как-то добыть муки. Потом он уйдёт к обедне, обедню будут слу-
жить, колокола всё… ой, как весело было!

а потом с обеда, где-то в час или в два собираются все, молодёжь, 
ну и которые замужни, молодые, играют, пятаки мечут. встают кру-
гами, и старинные пятаки вот такие, и вот мечут, а там в кругу яйцы. 
если у ей орлом, то, значит, она выигрыват все эти, если орешкой — 
она проиграт своё. 
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это каждо воскресенье до троицы. а ребята, молодёжь, сидят 
там воблизи с гармошками. Паска она весёла была раньше.

[— как называлась игра? в яйца? — собир.].
у нас вот пятаком метали. В Среднем (полтора километра село) — 

там катают. там катают. вот, например, она покатит — если она по-
пала в эти, значит, все её. вся куча. вот шли, полтора километра в 
селе, там катают. у нас опять старинный пятак. и если орлом, то, 
значит, она выигрывает всё.

[— это каждая девушка должна? — собир.].
кажна девушка. как очередь подойдёт её, кажна [6 (9). усть-ил-

га жигаловск. ирк.]. раньше все на Пасху: и мужчины, и женщи-
ны — все ходили в церковь на всюнощную. с пятницы эти два дня 
не ем ничего. Пост соблюдали. а уже в субботу пойдут в церковь, 
пасху осветят, придут, разговеются до солнца и ложатся все отды-
хать. спят до обеда, а после обеда идут гулять. Гуляют три дня [7 (9). 
Будагово тулунск. ирк. (повсем.)].

всЯйские. Присказка, часто употребляемая в речи жите-
ля села сизово (усть-илимского района иркутской области), на 
основе чего он был наделён прозвищем всяйский.

дед Абакум-то, его тоже кулачили. Пришли два нарочных, всё 
описали, чё было в доме, и дом описали. и выселили всех на улицу. 
Пятеро детей было. Потом дети-то поумирали <…>.

а за что кулачили-то? он мужик-то леповатый был на топор, 
всё умел делать. он ночи не спал. У его от соли весь зипун потом 
пропачивал. и строил, и целик подымал. тайга! По чертежу подсе-
кал их, чистки-то вот эти, к тому краю-то. их так и звали абакумов-
ски чистки. колхозу потом досталися <…>. ну, там, может, лоша-
дей пять-шесть имел, три-четыре дойных коровы. кулак назывался! 
и вот его за это раскулачили.

и вот он к нам, в Сизову, приехал, он уже обобранный приехал. 
и в войну-то вот он с нам работал. три старика у нас было в дерев-
не-то: вот этот дедушка Абакум был, дедушка максим и дедушка 
иван. больше не было мужиков, ни молодежа, ни ребят — никого. 
вот наш возраст был, наша роща, и друга роща, побольше девки, и 
были молодые женски, вдовы. вот мы и работали всю войну. 

а дед-то Абакум, он потом дом купил там, в верхней изголови 
(Сизово-то на острову же), худенький домишко. и вот так он жил. 
Потом он его отстроил помаленьки. он леповатый на топор был, 
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всё умел делать из дерева. жалезных лопаток не было, он эти дере-
вянны отбрякат, как игрушечки. лопатки, молотили хлеб, молотить 
на веянку — всё это через его руки шло. он всё делал. теперь снопы 
возить, кем снопы? Счас хоть вилы — пойдёшь в магазин, купишь. 
а он:

— ну-ка, всяйские, — он пошто-то всегда всяйские говорел, — 
дявчонки, бегите-ка! вон туё берёзку срубите. вот это всё очистите, 
а ту ветку не очишшайте!

и вот этот мы черешок очистим, а вот эту ветку оставлям. это 
посерёдке идёт, он нам обчистит. и вот это два рожка называлися 
вилки. Сноп завязанный, мы под сноп вот так её поддёрнем, и на 
кладь подавали снопы. 

(…). он и мельницу построил, дедушка Абакум, хлеб молоть, 
водяную. и вот эти два старика помогали. сделали тако большо ко-
лесо, крутится вот так по кругу. и таки яшшички шириной во весь 
колесо. и вот она льётся, вода, постоянно. 

а тут стоит такая шестерня. вот этот колесо крутится. у него с 
одной стороны эти яшшички с водой, а со второй там сделаны такие, 
как баклашки. вот этот крутят шестерню. на этой шестерне боль-
шой такой здоровый камень. один лежачий камень, а другой сверху 
камень. у камня сверху такая дыра. яшшик висит с хлебом, в эту 
дыру сыпется туда пшеница. тут внизу сделан яшшик, и сыпется 
туда мука <…>. вот это всё Абакум делал. Счас-то всё под водой. 
Сизову-то же тоже затопило. Бра-а-а-ва деревня-то была! вот эта 
Гэс-то всё кончала [8 (9). кеуль усть-илимск. ирк.].

всЯйский. Антропоним. Прозвище конкретного человека, 
отмеченное в селе сизово усть-илимского района иркутской 
области.

а вот когда мы строили эту мельницу в Сизовой, на острову, нас 
было шесть девок, три старика, дедушка максим, дедушка иван 
барсюхин и дедушка Абакум,  Всяйский прозвишше была. он всё 
говорел, у него присказка всяйский была. вот он был за старшого. 
брёвна длинные, нам надо оклад положить вот в этот ручей, чтоб 
мельница-то молола. Гвоздей нету, оне вручную вот так просверлят 
бревно, палку забьют туда, верёвку привяжут, и вот тянем вот это 
бревно. а там старик один за второй конец. босиком по этому ручью. 
но скоко мы там выдюжим? ноги-то мёрзнут.

— дедушка Абакум, ноги замёрзли!
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— о-о-о, всяйский, выскаковайте на камешок! ну-ка, там другой, 
давайте, тяните.

мы на камешке. чё же, на камешке согреешься чё ли? дожж! 
в дожж строили мельницу. надо было положить четыре ряда, чтоб 
из воды вышло это. и вот мы, эти девчонки, вот эту мельницу стро-
или. но построили. а потом они там делали колесо, чтоб вода… дак 
это ихняя была догадка. а жернова же надо. 

и вот они ходили в Седаново, где-то в горе добывали их, камень 
под жернова. В Седаново на лодке ходили туда, оттуда плавили вот 
эти камни, с Седановой. такие толшшиной они. Ершовский порог же 
был там. дак в устье Ершовского порога камни брали на жернова. 
делали плот, и вот эти жернова, камни привязывали на плот и отпу-
скали его вниз. а он же семь километров, Ершовский порог, и внизу 
там ловили. Привозили. выравнивали, надо же его круглым сделать. 
делали обруча железные, чтоб стянуть вот эти камни-то, он же чтоб 
круглый был, его же обтёсывали. вот так жернова и делали их. вот 
этот дедушка-то Всяйский, вот он умел это всё делать.

один внизу, второй сверху, а тут посредине дыра тут провёрнута. 
там шестёрка стоит внизу, большое колесо такое, и как яшшички 
наделаны в колесе в этом, в их, в эти яшшички, лилась вода, крутила 
это колесо. колесо крутится, эту шестёрку крутит, жернова прикре-
плённые. вот и хлеб мололи. а тут выше, яшшик назывался, токо 
там по три мешка, по четыре, больше не входило зерна. к этому 
яшши ку… Посыпется… он так не посыпется — к этому привязыва-
ли такую палку. от палки верёвочка — и к яшшику. а когда эта пал-
ка по жернову-то идёт, несётся, трясёт мешечек, оттуда поступали 
зёрнышки, хлеб-то мололи. во как! 

дождёшься эту муку. на этой воде замесишь лепёшки. Печка же-
лезная стоит. нахлопашь их, на печку состряпашь — шла за первый 
сорт лепёшка! вот как! вода хорошая была. как мёда ждёшь лепёш-
ку эту! Ешшо и домой приносили. 

Правильно, придёшь с работы — поисть-то нечего. бежишь, 
где-нибудь кому-нибудь половики постирашь, помоешь, чтоб на-
кормили. а накормить-то чё? картошка в мундере да простокваша. 
вот такая жизнь у нас была в войну. а теперь чё?! войну выиграли, 
всё сделали, и нас обидели: три тышши пенсия. вот и выкраивашь, 
чё купить: или чёрный хлеб или чё-нибыдь получше [9 (9). кеуль 
усть-илимск. ирк.].
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всЯкий. *всЯкие рАЗНые. разнообразные, различные.
Голод-то, война-то, доча. здесь же всяки разны ходили, кусочки 

собирали. которы люди, я помлю, у нас были там, но у них детей не 
было, я пошла, ей пять соток картошек оттяпала, она меня накорми-
ла кислым молоком и изорвану майку дала. у меня круженье головы 
пошло, я шибко исти хотела. мне четырнадцать лет было <…>.

а друга женшшина, у них был сын один тоже на войне, тоже я 
ей пять соток оттяпала, <…> она меня посадила (я до сих пор этот 
стол вижу перед собой, полный стол всего, ну, некуды было пальцем 
ткнуть). 

— Поешь, моя родна, то, поешь друго, поешь третье, поешь то.
— дак, родна моя, я не могу это всё съисти. 
— давай-давай! 
и домой дала, что я кое-как уташшилась. Всяки разны, как счас 

они, люди-то, всяки тоже счас. Всяки разны были люди [10 (9). ирба 
кежемск. красноярск.]. у нас деревня там чё?! Всякие разные же 
напасти на её были: под огнём была, под водой была (…). сгорела… 
шестьдесят восьмой год деревня-то сгорела. за час сгорело, навер-
но, девять домов. такое пожарище было, такой огонь был, ужась! 
вёдрами таскали, тушили, отливали. а кого там?! бабы одне дома, 
ребятишки. Половина домов сгорело. и всё. у нас безрукий был Па-
вел этот, Павел иванович карнаухов-то, он школу закрыл, больницу 
закрыл в Черново, всё. 

а куды идти-то людям-то? вот и стали разъезжаться кто куда. 
все почти наши уехали в Кеуль. а у нас свекров не захотела туда, и 
всё. и мы поехали вот сюды, в невон в этот. и в невоне мы тут купи-
ли, в деревне Сизово дом купили, перевезли его и стали тут жить. за 
дом мы отрабатывали. меня заставили в колхоз идти дояркой. вот 
где счас кладбишше старое вот тут где, вот тут фермы были у нас. 
вот мы тут ходили вручную всё работали, делали <…>. 

а потом вот в семьдесят второй год, затор-то сделало, ночью-то 
вода-то пошла верхом, весь лёд, всё понесло. там чё?! брёвна, да всё 
поволокло к речке. соседка бежит, а мы уже спим, кричит:

— вставайте, китай напал! война пошла!
мы соскочили. а там у речки-то и скота, и всё затопило, замо-

розили. и скот-то не могли выташшить-то. ну, чё?! спали. среди 
ночи такая шуматоха. Теметь такая. никто не знат, откуль чё идёт. 
а люди-то живут по речке-то, везде-то, и скот, и всё замерзло в реч-
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ке, лодки. а потом прорвало, и всё <…>. водишша-то кака была! 
Ужась! такая вода была! да всякие разные напасти были раньше-то. 
это счас ангара не так замерзат [11 (9). Невон усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 

всЯкий. *ругАть На всЯкие кОрки. Экспр. По-всяко-
му оскорбляя, грубо, бранными выражениями, резкими слова-
ми, сердито, гневно (ругать кого-либо).

напротив-то баушка софья была, она маленька была и никогда 
не ругалась. От накажут, что на поле уходят все, накажут, всё, она с 
нам. От на ряку купаться пойдём, она тут на берег, мы купамся. всё, 
искупались, пошли. а тут рядом друга старуха была, всё, её никто не 
слушал никогда. а эту баушку софья, всё. в улице, пошли на ряку, 
она с нам тут спустится (она уж старенька была, она уж после войны 
померла, баушка софья). всё, искупались, пошли, никаких разгово-
ров. и бегам, играм, и ничё (…). 

а на ту баушку-то… мы ешшо там в гору… раньше же это горы 
не загорожены были, оград-то не было тут ешшо, ворот. 

дома стояли просто так, у их под гору как-то там, угор высокий 
тоже был <…>. это тоже там счас вскопали этот угор, не загорожен, 
чистый песок. а мы всё там на пяске лежали, искупаешься — опеть 
на пясок. дак мы на этой на тропке выкопам там сантиметров трид-
цать, сорок, может, полметра (уж счас не знаю) ямку такую, палочки 
чё-нидь положим. вот она заругатся, ругат на всякие корки нас! её 
это, наверно, травили, как-нидь сомушали. эх, она как за нам бро-
сится, как побяжит по этой тропке — провалилась в яму в эту! Ешшо 
злей. Токо ноги выташшила, шагнула — опеть в яму. Гоняла нас да 
ругала на  всякие корки [12 (9). Чунояр Богучанск. красноярск. 
(жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; богучанск., уярск. 
красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., кыринск., чернышевск., 
Шелопугинск. читинск.)]. 

всЯко. *всЯко Не одНАко. Экспр. всеми средствами, 
прибегая к разным ухищрениям для достижения чего-либо; из 
последних сил.

у нас один там такой был, он любил украсти. но он украдет, хо-
зяин придёт, на его нажмёт, он приташшит, отдаст. у нас у брата у 
старшего, свитер мама ему купила, всяко не однако там. он на за-
имке жил, взял (но это-то было дело до войны ешшо), оставил его, 
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а он там сторожил. на неделю они приезжали домой. он этот сви-
тер украл. тот приехал — свитера нету. а он папу, папа такой был 
сурьёзный, он тятю боялся, а маме говорит:

— мама, свитер-то у меня украли. 
она гыт:
— ты чё, Петька, с ума сошёл?! я его тебе покупала, копила яич-

ки, всяко не однако, а ты свитер…
но от мама потом ему сказала, папе-то, а он гыт:
— кто, кроме сторожа, украдет? 
а он часто к нам ходил, он потом пришёл, а он [тятя. — Г.в.  

а.-м.] гыт:
— Инпат, свитер приташши Петькин. не приташшишь — я тебе 

голову отрублю!
— да? я не брал, помашь? не брал. — но тако у него поговорье 

было — помашь.
а он гыт:
— я тебе дам «не брал»!
Потом утром я побежала, мама меня отправила в анбар за кала-

чами (раньче же калачи пекли помногу), чё-то тут хватились, хлеба-
то талого нету:

— беги за калачам!
я побежала, смотрю: в углу чё-то торчит. я дёрнула — свитер 

Петина. я грю:
— Братка, свитер-то тебе приташшили.
а так от сильно у нас воровства не было [13 (9). Подъелан-

ка усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск. бурятии; балаганск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск. 
красноярск.; балейск., борзинск.,  могочинск., сретенск., черны-
шевск. читинск.)].

всякотА, -ы, ж., собир. всякое; всё, что угодно. ср.: вся-
ЧиНА.

вот это валера зуев, покойный, рассказывал, про своёго отца 
же рассказывал. Марикта, ниже Марикты сенокос-то. вот, говорит, 
чайник повешат, вихрь подойдёт, — раз! — упадёт. он потом ножи-
ком-то и кинул. а ночью, говорит, приезжат мужик:

— ну-ка, поехали со мной.
и вот это рассказал:
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— моёго сына, — говорит, — поранил.
на тройке приехал в балаган.
— Поехали, — говорит, — со мной.
и привёз, говорит:
— смотри, ты же моёго сына поранил.
вот, видишь, раньше-то вихри, вот летом закружится. раньше же 

всякота была. а вихрь, он чё, это же сын хозяина леса (…). так этот 
хозяин леса и пришёл. это же вихри, это же семья кака-то, лешея 
семья. он же не один там. Полно же их [14 (9). карам казачинско-
ленск. ирк.]. у нас чёрна собака была, на цепе сидела. дедушка 
говорит: 

— эта собака твоя уйдёт, хороша, охотничья, уйдёт она, всё пло-
хое ваше унесёт! всё ваше уйдёт! 

мы его похоронили, пришли, с цепью собака с огорода, с цепью 
ушла, до сего дня нет. Всякота же ране была. верили (…). 

[— чёрная собака унесла всё плохое? — собир.].
он так сказал. собака одна была у нас. вот эта собака ваша  

уйдёт.
— и не думайте, и не переживайте! все ваши гадости унесёт. 
мы его похоронили, с кладбишша приехали, собаки нет. бабуш-

ка, его свекров, вечером кормила, была, утром нету. с цепью. и нету, 
с огорода сбежала [15 (9). Бочай жигаловск.. ирк. (баргузинск.,  
северо-байкальск., хоринск. бурятии; жигаловск.,  казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.;  кежемск., мотыгинск. 
красноярск.)].

всяЧиНА, -ы, ж., собир. всякое; всё, что угодно. ср.: вся-
котА.

чадо какое-то был. тётка александра наша всё рассказывала. Го-
ворит, вот придёшь к нему, он всё, гыт, на пече спал у александра 
Петровича. Говоришь:

— что, скота нету? коров?
— ха, скота нету! чай грейте, и коровы придут.
дак его тоже, как только новый год, шуликаны-то эти были. вот 

шуликаны-то, он ходил с шуликанам этим. едут, говорит, ну, вече-
ром-то они ездят, шуликаны-то, и он тоже едет с имя. бросят потом, 
бросят, он бросится, куды упадёт чё ли, подыматся, они говорят:

— ты чё падашь?
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а он говорит:
— дак а ребятишки-то мне покою не дают, чертята-то эти, лягу-

шата.
Гоняют его с места на место, он падат. вот и говорит:
— ребятишки покою не дают, работу просят, я имя дал работу — 

из песка верёвку вить.
[— это шуликанам? — собир.].
Шуликинам. вот такие дела были. мы-то их не захватили, но это 

наши предки говорили. Всячина была [16 (9). манзя Богучанск. 
красноярск.]. всё лето работали ребятишками-то были. Всячина 
была! на себе, на заднюю улицу в Кежме, на заднюю улицу с ан-
гары воду на тележонке, в ушатике, несу. и сама вот такая, и на 
тележке три ведра в ушате. Пока несу, там уж ничё не осталось. ут-
кнётся вот эта ручка от тележки в живот и до хребта туда. всё лето 
возишь, возишь. 

тяжело жили. добра не видели, труд один, да и всё. замучены в 
работе были [17 (9). Паново кежемск. красноярск.  (повсем.)]. 

всяЧиНА. *всяЧиНУ дЕлать. совершать беззаконие, 
бесчинствовать, по-разному издеваться над людьми, жестоко 
пытать, мучить невинных людей. ср.: *всяЧиНУ творИть.

а в Ханде у нас вот моего дедушку василья ивановича репресси-
ровали. но знаете, из-за чего репрессировали? (…). у нас была семья 
трудолюбивая, как вроде жили получше, а люди позавидовали. вот 
бедняки были. вот такие любили клявузничать, и вот его репресси-
ровали. Приезжали. мы ешшо-то молоды были, прятались от их, 
бегали. он потом там, до тех пор его довели, что… У его там сын, в 
Киренским, жил (и в Киренским же там увозили), и он его отхлопо-
тал, привёз домой, а он чё, вскорости умер. что там удирали над им, 
рассказывал. дак всячину делали: и на огне жгли, и всё, пытали:

— Признайся, что ты враг народа!
вот чё было. заставляли признаваться, ты враг народа. какой 

враг народа, когда ничё не знали раньше, что за враг народа. но 
жгли, говорит, на огне. у него ноги-то опухшие, обгорелые были [18 
(9). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

всяЧиНА. *всяЧиНУ творИть. то же, что *всяЧиНУ 
дЕлать.

[— он на колыме же был двадцать пять лет. репрессировали и 
на колыму. и в тюрьме издевалися. — слуш.].
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Всячину творили, родна. мои руки порубили чашши, поворо-
чали колымскую землю. околачивали много и ни за что которых. 
Приходили втроём, тройка, всё описывали, а самих садили. в трид-
цать восьмом году меня репрессировали, в августе месяце. я жал 
на жатке, ну, пришли обедать, и пришли, значит, взяли. милиция 
взяла, ордер был выписан.

— арестован, да и всё!
Пятнадцать вёрст я пешком бежал туда. этот милиционер на 

велосипеде уехал, а я сзади пешком шёл за ём. а я-то считаю, что 
не виноватый ни в чём, думаю, разберутся завтра, я приду домой. 
я дома даже не простился… что меня на восемь лет заберут, на де-
сять срок-то дали, я токо восемь отсидел. я бежал за велосипедом. 
ну, шёл, шёл и пришёл в милицию. он уже там, вперёд уехал меня. 
Пришёл:

— вот возьмите меня.
а я появился. но я знал, что я невиновный. я мог куда-нибудь 

отвернуть, да и надо было отвернуть по доброму-то. через полме-
сяца вся эта кончилась канитель. в сентябре уже не арестовывали, 
а вот в августе, двенадцатого августа. ну, чё там потом, значит, как 
она, кПз, камера предварительного хранения… заключения <…>. 
а потом на допросы. Поставили сначала вот в такую комнату чело-
век семьдесят втугую. 

восемь суток простоишь, и всё, и тут, человек-то, тут уж чё по-
том, спать не давали, стояли. упадёшь если, напинают, подымут, 
опеть поставят. люди стоят, всё же живой человек, сон берёт, спит, 
спит да и всё. всю ночь стояли. восемь суток стоял, падал. били, 
тыкали, будили вроде, так, чтоб почувствовал. ну а потом на допрос. 
на допрос, значит, вызывали. Всячину творили. допрашивали:

— в какой ты организации состоишь?
троцкистска кака-то организация, котору у нас в районе-то сов-

сем даже не знали, даже побольше нашего начальники, а нам предъ-
являют обвинение. а что за организация эта? троцкистска, они на-
зывали. и там везде написано в документах, и у нас документы есть, 
все вот, и чё спрашивали: сколько, горели — нет леса, фураж горел 
ли, сено, скот, сколько пропадал? ну, всё, я и говорю:

— у нас ничего этого не было, и всё.
а кто его знает, что он там понаписал.
— Подписывайся. 
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я говорю:
— Прочитать надо.
— я тебе дам прочитать!
Шлёпнул меня раз ещё. а потом назавтре, повели назавтре:
— Подписывай.
да не помню: подписал я, не подписал. да если бы не подписал, 

меня бы и сейчас, наверно, до сих пор держали. стало быть, подпи-
сал. ну и всё, увели в тюрьму, а потом на колыму [19 (9). марково 
киренск. ирк. (повсем.)]. 

втихомОлку, нареч. Потихоньку, незаметно.
[— матрёна тимофеевна, а когда река шла, стреляли? — собир.].
это не помню. но тогда, ой, как несло лёд! вот так всё это гро-

мыхает, вода-то была под самые берега. у нас бани там были на 
угоре, дак даже льдом эти бани стаскивало, так вода поднималась 
сильно. а сейчас, о-о-о, счас не видно, когда она… без шума, вти-
хомолку пройдёт, и всё. чуть серёдочку протолкает, чё-то пронесёт 
раным-рано, и всё.

[— а раньше с шумом? — собир.].
Шум такой был, ужасный, ужасный шум! лёд-то вот так, вот 

горы наворачивало же, горы. скот на островах был, дак их выгоняли, 
колхозы-то это, на высокие места. там были избушки такие построе-
ны, на половодье-то вот на это, когда заливали луга, и поля, и всё-всё 
заливало. 

и вот выгоняли скот где выше, чтоб вода не затопила.  а сейчас 
такого нет, сейчас втихомолку.

[— люди ходили реку провожать, лицо умывать, хлебушек 
класть? — собир.].

чё-то даже не знаю, даже не знаю, не помню. а тогда не подой-
дёшь, тогда было не подойдёшь, все берега были забиты льдом. вот, 
допустим, вот, как за Паново-то сказать. настолько наворочает этот 
лёд — воду негде было брать. разгребали лёд, носили, таяли, по-
тому что вода-то огромная, лёд-то нагромоздит это, а потом вода  
уйдёт, лёд лежит, пока он растает. вот, так что там умыться, наверно, 
не приходилось: до реки не доберёшься [20 (9). кежма кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 

втихорькА, нареч. тайком, скрытно, без спросу. ср.: втихУ.
а на соболя-то с собаками бегали. я вот… раньче у меня, раньче 

собаки были у меня, дак я добывал по два, по три соболя первые дни, 
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убивал. а счас уже здоровье не то стало и собак нету. здоровья ещё, 
ладно, хватает маленько так бегать, а собак нет. капканы зверовые. 
но план регулярно сдаю десять соболей. двенадцать вот прошлый 
год сдал. я как охотник, как любитель, не штатный, а охотник-лю-
битель просто.

[— а ваш отец-то тоже был охотником? — собир.].
отец он так сильно не охотился. он прошёл три войны. Первую 

империалистическую, у него целого места на теле не было. и по-
том ешшо в сорок четвёртом, когда подбирали уже всех, забрали его. 
он в румынии воевал. в сорок седьмом только домой из госпиталя 
пришёл. и после этого он не охотился уже. до этого-то охотился 
постоянно в тайге.

[— а дед охотник был? — собир.].
дед соответственно. я деда не помню.
[— а кто приучал? дед ходил? — собир.].
а в деревне некого было приучать, там каждый бегал. чё, ружьё 

хватаешь втихорька от отца, сташшишь. Ешшо и получишь потом, 
когда придёшь [21 (9). туба усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

втихУ, нареч. тайком, незаметно, скрытно. ср.: вти-
хорькА.

мамина тётка-то, она в Усольцево жила, баушка анисья, сама 
младшая мамина тётка. маминого отца сестра. а их было четыр-
надцать человек у родителей детей. и вот она только сильно от, как 
скинула, сгинула вроде как, когда Усольцево горело. её привезли мы 
в невон ко внуку, и она за пятнадцать километров всё бегала кар-
тошку копала. уедут втиху — она всё равно убежит и там скандал 
устроит. а ей было уже девяносто четыре года [22 (9). кеуль усть-
илимск. ирк.]. мы вот жили, у нас своих детей не было, а у нас по 
тринадцать ребятишек жило с его, с моей стороны, племянники. вот 
я пойду на работу, одному скажу:

— вот ты эту работу выполни, другой — другую, третий — 
третью.

а если не выполнят, наказывать я… чужой ребёнок есть чужой 
ребёнок, бить — как его бить? вот я заставляла его ложкой с ангары 
ведро воды натаскать.

[— хорошее наказание. — собир.].
да. ложкой натаскать. а оне кого?! оне ложкой-то, может, сбега-

ют раз десять, а там приташшат кружку, а то и сразу ведро приташ-
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шат втиху. откуда там чё, доглядишь за ними <…>. вот и наказанье 
было.

[— зато он всё равно понимал. — слуш.].
Понимал. бегут на этот… делает, выполняет работу-то эту, 

ложкой таскают воду-то, охота-неохота, где смеются, где как, а бе-
гут. а мы для смеха только, чтоб было, в виде шуток, в виде смеха. 
По тринадцать человек жило ребятишек у нас [23 (9). кеуль усть-
илимск. ирк. (повсем.)]. 

втОки, -ов, мн. два клина, вшитые в месте соединения 
штанин.

Тятя выстроил дом пятистенный такой (счас он стоит, толь-
ко окна переделали эти молоды по-своему уже). Шестьдесят лет 
стоит как фонарик — любо! его раскулачить придумали, забрали 
под контору. а тут на кладбишше тётка марья покойная, тоже дом 
хороший — тошно мне-ка! тогда ведь всё от своих рук. да пилы-то 
эти были: там стоят и там, внизу вот так, сами руками, всё. Потом он 
пошёл в район:

— дак как же быть-то мне?
у нас в огороде была старенька избёнка. и нас сбили в эту избён-

ку. два старика… и всю войну были с мамой, и нас шесть человек, 
но мы уже работали, а двое-то ешшо нет. ага. и он пошёл в район, 
обсказал:

— какой же я кулак? Шесть человек семья, родители, сразу как 
отделились, со мной, и работников ни одного не держал. ничё нету. 
какой я кулак?

ну, отдали. Пошёл пешком в Богучаны, доху надел собачьи эти, 
одна чёрна была доха, друга така, тулуп, по сено ездить да всё, на ло-
шадях, холодно. Полежу-полежу на снегу, опять вперёд. Пешком так 
сходил в Богучаны. сто километров. в дохе-то чё?! лягу, говорит, на 
снег, полежу, отдохну и опеть тихонько. и вот так. ну и сходил не зря. 

а эта вера-то, вот к чему и говорю, придёт к нам же там и гово-
рит, в нашем же дому техничкой была:

— иван кондратьевич, приходите в контору-то, мы ить вам хле-
ба-то выпишем.

она тоже будто заместитель. вот хохотали всё время! и там под-
крыша была у старого дома. вот она выстират эти, втоки вот эти 
здесь, это трусы, втоки назывались ране, она там нашивала вот таки 
цветки. вот така причуда была. и пришла, говорит:
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— иван кондратьевич, я повешу под крышу бельё там.
— а тут, — гыт, — чё?
— вывалится ешшо.
тут уж ни ограды, ничё, сказать только.
— ведь да народ ходит, украдут.
он говорит:
— весь, весь, вера. ночью могут уташшить, украсть. а днём 

разглядят, назадь принесут.
вот эдак подшучивал. он знал, чё сказать ей.
[— так это трусы женски называли втоки, да? — собир.].
дак вот они, втоки, вот они <…>. вот раньше говорили, наши 

родители говорили.
[— называли трусы? — слуш.].
трусы как трусы, а втоки-то там.
[— то, что вшито? — собир.].
да <…>. вот это втоки [24 (9). манзя Богучанск. красноярск. 

(повсем.)]. 
втУго-НАтуго, нареч. очень тесно, плотно, битком (на-

бить). ср.: втугУЧку.
вот мой муж и иванов отец, их вместе на войну взяли. снача-

ла свозили в Казачинск, а потом с Казачинска поплавили на плотах 
<…>. и на плотах поплавили. Аж плоты все в воде были, втуго-на-
туго набили. До Киренска плавили, и на войну. кого взяли первым 
набором и убили его. я весь век одна и жила со свекровкой [25 (9). 
верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

втугУЧку, нареч. то же, что втУго-НАтуго.
меня репрессировали и повезли. В Киренске-то тюрьма была. 

десять дней в Киренске просидел. я зашёл когда, люди лежат. жара 
такая, в августе месяце, значит, чё там, форточка открыта, да и фор-
точка чё, железом заколочена. лежат все раздетые. Прошагал я туда 
до середины.

— давай ложись!
раздвинулись между. если человек, значит, встал, всё, уже места 

нет. а если ложишься, то, значит, силодёром опеть. если нужно по-
ворачиваться, значит, весь ряд направо перевёртыватся, а то не по-
вернёшься так. вот лежишь, значит, не повернёшься на этом боку, 
надо, значит, всем, а то один не повернёшься, или ты поднялся, зна-
чит, сомкнулось, тебе здесь уже негде. Втугучку народу было, сво-
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бодно сантиметра не было. да не в одной камере. утром рано, где-то 
час в три погрузили на баржу, а народу-то сколько было… ой-ой-ой! 
Повели по улице. в окошки люди смотрят. и также не пускали нико-
го, охрана была такая, всё же враги народа. чё думаете, зря? ну, на 
баржу погрузили и увезли до Усть-Кута, с Усть-Кута на машину, 
на ангару. на ангаре там опеть на баржу, и так до иркутска.

в иркутск там приехали. ну а мы-то едем, думаем: «у нас тут 
такой бардак. в иркутске, наверное, разберутся, там, наверное, и нас 
домой отправят». а в иркутск приехали, нас загоняют опеть в таку 
же тюрьму, кругом проволокой колючей, и вот: ложись, садись. вы-
зывают тебя, значит:

— десять лет! иди по этой дорожке.
— тебе восемь лет — по этой дорожке.
вот как они распределяли. Председатель исполкома кузьма ин-

нокентьевич карелин, вместе мы с ним сидели, вместе ехали с одной 
деревни мы. вместе выросли с нём. Приходишь в камеру, там все:

— ну, ты за что?
— а ты за что?
и на колыму — двадцать пять лет [26 (9). макарово киренск. 

ирк. (повсем.)]. 
втугУЮ, нареч. вплотную, тесно, впритык.
Папа наш был рыбак, омулятничал, ходил по байкалу. и вот они 

ставили сети, невода… само рыбное место было, вот где сейчас сто-
ит Северобайкальск, там Курло. и вот мне было лет, наверное, три-
надцать я поехала к папке. и они тянули тонь. но и он говорит: 

— Поедем, посмотрим, мол, чё попалось-то.
мы с ним поехали на лоточке. а там же у невода-то мотня-то 

вот эта вот длинная такая, но и подъехали. ты знашь, она втугую на-
бита, втугую, Галя, и вот над ей вода ярится. вот как пчёлы, омуль-
то, рыба-то она там шевелится. и вот она вид-то серебром. и мы уже 
вытянули к одиннадцати вечера было. вот это в Курле вот где сей-
час северобайкальск-то, ну, город-то. и это и вот они давай сакать. 
мы сакали до часу. вот такими большими этими саками сакали (…). 
и потом поехали, знашь и ещё есть там Букачан — место, оно ближе 
к нам, к нашему посёлку, и мы там ещё-то не вытянули.

и ты понимаешь, и вот они подъездками рыбу водили, а в ни-
жнеангарске был рыбзавод. и вот они полностью давали рыбы, чтоб 
работал рыбзавод. а на этом рыбзаводе делали частик, консерву. 
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такой мелкий, значит, этот омуль, но и крупный и мелкий. а в то 
время вот они рыбачили, омуль, который был не по стандарту, он 
обратно весь выпускался. 

ты понимаешь, вот они стояли, у них у каждого была мерка, вот 
они мерили. если он не подходил по мерку, его тут же выбрасывали 
живого в байкал. он рос потом он попадал, вот понимаешь, как бе-
регли байкал, рыбу [27 (9). северобайкальск северо-Байкальск. 
Бурятии]. медведь любит, где чашша непролезимая. и в ручьях. он 
внизу ручья не сделает, а сделает в вершине. ручей течёт, например, 
здесь речка, раз ручей — всё. дак он здесь не делат. в самой верши-
не. и делат — такое место выберет — чашша непролезимая, вот так. 
он больше делает на солнепёшной стороне. не под сиверная сто-
рона, где весной доўго тает, доўго снег лежит, а где солнышком грет. 
в первую очередь он там выберет. и сделат такой или такой, может, 
курган такой, наподобие кочки ли. 

или деревина така, может, две — роет под неё. всё как лопаткой, 
всё дочиста. Чело небольшое делает, чтоб можно вплоть до того, что 
так втугую, что пролезть ему туда живому-то. туда плотно, в берлог 
чтоб пролез. и он настилает там в первую очередь ветки пихтовые, 
пихту. ломает, чё ему, сперва настилает туда и таскат мох. мох токо 
сухой. он таскат, он далёко, далёко. я там в одном месте натыкался, 
где миша ходит: с километр, наверно, таскал. собират сухой мох. 
с моху пробку делает такую вот. ложится и с собой берёт. По теплу 
он лежит, у него устье, ну, чело открыто. а как мороз, он затыкает, 
и всё. а то, что из берлога вот эти камни возьмёт, там камни, зем-
ля, всё — её нету. он её утаскыват, метров на сотню, наверно, всю 
рассеиват, чтоб ничё подозрительного не было [28 (9). Чекан жига-
ловск. ирк. (повсем.)]. 

втЮкмАЧить, -чу, -чишь; сов., неперех. разъяснить, рас-
толковать.

ходили мы вдвоём на охоту с ночевой. ну и идём, значит, первый 
день мы проходили, три белки добыли. Потом на второй день пошли, 
значит, ну, трафилось! белок, наверно, пятнадцать, наверно, целое 
гнездо, не дай бог, было. я говорю:

— ну, чичас побьём!
он говорит:
— но не выдумывай! никого не балякай.
я говорю:
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— Счас всех выстрелим.
и единой не добыли! единой даже. Стрелим — нимо, стре-

лим — нимо! и все патроны исстреляли — ни единой белки не до-
были. это было лично у самого даже.

[— это потому что вы так сказали, что сейчас всех побьём, да? — 
собир.].

да, да! вот. Потом уж я втюкнулся… мне напарник мой втюк-
мачил.

[— Втюкмачил, да? — собир.]. 
но… Втюкмачил, ну, растолковал.
[— ну, вот нельзя говорить, да? — собир.].
нельзя. нельзя. сам на себя наговорил.
[— заранее так нельзя говорить, да? — собир.].
нельзя, нельзя. вот это я сам лично очевидец даже [29 (9). кли-

мино кежемск. красноярск. (кижингинск., курумканск., кях-
тинск. бурятии; балаганск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., моты-
гинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., балейск., ка-
ларск., калганск., кыринск., могочинск., нерчинск., оловянинск.,  
тунгокоченск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вУгоряЧь, нареч. в горячем виде.
лишай как-то лечили. всё лечили, всё лечили. раньше… вот это 

чё, раны эти лечили смолянкой.
[— раны смолянкой лечили? — собир.]. 
да, залечивали это всё, было.
[— а как лишай лечили, тётя дуся? — собир.].
ну, как?! <…>. сливок, дёготь и уксус. и всё вскипятить и ву-

горячь, вугорячь мазать [30 (9). Чунояр Богучанск. красноярск. 
(повсем.)]. 

вУсмерть, нареч. Экспр. очень сильно, до потери созна-
ния, до полусмерти (избить).

у нас здесь сохатого добували, кустов бегал по насту с Гусевым, 
алексей кустов, тангус он. всегда говорел: 

— на медведя иди — постель стели, на сохатого иди — гроб 
чеши.

сохатый же, он хуже медведя. как, гыт [сохатый. — Г.в. а.-м.], 
понужнул его, констинтина Гусева, он, гыт, упал. я, гыт, стрелил 
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(берданы же были), стрелил, а сохатый попёрся, я гыт, подхожу, ой, 
он, гыт, охат, алексей говорит:

но сохатка — не дурак, 
коммунистов выбират. 

он же коммунист был, он, гыт, бедный, этот констинтин, не мо-
жет подняться. да как его насмерть, константин-то. я, гыт, едва с 
ём потом дошёл до коней. так он [сохатый. — Г.в. а.-м.] его по-
нужнул, аж и рукавицы вбились в позвоночник (раньше охотники 
засунут рукавицы на живот, кушаки же были, за кушак). а он [соха-
тый. — Г.в. а.-м.], гыт, его понужнул и насмерть скопытил. копы-
то-то же бьёт насмерть. и эти рукавички прямо в позвонки впилися. 
всё говорел: 

— на сохатого, — гыт, — гроб чеши, а на медведя иди — по-
стель стели. 

с медведем ешшо, гыт, бороться можно, еслиф ловкой охотник. 
но сохатый, тот забьёт вусмерть [31 (9). куреть ольхонск. ирк.]. 
деревня наша, там боевой народ жил у нас. вот пароход (раньше же 
пароходы ходили), вот остановится пароход на лене, остановился, 
вот тоже парни такие, они нагрубят деревенским (…). 

я вот помню, маленькая была, смотрю: деды бегут, не только 
вот такие мужчины, а деды! смотрю: дед андрей тут, дед василий! 
один с вилами, второй с какой-то палкой. и чё вы думаете?! они так 
их отгрохали, вот этих ребят-то, прямо вусмерть, дева. смотришь, 
они по берегу валяются. и потом их увозили, или забирались на этот 
пароход.

[— а почему дрались-то? — собир.].
да потому что они так  грубо поступили. кто-то кому-то нагру-

бил, и сильно нагрубил. а вот и всёй деревней (…). а может, они 
пьяные были. и вот, и деды все собрались и отбуцкали, вусмерть 
отбуцкали. 

[— а вусмерть — насмерть, нет?– собир.].
Пошто насмерть? не насмерть. но отбуцкают (…). Потом не 

знаю, как их затаскивали. но ушёл пароход. а они прямо лежали 
вот, несколько человек. теперь не соберёшь. а тут, ну, сразу же за-
ступались за деревню он так [32 (9). Половинка усть-кутск. ирк. 
(повсем.)]. 
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входИНы, -дин, мн. Обряд. 1. обряд вселения в новый дом, 
обряд приглашения (переселения) домового из старого в новый 
дом.

у нас вот тоже входины были, ну, в этот дом-то. старый дом у 
нас там был, потом вот, когда этот построили, ну и это, потом вот 
хозяина-то звали с собой, из того-то дома сюды звали. Покрывало 
постелила, собрала, собрала грязно бельё, булку хлеба, печиночку, 
сольки на булочку, и потом, вот, одеяло бросаю, западню открываю, 
вот это пополье, и это, его приглашаю: 

— Пойдём, хозяин, с нам в новый дом. 
ну и потом, это, заворачиваю это покрывало и иду в етот дом. 

ещё с квашнёй ходили, кошку ещё брали — всех. и потом сюды вот 
заходим, и это, опять всё тоже открывам: 

— но, хозяин, берись, хозяйничай, вот твой дом, храни его.
и потом стряхнём туды так покрывало. да. ну, уж это обычай-

то не наш же, не нам уж оно заведено, не нам оно и кончится. Про 
одеяло-то у меня было. я сама это делала.

[— а вот в доме, говорят, домовой. а во дворе? — собир.].
тоже домовой есть. мы даже вот на Великий Четверьг делам 

квашню, стряпам таки булочки с крестам и везде разлаживам, вот, 
примерно, в етим пополье. у меня два пополья: пополья в зимовье, 
пополья во дворе там, во хлеве, там положу и туды, и ставлю по бу-
тылочке самогону, куды-бидь на прилавочек. Потом посмотришь: в 
бутылочке-то самогонки-то нету. выпил. и в пополье вот самогон-
ку ставлю. это с первачка, как вот перва побежит [33 (9). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. домовой он как зверушка какая-то. это 
слышала я. у нас входины были, мы переезжали в тот дом. отец-то 
мой на последе работал зоотехником. ну и кочевать начали, и эта 
хозяйка, котора там жила-то, она открыла подполье, разостелила та-
кую холстиночку, платок ли вот вязаный старый, и так вот шлёпат 
об край подполья-то: 

— Дедушка-соседушка, иди, иди со мной, пойдём. 
и потом вылезет, не вылезет он, это, завернёт и в ведро. а потом 

холстиночку-то в ведро <…>. и в ведре утащит, это, дескать, с со-
бой это. 

[— а платок-то она расстилала возле это? — собир.].
ага. возле подполья.
[— ага, и стучала по кромке, да? — собир.].
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да, да, да, да! ага. я потом доўго в подполье боялась лазить.
[— в подполье тоже потом его бросила? — собир.].
да, да, да. это обязательно.
[— он, значит, в подполье живёт? — собир.].
ну, где-то так, тайно живёт [34 (9). карам казачинско-ленск. 

ирк.]. видела тоже домового. у дочери была, лежу на диване, ой, 
вижу, вот, думаю, счас я упаду. 

— уходи, — говорит, — отсюдова! уходи! 
я не вижу.
— уходи отсюдова! 
я потом… и тут же опять я заснула, и опять, думаю, упаду. это 

как дёрнет: 
— уходи! 
я как глянула: мне показался длинный такой! и что-то тут как 

шапка, лохматое такое. я соскочила. это было три ночи. ой, я ду-
маю: в дверь, что ли? как вроде костюм, всё. я потом пошла, дверь 
всё заложена, всё. меня аж всю затрясло! я огонь включила, поси-
дела — никого же нету. ну, думаю, ну, сразу же потом поняла, ко-
нечно, что я вот столько-то нахожусь, и вот попросил. и дочь-то моя 
катерина, когда входины были, переехали, она, видимо, тоже не по-
просила. и говорит:

— я всегда сплю, вот, — говорит, — меня давит, давит. её слы-
шат, что она: ах-ах, как задавлят вроде бы её. я говорю:

— да ты как же так не попросилась? 
и там вот уехали счас, и тоже так же, она говорит, и там, в ир-

кутским они, и там тоже. Говорит: 
— как только стоит глаза закрыть, и меня куда-то давит. вот сю-

ды-то чё-то как вроде ложится. и, — говорит, — давком меня давит. 
я не могу… 

я говорю:
— ты… дак чё, у тебя ума, что ли, нету? ты возьми да скажи, что 

ты чё пугашь-то уж? мы теперь живём тут вместе, всё. 
дак она сама потом жила сколь. это здесь, в Казачинске, недавно 

было. В Конецлуге это я детства жила, это до войны же мы уехали 
оттуда [35 (9). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. раньше в 
дом, кода входины, в новый дом входят, вот заходят, из старого дома 
переходят и с собой бярут домового:
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Дедушка-суседушка, 
ну, садись в лапоток
и поедем со мной в новый домок.

а если не попросиўся, то там, говорит, треснет, то там треснет — 
ну, пугат. вот даже и скотину. в новый дом переходят, скотину, но-
вый хлев построят, тоже надо проситься, кода скотину загонять. бы-
ват, если не попросисся, корова домой ни в каку не идёт, во двор она 
не будет заходить, её как кто выпёховат. а вот потом, кода сделашь 
вот это, попросисся… вот не знашь-то, вот, молоды-то мы, чёрт-те 
знат чё, а потом стары-то, как начнёшь вот так разговор-то…

— дак ты хоть просилась? 
— и никого не просилась.
— ну, дак вот, — говорит, — и попросися, и корову заводи, — го-

ворит, — и просись.
вот попросишься — и точно [36 (9). ермаки казачинско-

ленск. ирк. (братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; оловя-
нинск., Петровск-забайкальск., сретенск., чернышевск., Шелопу-
гинск. читинск.)]. 

2. обряд вселения в дом новорождённого.
Баушка всё время говорела нам:
— ребятишки, вырастете большие, родится ребятёночек, будет 

дом свой, будут входины — зашли, крыльцо не переступили, гово-
рите: 

домовой, домовой, 
старый ты или молодой, 
возьми моего ребёночка, 
люби его, дружи с им.

(…). на новый год, помню, бабушка ставила воду всё время в 
угол под иконками, чтоб домовой пил, приходил [37 (9). седаново 
усть-илимск. ирк. (балаганск., братск., жигаловск., катангск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; калганск., кыринск., нерчинск., оловянинск., черны-
шевск. читинск.)].
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вЦОПлеННый, -ая, -ое. о живом человеке или утопленни-
ке, извлечённом из реки или озера с синяками на руках и ногах. 
согласно суеверным представлениям, эти следы оставлены во-
дяным, который цеплялся за человека, стараясь удержать его в 
своих владениях.

моего свояка брат утонул. искали, трое суток искали. Потом к 
батюшке пошли, сказали. он говорит:

— Пускайте иконочку!
в ангаре утопился. рыбу ездил ловить.
— Пускайте, — говорит, — иконочку.
оне пустили икону на ангару. и на лодках плывут и смотрят, где 

она остановится. вот она плыла-плыла, эта икона. Потом наплыла 
на это место, и так вот, как она? Пошла вот так вот, на одном месте. 
и, говорит, спустились водолазы туда и выташшили его оттудова. 
и утопятся — выташшут. обязательно, если успеют живого схва-
тить, то за волоса токо выташшут. ни за что, ни за руки, ни за что не 
выташшут. а только за виски выташшут. он, выташшут, и этот будет, 
как вот вцопленный. за руку или за ногу. будут обязательно синяки, 
как вот вцопленные. водяной не даёт вытаскать [38 (9). трактовая 
тулунск. ирк. (повсем.)]. 

вШИвая горА. Микротопоним. Название горы в качуг-
ском районе иркутской области.

у нас там всё время мы тараканили, и клопы были, и тарака-
ны были. а потом эту Вшиву-то гору стали гору разбирать (это я 
сама ещё видела), и вот толкают этим, бульдозером, там два ли три 
ли бульдозера работали, её же сталковали, она же горой была, а по-
том её стоўкали. и вот ой, клоп был, красный-красный клоп, чистай 
клоп, как есть, чистай клоп. мне от один мужик горит:

— Посмотри-ка, посмотри-ка, чё.
да. чистай клоп, как есть. вот так я поцарапала-поцарапала, па-

дат чистай клоп. а пошто он там потом образовался? с тех пор, мне 
кажется, нако, клопов не стало у нас [39 (9). толмачёво качугск. 
ирк.]. а и раньше собирались всё здесь алексеевски, наши, вместе 
молодёжь соберётся. молодёжи раньше мно-о-о-го было: гармошка, 
балалайка, скрыпка была, мандолина. как начнут играть это… 

у нас тут всё, сидим ужнам, всё слыхать. далёко ли тут? но и 
это, тут днём собрались, какой-то праздник, говорит, сидели, и у од-
ной девки нашли вшу, вшу в голове, да отпустили её в это и назвали 
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Вшива гора, так вот до сих пор. это ешшо мама молодая была ко-
да-то. она тоже большедворская, здешня. Где счас, Григорий Гри-
горьевич раньше жил, дак вот… и вот туда-ка мама родилась. Токо 
дом другой был, мамин [40 (9). толмачёво качугск. ирк.]. Брыз-
гают буряты, и русские брызгают. вот где ельничек, оне там. там 
обязательно. лето было, проехали, бутылок — завались! Вшивая 
гора. вот этот бугор между Алексеевском и Челпановой и есть. вот 
тут надо брызгать обязательно. бутылку возьмите, брызните. до 
дому хорошо доедете [41 (9). усть-тальма качугск. ирк.]. 

вШИвистый, -ая, -ое. имеющий много вшей, покрытый 
вшами. ср.: вШивОй.

у нас как-то раньше такого сильно и не было, чтобы старики 
оставались одне, в Романовой. один старичок, правда, был. но его 
ходили кормили всёй деревней. всёй деревней ходили, но, все хо-
дили. тот то принесёт чё-нидь ему поисть, тот друго принесёт. он 
жил там, кровать, кто-то матрац ему принёс. а раньше матрацы-то, 
соломой набиты. матрасовку соломой набили (…). но он долго жил, 
дедушка дмитрий звали его. Приду к нему, он мне гыт, а он вши-
вистый был:

— степанидка, побей-ка мне вшей.
вот бью, бью-бью. Приду домой, а иван мне говорит:
— чё, опять сходила вшей набила?
— ходила, набила.
— мой руки сразу с мылом.
но вымою руки. и вот здесь уже потом жила, нянька у меня, 

девочка жила здесь. она жила у стариков, у дедушки с бабушкой, и 
тоже почему-то вшивистая была. я говорю:

— но мне на вшах везёт.
но тоже приду к имя, начну чесать гребнем и начну бить. а дед у 

ей был, деда Гриша, ноги не было, на войне оторвало ногу.
— ой, степанидка, что же у тебя за характер? что же у тебя, ты 

почему-то не брезговашь? — говорит.
я говорю:
— вшу чё её брезговать-то?
Почему-то раньше были вши. но мы не допускали до той степе-

ни, чтоб вши-то были. а почему от было, не знай. мне дак кажется, 
худоба была, наверно, дедушка нам говорел.

[— Худоба? — собир.].
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Худоба, говорит. но, недоеданье вроде.
— это, — гыт, — худоба.
да в голове-то ешшо ладно. везде, в поясах, везде же ить вши 

были. везде-везде! так отвернёшь, верёвочки же, резинки где были, 
эх, пошёл шшелкать, токо шум стоит! но у меня как-то мало было 
вшей почему-то. не знай, почему, может, наблюдала за мной бабуш-
ка. как-то вот не приходилось так, чтоб у меня в одежде вши были. 
в голове были, а в одежде не было [42 (9). оймур кабанск. Буря-
тии (повсем.)]. 

вШивОй, -ая, -ое. то же, что вШИвистый.
а вошей сколь было ране! жуткое дело, ой-ё-ё-ёй! да крупные 

такие все. народ шибко вшивой был. вон была бочка, ну, как печь 
сделана. и вот она докрасна, вот эту рубаху снимешь с себя, вот по-
трясёшь над ими. и всё над этой бочкой. бани какие? никаких бань 
не было.

в караганде были. в мордве уже были бани, ходили, тут ничё я 
не скажу. и в караганде тоже. а эти Петровские ямы, умру, не забу-
ду [43 (9). кирсантьево мотыгинск. красноярск. (повсем.)]. 

вЪЯве, нареч. Наяву.
на милостыньке росли… в войну нечего было подать, или мор-

ковинку сорвёт, или огурчик, ну, всё ж таки подаст <…>. и нам на-
кажет:

— если будет ходить нишший, хоть огурчик да дайте! ничего не 
таите! чё есть, то дайте. или картошку, или что-нибудь дайте уже 
нишшему! а баушка у нас, покойница, она вредна была, бывало, 
скажет:

— не хуже, прости Господи, их много ходит! они семь дворов 
пройдут, им подадут, а тебе никто не подаст!

а мать:
— ну и пускай не подают, а я подам милостыньку!
и мама всегда вкрадучи давала. так она приснилася матери во 

сне и говорит:
— а тебе, баба, хорошо на столе. а у меня-то ничего нету!
во сне приснилось <…>. не то что въяве, а во сне приснилась. 

а баба шибко скупушшая, ничего не давала никому. даже родным 
детям и то ничего не давала, внукам. родная бабушка! и на тем свете 
у ей на столе нет ничего. Приснилася-то [44 (9). трактовое тулунск. 
ирк. (тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
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черемховск., чунск. ирк.; енисейск., кежемск., мотыгинск., тасе-
евск. красноярск.; карымск., краснокаменск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)].

вЪЯвНо, нареч. Наяву.  ср.: вЪЯво, вЪявь. 
худо жили, раскулачили, всё отобрали. и пригнали — никого 

нету, ни жить негде, никого нету. раньше же кулачили. но и надо 
было девчонок учить. дедушка тосковал и умер. умер и, говорят, к 
бабушке этой ходил, дедушка всё ходил въявно, всяко. как кобель. 
ну, въявно, как привиденне. Въявно. это дедушка вот этот умер, а 
у них был собака кобель. а пойдёт, говорит, уды смотреть, этого ко-
беля с собой, с собой возьмёт, а придёт туда, и как будто этот вот 
придёт к ней это муж.

[— а собаки нету, да? — собир.].
а собака уйдёт куда-то, а муж как придёт. как привиденне ходи-

ло. и вот эта бабушка, стало быть, от тоски или сон, и она как умер-
ла [45 (9). Зилово Чернышевск. Читинск.]. а лячили от тоски-то, 
старухи-то… у нас тётя Поля была, мамина сестра, и говорела, что 
оне, когда в красноярске жили там, оне рано уехали отцэля, и их 
четыре подружки там жили, мужьёв сразу на войну взяли, оне ра-
ботали на каком-то заводе хлебном вместе. и вот один-то пришёл, 
стало быть, ранило быстро, и он пришёл. Пришёл, и тут маленечки 
пожил, и умер. это у зои, она тоже с ними, и она, по-видиму, об ём 
шибко тосковала. стала тосковать, и он въявно стал к ей ходить. но 
и оне стали замечать, что чё-то зойка-то другая стала, изменилася, 
этот внешность-то, всё. а оне жили рядом тама-ка где-то. зина спра-
шиват:

— зоя, а у тебя, ты чё, долго у тебя огонь горел?
— да я там то делала, друго там делала.
огонь на кухне, видно. но и стали замечать. Потом эта зина к ней 

всё-таки подъехала. и тётя Поля говорит, что ты-то всё-таки ближе к 
ней, да всё да, спроси-ка. а она [зоя. — Г.в. а.-м.] и говорит:

— а ко мне игнаша кажну ночь ходит <…>. мы с нём в карты 
играем. 

игнаша, гыт, ко мне кажный ночь ходит. но и оне стали:
— Откуля он возьмётся?! он же умер. ты чё?!
вот потом эта зина девкам-то там (тода-то дружнее люди-то 

жили же, это нынче на смех да всяко, а тода-то дружне жили, хо-
рошо)…
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— ты, — говорит, — сегодня будешь если в карты играть, карту 
нарочи урони под стол, и посмотришь: там ноги или лапы, ли кто 
тама-ка.

стали играть, говорит, вечером (там уж во скоко он пришёл), ста-
ли играть-то, и, говорит, и я уронила, он, гыт, засердился так, я, гыт, 
стала, а там — лапы. 

и вот как, гыт, отбиться? чертополох, говорит, брали, там зато-
пляли костры, чтобы отбить его от себя. а он уже к ней вверился в 
душу, он бы её задавил бы потом. Говорят, что от тоски люди умира-
ют, тоскуют, и этот, кто она, человек и задавлят его [46 (9). Паново 
кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

вЪЯво, нареч. Наяву.  ср.: вЪЯвНо, вЪявь.
я-то первого мужа похоронила, он читинский, родина. и мы  

уехали к нему на его родину, вот там жила я с ним. он умер. и чё 
такое? не то что я во сне видела, а въяво! Придёт… вот когда живой 
был, идёт — по топоту я уже слышу, что он идёт домой обедать. ве-
чером спать ложиться — он идёт. я открываю дверь и спать ложуся 
с ним! у меня ребятишки двое. я уж стала сохнуть. так-то худа была, 
а тут сохнуть. бабка мне говорит: 

— да чё с тобой так?
я ей говорю: 
— вот так и так!
— ой, девка! ты сходи его…
и целу неделю вот так я мучилася с нём! Придёт, ночью придёт. 

и ложится со мною спать! Потом она мне говорит… давай меня ла-
дить!

— сходи!
а он ешшо когда говорел: 
— ты, — говорит, — лиза, меня бы сходила отпела! если я умру, 

ты меня отпой!
а я его не отпела. После войны вскорости он умер, я его не от-

пела. вот он меня… а потом мы там с одной подружкой, я пошла в 
церкву, отпела его, и уехали, съездили на кладбишше. зажгли этот 
песок. и вот, с тех пор я его не вижу! Песок они нагребли мне в тря-
почку и говорят: 

— езжай на кладбишше и загреби к нему в ноги песок!
я не знаю, где оне взяли в церкви-то? вот я так и сделала. мне 

он сниться перестал [47 (9). Фирсово сретенск. Читинск.]. а вот 
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эта же мария ивановна, у их всё время, мужик умер и всё время к ей 
ходил-ходил-ходил-ходил. ну и теперь её научили, говорит:

— ты давай это, садись, — (а раньше дома-то были деревянные, 
а тут матка лежала), — она говорит, — ты вот садися в это, — (но 
раньше старики-то говорили), — садися напротив матки, и это, — 
(раньше сеяли кудели, конопляный семя был), — и конопляное семя 
ешь, а сама голову чеши и чеши, а сама этот семя-то ешь, — гово-
рит. — и он потом подумат, что это вши ешь, вши хрустят.

ага, подумат, что вши хрустят, ест. но и он пришёл, а она сидит, 
голову чешет и ест. а то, гыт, всё время, надоело всё, гыт, даже это, 
жить нельзя. но она, гыт, чесала-чесала, это семя-то конопляное 
ела-ела, не льняное, а конопляное, он хрустит, ела-ела, говорит, он 
потом ка-а-ак пошёл! как дверь открылась настень! как поднялся 
ветер! Говорит, все ставни были закрыты — ставни все расхлоба-
стало, раскрыло. с тех пор ходить не стал. не стал ходить, ага. 

[— а как он ходил? — собир.]. 
но, ходил, говорит, вот придёт и ложится ко мне, говорит, и всё. 

и прямо это вот как на виду, всё въяво, всё как правдашно.
[— как муж? — собир.]. 
как от муж, гыт, но от прямо даже страшное дело, гыт, боя-

лася ночевать одна.
[— а это кто ходил? — собир.]. 
но он и ходил. он приходил: мужик её умер, а потом он к ей так 

и приходил, и приходил. и ето вот так:
— ложится, — гыт, — я чувствую, что он ложится, и всё. соско-

чу — никого нету!
вот так маячило [48 (9). Подъеланка усть-илимск. ирк.]. 

а потом, когда уж ваня-то утонул и, муж-то мой, тосковала, моло-
дая — тосковала, стало быть. он добрый был, хороший муж у меня, 
и тосковала ли коо ли, и чё-то было с головой — стал ходить въяво.

[— он стал ходить? — собир.]. 
ну, въяво ко мне стал ходить. на острову уже стали работать, 

мама ко мне целый год, и говорю:
— вот если кто запьёт, всё может быть вот от переживанья — 

хоть куда можно…
это у меня… сестра, у вани сестра в Ванаваре жила, у ней не 

было детей. а у меня вот, где вот я чичас живу, тут от брат-то мой, у 
него было две девки, он алёшечку у меня просил ходил — я отдаю. 
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но и чё?! Пускай забират. он там было, но чё-то было первые-то 
года. Пойдём доить корову (там, дома-то, корову-то, скота-то дер-
жали), пойдём… и знаю, девчонками ешшо были, баушка агафья 
отдала своёго сашку. не то что ведь там оне худо жили или как ли, 
а как-то брату отдала сашку своёго, что у них не было детей — не 
стояли дети. она как будто его отдала в приёмыши, он уж как будто 
маленько, там года на полтора, может, нас постаре. играем, бала-
лайка играт: «у матвеевых у ивана один Шурка лишний был», мол, 
про себя всяки песни сочинял, частушки всё. вот когда войду в го-
лову — не отдам! не отдам! буду бегать под окошко слушать да, всё 
мама, но и — не отдам, не отдам. Сколь-то время проходит — опеть 
отдаю. Просит, опеть отдаю:

— но и чё? бери. 
а ему чё?! Ешшо четыре годика нету, только будет вот в январе 

чатыре. всё, вот и так ходила, потом уже на остров переехали, стали 
там дойками работать, и уж стали замечать, что, мол, чё-то, мол, с 
анной-то неладно, что, мол, ты чё? там пастушили сами же коров, я 
Полинке говорю:

— Полинка, давай коров направим, вишь, ваня на машине (он 
уже стал на машине работать, муж-то), вишь, ваня едет, счас мы с 
нём подъедем.

Въяво вот как есть, как будто въяво! Потом уж мама стала ходить 
ко мне. Приду, пристану, приду, лягем с ребятишками тут у двярей, 
мама там с девчонками ходила ночавала. вот усну, ведь я пристану 
(хоть молодая, всё вручную же делали, всё равно устану), усну, раз-
бужаюся:

— мама, ваня приехал.
вот как есть, как будто машина к ограде подъехала, машина к 

ограде. она:
— ой, она откуль опеть?
вот войду в ум: вот откуда ведь он возьмётся, откуда там? и за 

все года, наверно, не одну подушку смочила… он хороший у меня… 
ребята вот и не драчливые, ребята у меня не драчливые. но у алёши 
вот есть мамино, у нео характер мамочки, моёй мамы: он если ска-
зал, и всё — он десять раз не будет говорить, всё. 

а ваня вот, есть у него отцово всё вот такое, васечка тоже был 
ласковый такой… и потом нам стали говорить, что, мол, надо стару-
ху каку-нибудь. а катька-то тоже небольша же была она, и пришли 
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они, стало быть, разговаривали там со старухами, я прихожу со дво-
ра, она и говорит:

— мама, а старухи приходили, хотели коо-то тебе шептать, мне 
давали сахарку.

она тоже об отце-то шибко тосковала, потому что он её прини-
мал, и без ума об ней с ума сходил. я ни одного в больнице-то не ро-
жала, всех дома родила. ну, муж принимал роды-то у меня, мы жили 
там на острову на Быкошине. и встала эти мягки завела, и катька 
мучит, и вот он принимал у меня, что катька родилася, всё, а коо 
ещё? растерялися, молодые, пуповину вот такую отрезал, да и потом 
прибяжала старуха, там сходили по старуху. и вот он об ней… и она 
шибко тосковала об нём. и всё приду — плачат. 

— чё, алёша, плачете?
— а катечке папу жалко, нам тоже жалко.
а он-то чё? он коо помнит? но он, может, и коо-нибудь так ма-

ленько, а чё, маленьки ешшо были. она заплачет там (мы в той избе-
то жили, близко там кладбишше так на виду), она залезет на яшшик, 
и там заплачет, и их расклевит — и оне плачат за ней, маленьки же 
все, коо они там были? Ешшо как-то бог хоронил их. оне у меня всё 
время одне там, накажу бабушке, рядом жила, через дорогу, мисаи-
ловна, попроведать. эти девчонки уйдут в школу, поболе которы, а 
эти останутся, там сварю там коо-нибудь. Придут, ванечка сташшит 
картошки (он небольшой был ешшо от отца-то, а потом маленько уж, 
может, года полтора ли, два ли было), он сташшит картошки и на пол 
поставит, куриц выпустит (курицы-то в избе по-ранешному-то были 
ешшо, шесток-то в избе же был): курицы едят из чашки и ванька 
опеть из этой из чашки ест — ни хрена! все выросли. 

а потом вот эта баушка дарья, она усольская была, она, говорят, 
хорошо наговаривала, вот они сюда как привязли, и она как стала 
мне наговаривать-то, <…> меня зоя (тода же двенадцать доярок 
было):

— Пойдём в баню, нюра.
я пришла, они меня окатили — у меня сразу свет скрыло! Свет 

скрыло — как сляпая стала я, ага. У баушки такой был наговор. и вот 
с этих пор и лучше стало, мне-ка совсем лучше стало. Потом… я по-
сидела, два года я просидела после вани. а у Пети умерла жена, он 
на восемнадцать лет меня был старше, этот морозов-то, и вот он 
стал ходить. но он долго ходил… или, может быть, боялся, что мно-
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го ребятишек, или, может быть, меня стеснялся, что у нас разница 
большая, ли как ли. ну, долго. то придёт… 

рядом мы жили, а так мы, я его и не знала, что кто он, какой, 
мы хоть в одной дяревне, он-то как интеллигенция были, а мы как 
колхозники были — не работали вместе и никак так. но вот ходил. 
и потом уже стал как ходить-то, а я в этой, всё в дойках работала, а 
он в школе работал тода. и вот он меня в шестьдесят девятом году 
из совхоза-то, из колхоза-то забрал в школу работать. вот и я пришла 
туда в школу работать, сначала пришла-то, кладовщик пошла валя 
в отпуск она, и я за неё пришла работать кладовщиком в интернат. 
и вот потом в школу как ушла, и в школе всё работала тридцать один 
год, всё в школе проработала, оттуда и на пенсию пошла. 

[— а потом-то он не стал ходить? — собир.] 
а когда баушка вот эта мне-ка наговорила всё, наговаривала она, 

девять девяток выводила, у меня сильно застарело было, что надо 
было сразу эти всё, и вот она ко мне сюда приезжала два раза и выво-
дила эти девятки. когда она стала наговаривать-то, не могла сразу-то 
взять-то меня, что не поддавалася, чё, молодая была, а тоже толстая 
такая была, а потом высохла: и ела, и всё, а вот как едва живая стала. 
и вот и она долго. Потом она второй раз как приехала, вот на второй 
раз как всё равно с меня кака-то как бочка кака-то свалилася — сразу 
лучше стало. а сразу-то тяжело было невыносимо (…). 

а потом уже ребятишки стали подрастать. ну, сходиться я не со-
шлася с Петей. свои пятеро, ешшо от Пети родила парня шестого. 
вот четыре сына и две дочери — было шестеро у меня. а вместе 
не стали жить. Потому что у него тоже своих было четверо детей от 
своёй жаны, но они уже все были большие и не жили с нём, а там 
старуха… и он меня, правда, и звал. ну, вот тоже ходила: то согла-
шуся, то не соглашуся, то пойду, то не пойду, всё. 

а потом уже как колечку родила, и он меня звал, собралася совсем. 
а алёшка-то небольшой ешшо тоже был, а скота мы дяржали, и сама 
всё время переживала, но и ребятишки тоже переживання хватили, 
небольшие. мы с ваней жили, скота держали, и ваня уж как утонул, 
мы всё время скота, и до сих пор я скота держу. и счас ешшо корову 
держу. алёшечка мне сена там заготовит, там всё, вася-то тут был 
ешшо живой-то когда, всё пособят, а я уже тут-то хочь на коленках, 
да всё равно корову-ту подою (…).

[— а почему вы к тому передумали идти? — собир.]. 
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собяруся, думаю: я приду как всё равно курица с утятами, ты 
чё?! у меня же их много, ты чё?! если была бы я одна, а то их, их 
пятеро и этот шестой ешшо, родила, и пришла бы к нему. 

[— а Петя-то? — собир.]. 
а Петя-то он чё, он потом старик, он дамно уже умер, <…> дам-

но уже. 
[— а ребёнок-то? — собир.]. 
а меня уже от рябёнка-то, это двое детей осталося… видишь, 

вот сейчас как судьба-то: у меня только один утонул, и вот и колечка, 
вот только год будет скоро, второй пошёл ему (…). и осталося двое 
детей [49 (9). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

вЪявь, нареч. Наяву. ср.: вЪЯвНо, вЪЯво.
это баушка всё у нас, она рассказывала, на той стороне Иркута, 

говорит, жила старуха. ну, она хорошо, видно, жила, одна, и всё ду-
мали, что у ей много денег. ну и один мужик стал за ей охотиться и 
убил её. убил, всё иссыскали — денег нету, не нашли. Потом этот 
мужик… она давай ему всё время казаться, эта старуха. Говорит, он 
куды поедет, она на той стороне его караулит, говорит:

— за чё меня избил? за чё, за чё ты меня убил?
так ему прям въявь. он, этот мужик, мучился-мучился. и вот 

дома спит, и вот ему худо, кров его мучила его всю дорогу, бауш-
ка говорела. ну, потом, как, грит, мучился-мучился. всё спрашиват, 
спрашиват у его:

— за чё, за чё?
он всю дорогу мотался, этот мужик, и в конце концов, мотал-

ся-мотался и умер. она, гыт, его везде, эта старуха… она здоро-
ва, грит, так, така толста была, и он её захлестнул, и его вот эта 
кров и замучила, и он и умер. Грех это, грех — убить человека [50 
(9). Зактуй тункинск. Бурятии]. я пасла овец. с семи лет пасла. 
и вот сижу на кочечке, баба выходит во всём белом. выходит, по 
горе походит-походит, упеть уйдёт. в руках тут цветочки или кого 
ли у ей в руках-то. Прибегаю домой, баушке рассказываю. она го-
ворит:

— тут бурятско место, худо место, ничё, — говорит, — не под-
бирай там, ничё! хоть пускай там золото лежит, ты ничё не бери, не 
трогай! — всё мне наказывала. хозяйка, гыт, ходит въявь, значит, 
здесь никто жить не будет, ходит и выживат нас оттуда. 

А в нюрхае никто там не стал жить. все укочевали. ходила всё 
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время. ходила баба во всём белом. многим виделась. а баушка го-
ворела:

— В нюрхае никто жить не будет. раз хозяин въявь ходит, — го-
ворит, — то всё равно всё выведет, уведёт всех отсюда. 

а потом так и было [51 (9). Зактуй тункинск. Бурятии]. и вот 
тятя, там березник, ну, он давай косить березничную траву, а там 
же всякие цветочки. вот он накосил, наложил копну и сделал четы-
ре палки, сделал крышу над мамой, чтоб не жгло (жара же летом). 
и как эта трава-то загорела сырая, и он её посадил в эту траву но-
гами, маму. она же обезножела. стульчик, она на стульчик, и ноги 
полностью закрыла этой горячей травой. ну, она, наверно, минут 
сорок просидела, потом гыт: 

— ваня, — она ваня его называла, — ваня, мне плохо. 
он её на руки и унёс. мама-то здорова была, тятя худенький (я 

вся в тятю). и вот унёс. а потом стал пихтовые ванны делать. де-
ревянная тоже бадейка такая, он напарит эту пихту, вот как втерпёж 
ногам, чтоб не горячо было сильно. стульчик, она на стульчике, в 
бадейку ноги опускат и сидит, закрывает её кругом, эту бадейку, чтоб 
дольше тепло было, вода не остывала. и вот она только тогда пошла 
на ногах.

и вот Пресвятая-то богородица… она ночью-то заплакала, я ма-
ленькая была, мне лет восемь или нет, не было, лет семь. все соско-
чили, все кричат: 

— мама, мама, ты чё?
она плачет, рыдат: 
— ваня, мне богородица явилась въявь и сказала, что тремя сы-

новьями ты счастлива.
счастлива только тремя сыновьями. а сыновей-то много было, 

но те-то на войне полегли потом, восемь-то человек. у нас остало-
ся — три девки да три сыновей.

[— …так это-то ей приснилось <…> или как въявь было ей? — 
слуш.].

она въявь, ей показалося въявь прямо. вышла, гыт, богородица 
и говорит:

— матушка, ты не плачь, ты не страдай. будешь ты здоровая, ты 
пойдёшь, ножки твои пойдут, не плачь, не страдай. будешь счастли-
ва тремя сыновьями. и будешь жить долго.

вот она, мама-то, заплакала, и всё. 
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— мама, мама, мама, ты чё?
соскочили и… она и рассказала.
[— …и она пошла, мама? — собир.].
вот тятя стал вот эти делать, траву косить да эти ванны делать, 

пихтовые. Пихта, она сама хороша! Пошла она. ну, он не одну, не 
две сделал ванны-то. мно-о-о-ого делал. он её везде возил. ну, от-
стоял её. она хозяюшка была, во! [52 (9). ключи-Булак Братск. 
ирк. (повсем.)]. 

выБАливать, -аю, -аешь; несов., неперех. 1. Быть тяжело-
больным в течение длительного времени.

мне было семь лет, мама уйдёт в поле, а меня оставляла с двумя 
ребятишками: надёжка, сестрёнка, и валентина. та уже ходила, а 
эта в качке ещё. вот меня оставят с ими водиться, да ещё и утята, и 
цыплята, и телят чтоб загнать, за скотом ходить. и вот я останусь с 
ими, мама утром накормит, там молока наварит, а рожки были, не 
бутылочки, ничё, а рожок, коровья титька на рожке. и вот в этот 
рожок нальёшь молока, накормишь, и всё. и вот один раз они уеха-
ли <…>. а у нас тётя, тятина сестра, отравилась сулемой, с мужем 
плохо жили, и отравилась. а соседская девочка пришла, той-то было 
уже лет двенадцать. и я говорю, вот стала ей рассказывать:

— тётя маня отравилась сулемой. 
а у папы сулема где-то была. и вот мы искали эту сулему, не 

могли найти. а лежало белены семя. и мы увидели, а оно как мак. 
и вот я сама наелась и сестрёнок накормила, и эта девочка соседская 
наелась, феня. но она-то большая уже, а я-то чё, жевала да, по-види-
му, глотала это молочко, мне больше всех. ой, я чё? я чуть не умер-
ла. и вот потом месяц, больше выбаливала. со мной тятя все ночи. 
Перву-то ночь, ой, лихо-то, в бреду-то:

— мама, дай вальку в клетке, поиграть.
она перепугалась, мама-то, у меня виденья уж начались. она:
— ты кого городишь? какую вальку? какую клетку?
а я и песни давай петь. эта фенька тоже песни петь, но та-то токо 

песни пела. а меня-то… и тятя всё старался, чтоб меня вырвало. 
и золой поил, золы намешат, чтоб меня вырвало. а меня ни в какую. 
и вот помню, как сейчас уже, перед утром бегу к двери:

— Братька, проведи меня домой!
а мы брата звали братькой, а старшую сестру нянькой звали.
— Братька, проводи меня домой, меня дома потеряют! — кричу.
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а тятя:
— да ты дома. ты куда? — гыт. — доченька, ты же дома.
а потом это… а вот старшая-то сестрёнка как раз убежала куда-

то, по-видиму, с ребятами к брату-то, и там жила у него. а я маме-то 
и говорю:

— мама, ты же сказала, что, — а раньше шили юбку с кофтой, 
парочку, — мама, ты же сказала, что парочку танькину отдашь мне. 
вот она не придёт.

я уже в память начала входить. вот так вот чуть не умерла. ме-
сяц, наверно, выбаливала. вот такие няньки были. накормила, и их 
бы умертвила, и сама бы [53 (9). ошурково иволгинск. Бурятии 
(повсем.)].

2. 1 и 2 л. не употр., -ает; несов., неперех. (см.: сов. вЫБолеть). 
Быть поражённым болезнью, портиться от болезни, разрушать-
ся под действием болезни (о какой-либо части тела, органе).

у нас одна тут, но она померла, старушка, она чё-то в какой-то 
праздник, был кряшшенье, она каку-то сяла эту, пуговку пришить 
ли, кого ли, и у ей заболел палец в этот праздник. вот ничё не надо 
делать. и он у ей девять недель выбаливал, и отняли же ведь палец-
то. иголку нельзя брать, ничё в таки праздники <…>. 

От это кряшшенье, Ильин день, Масленка, вот это, рожество 
это, вот это, но вот таки наши от таки праздники, вот эти вот, ага 
[54 (9). кыекен Шилкинск. Читинск.]. быват, что корова заболет, 
ну, вот вымя выбаливат, дак у ей подкалывали вымя. Подколят, и 
бывало, выживала, а бывало, и били [55 (9). Нэпа катангск. ирк. 
(повсем.)]. 

выБАливать. *выБАливать в корЕ. тяжело и долго 
болеть корью.

раньше же всяки разны болезни были. ребятишки многи в коре 
выбаливали. 

[— В коре выбаливали? — собир.].
мы в коре выбаливали, да, я помню, все болели корью. у нас 

вся семья тоже, мы все болели это в коре. малярия была кака-то бо-
лесть-то тоже вот это, ей болели. и желтухой болели. всяки раз-
ны болезни были [56 (9). ягьё Шелопугинск. Читинск. (кабанск., 
кижингинск. бурятии; ангарск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск. ирк.; енисейск. красноярск.; Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 



82

выБегАть, -ает; несов., неперех. впадать, втекать (о реке, 
притоке реки).  ср.: выПадАть, выПАдывать1. 

тут их много было, мельниц-то. вот у нас по нижнему Устью, 
она, нижнее Устье — речка, она выбегат вон, на Усть-Чёрну, Уш-
канихи. там была колхозна мельница перва. тут Осиповска, потом 
Романовска, Егоровска, Окинска, — там вот сколь мельниц было. Се-
мёновска на Удачихе. а на Солянке, там была Семёновска одна мель-
ница, там Романовска мельница и Рождественска мельница сама 
больша. Рождественска мельница была целиком, где вот едешь-то, 
вот та молола так молола! Жернова-то большие были, махом. дак 
почти у кажного своя мельница была [57 (9). верхнемартыново ка-
зачинско-ленск. ирк.]. раньше же все речки чистили.

[— а как это делали? — собир.].
ну, в речке рыбачат, дак лес наносит, дак вот где ставят сеть, дак 

лес нанесёт, дак чистят потом.
[— а как это, распределяли, что этот хозяин сейчас чистит? — 

собир.].
ну, дак кто в каких речках рыбачил. речек-то много было. оне 

все выбегают в Чадобец. невайка, Корыба там, Куроба были реч-
ки, Чиба, а всё разные эти были, закреплёны речки-то за рыбаками. 
и вот чистили. кто весной или осенью рыбачит, где в каком озере.

[— это боковые речки-то? — собир.].
боковые.
[— а давайте вспомним. Куробу кто чистил? — собир.].
а кто знат. ну, вот Корыбу, в Корыбе там рыбачил александр 

михайлович, но он не чистил ни разу, у них не нанесло лесу, такая 
речка была. а у Чибы чистили. рукосуев василий милитеевич.

[— а ещё какие речки? — собир.].
Коньзига. это прорва. Прорва, её не чистили, она с Чадобцем 

слиётся, эта прорва. двенадцать центнеров у меня добыли весной 
в ней. Прорва, ага. она недалёко. там Аякан — тоже речка. моисей 
ефимович был там, старик (он уж умер), он чистил, эту речку, ру-
косуев.

[— Аякан, она тоже в Чадобец падает? — собир.].
В Чадобец. все в Чадобец выбегают.
[— а когда чистили, баба Сюня? — собир.].
когда? весной. как вода уж убудет, станут рыбачить, потом чи-

стят.
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[— и каждый год чистили? — собир.].
нет, не каждый. ну, когда большая вода, наносит этого лому, 

хламу. чистили. рыбы много было, берегли речки [58 (9). яркино 
кежемск. красноярск.]. раньше поедешь неводить — камушки  
сосчитаешь: река-то чиста была. а счас всё заросло тиной. а рань-
ше речки чистили. 

[— руками же чистили. у кажного, доча, своя речка была. — 
слуш.].

мусор выбрасывали, деревья, чтоб сора не было, чисто чтоб 
было всё, чтоб заход и выход рыбы был свободнее, чистили.

[— чтоб чисто было русло? — собир.].
да. вот этих истоков, речек. я если рыбачил в этим истоке, то 

я обязан вычистить, чтобы не было заторов, рыбе ходить туда-сюда 
<…>. чтобы рыба проходила, не гибла в истоках в этих, чтоб она 
свободно ходила, заходила, выходила. речка же с озёр выходит, с 
больших озёр выходит исток (…). кажна речка начинатся с истока, 
кажна.

[— но исток-то он в самом начале речки? — слуш.].
да. она исток… как от Чадобца сюда исток идёт, ручеёк такой, 

и дойдёт до озера, до болота или куда ли там, и выбегат оттуда.
[— так речки-то они впадают в Чадобец? — собир.].
В Чадобец выбегают.
[— а какие речки в Чадобец выбегают, впадают? там же много 

их. — собир.].
их всех-то много, но. Бива на нашем участке здесь первая, Бива 

с этой стороны, с северу выбегат в Чадобец. Потом с той стороны 
Зелинда выбегат. Потом Корыба выбегат. две Куробы выбегают в 
Чадобец, Чиба. Потом там дальше идёт Тынга, две Тынги, верхняя 
и нижняя. Потом Пуня, Терено, там пойдёт Цэмба. Авенкийское на-
званье че, а наши Цэмбой зовут, кежемский и богучанский район. 
а Зелинды две даже тут, и в кежемском районе Зелинда.

[— но одна впадает тоже в Чадобец Зелинда? — собир.].
все, все выбегают в Чадобец [59 (9). яркино кежемск. крас-

ноярск. (повсем.)]. 
выБЕливать. *холстЫ выБЕливать. отбеливать 

холщовую ткань (делать белой, подвергая особой обработке).
мне десять лет было, я уже холсты выбеливала. 
[— Холсты выбеливали? — собир.].
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но. мы вот зиму пряли, на руках пряли, в марте ткали, холсты 
называли. Пряли. ткали потом. Потом апрель, как вода пойдёт, на-
чнёт таять, вот эти холсты, дорожки вытканные, мама вязанкой ута-
шшит их на речушку (речушка не сильно далёко), вот так в речку мы 
эту холстину отболтаем, намочим, а потом вот так вот слаживаем и 
вальком колотим, и опять в речку. выполоскаем, и на траву, чтобы 
сохло. вторую и третью. и все ребятишки, кучи, по речке вот так 
делаем. три недели. три недели не думай, что по улице побежишь 
бегать! а ты будешь холсты выбеливать называется.

[— только девочки. и мальчики тоже так делали? — собир.].
не, девчонки так, а мальчишки своё чё-нибудь, там отец если 

заставляет, а это мы, девчонки, всё так делали. вот эти вот холсты 
всё время холсты выбеливала. 

а потом прясть учили, вязать учили — всему же маленьких 
учили. мне девять лет, я кружева вязала токо так, любой узор. 
у меня счас ешшо старые, эти, подзоры на кровати да всё. я своим 
девчонкам, я их всех научила вязать и прясть шерсть, и крючком 
они все умеют [60 (9). малая кудара кяхтинск. Бурятии (по-
всем.)]. 

выБивАть. *выБивАть НаговОром. народ. медиц. 
в народной медицине: избавлять кого-либо от сглаза, порчи, бо-
лезни посредством заговора.

а сглаз дак тоже наговором выбивали. 
[— может, прочитаете, бабушка? — собир.].
не.
[— дак ты, баба, почитай уж. люди-то оне же с далёка приеха-

ли. — слуш.].
долго её читать надо.
[— но маленько там. — слуш.].
там так:

матушка-водица, 
христова сестрица, 
обмыла пенья, коренья, 
крутые берега, 
золотые песка. 
и обмоешь моего (там ивана, 
ну, на кого наговариваешь,  
на скотину или на человека).
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с гор вода, а с неё тоска и худоба. 
Господи, помилуй.

всяки молитвы, доча, были, лечили-то [61 (9). Нижний Нарым 
красночикойск. Читинск. (Прибайкальск., тункинск. бурятии; 
жигаловск., киренск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; енисейск., 
кежемск. красноярск.; калганск., карымск., красночикойск., кы-
ринск. читинск.)]. 

выБивАть. *выБивАть ПЕЧку.  делать печь, набивая 
глину в приготовленную из досок форму.  ср.: *Бить ПеЧь, 

*выБивАть ПеЧь.
[— …раньше выбивали печку сами. — слуш.].
но.
[— расскажите, как? — собир.].
я знашь сколь в деревне печек перебила! Глину наносишь, и до-

ски, вот кругом ложатся доски. вот так доска и вот так доска. и сюды 
сыпят глину. берёшь таки деревянны молотки вроде, кии, одни кон-
цы остры и такие тупые, вот такие они, конец острый, тупой, и вот 
острым-то колотишь эту глину, сбиваешь её, сбиваешь и сыпешь 
туды немножко пыловки, извести. Пыловка она такая, неразваренная. 
как мука, подсыпаешь её, чтоб она слипала глину-то. Пыловка-то 
эта она слипит, чтоб она не жидкая-то была. и кругом бьёшь, бьёшь, 
бьёшь, бьёшь, бьёшь, какой вышины тебе надо её, я вот сбила, а там 
вырежешь потом, куды хлеб-то, как цело называтся. его вырезаешь 
вот так вот, глину-то потом мягку-то вырежешь. туды вырежешь, и 
вот этот вывод делаешь наверх, и туды трубу выводишь через крышу 
наверх. выведешь. а потом помаленьки надо, сразу не надо топить, 
чтоб много дров-то ложить, немножко, немножко, лучинка, и надо 
понемножки, а то она вся истрескается печь. её надо понемножки 
подтоплять, подтоплять, чтоб она просыхала потихоньки, а потом 
уже топить её. она просохнет, и потом топить её. вот русска печка, 
я бью, я бью, всем помогаю. её за один день не собьёшь. смотря у 
кого какая, её можно и неделю ходить выбивать печку, если народу 
мало. её народом надо бить.

[— народом надо бить? — собир.].
но. народом бить. а как? её один не бьёшь. там же сразу од-

новремённо надо с разных сторон. вот с этого боку два человека, 
оттуль два и оттуль два — шесть человек на печку. у нас било 
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шесть человек. а у которых семья-то, большую надо печку-то, — и 
больше. а тут печка была, туды гопчик был, туды заход был. нашему 
дому сколь лет? мне уже семьдесят три года. жили тута-ка стари-
ки, родители, и мои ещё родители выжили, и мне уже семьдесят три 
года. этим домам-то сколь лет-то, старинные они, они же старые, мы 
вот тут в них и всё и живём. 

[— александра василисовна, а сколько дней били вашу печь? — 
собир.].

мою три дня били всего. надо знать глину. которая липкая, её 
не надо, из неё печку не собьёшь. надо чтоб она как вроде маленько 
рассыпная была, чтоб её сбивать, чтоб она сбивалась. а если она 
мягкая-то совсем, глина-то, как каша, она не собьётся, она ямами 
будет стоять, и всё. не просушишь её. а такая, чтоб не сильно мо-
края была и не сильно сухая, такая сыроватая, рассыпна. Потом она 
и сбивается. вот красная глина хорошо. её где раскопаешь, она же 
во многих… 

та деревня били её — там опеть всё раскапывали, у нас вот пря-
мо под озером били. вот когда бока-то собьёшь, а верх-то, верх-то 
вот так вот, она как это вот так вот полого, таки тоненькие доски. 
и потом вот так надо, чтоб вверх-то. верх-то как бить, это вот свинки 
называтся. и вот наверх кладёшь свинки, на её потом, её вот так-то 
не будешь бить-то, по доскам-то, а её вот так надо сбивать-то, сверху 
печку-то, вот так. 

а если вот так-то, она будет отскакивать, да и всё, глина-то. 
а когда её вот так-то сбивашь, к себе вроде бьёшь-то, к себе, она 
сбиватся, так свинки-то это же, а потом эти доски, когда топить-
то будешь туды, и доски-то, там вырежешь когда вот это цело-то, 
а потом там уже доски-то возьмёшь и залезешь, там кого-нидь ма-
ленького затолкаешь, он доски-то… там оне оторвутся, отстанут, и 
выкинут оттуда их. 

[— бабушка сбила восемь печек. — собир.].
да.
[— русскую печку, вы говорите, нельзя поперёк половиц бить, 

да? — собир.].
Печку поперёк половиц, доча, бить нельзя — счастья в жизни не 

будет. вдоль половиц надо бить. если счас у кого печки сбиты, дак 
все оне вдоль половиц биты (…). Выбивать печку надо знать. вот у 
тольки сбили печку поперёк, я уже когда пришла ему помогать имям 



87

бить-то, у него уже кругом загорожено, кругом эти доски-то, у него 
вот это-то уже сделано. я говорю:

— знашь, у тебя счастья в жизни не будет.
а уже бить-то начали. ну, кого?! она поперёк. всё равно женил-

ся, и жена убежала от него. Счас со второй живёт. Поперёк печки тут 
ни у кого нету. всё повдоль. 

вот толька поперёк печку поставил. не ставится поперёк печ-
ка — жизнь будет поперёк.

[— Ранешные люди это завели. — слуш.].
да-да-да-да! это не нами заведёно <…>. тоже помню, мама го-

ворела:
— Поперёк печки не ставятся.
стары люди осуждали. и теперь у кого в деревне ни погляжу: 

печки поперёк нету, нету. Токо у тольки, вот он. я всё время говоре-
ла. то и получилося, что у него в жизни поперёчно, не получилося 
жизни [62 (9). трифоново казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

выБивАть.  *выБивАть ПеЧь.  делать печь, набивая 
глину в приготовленную из досок форму.  ср.: *Бить ПеЧь,  

*выБивАть ПЕЧку.
раньше же сами выбивали печь, глину топтали. возили глину, 

кирпичи сами делали. у нас лиза боня тут приедет, немка, её сосла-
ли к нам, сослали с ленинграда, и она у нас прожила. и топтала гли-
ну ногами, босиком топчет. кирпичи лепим, лепим, кирпичи сами 
налепим и… делам. Печки делали. и печь выбивали.

[— её же нужно за сутки выбить? долго же её не били? сколько 
дней? — собир.]. 

дня три, наверно [63 (9). кудара-сомон кяхтинск. Бурятии 
(повсем.)]. 

выБивАть. *выБивАть сПИНу. народ. медиц. избав-
лять человека от боли в спине, нанося лёгкие удары деревянной 
лопаткой с воткнутыми в неё иглами.

лопаточка така была, иголок туда вколотят, скрозь лопатку про-
бивают, оне вставляются в той стороне. Игловая лопаточка така. вот 
у кого спина болит, выбивали спину ей. вот у нас тут дедушка был 
один, спина болит, в баню придёшь, ну, вот он парится, парится:

— ну-ко, валя, давай-ка лопаточку мне, пошшелкай-ка по спине. 
я беру эту лопатку, поясницу — бац-бац-бац! Выбью спину. кро-

вишша! 
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— вот хорошо!
неделю опеть он ходит хоть бы что. не чувствует ничё. как 

неделя проходит, опеть начинат — опеть баню топить. опеть лопа-
точкой, иголки ему шшелкают. и ведь ни холеры не брало, никакой 
заразы, ничего, ничего так. так и жил дедушка. а сейчас эти ко-
лючки-то сделали, пришиваешь на тряпку и ложишься на их. оне 
же колкие, ой! я понашила-понашила, но так и не делала. спина 
всё время болит — думаю, надо попробовать, что ли. ну, так по-
тыкала, они болючие, но как иголки же тоже. их надо нашивать 
на тряпочку и на спину ложиться — может быть, и поможет. не 
пробовала.

[— валентин абросимович, так это брусок почти что с ладонь, 
да? — собир.].

да. и скрозь пробивало их. там выставлялись оне. вот он этими 
кончиками и шлёпал его.

[— а гвоздики-то густо? — собир.].
часто-часто. и я этой лопаткой его шлёпал по пояснице [64 (9). 

карабула Богучанск. красноярск. (северо-байкальск. бурятии; 
казачинско-ленск., нижнеилимск., усть-удинск. ирк.;  богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., 
карымск. читинск.)]. 

выБивАться. *с умА выБивАться. Экспр. терять 
рассудок, сходить с ума. ср.: *с умА выживАться, *умОм 
выживАться.

Помню, церкву порушили, иконы, колокола эти лошадям ста-
сковали. церкву стали ломать когда, колокола эти увозить (их сколь 
было? Пять, чё ли, колоколов было), их же так не снимешь, они вот 
такие здоровучи-то они. ну и лошадям оттуды. такие как цепи, за-
цепят, и потом лошадям их оттуль, и один оставили звонить, вот 
он в обед, посевна-то шла кода, дак звонит на обед, на паужну, на 
вечер — выпрягать лошадей. звонили. колокол один, а эти увезли 
куды-то, колоколы все. 

а иконы такие были здоровые, их растаскивать стали, брали в 
дома к себе. Потом клуб стали делать из церкви-то. клуб сделали 
из неё потом. а раньше приезжали в эту церковь из деревень, богу 
молиться ездили. ну, вот эти уташшили, марья ивановна тут ута-
шшили большую икону. больше вот этой столешницы икона. вот 
такие вот иконы большие.
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[— метр двадцать длиной, восемьдесят сантиметров шири-
ной. — собир.].

и оне (раньше-то койки деревянны были), и оне на койку поло-
жили на заместо спать икону-то. на иконе-то два человека нарисо-
вано, да большие. ну и спали на ней. а дети-то у их и родилися и 
с ума выбивалися. Первая-то родилася у них, она с недохватками, 
альбина. но она даже взамуж вышла, у неё трое детей было, и они 
детей подпёрли и пошли (сторожили на ферме коров), и дети все 
сгорели в дому, трое. все сгорели, изжарились аж. ну и чё?! Потом 
стали люди говореть:

— Пошто вы спите на иконе? чё, досок этих нету положить чё 
ли?

вот потом токо они убрали её. когда вот это началося у них, 
пошло. и дети вот такие пошли. и старшего у них не стало, сын 
вон какой погиб, Герасим. и Георгий умер, и сама умерла, и альби-
на теперь, их нету уж всех. бог всех наказал, выкоренил всю родо-
ву. нельзя грешить, бог накажет [65 (9). трифоново казачинско-
ленск ирк. (баунтовск., заиграевск., кабанск., кижингинск., тун-
кинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; кежемск., моты-
гинск. красноярск.)]. 

выБирАть, -аю, -аешь; несов., неперех. 1. Забирать.
войну-то я, доченька, помлю, родна. нас собрали, говорят:
— собирайтесь, счас нам расскажут чё-то. 
собрались. кто на пенёк, кто на лавку сел. ну, он объявил:
— вот так и так… война!
этот с военкома объявил, что война, и он тут объявил, что му-

жики такой-то, такой-то год, чтоб собрались завтра в военкомат, кто 
с двадцатого, может, тама-ка, с девятьсотого по двадцатый год, это 
сподряд, чтоб эта роща пришли в военкомат. ну, всё, и давай мужи-
кох собирать да провожать. ну и мы, пацаны, тоже провожам своих 
братьев постарше которые, также отцов. три дня мы тут не рабо-
тали, собрали потом всех и на пароход. Пароход стоял, два парохо-
да. тама-ка с низу подъехали на однем пароходе, набраты ребята, 
мужики. это как раз первый пароход, первых повезли на пароходе 
мужиков. ну и чё?! ну, посадили их, они поехали. Правда, салют 
сделали, стреляли три раза, прошшались-то. Перед кажной деревней. 
До Усть-Кута пока они ехали (это пароход до Усть-Кута только), и 
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перед кажной деревней: с кажной деревни же выбирали. в кажной 
деревне же мужикох выбирали, и в кажной деревне эта стрельба. 

ну а потом рожденцев двадцать четвёртого года, там двадцать 
второй год, двадцать четвёртый, их рощу забирали. и так давай каж-
ный год брать, и вроде в моду вошло. раз подошёл год, брали, увози-
ли. всех рощи позабрали, мужикох-то.

ну а потома-ка с войны шли. у нас вот первый приехал фронто-
вик Потапов михаил, отечество не знаю, где-то он с десятого года. 
он пришёл, ну, ногу ему разбило. а потом потихоньки начали яв-
ляться. там начали эти объявки, извешшения. кого убили, кого там 
это, кто раненый, начали вворачиваться, всякие, кто без руки, кто 
без ноги, кого убили. Половина народу положили, больше убитых 
[66 (9). ермаки казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

2. отбирать по какому-либо признаку. 
[— василий Павлович, а как вы рассказали, что дедушка, ког-

да дом строили, то дедушка говорил, отойдите подальше от речки, 
да? — собир.].

ну, он тяте говорил… там есть речка, Тиря была у Кежмы там. 
и лес отводили там, ну, как бы у речки получалось <…>. дак вот 
он, он говорил ему (я парень был, помню хорошо эти разговоры-то 
ихни):

— ты, мол, Пашка, — дед мой отца учил, — будете лес-то валить, 
близко к речке не подходите. вали на таком-то расстоянии там и вы-
бирай лес, чтоб лишнего леса не оставалось, выбирай лес, как я тебе 
говорил-то, отшшипывай. 

ну а я думаю: «как отшшипывать?». берёт отец там топором за-
цеплят и оттяговат эту верхнюю жилку, ну, болонь, и если она ровно 
оттягивается, то, значит, её [дерево. — Г.в. а.-м.] можно валить, из 
неё можно доску пилить, и она стройненько ложиться будет бревно 
на бревно.

[— жилка, да? — собир.].
ну, как её, болонь или как ли её звать.
[— Болонь у дерева… сохраняли природу… знали, заботи-

лись. — собир.].
[— они были неграмотны, а всё знали. старики оне умны 

были. — слуш.].
но. оне были умные, мудрые, так назвать надо. оне чувство-

вали, что если каждый пойдёт, будет у речки друг за другом валить, 
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вываливать этот лес, речка будет высыхать. а сохнуть будет, значит, 
не будет рожаться ягода. а не будет ягоды — не будет птицы. всё от 
одного же зависит-то [67 (9). Проспихино кежемск. красноярск.]. 
В дроворуб тятя поедет, сестра была старшая. у нас брат один был, 
ну, женился и в отделе жил. а чё?! девки все: я, таня, валентина, 
надежда, валентина. вот нас пять девок. а брат один, он женился и 
отделился, своя семья. а нас, поедет в лес, дрова готовить, берёт. вот 
ходит, выбирает лесину. боже упаси, чтоб хорошую лесину спилить. 
только там такую, которая не нужна, лесина кривая она или какая-
то сухая, сухостойная, повреждённая. а он ходит, выбирает лесину. 
там участок отведённый ему, и он выбирает. вот подойдёт. свалят 
оне с сестрой эту лесину, заставляет пилить. ну, кого, мне шесть лет, 
Господи, заставлят пилить. я за ручку берусь, ну, только что слава 
была, что я пилила, а токо держалась за ручку, а сестра кричит:

— не ложись на пилу!
я говорю:
— да я не лежу. 
а кого не лежу? лежу же. вот такие работники были [68 (9). 

ленск. саха (якутия) (повсем.)]. 
3. Рыбол. вытаскивать, вынимать, вытягивать, доставать.
и мы там на сетях ходили по байкалу-то. на сетях, сетовыми 

лодками мы ходили. ну, вот по рации передадут: в-за морем рыба. 
и в-за море идём. Сетова лодка, она меньше неводника, но всё рам-
но больша лодка. больша сетова лодка. но всегда сети метала и 
выбирала. а грести не любила. рыбу выбирать — угоришь, раком 
же стоишь. а сеть выбирать или метать — лучше нет! я всегда 
метала и выбирала. 

[— как метала? — собир.].
ну, сеть в лодке набрана, вот так мечешь, мечешь в море, вы-

брасываю, чтоб не запуталась, потихонько. и когда выбирашь, тоже. 
Выбирай, клади потихоньку, чтоб их… потом не путались оне. и всё. 
хорошо совсем. капрон-то редко сушили. а когда хэбэ, дак каждый 
день сушили. кажный день приходишь с моря, сушела была, на су-
шела выбирай. вечером снова набирай. наплавья деревянны, вот 
таки матеренны, на сетях-то. 

ну а сети-то метали, через десять сажен наплав выбрасывай, а 
так же они утонут, их потом как, без наплавьев? А наплавья-то сети 
держали, оне как чурочки такие вот, сантиметров сорок длиной, 
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толщиной двадцать сантиметров. не чурочки, а такие… выделано, 
выстрогано браво, чтоб они не поддевалися, ничё. дырки прожгё-
но, верёвки там. а потом уже пенопласт-то пошёл, дак пеноплас-
товы стали. а счас-то капроновы бутылки. дак наместо наплавьев 
капроновы бутылки. наплавья выбрасывали [69 (9). сухая кабанск. 
Бурятии]. рыбачили-то ловушками. Пловёшь, ловушку распустишь 
по ангаре. раньше не было на реке ни брявён, никого, чисто было. 
и пловёшь. Выбирать поплавень будешь, рыба. Выбираешь попла-
вень, выберешь поплавень, заходишь или ешшо дальше пловёшь. так 
друг за дружкой. может пять-шесть лоток пловёшь. то туды мечешь, 
то сюды ближе мечешь. Поплавни оне длинные были: которые по 
двадцать пять сажень были, длинные, а если уж поменьше, так два 
сошьёшь. неводили, невод был, у меня счас он живой ешшо. ночью 
неводишь — туды, в ряку бросашь:

— давайте к берегу: может, от берегу ешшо попадёт лучше. да-
вайте! 

вот к берегу ташшишь (…). ночь проневодил — с рыбой пришёл. 
раньше рыбы много было. а нынче мало её стало, вот этим током 
убивают её, вот [70 (9). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

4. Ткац. ткать особым образом, выводя узор на ткани.
и мама моя, и баушка анисья оне мастерицы были. на кроснах 

ткали, и выбирать умели, и полотенца, и одеялья выбирали. а бра-
вы-то каки были! мама она по праздникам всё на подушки надевала 
наволочки наборные. а рисунки-то каки бравы были! все в цветах 
подушки-то, покрывалья-то — ой! умели выбирать [71 (9). дуби-
нино кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

выБирАть. *выБирАть коНоПлЁ. Земледел. снимать 
урожай конопли, выдёргивая растения с корнем.

[— мария фёдоровна, а коноплё когда здесь сеяли? — собир.]. 
а как же?! как пашню сеяли, так же в то же время, в мае. оно 

вырастет, потом его рвать ходят, выбирают это коноплё, рвут вот 
так, рвут и этой же… и этим же завяжут. а потома-ка снопы наде-
лают, много горстей свяжут, а потом в мочище его, в речку. мочат 
его. он там скоко-то пробудет, вымочат кода, начинают сушить. вы-
сушат, мнут — и коноплё. Потома-ка прядут да ткут. раньше мама 
наша она много ткала людям, себе. у меня счас красна ешшо есть. 
куда оне счас? на дрова токо [72 (9). волчий Брод Нижеудинск. 
ирк. (повсем.)]. 
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выБирАть. *выБирАть На войНУ. Забирать на войну.
а вот выбирали на войну когда, дак читали молитву: 

бог тебя простит, 
бог благословит хлебом-солью и божьей ликой.

[— божье ликой? — собир.].
божье лико. Лико же это называется, крест, лико же Господне это. 

не сам же бог, а лико Господнее. ну, тут уж читаешь: 

станешь раба божиего серёжу благословлять,
умывши, перекрестясь, 
Пойдёшь ли из дверей во двери, 
из ворот в ворота, 
Под восток и под запад, 
Под юг и под север,
Под ясные звёзды, 
Под красное солнце, 
Подо всё Господнее,
матушку луну. 
замкнись ты двенадцатью замками, 
золотыми ключами. 
ключи в небо воткни. 
от преступников, мошенников и злых людей. 
Пойдёшь ты смело, 
не боись ты никого, 
кто к тебе подойдёт, от тебя отойдёт. 
матушка Пресвятая богородица,
укрой раба божьего серёжу 
своёй пеленой, тёмной ризой 
от пули быстрой, 
от жаркого огня и от суда, 
от двенадцати тюремных замков. 
и сам исус христос, 
сохрани мою молитву, 
унеси её на небеса к богу, 
к божьей матери.
и дайте рабу божьему серёже 
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святую икону навсегда. 
аминь, аминь. 

это на войну. там крестят другое, богу молятся — опеть другое. 
вот так вот всё читать надо по-разному.

[— баба клава, а чтобы дети были, благословлять вот так, как ты 
сказала? — слуш.].

да, да, да! Пойдут, с богом отправишь. Господь пристаёт, может, 
живут дети. Счас же жизнь-то вон какая, надо к богу лицом вставать. 
я вот всё молодых учу:

— не читайте эти гадкие книжки, магия это, не берите их в руки, 
становитесь к богу лицом. бог как подсобит, так никто не подсобит. 
а та гадость только, — говорю, — вас спутает. 

вот так (…) вот всем наказываю [73 (9). альбитуй красночи-
койск. Читинск. (повсем.)]. 

выБирАть. *выБирАть ПОскоНь. Земледел. вырывать 
с корнем посконь (мужские особи конопли с более тонким сте-
блем, чем у женской особи).

верёвки нужны были, и вот сеяли коноплё. но у меня голова 
болела в конопле до тошноты. и мы вот девчонки, которые ничё рва-
ли, а которые… вот у меня, примерно, аж рвота была. Выбирали 
посконь, называли так. вот это стоит поле, и стоят зелёные, уже ко-
ричнево-жёлтые такие, жёлто-коричневые, и вот эти идёшь… тоже 
надо там, чтоб не топтали, и вот эти мы коричневые-то, жёлто-ко-
ричневые…

[— брали, да? — собир.].
их выбираешь посконь. называли выбирали посконь. вот нас 

посылали, мы выбирали её, а зелёную оставляли. вот это мы брали. 
до рвоты. запах… не переношу [74 (9). Пешково Нерчинск. Чи-
тинск. (повсем.)]. 

выБирАть. *выБирАть сЕрдЦе. Строит. выдалбли-
вать, извлекать сердцевину (об изготовлении деревянной лодки).

а лодки раньше же сами делали, вот эти-то, деревянные. Сердце 
выбирали, и всё. Выберешь сердце, мочишь его. 

[— Сердце выбирали? — собир.].
ну а как?! обязательно! всё сердце выберешь его, серёдку-то, 

нутро-то. а потом чтоб на воду пустить, надо перво тёс приготовить, 
положить его на дожж, мочит-мочит, он расплылся от дожжа, за-
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носят его в тень и смотрют: какая лопнула, мендачина, какая как. 
она сойдётся опеть всё в кучечку. и вот выбирают. когда пустишь на 
воду, она там как стальная. вот это выбирают тёс. вот тёс мочут-мо-
чут, начнут сушить. сушат-сушат, и опеть мочить. вот и выбирают, 
какая получится годная тесница. делают с корня. 

если осина идёт, чтоб обогнуть-то обруч, то обгибают, сверлят, 
начинают лодку бить, гвозди прибивать.

но гвозди там раньше кованые были, головка побольше надо. 
и вот и сделают носа острые и подъёмистые, чтоб она же на воду 
всплывала. конопатют, проконопатют, всё, и потом варёной смолой, 
варом вот этим проливают. на воду спускают, смотрят: протекает, 
нет. опеть вытаскивают, опять начинают шпаклевать до тех пор, 
чтоб она не потекла.

[— а тесница что такое? — собир.].
тёс. Плаха, вот это плаха [75 (9). курлыч Чернышевск. Чи-

тинск. (кяхтинск., тункинск. бурятии; катангск., качугск., усть-
илимск., усть-кутск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; чер-
нышевск. читинск.)]. 

выБирАть. *выБирАть сЕти. Рыбол. вытаскивать, вы-
нимать, вытягивать сети.

вот сети выбирать… в лодке лежим, байкал же, качаемся, по-
года. Башлык посмотрит:

— о-о-о, ребяты, сёдня будем в пять часов вставать сети выби-
рать.

Поднимат нас. мы же в лодке спим… Выбираем сети. и пра-
вильно. к рассвету пошли волны больши, а в устье-то надо захо-
дить нам. мы же на гребях. дак километров, где-ка, всяко ставишь 
сети-то, не у берега. но вот опеть садимся и гребёмся. и потом гово-
рим: вот старики-то каки молодцы! 

а нам, правда, днём-то дают спать. Выбирашь сети, всё, рыбу 
сдашь, наешься, и всё, ложишься отдыхать. а потом поднимет опеть 
починять сети. на байкале все в работе [76 (9). макаринино Бар-
гузинск. Бурятии]. а сети… дак сколь там концов было, ну, сколь, 
пять рыбаков. ну, вот это твои сети. По семь человек ходили по бай-
калу. всяко было. ну и вот: 

— вот этот конец, этот конец, это твой пай. 
другому также это паи считали. а сети казённы были, но на паи 

были разделены. и вот каждый рыбак чтоб свой пай держал в со-
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хранности, в порядке <…>. и вот торопишься, глядишь: выбирают 
сети. 

— ой, чей конец порвали?
— ой, чей конец порвали?
— ой, не мой ли?
— не мой ли? 
[— а сушела-то что такое? — собир.].
Палки такие длинные, такие две дли-и-инные сушелины. теперь 

там ножки, там на каждом пролёте опеть… вот это как показать-то? 
распорки! как вот распорки, против распорок ножки. опеть дальше, 
сколь там, опеть распорка — ножки. и вот так вот их так ставили, и 
на них прямо из лодки выбирали сети по всему, по всёй этой вот, и 
сушили. 

Потом идут позавтрикают, пока стряпат повариха, там варит, они 
сети эти из лодки выберут сети, маленько отдохнут, идут, начина-
ют перебирать, где дыры — так отбросят. у всех иголочки, потом 
идут уже, начинают подшивать. Где самы большие отбросят, почи-
нят дырки, потом отдыхают уже. мужики отдыхают, а стряпки — 
жир топить. чаши были вот такие, железные чаши, на камнях стоят 
эти чаши. ну, вот эту рыбу сейчас они уже обработали, распороли и 
кишки все в чашу. и там лёгонький огонь. 

вот они кипят, топятся вот эти пупочки-то все рыбные. а потом 
уже костра нет, оне отстоятся, жир весь наверьху, вот его опеть со-
бирашь тихонько — и в бочки. специально бочку возили, бочонок, 
там воронка, опеть слиёшь. вот этот весь жир собирали. Пока оне 
спят, стряпка всё время работает. а потом опеть исть варить, со-
бираться в море, постель надо свернуть каждого, всё в лодку зане-
сти надо, всё чтоб в порядке было, чистота везде была. чашки эти, 
хлебницы, чтоб всё блестело. ой, Господи! Правда, этот хамуев 
хороший был бригадир. а я молоденька была, а он меня так жалел 
всегда, скажет там: 

— костёр не разожгут — не вари! дров не наколят — не руби!
и уже оне делали всё, быстренько костёр разожгут [77 (9). 

хужир ольхонск. ирк.]. когда рыбачишь, в шторм частенько по-
падаешь, болтанку. бывает так, что вечером в море уходишь, когда 
верховую рыбачишь, то спишь на сетях на море. Привязываешься 
к сетям. течение же на байкале, сети уносит. а если их бросить, 
утром не найдёшь их. вот и привязываешься. ночью ветер, вот на-
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чинает тебя хлестать. если успешь сети выбрать, значит, уйдёшь 
на берег, выгребешься. а нет — сидишь в болтанке, ждёшь, пока 
перестанет. без привычки-то страшно, а когда привыкнешь, вроде 
ничего. Токо сети выбирать в сильный ветер тяжело. а потом так 
вот зимой, сети если выберешь, то куда идти? ольхонский берег, 
он же скалистый. в губу можешь не угадать, на скалы попадёшь — 
и всё, конец. вот и болтаешься, ждёшь, когда перестанет. ну, если 
другой раз видишь: где-нибудь губа недалёко, дак успевашь вы-
брать и каким-то путём старашься попасть в эту губу на песчаное 
место или за мыс куда-нибудь. а так нет, не выбираешь, ждёшь 
[78 (9). хужир ольхонск. ирк.]. я два года по байкалу гребями 
ходили, нас семь человек было, шесть мужиков и я, ну, как стряпка, 
варила.

[— и куда ходили? — собир.].
но в море, в байкал. и тоже ветра, вот так один раз, в шторм та-

кой попали, дак ой-ё-ё-о! лодка вовсе вот так вот подымется, потом 
вовсе уйдёт. а я посмотрела да зареву:

— ой, мама!
а башлык-то матом:
— ложись в лодку-то!
Взбрындишь маленько — матом-то чё? но всё равно… Потом 

легла да и молчу, думаю: «но счас утонем». но их это, два весла 
сразу их, это выправляли лодку-то. но ничё, выжили.

[— а в какие места ходили? — собир.].
а ходили, Энхалук там этот, от Энхалука Облом, ходили туды это 

в море. но ходили-то ешшо, которы лодки за море, или в Булдаковска, 
но мы не ходили. тут от Энхалука и вот Облом, и туды в море. в 
море-то далёко уходили-то. утром рано вставали, в четвёртом часу 
утра сети выбирашь. Приходишь, варишь, эти рожни, жаришь [79 
(9). дубинино кабанск. Бурятии]. я, родна, ешшо в года не успела 
войти, а пошла уже в море. ой, беда жива! Тятя был башлыком. 
тяжело было. раньше же лодки были такие гребовы, но и меня к 
ему приставили. все мужики, а стряпку надо одну. но я там всё в 
море-то делала. а на берег выходила, они пока сети выбирали, а я 
тут им рожни жарила, уху варила. но а потом на другой год на за-
кидной невод пошла, и неохота мне стало там с мужиками работать 
на неводу-то тут. всё же, все это молодёжь была, да старики [80 (9). 
сухая кабанск. Бурятии (повсем.)]. 
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вЫБитый. *вЫБитая ПеЧь. глинобитная русская печь. 
ср.: *БИтая ПеЧь.

раньше-то выбитые печи были же. 
[— а как делали? — собир.].
делают свинку с досок. ну, свинку ли, каркас ли. ну и глину. 

у нас глина красная всё больше была. и молотки таки были с дерева. 
и вот насыпают глину эту и бьют её до самых, что она начинат вся 
ходить, эта глина-то. она даже слипнется, аж такая потом делатся 
она, тут стукнешь, она там уже вся шевелится, ходит. до таких сте-
пеней сбивают её. 

ну, потом изнутри вырезают дырку, и доски, где которые мож-
но, те вытаскивают. которы нельзя, так затопляют туда, потихонеч-
ку прогревают, эти доски вынимают. Потом она прогреется — и 
века стоит. и счас вот ниже туда есть дом, где вон пастуха живут, 
до сех пор ешшо стоит печь выбитая. и в Берёзовке печь выбитая 
стоит. 

[— у кого там? — собир.].
он счас уехал, костя. а счас живёт-то, кто-то купил дом-то, оне 

вот недавно уехали. 
[— а в Курье там почти у всех были?.. — собир.].
ну, дак раньше у всех были печи выбитые. мы в Казачинске 

жили-то, тоже низ-то из кирпича сложил, а верх-то тоже битый был. 
а у алексея ермолаевича (счас на Пашне живёт), у него, однако, 
счас битая печка. антипин алексей ермолаевич. зайдите к ему [81 
(9). казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЫБитый. *вЫБитая рЫБа. рыба после икромёта.
[— …михаил степанович, а что такое хапы? — собир.].
Хапы? дак также вот как ловушка, такая же рама, как вот ловили 

мы куропаток.
[— круглая? — собир.].
не. не круглая, она квадратная. ну, со стол. с этой с ремёги и на 

колья, кольцы делают, одеют её как это мотнёй. там нажмёт, а тут 
лунку долбят неширокую такую, ну, маленько, две полоски пример-
но или полторы, вот так вот, и запускают удавки, шестики с коль-
цами. и вот нижнее кольцо туды задавливают, а верхнее остаётся. 
и вот она как натянутый забор, но только выпуклый. и туда омуль 
идёт, и вот когда поплавной этот, поплавщиной идёт, ну, выбитая 
рыба, вот она туды завалит. её тоже сильно много попадат. но по-
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плавшшина — это уже назад идёт, она уж выбитая рыба. но она 
через три года приплод уже начинат давать.

[— там зыбка, да, у них в хапах? — собир.].
никакой зыбки, а просто… ну, как вроде выпуклость. В Селенге 

ставили в декабре, конце ноября. Селенгу и вот здесь у нас в протоке 
вот перегораживали уже от Селенги отростки.

[— а какие названия там? — собир.].
ну, вот эта вот Лобаниха, северна, Колпинна была. 
[— Поплавная — это поплавщина когда идёт? — собир.].
да. Поплавщина идёт, она вот в ранние, вот в те года было, её 

очень много было. на неё черезовики загораживали. ну, черезовик — 
это вот такой решетник, как штакетник, загороженный сверху ото 
льда. и только речку схватило, можно идти пешком — стараются 
вот этот черезовик поставить. на колья загородят, и морды, две-три 
морды. 

а налимов… там загораживали так вроде бы угол такой, и зыбки, 
просто зыбку и отпустят на палках и подымают кверху. там и нали-
мы попадают, там и щука попадёт, там всякая рыба (…). Ярусами 
рыбы налавливали, что проваливатся лёд! вытасковали на берег. раз 
старики рыбачили, трое их, рыбу на сани повытасковали, дак они 
катили на санях, сами пешком по речке — и утопили эти сани, всю 
и рыбу утопили.

[— Ярусами? как это? — собир.].
Ярусами — это кучи большие налавливали. рыбы много было. 

налим, щука, там всё попадало. но большинство это омуль покат-
ной.

[— Покатной? — собир.].
Покатной, ну, вот эта поплавщина, выбитая рыба. а черезови-

ком он не попадат, это уж там мордушки ставят. ну, попадает там 
тридцать —двадцать. это по Селенге. 

ну, рыбы много было, я говорю, что счас тридцать процентов 
осталось, наверно [82 (9). Байкало-кудара кабанск. Бурятии  
(повсем.)]. 

вЫБитый.  *вЫБитый  Омуль. омуль после икромёта.
вот в войну я пацаном… здесь поплавщина. но у нас, у нас при-

ёмный пункт здесь был в Дубыниной. здесь поплавщину ловили, я 
пацанёнком был, мать сразу — работать. тринадцати лет пошёл. и 
всё. и вот возили эту… этот выбитый омуль, возили в Темлюй, сда-
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вали, в войну это было, где-то в сорок втором — в сорок третьем 
году.

[— а месяц… когда идёт поплавщина? — собир.].
а это… когда обратно идёт она, вот её ловят.
[— месяц какой это примерно? — собир.].
ну, это где-то перед заморозками уже. сентябрь-октябрь, где-то 

так. и вот эта вот поплавщина, и всё, всё, всё для фронта, всё для по-
беды, и никаких разговоров. туда везём на это, рыбу вот эту, по на-
кладным сдадим всё, оттуль — соли надолбишь там, сколь ты уме-
ешь. и всё, и обратно [83 (9). дубинино кабанск. Бурятии]. а это 
осенью, она поплавщина называтся, это уже выбитый омуль, и под 
лёд, он уже измученный, у его икра уж выходит из омуля. вот и по-
плавщина называтся. у него жиру шибко нету. самый жирный, ма-
ленький — это перед нерестом, а летом-то он тоже жирный, бравый 
был. а вот в речке-то у нас, но он тоже хороший так-то речешный, 
осенью-то, когда её икру-то давят. но её икру осенью тоже давят, в 
сентябре, в октябре.

[— так и называют — давить икру? — собир.].
но. берут. и у нас же завод тут, и икру берут, и её обрабатывают, 

и потом мальки пускают.
[— а-а-а, размножают. — собир.].
но. большая речка [84 (9). Большая речка кабанск. Бурятии 

(баргузинск., кабанск., курумканск., Прибайкальск., северо-
байкальск. бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.)]. 

вЫБить. *вЫБить НаговОром. народ. медиц. излечить 
кого-либо посредством заговора. 

всё равно, хоть она и бегат, связалася (…), а своё уже всё рамно 
придёт, хоть она и с новым живёт, там хорошо ли как ли, всё рав-
но, старо, говорит, не забывается. и старо пока, говорит, там если 
наговором не выбьешь, всё равно, гыт, не уйдёт так просто [85 (9). 
ломы сретенск. Читинск. (Прибайкальск., тункинск. бурятии; 
балаганск., братск., жигаловск., катангск., киренск., нижнеилимск. 
ирк.; богучанск., кежемск. красноярск.; сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЫБиться. *вЫБиться в БолЕЗНи. умереть от болезни.
моя девичья фамилия башарова. я родом с байкала, с 

Макарининой. здесь взамужем пятьдесят четыре года в Адамово.
[— как маму-то вашу звали? — собир.].
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мою мать звали Парасковья степановна, а её девичья фамилия 
кузнецова была, она с Усть-Баргузина.

[— а бабушка её? отец тоже? — собир.].
а баушка её, вы знаете, о-о-о, далёко вы копнули, бабушка её 

была, мать татьяна абакумовна, она с дона. дедушка степан там 
в казачьей сотне служил да её украл. раньше воровали девок! она 
сроду на родине больше не была. а дедушка-то был вот с Байкало-
Кудары, дедушка степан-то, там они все кузнецовы жили. и вот, 
гыт, у меня ума не было, мы всё её допекали, ой, косы до пят у ей 
были. их было одиннадцать братьев, она двенадцатая была, наша 
бабушка татьяна абакумовна. сто семь лет прожила, долголетница, 
Сколь она, всех дочерей, она совсем моя мать, тётя фима, совсем 
молоды, по сорок восемь лет, тёте фиме было тридцать девять лет, 
умерла, а два сына погибло в революцию  <…>.  Сколь она сирот 
вырастила?!

[— внуков своих. — слуш.].
да. По полной избе осталось. раньше ребятишек было много в 

каждой семье (…). мама умерла в тридцать шестом году. не своёй 
смертью, а выбилась в болезни, заворот кишок был. брат тоже выбил-
ся в болезни, он от скарлатины умер в тридцать седьмом году, коля, 
тогда скарлатин ходил. я маму-то не помню. а вот когда брат-то, 
вот это александр васильевич Пастухов у нас был, фельшар, воен-
врач он был в Устьях, вот он всё бегал, а они учились в купоровской 
школе, двенадцать человек, половина устьинских, половина наших, 
макарининских. и вот они все выбились в болезни, умерли за сутки. 
их хоронили здесь, в Макарининой, подряд. даже с мамой не похо-
ронили колю. а вот так подряд их всех. везде на воротах было на-
писано «скарлатин». а тяте никак не давали, нам же исть-то надо 
было чем-то. а вот эта тётка катерина приедет из Адамово, хлеба не 
было, время было трудное, она в подворотню натолкат.

[— чё натолкат-то? — слуш.].
Продукты. нас скарлатин, сорок дён закрыли, мы с голоду сдох-

нем. вот это самая добрая тётя была. тридцать шестой год, самый 
был голод. Тятя сети, верёвки и всё увёз туды к бурятам выменять. 
он имям сети, верёвки, а оне одне отруби да охвостья положили ему. 
обманули. сверху мука, а под низом отруби да всякая эта охвостья 
была. дома вывалили это кого.

[— они обманули? — собир.].
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обманули. а сверху мука была. вот так вот. вот бабушка моя 
была с дону, так. и так век тут и прожила. всё говорила:

— девки, не ходите взамуж не за своих, не знаюшших, а выхо-
дите лучше за своих. Где разойдётесь, где чё, дак хоть тут, в своёй 
деревне, свои люди и знаюшшие, а за чужих не ходите. 

ну, вот полюбила да и убежала за его. он шибко бравый был.
[— а как он её забрал? — собир.].
она как рассказывала, у ней был брат алексей, вот она за его 

будто, оне дружили тайно, встречались. а потом брату она сказала:
— алёша, я люблю вот этого парня.
он говорит:
— таня, смотри, этот парень очень издалека, с байкалу. там те-

пло не такое, такого нет ничего еды, ты не привышна. и это только у 
нас. а там вечный только снег да лёд, да вода.

она гыт:
— я всё равно пойду.
вот и на конях они повезли сдавать хлеб, братья-то. а брат там 

алексей купил ей билет, всё честь по чести. ночью убежали на стан-
цию и уехали [86 (9). адамово Баргузинск. Бурятии]. 

вЫБиться. *иЗ мОЧеНьки вЫБиться. Экспр. 
выбиться из сил, обессилеть, ослабнуть. ср.: *иЗ мОЧи 
вЫБиться, *иЗ мОЧи вЫйти, *иЗ сИлы вЫйти.

мы жили плхо. война. Родна моя, у нас мама, она от голода уми-
рала, ушла на кладбишше, легла. там нашли её, уже полумёртвая, 
из моченьки выбились, видно. Приташшили оттуль. работала как 
волк, она всегда на работе. мы не знам, когда мама пришла, когда 
ушла. утром у бабы спрашиваем:

— мама была дома? 
— была. 
мы по неделе маму не видели. она день и ночь работала [87 

(9). усугли тунгокоченск. Читинск. (баргузинск., кяхтинск., 
тункинск. бурятии; братск., жигаловск. ирк.; богучанск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; борзинск., Газимуро-заводск., кыринск.,  
тунгокоченск. читинск.)]. 

вЫБиться. *иЗ мОЧи вЫБиться. то же, что *иЗ 
мОЧеНьки вЫБиться. ср.: *иЗ мОЧи вЫйти, *иЗ 
сИлы вЫйти.

это сразу после войны было. мы же чуть не померли. а по до-
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роге. мы шли с Малеты оттэль с подружкой четыре дня до Чикою. 
и уж у Малеты, и у нас утонула кобыла, в болото утонула. и мы 
пешком пошли. совсем голодные, ну, идём, из мочи выбились. Где 
сараночку выкопаем, где черемшинку <…>. До Чикоя едва дошли, 
опухли, чирки сносились, пятки все потрескались вот так, не ступить 
на след. 

а с моим братом пришёл товаришш, он с ленинграда родиной-
то, там служили где-то, война была, их город разгромили, и ему де-
ваться некуда, и он с моим братом сюды приехал работать. но и сна-
чала с братом на воскресенский устроились работать на золото, а он 
был кондитер и валенки катал, вот этот парень-то выученный был. 
Потом устроился, в Чикое у кондитера работал, стряпал. и вот когда 
я пришла с оттыда… но он мне так сестрёнкой звал, у нас много 
годов жил. Потом в Чикое он женился. ну и мы зашли к нему. и 
он раз у кондитера работал, он нас накормил, приташшил хлебушка, 
покормил, всё. и мне наказыват, а машин-то не было, но редко-то 
ходили всё равно уж потом-то, и он мне наказыват:

— клава, вы будете сидеть, — а около больницы, бывало, сидим 
голосуем, может, кто подвезёт, а то пешком ходили, — ты, клава, 
не ходи. если пойдёт машина, подружка пускай едет, а ты вернись, 
ешшо у нас ночуешь.

ну и дал хлебушка там. машина подходит, она мне, подружка, и 
говорит:

— клава, тебе-то есть где ночевать, а мне-то негде. я поеду хоть 
до Верхнего Шергойджина.

я посидела-посидела, чё ж, солнце высоко поднялся, ну, летний 
день. Пойду же, я хоть до Байхору, может, дойду. Пошла. иду-иду да 
воды попью, иду, иду да воды попью. он же хлебом-то накормил нас, 
пить охота. ой, в Байхор спустилась, вся запухла, шшелочки только. 
а там люди худые были, никак не давали там, кипятком не попоют. 
в один дом зайду (но все люди молодые-то на работу):

— бабушки, попойте меня водой горяченькой. Попойте.
то углей нету (самовары-то углевые же были), то «мне неког-

да» — ну, весь Байхор прошла вот так до Этытея, ешшо как-то и 
шла, вот такие ноги, и вся опухшая. но шла, шла, с краю зачала 
просить — тоже никто. до магазин дошла и на крыльце легла: у мене 
больше силы нету. Продавец потом выйдет:

— откуда ты, девочка?
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но тот раз шибко пропадали люди, везде пропадали. меня попи-
нает, попинает:

— Какая беда сюды пришла? вали вон хоть на завалину — буду 
зимой бояться идти, пропадёшь если.

а у меня сил-то нету, из мочи выбилась. там хлеб же пекли, хле-
бопёчка была, но, рабочим-то пекли же хлеб. она потом идёт, хлеб 
несёт этому в ночёвке.

[— Где? В ночёвке? — собир.].
но. В ночёвке, ну, сельница, они деревянные же были. ну и за-

шла, хлебушка сдала да говорит:
— какая тут девчонка-то лежит?
— да какая-то беда пришла, — они сибиряки, — пришла, да не 

могу согнать, пропадёт, наверное, тут, вся отекла.
она хлебушка сдала, около меня подсела да говорит:
— откуда ты, доченька?
я говорю:
— Баушка, я с Котою. иду с дороги, кобыла утонула у нас, и мне 

до Котою не дойти.
она:
— ой, котойский народ шибко хороший, надо спасать девчонку.
а через дорогу жила. и этого же продавцу попросила, да меня 

завела домой, в корытину, ну, ей… она раз хлеб пекла, у ей соль была 
и сода была. она куделю, пакля, она эту паклю намочила этой во-
дой, меня всю обклала, только сердце вот так оставила, и пить дала, 
вот счас не помню, или солёной воды, или с содой, да мне рвоту-то 
вызвала, и мне полегче стало. она оставила меня ночевать, назавтра 
тоже спекла лепёшечку мне и там покормила:

— вот, доченька, пойдёшь, не пей воду, обпилась ты воды. 
я же рассказала, что он накормил-то.
— воду не пей. отломи лепёшечки, вот так помакни в воды, по-

ешь и опеть иди.
ну, вот я так пошла с этой лепёшкой. до верхнего дошла, но 

ноги у меня, все потресканные следья были. босиком же. тут зашла 
потом, знакомая была, ну ж не знаю, заказали с кем, за мной приеха-
ли на коню, увезли. неделю лежала потом. во как было! Ешшо ка-
кое-то бог здоровье дал. но если бы не бабушка, я бы там и застыла 
бы. а вот люди всё равно хорошие были, врачей не было, а вот она 
своим методом отходовала мене. вот кто бы подумал так, обкрутила 
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не ноги, и водичкой этой солёной, да и куделькой, и рвоту вызва-
ла, и опухоль согнала [88 (9). альбитуй красночикойск. Читинск. 
(Прибайкальск., тункинск. бурятии; балаганск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск. 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., тасеевск. красноярск.; 
Газимуро-заводск., калганск., карымск., сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЫБиться. *иЗ умА вЫБиться. Экспр.  сойти с 
ума.  ср.: *иЗ умА вЫйти, *с умА вЫБиться, *с умА 
вЫдаться, *умОм вЫБиться.

вот мою бабушку сватали богатые, а она убежала за бедного. 
Бёгом убежала за него. вот любила этого дедушку бедного, а её хо-
тели родители отдать за богатого. она взяла и убежала к нему, и всё, 
и стали жить. Пятерых детей нажили. а последний-то уж без него 
родился, он уж умер, дедушка-то, чё-то заболел, заболел и умер. дак 
бабушка она так скучала по нему, страшно! 

до такой степени, вот она пойдёт, папа был мой, самый старший 
её сын, вот они лягут спать на пол, тоже ни кроватей, никого не было, 
одни эти овчинные одеялья были, не то что какие-то там простыни. 
вот они лягут, а он ночью придёт, дедушка. дедушка-то придёт к 
бабушке.

[— он умер, и приходит? — собир.].
ага. она сядет, он ей наговариват:
— вот, наташа, ты вот то-то, то-то сделай, там надо сено косить 

или ешшо что-то, там кому-то дров, чтобы попроси. 
а он потом стоит, говорит, у колоды и со мной разговариват. 

бабушка сядет и сидит с нём. а потом говорит:
— мне уж пора идти, хватит, уж я с тобой проговорил. 
а он как будет уходить-то, она соскочит, папа её за руку:
— мама, ты куды?
— дак отец был.
— какой отец? Где он отец?
— вот счас со мной разговаривал. 
Папа мой опеть её уговорит всяко, она опеть ляжет. вот она це-

лый год вот так мучалась. то он по дороге идёт — она за нём побе-
жит, рявёт: 

— Порфирей! Порфирей!
то ешшо где-нибудь. Потом раньше-то дрова пилили всегда в 
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лесу, а папа-то уж большой был, лет семь, наверное, восемь, он всё с 
ней ходил. ну и потом она говорит:

— ну чё, я пойду там, надо управляться, ты тут коли.
— нет, мама, я тебя не отпущу, я пойду с тобой.
вот только из лесу выйдут, я, говорит, только выйду из лесу, он 

идёт дедушка по дороге, этот Порфирей. она опеть побежит, отец её:
— мама, ты где?
— да вот идёт!
— да ты чё?! нету. Погляди-ка, никого нету.
— да идёт!
выйду, говорит, поближе к нему подбегать, меня как кто бичом 

ударит — он скроется. вот до такой степени она его любила, что он 
ей просто мерешшился.

[— то есть она к нему поближе, кажется ей, подбегает, и её как 
бичом ударяет? и его нету, да? — собир.].

его нету. а потом она до весны, это уже река пошла, ангара, 
она потом взяла эту маленькую девочку и пошла топиться, он уже 
просто её измотал, она уж из ума выбилась. и вот она только встала 
на льдинку-то, уже лёд несёт, она на льдину встала топиться. и ба-
бушка, мать-то её, рявёт:

— наташа, — говорит, — ты чё делашь?
— мне, — говорит, — уже надоело жить.
— как, — говорит, — надоело? надо жить. у тебя же пятеро 

детей.
ну, она чё-то ей пошептала тут, девочку взяла эту:
— иди, — говорит, — наташа, домой взадпятки.
вот она пошла домой. бабушка за ней идёт. она пришла, три 

раза сходила на речку, умылась, и вот, и куда-то всё исчезло, не стал 
он ей мерешшиться, не стал он к ней приходить. 

а так вот она уже всё. даже сено даёт коровам (много же дер-
жали скота), залезет там на повить сбрасывать сено — он идёт. она 
бросит всё, опеть за ним побежит. так тяжело. Потом вот бабушка 
её полечила, он потом не стал к ней ходить. а так бы она совсем 
из ума выбилась или утопилась бы от тоски, потому что она очень 
скучала по деду, она его любила. он такой был хороший старик, 
простой.

[— а тосковать-то сильно, говорят, нельзя. — слуш.].
да. а чем сильнее тоскуешь, тем ешшо пушше болячка подходит.
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[— и потом… сын-то, он не видел вот этого отца, который появ-
лялся, а видела его только бабушка. — собир.].

нет, конечно. только бабушка.
[— он просто останавливал её. — собир.].
он только берёг её. такая доля была у ней. а такая была старуха 

сильная, такая была вся… даже вот сын у ней умер, ей было уже 
восемьдесят лет, он директором школы в невонке работал. это не 
выскажешь, как она плакала! я говорю:

— баба, — вот всяко её.
она:
— не унимай!
всё. вот уйду на работу, она уйдёт в пополье, там вот всякими 

голосами ревёт над карточкой над этой. Приду, говорю:
— чё, плакала?
— нет.
такая была. я когда осталась одна, как пойду в клуб ли куды ли, 

она, как пойду из дома, она говорит:
— Попробуй только поплачь! дома — хоть заревись, а на лю-

дях — боже упаси, даже виду не подай. чтоб никто не видел твоих 
слёз. 

такой был человек — выдержка! [89 (9). Заледеево кежемск. 
красноярск. (северо-байкальск., тарбагатайск., хоринск. бурятии; 
балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., слюдянск., чунск. ирк.; енисейск., 
красноярск.)]. 

вЫБиться. *с умА вЫБиться. Экспр. Потерять рассу-
док, сойти с ума. ср.: *иЗ умА вЫБиться, *иЗ умА вЫйти, 

*с умА вЫдаться, *умОм вЫБиться. 
ой, шулигинов-то, не дай бог, боялись! Говорели, бегают шули-

гины. но. В страшны-то вечера. у нас один коней поил эвот на 
этих на пролубях, ну и видит, как вода зашевелилась, а говорели, что, 
мол, дескать, шулигины из воды выходят. а он поил как раз, ну и 
испужался, видно, вскочил на коня и поехал <…>. Говорели, что с 
ума выбился.

[— С ума выбился? — собир.].
но. 
[— с ума сошёл. — слуш.].
но [90 (9). Бишигино Нерчинск. Читинск. (северо-байкальск., 
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тарбагатайск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., слюдянск., чунск. 
ирк.; енисейск., красноярск.; нерчинск., Петровск-забайкальск., 
читинск.)]. 

вЫБиться. *умОм вЫБиться. Экспр. Потерять рас-
судок, сойти с ума.  ср.:  *иЗ умА вЫБиться,  *иЗ умА 
вЫйти, *с умА вЫБиться,  *с умА вЫдаться, 

василий иннокентьевич у нас (сейчас он помер тоже), в 
Карамышево жил, и мужики позвали в тайгу за медведем в берлоге. 
один мужик побежал, убегать, медведь выскочил — и на кобеля на 
его, собаку, а собака… и на василия, он упал вниз, он [медведь. — 
Г.в. а.-м.] ему добиратся до головы, но до головы не может добрать-
ся, кобель его мешает. а два мужика этих стоят, один-то говорит: 

— стреляй! у меня ружьё заклинило.
а второй, ружьё хороший, всё цело, а безделоватый.
[— Безделоватый? — собир.].
ну, будем говореть так. Безделоватый, бздиловатый. ну.
[— ну, растерялся, да? — собир.].
ага. несмелый, будем говореть. и у которого ружьё-то напору-

халось-то там, он наводит на другого, на бздиловатого-то, и напо-
ром на него:

— убью! стреляй в медведя, не убегай! Парня задавит-то! 
он его… повернулся и убил медведя.
[— то есть пришлось ружьё навести на второго охотника, кото-

рый струсил? — собир.].
но. на второго, да, трусил. ружьё хороший был, а струсил. а у 

того — смелый охотник — ружьё опеть подвело. а тот там лежит 
под медведем, василий-то иннокентьевич <…>. медведя спромы-
шлял. сначала кобеля убил его, василия-то. он видит, что хозяи-
на медведь душит, заскочил кобель-то на медведя, он кобеля убил 
сначала, ну, второпях, и медведя потом убил. и вот этот василий-то 
иннокентьевич он после того в тайгу никогда не ходил. ну, с голо-
вой чё-то, он маленько умом выбился. вот мы пойдём в лес, в тайгу 
собирамся, а он никогда не ходил.

[— ну, он его сильно. — слуш.].
Царапы глубокие на руках и на спине, сдубачивал его. а голову, 

гыт, я в снег пихал глубже, чтоб до головы не добрался.
[— как вы сказали, чё-то, сдубачивал чё-то? — собир.].
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Сдубачивал!
[— это что такое? — собир.].
Сдубачивал… бил, бьют. Говорят, что мужик бабу сдубачиват.
[— бьёт. — слуш.].
но. я, говорит, жену свою насдубачивал.
[— но интересны слова-то! разные случаи бывали на охоте. — 

собир.].
разные, родна! Всячина быват [91 (9). Балтурино кежемск. 

красноярск. (заларинск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск. 
черемховск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., канск., кежемск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); Газимуро-заводск., калганск., 
сретенск. читинск.)]. 

вЫБлудить, -блужу, -блудишь; сов., неперех. выйти из леса, 
найти дорогу (о заблудившемся в лесу человеке).

а у нас дядя замёрз, дядя Петро. это было дело в сорок девя-
том, осенью. В Ботах, на хребте. ходили охотились оне с дмитрием 
егорычем кузнецким, и повалил снежина, три дня снег валил хло-
пьями. и вот оне на хребте блудили, прямо вплоть деревни: чё было 
вот скатиться в деревню. а вот ходили и ходили, не могли выблу-
дить. и он сильно ослаб. Потом оне услыхали: собака убежала к 
зимовью и залаяла. и дядя митя-то говорит:

— ну, ты посиди, а я пойду в розыски.
вот он ушёл к зимовью-то и, наверно, зимовьё-то затопил и, на-

верно, уснул. чё, устал же. трое суток ходили оне, блудили. а наш-то 
от так от сел к пеньку, руку подложил под это, спички выташшил с 
кармана, на коленке, лежали, и так от в даль смотрел, и так и замёрз. 

дмитрий-то егорыч утром соскочил, побежал, где его оставил-
то. володя мой ходил, уносили его туда, в деревню-то, дядю-то мо-
его. и вот он прибежал к ему, увидал, что он мёртвый-то, и побежал 
в деревню. Прибежал в деревню: вот так и так. ну и потом народ-то 
собрался, вот муж мой ходил, володя-то, уносили его на носилках от-
туда, с леса-то [92 (9). коношаново жигаловск. ирк.]. у нас здесь 
вот два раз случая был. От и второй случай был, пацана тоже… а 
мать обрабатывали поля там, за речкой, от, весной (как раз вясной-
то же посевна была), и взяла пацана с собой, и этот пацан-ту куда-то 
делся. Потом всей деревней ходили его искали. ведь он слышал:

— а мне, — говорит, — дедушка наказал, <…> чтоб не отвечать 
мне.
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[— дедушка? — собир.].
да, но от. и от он грит, ляжал я под колодой. Проходили мимо, 

и даже и никого. Потом на пятые сутки выблудил, сам пришёл, вы-
шел.

[— Пять суток в лесу пробыл ребёнок? — собир.].
ребёнок маленький был, ножками бегал.
[— и говорил, что с дедушкой был всё время? — собир.].
дедушка его держал. а какой дедушка? что за дедушка был? 

ваня его звали-то. но вот он и говорит, что, меня, говорит, дед дер-
жал, он, говорит, не велел мне отвечать даже, откликаться на рёв-то. 
а эти и ружьями стреляли, и ходили рявели, и бесполезно. а потом 
на пятые сутки он сам выблудил. а вывел же он, этот старик [93 
(9). Назимово енисейск. красноярск]. у нас вон дочка блудила. 
двадцать дней. Поверишь? двадцать дней. и выблудила. и ягоды, 
вот только есть, что ягодёнки её спасли, что ела эти ягоды. лето. но 
пошла за ягодами. комары всю заели. изъели её всю. Потом её на-
шли, истошшала вся, где-то она к реке вышла. да, ладно, что она, 
говорит, вот, я, гит, бродила-бродила, говорит. ну, ночь-то придёт, 
она где-нибыдь под выскор сядет. какой уж там ей сон? и сидит. 
Потом, говорит, иду, гит, калтус. Калтус, ну, это, болото. Подхожу, 
гит, к ему. мужик с женской, стоят, гит, на той стороне-то, говорит. 
а женска-то говорит: 

— чё, — гит, — её возьмём ли чё ли с собой?
а мужик-то говорит: 
— зачем? она же, — гит, — не проклята. если бы проклята была, 

мы бы, — гит, — её взяли. а она, — гит, — не проклята. Пушшай 
она идёт своёй дорогой. 

но. вот так ей блажнилось уж или чё ли это? но и вот она вы шла 
на Чонскую дорогу. двадцать дней проходить. Юрьева антонида. 
вот михаил Пятрович, его сястра. дак никто не верил, что она жива. 
а она вот вышла на Чонскую дорогу и сяла вот тут-то. ну, вот эти 
бы не подъехали если, мужики-то бы, на Чону-то не поехали, куды 
уж бы она пошла? или уж сюды бы направилась, дак вышла бы всё 
равно бы уж сюды. а если бы туды пошла… чё она, потерялася. 
Стоко, куды уж… а оне подъехали как раз, едут, поехали на Чону 
охотиться. и собаки-то подбяжали к ей <…>. он увидел (он чичас 
утонул), говорит: 

— ну, давайте, — говорит, — ребята, давайте её везите. двадцать 
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дней, — гыт, — ишшут. и уж попустились, — гит, — искать-то, 
попустилися. 

ну, кто подумат, что двадцать дней и выживет человек [94 (9). 
курья катангск. ирк.]. заблудишься кода, и чтобы выблудить, 
надо, родна, однем полотенцем вытираться, и выблудит человек 
[95 (9). ксеневское могочинск. Читинск. (жигаловск., заларинск., 
казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; 
богучанск., енисейск. красноярск.; борзинск., Газимуро-заводск., 
карымск. читинск.)]. 

вЫБой1, -я, м. Приспособление в виде кованого молотка 
для выбивания из-под копыт лошадей заледеневшего снега.

там у нас заимка, на Кошевой, была я там с дедом, дед дёготь 
гнал. две недели поживём — и триста литров дёгтя везём (…).

[— а как дёготь гнали? — собир.].
ну, две ямы, выжигали в ямах. сначали драли берёсту, когда, 

вот, в конце июня — начало июля, там берёста идёт здорово. я ту-
ески делал, у меня научил дед дёготь гнать, дед тимоша. он летом 
дёкоть гнал, смолу гнал. вот на полях пеньки сосновые, он их все 
вручную вагой выкорчавывал, рубил на мелкое и гнал смолу. она 
нужна была, смола: сани смолили, полозья, колёса смолили в теле-
гах. теперь ремень на молотилке вот этот, чтоб ремень не слетал с 
молотилки (на конях молотили), расплавленную смолу на ремень во 
время работы с лейки льёшь, льёшь, льёшь, она крутится, и потом 
золы, как вроде, и ремень токо потрескиват. трение хорошее, и не 
слетает. а то быват, слетает мерзляк сноп. мать моя барабанщицей 
была. я на кругу коней гоняю, один шесть лошадей запрягал. мы 
начали с ней один год так: я начал гонять коней, и она барабанщицей, 
это, зубарило называли. 

— кем работашь? 
— Зубарём.
так вот называли, ну, барабанщик. она стоит, снопы туда-сюда, 

там стоит перед ней с ножом, вязки разрезат, друга стоит у стола, 
там стол, они на подставках как бы, другая подвигат снопы. и трое-
четверо женщин подают снопы на стол на этот. одна подвигат, друга 
разрезат, ей подаёт. мать пихает их, снопы один за однем чтоб шло. 
а там мерзляк бывает, угонит сноп.

[— кто? — собир.].
Мерзляк, ну, мёрзлый, ну, промокший сноп. Барабан — вжих! — 
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и ремень слетел. быват, так вот слетает. вот смолой мажешь, больше 
не слетат. а так — вжих! — ухнет, и ремень вроде на месте. вот убо-
рочная началась, я коней начал гонять. на кругу стоишь, длинный 
черень такой, ну, далёко достаёшь, коней-то понужать, и запрягашь 
их один. Потом остановка. яшшики подтасковашь с отходами, чтоб 
ели всегда кони, постоянно, не стояли так. Потом они же кругом ко-
ванные, надо под ними у кажного, из задней, из-под задней… друга 
лягатся, курва. всяко верёвкой её поймашь за копыто, за щётку, под-
тянешь выбоем, специальный такой выбой, выбивать из-под копыт, 
железный  выбой, кованый такой, как молоток вроде. задние, пере-
дние ноги этим выбоем счищали снег, чтоб не скользили кони. а там 
ведилина, сзади идёт ведилина, сломашь всё. чтоб кони всегда чисты 
были, выбито из-под них. вот у всех подобьёшь, потому что нака-
пливается у них снег, этим выбоем выбивали. а мост, как бы кругом 
мост сделанный полностью, они же оправляются, кал, всё это попа-
дат, намерзат постепенно. вот и выбивать приходится выбоем. а в 
мороз молотили, пятьдесят градусов, больше. Ладони политы водой 
на гумне, там пихают снопы, туда-сюда, по льду, от риг. сушили же 
хлеб в ригах (…).

[— как? Зубарил? — собир.].
ну. Барабанщик грамотне-то назвать. ну, зубарило. и мы нача-

ли… весной каплюшки, в апреле месяце только кончали молотить, 
всю зиму. вот началась уборочная, мы начали. я начал коней гонять. 
она встала у молотилки. и сосульки уже, капать начало, каплюшь, 
всё таять — токо закончили молотить. всё клади, клади, хлеб где-то, 
всё возили-возили. 

[— то есть барабанщик, там зубья были такие? — собир.].
там барабан, ну, как у комбайна. Зубарить вроде. а в других 

местах барабанщиком [96 (9). Бунбуй Чунск. ирк. (кяхтинск., 
тункинск. бурятии; киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; енисейск., красноярск.; кыринск., 
нерчинск. читинск.)]. 

вЫБой2, -я, м. остатки кедровых орехов и семян масличных 
растений после выжимания из них масла; жмых.  ср.: вЫжим, 
вЫжимки, вЫжиНки. 

орехов-то было много. и масло делали ореховое, всё делали. ели, 
и с блинами, мачили их, кашу маслили. Пост-то начинатся, тятя на-
чинат, это белку сдаст, съездит в улан-удэ, бочки сороги там-ка, ому-
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лей набирали, и своя рыба была много. и привезут, бывало, я помню, 
бочку пополам омулей разделят с дядькой, тама-ка мамин брат был, 
бочку этой сороги разделят, делили пополам, ну, чтобы разнообра-
зие-то это на пост. вот постом вот это ели масло семенное и масло 
ореховое. бывало, куском сахару везёт. а скоромное ничё не ели, а 
ели вот это всё, с лесу всё ели, орехи, конопляно масло.

[— делали масло из орехов. — собир.].
с орехов делали. вот эта макуха-то остаётся, выбой-то этот, 

так она бравая. зимой приташшишь её, она почти не мёрзлая. вот 
такие, булками вот таким катали. такие большие клубки. да вот 
так всё расшлёпашь, чтоб она потоньше была, резалась ловче. вот 
они у нас на пятрах в амбаре накладут это семенные, ореховые эти, 
макуху. мы так макухой звали её, выбой-то этот. Помногу. ну, ме-
шок целый сдирали этих ядров ореховых, да семя мешок сдерёшь. 
оно кого же? оно почти одно масло. там нагонят эти бутыли, ну, 
большие бутыли были, вот ведёрные. у нас всегда была ореховая 
бутыль и семенная, ну, конопляно масло. конопляно-то он такой 
зелёный, а ореховое-то, он кипит и не плывёт, ничё. стряпали на 
этим же масле, пирожки жарили, картошку жарили, всё жарили, 
всё ели. и на ореховом и на конопляном, всё жарили. если бли-
ны постом-то, весь пост это блины, оладья аржаные, оладушки  
пекли. эти оладья макаешь в этот жир, в масло ореховое. целый 
год масло у нас, бывало [97 (9). Байхор красночикойск. Читинск. 
(баргузинск., баунтовск., кабанск., тункинск. бурятии; братск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; 
абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.; красночикойск., кыринск., могочинск., нерчинск., 
Петровск-забайкальск. читинск.)]. 

вЫБолеть, 1 и 2 л. не употр., -ит; прош. выболел, -ла, -ло; 
прич. страд. прош. выболенный; сов., неперех. (см.: несов. 
выБАливать во 2-м знач.). испортиться от болезни; разру-
шиться, утратиться под действием болезни (о какой-либо части 
тела, органе).

вот тут у сестры моей, у няньки, заболел палец, вот этот, на ле-
вой руке. вот это всё выболело, мясо-то это выболело, косточка одна, 
косточка-то так туды маленькая как ушла всё равно. всем она лечи-
ла, и к старухам… чё только не вязали! Потом ей сказали, своё кало 
привяжи. она своё кало привязала… и она не спала, чуть ли месяц 
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не спала, день и ночь ходила так вот, всё ныл. а кало-то когда привя-
зала, одна бабушка сказала:

— давай ешшо, — гыт, — попробуем. 
и всё. и боль сняло. У ей стало заживать, и вскоре у ей вышел 

червячок, вот такой червячок, белый червячок, он там вот точил у ей 
косточку-то эту (…). ногтоед. и она этим только вылечила. но он, 
вот так это всё выболело у ей, он покороче.

[— съел? — собир.].
но. и червячок вышел. Потом-то она сберегла его. так он ещё 

живой был, вышел-то, шевелился.
[— баба аня, а отчего такая болезнь? — собир.].
ну, она, видимо, ушибла, говорела, что я, гыт, ушибла его, па-

лец этот. она не помнила шибко, то ли, может, говорит, я проткнула, 
может, грязь попала (…). вот у меня вот тут вот синяк сходит, стук-
нула я, он этот, траву пошла, думаю, вырву, её землю-то так обобью, 
траву-то брошу, и не помнила, когда я стукнула. тут чем-то заде-
лась — синячок, тут чем-то заделась — синячок, позавчера. вот и 
всё. а тут-то я даже не замечала, а потом вчера, тут женщина прихо-
дила ко мне и говорит:

— ты чё, с кем дралась-то, пошто вся в синяках?
я говорю:
— да я с кем буду драться, чё я [98 (9). Бальджа кыринск. 

Читинск.]. Говорили, что раньше, что волосец, болезнь. у меня вот 
было. но у меня была как ногтоедка. я уже бегала, а потом щуки 
кожу привязали мне, и я вот так лежала-лежала и заспала. а как, вот 
знаете, как червяк вышёл всё равно жёлтый. вот у меня выболело 
это место на пальце.

[— баб, чем вытягивала-то? — слуш.].
Щучьей кожей. солёной. Привязывали. беличью шкурку све-

жую тоже. хорошо тоже.
[— а собачий укус как лечили? — собир.].
табаком, пеплом посыпали.
[— табаком, да? — собир.].
с папирёски табак, вот этот с трубки табак привязывали. ну, 

пепел [99 (9). Чингильтуй калганск. Читинск.]. вот по Киренге 
раньше были колдунов много было. ну, вот слышала, что бабка 
Прасковья, кто она выходит, нашего зятя мать. а торговала, это, 
счас скажу, в Мартыново, Тарасово, нет, Тарасово, деревня, тётка 
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Пелагея торговала, продавцом была. та, видимо, ходила всё у ней 
взаймы брала. эта записывала. Потом она пришла, эта, видимо, ре-
визию ждала, ей не дала. она горит: 

— ну, я на тебя хомут одену!
ага. и она ей порчу пустила. У ей лицо выболело вот таким, всё 

лицо под одну коросту. а потом коросты-то слезли, у ей лицо-то тако 
стало: и белые вот таки пятна, и розовы пятна. ага. всё лицо. она ей 
порчу пустила. ну, делала она там, напакостила. 

и счас есть такие, в сейчашно время есть. оне, говорят, уми-
рают тяжело, имям, грит, ложут, вот когда они помирают, или под 
подушку им ножницы, клещи гвозди-то выдергивать. а если не 
помогат, их ложат против матницы — когда они токо умирают 
[100 (9). Змеиново киренск. ирк.]. а вот мы на Катерининском 
кода жили, мужуков же совсем в деревнях не было молодых, сов-
сем. а тут сидим, ужнам. чё?! лампочка горела <…>. и там — на 
Катерининское спускаться глубоко под гору — идут семь мужукох. 
Откуль взялись? семь мужукох. мы скоре огонь угусили, в окошко 
смотрим: вот идут эти семь мужукох. думам, к нам зайдут. оне не 
зашли на Катерининском, а там есть отворот так, через реку (там 
жила тангуска без носу — нос выболенный), и вот оне туда отворо-
тили и ушли. но чё?! конечно, вредители ходили. да скоко там так 
браживало! с котомкой какой-набудь идёт. а чё?! в войну каки там 
котомки?! вредители же были. а потом у бурят-то спрашивала, а мы 
к имям ездили, к бурятам к етим, говорю: 

— вот таки-то таки мужики были, — говорю, — куда они дева-
лись?

— а не знай, — гыт, — их куда-то увезли, и бесследно…
[— а с котомкой-то шли кто такие? — собир.]. 
так вот мужуки и ето, деревенски же, буряты. но чё?! зашли туда, 

домой, котомки набрали да опеть куды-то пошли. а там ешшо от бу-
рят-то до Катерининского семь километров. но оне потом пошли да 
и отворотили там в Качег, в город ездят потуль, там на Мурминско 
выезжают [101 (9). толмачёво качугск. ирк. (повсем.)].

вЫБор, -а, м. Земледел. Посконь, мужская особь конопли с 
более тонким стеблем, чем у женской особи.

[— сеяли вместе с коноплёй, да? — собир.].
ну, ето выбираешь — посконь. выбирали с конопли. этот вы-

бор-то, посконь-то. он такое высокое растёт, а она такая низенькая, 



116

мягонькая. вот её выбирают и с её делают нитки. отдельно выби-
рать надо. она маленькая, мягкая хорошо. а коноплю-то осенью 
убирают в жнитво, когда жнут хлеб. а помлю, мама меня пригнала, 
девчонки все купаются, тут вот от берега недалёко поля были <…>. 
я говорю: 

— мама, я пойду искупаюся!
— рви! искупасся… рви!
ага, нет, не даёт, чтоб время проходило зря. вот этот выбор-то 

нам доставался, рвёшь ходишь его.
[— это в августе было? — собир.].
ага, в августе. в июне, в июле ешшо купаются, в начале июля 

ешшо купаются. ну, вот в эту пору и рвали мы. купаться просилася, 
помлю.

— мама, пусти я покупаюся.
— не, не! рви! [102 (9). алёшкино кежемск. красноярск. 

(баргузинск., кабанск., кижингинск. бурятии; балаганск.,  
жигаловск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск.,  усть-
кутск. ирк.; богучанск., кежемск., тасеевск. красноярск.; кыринск., 
сретенск. читинск.)]. 

выБорАНивать, -аю, -аешь; несов., перех.  Земледел. 
разрыхлять землю бороной, удаляя при этом сорняки. 

Тятя учил меня косить. возьмёт, и я за косу берусь, а он сзаду 
меня: 

— вот давай коси, помогай. 
я и боронил, борноволоком сидел. верхом сядешь на коня, боро-

ну тятя запрягёт, всё, покажет, как ехать, куда ехать, как боронить, 
так или так: 

— вот так, — говорит, — заборонишь, потом вот так давай, в 
крест борони. 

Пырей-то выборанивали, лошадям пахали же мелко. это счас 
трактором пашут, весь пырей вытаскивают.

[— Глубина какая была? — собир.].
ну, если где-то глубина пятнадцать сантиметров, больше не 

пахали. ну, пятнадцать-шестнадцать так вот, само большое, сохой 
этой. но под картошку — там поглубже копали, так её перепахи-
вали. вспашет весной, а потом, когда картошку садить, сохой па-
шет, в борозду кидаешь картошка, а второй едет — заваливат, и всё. 
картошку под соху садили.
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[— а окучивали так же? — собир.].
окучивали руками уже. до войну-то её мало садили, потому что 

хлеб был, всё равно ели хлеб-то. а вот во время войны-то уже тут 
подработали. По сто, которы по двести кулей накапывали. садили, 
её копали уже. не конями, не тракторами, а руками, лопатой.

[— а отец когда показывал, как боронить, — он потом прове-
рял? — собир.].

ну, он смотрит сам. едет. оне же сеют, в траву-то не будут зерно 
зря бросать. 

[— но он что-нибудь говорил по этому поводу? хвалил? — 
собир.].

а он ничё мне не рассказывал:
— вот так, вот так сделай.
и всё. а если напортачишь, неправильно, селезёнок наделашь — 

ну, ремня по заднице.
[— Селезёнок наделаешь? — собир.].
но. Пропуски-то эти, селезёнки — это кода не проборонишь, 

оставишь не вспахано и не боронено, дак ремнём [103 (9). тютрино 
аларск. ирк. (повсем.)]. 

вЫБорки, -рок, мн. оборыши, остатки после сбора ягоды 
на данном месте.

раньше черёмуху брали шибко много. сушили мы её на муку. 
тут была мельница. вот потом пироги стряпали черёмуховые. я вот 
недавно пироги стряпала. Ешшо мама сушила черёмушку. я, прав-
да, брала, а она сушила. и молола возила, здесь мельницы-то нету, 
возила в Богучаны, да там тоже эти счас мельницы-то, нету нигде 
старых мельниц жерновных-то.

[— раньше мелко мололи? — собир.].
но, мелко. у меня отчим молол всё в деревне здесь. там мель-

ница у нас была. и вот он молол на этой мельнице всёй деревне. вся 
деревня же брали! а и так ели. вот она была спелая. вот уже спелую, 
неспелую никто не брал. не разрешали никому в лес, штрафовали. 
как поспеет, потом все, вся деревня. а её же полно кругом. 

это счас вот поел червь, да всё, высыхает черемуха-то. или один 
вкрадче пойдёт, другой, а потом, когда запрету снимут, там уж одне 
выборки останутся, брать уж нечего. ну и всё, и в бочки в деревян-
ные ставили, и ничё ей не делалось, никакого сахару не ложили. и 
мы всю зиму её ели. Приташшим чашку да едим! кисели делали 
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с неё, кисель вкуснятина! Просто затираешь её, она же это от ко-
стей-то мякоть отстаёт, воды туда, и всё, ни сахару, никого — воды 
нальёшь, размешаешь. и ели, обедали на покосе порой черёмухой 
одной этой. с хлебом.

[— а косточки? выбрасывали? — собир.].
нет. кто выбрасывал, кто ел, кто как.
[— и даже без сахара она хранилась? — собир.].
без сахара. она же спелая. это счас народ пошёл — хапают 

зелёну. Пойдёшь в срок, а там уж одне выборки. куды её зелёну-то? 
а раньше строго было. 

[— у вас как было? кто-то распоряжался? — собир.].
сельский совет. на собранья собираются:
— вот всё. завтре едем все. 
разрешили черёмуху. вся деревня, все брали. мы помногу бра-

ли. вёдер по десять брали. и на ступе толкли. если не на мельнице.
[— ну, это уже вместе с косточками? — собир.].
но. и мололи-то тоже с косточками [104 (9). яркино кежемск. 

красноярск. (кабанск. бурятии; качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
кежемск., красноярск.; красночикойск., кыринск., сретенск. 
читинск.)].

вЫБорНая, -ой, ж. Рыбол. Прорубь, через которую вытя-
гивают сеть / невод или самолов при подлёдном лове рыбы. ср.: 
вЫБорНик.

уже после войны с одной ногой тятя-то мой, он рыбачил с 
женскими, ездил по ангаре зимой. Поедет сначала в разведку на 
лошадке, ну, с какой-нибудь женшшиной. Пролубку выдолбит, снег, 
лёд уберут, он ложится, его накрывают дохой сверху, чтоб было луч-
ше видно, а так-то солнце отсвечивает, и не видно. он смотрит там. 
называтся в разведку ездил. смотрит: если рыбёшки там плавают, 
значит, тут надо тонь метать. делают пролубки, поднаривают, 
норила есть такие, верёвки, потом спускат невод в этой, в главный, 
майна называтся. 

и потом тянут одновремённо. ну, как, уши, уши тянут, тот ко-
нец и другой, а на крыльях, крылья у невода, навязывают разно-
цветные тряпочки, чтоб невод шёл равномерно. а то если там мот-
ня, или ловля как называтся, перекосит, а туда рыба-то не попадёт. 
От именно шла, чтобы она горлом прямо, и тянут равномерно до 



119

выборной. До выборной тянут и поднимают, и там рыбу уже выта-
скивают.

[— Ловля — это?.. — собир.]. 
Ловля — это доска, которая над мотнёй. вот когда на ангаре 

рыбачишь летом, видно, где ловля идёт. а если ловля так поверну-
лась, значит, мотня-то уже сложилась вдвое, в неё рыба-то не пой-
дёт. Ловля точно идёт, значит, и мотня идёт точно. и рыба вся туда 
заходит. Ловля и мотня — это две разны.

[— а до выборной — это прорубь? — собир.].
но. Прорубь, оттуда рыбу выбирают, достают ли. Выборна, го-

ворят. вот таким кругом когда заделают всё, подберут, и тут большая 
проволока, ердань, можно сказать, назвали выборная, и вот в ней эти 
обои сходятся крылья, и уже одновремённо вытасковают, и мотня 
выходит. вот называтся выборная.

[— когда это делали? — собир.]. 
зимой, когда уже лёд вздымат, лёд толстой, можно на лошадях 

ездить. невод же тяжёлый, большой, колхозный невод. каждое кры-
ло метров двадцать было. большой колхозный невод. рыбу возили 
коробами. Короб, сплетённый из талиновых прутьев, на сани поста-
вят этот короб и рыбу-то слаживают, корзинами, если хорошо по-
падёт рыбы. но. раз и пустые приезжают, может быть, килограмм 
двадцать — тридцать добудут. а другой раз хорошо ловили, лошад-
ка еле везёт за один раз. и вот рыбачили против Заимки. там такая 
тишь, Конская называлась.

[— Почему Конская? — собир.].
ну, Конская протока, наверно, от того, что тут рядом был 

остров Конный [105 (9). Недокуры кежемск. красноярск. 
(баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., катангск., киренск., нижнеилимск., 
ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; сретенск., хилокск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЫБорНик, -а, м. то же, что вЫБорНая.
ты знашь, Галя, один раз мне таймень попал. я когда раздолбила 

этот выборник, глянула: вода светлая, он вот такой, и в сете. я горю:
— василий, — я горю, — таймень, — я горю, — стоит.
он грит:
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— давай выбирай, не тушуйся, — говорит, — так, спокойно. 
но и я подбирала, подбирала, подобрала.
[— а как понять выборник? — собир.].
а это прорубь. Прорубь выбирать сеть [106 (9). воробьево усть-

илимск. ирк. (кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., 
ольхонск., слюдянск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; сретенск. 
читинск.)]. 

вЫБорНый, -ая, -ое. Ткац. вытканный из ниток разно-
го цвета, с выведением узора на полотне. ср.: вЫБраННый, 
вЫБратый. 

на работу побольше были, а эти поменьше, поаккуратней, вы-
борные эти были, оборочки.

[— Выборные оборочки, да? на чирках? — собир.].
но. на чирках.
[— а выборные — что значит? — собир.].
а это, знаете, всяки разноцветные нитки. красили, вот шерсть 

напрядут овечью, ниточки, а потом красили всякой разной краской. 
и ткали красивые выборные оборочки вот эти вот.

[— значит, выборные — это вышитые разными нитками? — 
собир.].

да. они тканые. из разных ниток. Опояски были вот, опояски 
вот, на работу поехал, по куфайке не ремень, а вот поясочек. у нас 
вот бабка была, моёго отца была тётка, она мастерица была, она эти 
оборочки ткала нам и ткала вот эти поесья.

[— Поесья? — собир.].
но. Пояс. вот такой ширины он, тоже с разными всякими нитка-

ми, и вот это сделанный, не просто вот так вот, как выткано одно. а 
были рисуночком. и кисточки, кисточки вот такие вот. сзади завя-
зал, и две кисточки болтатся. или спереди, взял здесь завязал их вот 
так вот, оне по обе стороны вот так вот кисточки болтаются.

[— то есть это поесья тоже были выборные? — собир.].
да, выборные, тканые вот были.
[— это уже как украшение? — собир.].
украшення такие. старики носили, опояски были. вот рубаху 

наденут, вот праздник, рубаху наденут, вот такая с ширины, с мате-
рьяла сделанная. 
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[— сантиметров тридцать, да? — собир.].
и завязали вот тут вот, у них на боку.
[— Опояски тоже выборные? — собир.].
не. с матерьяла, обвязывались вот так вот [107 (9). кежма 

кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
выБорОНка, -и, ж. Земледел. Бороньба, боронование.
мне семи лет не было, я уже на выборонке. мы боронили зигза-

гом на паре коней. и один конь, вот я с мамой, у мамы два коня, и я 
на однем коне сзади, за мамой верхом. Обувки не было, ноги мёрзнут, 
босикам, а в мае же ешшо заморозки, инья же падает.

[— Инья? иней. — собир.]. 
но. иней. мы вот кухайки возьмём, ноги запихаем в рукава ку-

хайки, сидим навершно на коне-то, ноги-то коротеньки. задремлешь, 
упадёшь с этого коня. я сколь раз с коня упаду, чё, засну, сижу, задре-
маю, так и кувыркнусь. хорошо, конь такой смирный был, он сразу 
остановится, мама оглянется: конь стоит, и я лежу. 

вот николай Гаврилович, вот мы, он с тридцать пятого, я с трид-
цать шестого, он боронил со своим братом с кондратом, и я с мамой. 
и вот мама с николаем костёр наложут и нас к костру положут. мы 
лежим у костра. они опеть боятся, чтоб мы не сгорели. вдруг искры, 
отлетит уголек, загорим <…>. они не так боронют, как на нас огля-
дывают. 

а раньше флаг повешают… уезжали в пять часов утра. уже надо 
на выборонку, на полосу выезжать. спать охота, нас подымают, идти 
надо. в школе учились. я училась в первом классе, потом диктант 
писать. учитель пришёл, ну, чё, надо идти боронить. туда гонят бо-
ронить, а учитель гонит диктант писать. я написала диктант, и где-
то гумажку эту оставила, и убежала сразу же, на коня села и опеть 
давай боронить. а я говорю, счас ноги-то болят, мы их остудили до 
тех пор, говорю, теперь ходить не можем. Обуток же никаких не 
было. на покос, вот лето на сенокос, взрослые идут домой, а мы на 
покосе там в юрте ночуем. Голодные, исть нечего, пайку давали, 
вот если кто работат. у нас Галина и татьяна, имям по двести грамм 
давали. а нам, вот мы с мареей, по триста грамм муки давали на 
день. и маме пятьсот грамм на маму. вот она соберёт эту муку, так 
там сколько, два с половиной, три килограмма дадут, и вот жиденьку 
на воде кашу сваришь и похлебашь, и всё на этим. 

ну, на выборонке-то весной, там повара варили от колхоза, на-
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варят это какую-нидь баланду нам, набардучат там, капусту наре-
жут, мясо кислый, сварят и, ну чё, там на обед сварят, завтрик, вот 
поедим мало-малу. вот до одиннадцати часов бороним, с пяти до 
одиннадцати. в одиннадцать часов на обед — флаг повешают. всё, 
надо выпрягать ехать, конюха кормят коней. мы пообедаем. и опять, 
потом в четыре часа опять флаг вешают, опять на паужну. опять 
на полдник, опять едем. Потом вечером до самого-самого. солнце 
стемнется, только коней выпрягем. домой уже тёмно. корову вечно 
мама доила где-нибудь часов в десять — в одиннадцать. а тут мама 
на покос уйдёт, а я ногу сломала как раз и начала доить. восемь лет, 
я начала коров доить. Туезочек поставлю под коровушку.

[— Туезочек, да? — собир.].
но. Туезочек берестяный приташшу. Потом корова летом отели-

лась, я пойду доить, брат стёпка, он её царапат. Дымокурник наложу 
и ведро-то на пол поставлю, у меня силёнки-то нету, эти костыли, я 
их в сторону поставлю и сижу дою, на стульчике. а стёпка её цара-
пат, уговаривам её, Беляну. а потом отдою её, она отойдёт. стёпка 
бежит за бабушкой, за бабой таней. 

— баба, иди! надька корову подоила. 
баба придёт убираться, молоко несёт, его процедит, нам крошеч-

ки накрошит в молоко, и мы похлебам эти крошечки, на печку на 
русску залезем (нас чё, трое: Галина, татьяна, я, а марея с мамой на 
покосе). а мама целыми днями на работе. а потом вот шестнадцать 
лет исполнилось, уже рабочая рука. там уже план давали трудодни 
вырабатывать. вот триста трудодней на год <…>. за год надо зара-
ботать, молотили, ездили по деревням. осенью жали, снопы завязы-
вали, колос этот. если не успем, допозда же жали. роса уж упадёт, 
почти только коней выпрягают, домой тёмно придёшь. а где там 
колос соберёшь? утром соскаковашь и сразу на полосу. и вот соби-
рашь. а если не успеешь собрать, дак там комиссия ходила, соберут 
эти колоски, изомнут там, взвешают, сколько грамм, всё относили.

[— как относили? — собир.]. 
ну, сёдня недоработка. хлеба могут не дать на эти граммы [108 

(9). ермаки казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 
вЫБороть, -рю, -решь; сов., перех. Побороть, победить, одо-

леть, осилить кого-либо. 
на Михайлов день ездили в Байхор. а крещение у нас гуляли. 

В Кочёнке выдалбливают иордань.
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[— В Кочёнке, говорите, речке? — собир.].
В Кочёнке, в речке. и потом наваживают воды. она не то что 

большая, наваживают это, и наливают эту воды полностью, и по-
том, когда поп охрестит, крест этот большой свой, то, пожалуйста, 
бери воду, она уже святая. а наши, известно, кочёнские, век голод-
ные. Говорит мама, стали черпать, и этого попа, говорит, туды в ер-
дань столкнули. так он встал:

— о-о-о!
резчиков у нас поп был. он подковы разгинал! Подковы разги-

нал! такой здоровый, резчиков. и вот Масленка, когда катаются, на 
конях, сделаны пошевни, ну, пошевни, сани так же, а доскам оббито, 
чтоб ни туды ни сюды не упасть. до обеда-то катаются ничё, после 
обеда нападают нижний край, верхний край, встретятся и начина-
ют, около церкви тут это. он разнимал, разбрасывал их, говорит, как 
перчатки, людей-то. всех выборол. а я посмотрел, он, паря, шапку 
снял, у него, паря, как с кабана, ну, пар.

[— Пар? — собир.].
Пар, ну, вспотел. а пар-то с кабана… раньше кабана заколют, ве-

зде его опалют, водой горячей обливают, зипунам закрывают, а когда 
открывают, пар с него. и вот с него пара как с кабана, с резчикова-то. 
а как потом эта власть-то, ни за что раскулачили, вывели на белу ули-
цу и на колыму увезли. Поп резчиков был [109 (9). архангельское 
красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

вЫБороЧНый. *вЫБороЧНый НЕвод. Рыбол. Невод, 
которым ловили рыбу во время подлёдного лова зимой, затем 
его выбирали (вытаскивали) из выборочной проруби. 

на Байкале я была, в лодках ходили в больших. сети были по 
две тысячи метров, мы вот их выбрасывали в байкал. восемь чело-
век… по восемь не ходило, по семь. трое с половиной греби были, 
башлык. в войну, всю войну, я от пять лет на байкале проболталася 
(…). на море ночь проплавашь в лодке, утром встаёшь, сети вымечи-
вашь — и на берег. Хараус был. В Хараус придёшь, сети выберешь, 
высушишь, да и опеть в море.

[— а сети из чего были? — собир.].
но просты, хэбэшка были, нитки. вот счас которыми починям-

ся, шьём, вот оне были, никакой ни капрон, ничё. сети эти рвутся, 
починяли их руками. рыбу сдавали, всё государству, всё для фронта 
было, всё для победы. а зимой опеть на щуку, окуня, тоже вручну 
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всё долбили. невод спускали под лёд, большо норило было — вот 
палка больша. вот её спускали, лунки долбили больши.

[— как называли её, запуск? — собир.]. 
это запуск был уж в это, это большой запуск был. В запуск-то и 

заправляли выборочный невод. а потом там выбирали, а тоже выбо-
рочный был невод. вот кака рыба была, попадала.

[— а как называлась та лунка, из которой доставали рыбу? — 
собир.]. 

но выборочна, выбирали невод-то, выборочна она была.
[— а прибор не называли? — собир.]. 
но приборна, прибор. вот тут запуск, а там прибор, проруби-то 

[110 (9). творогово кабанск. Бурятии (кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск. красноярск.; сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

выБрАживать, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. Перехо-
дить реку вброд; брести по руслу реки вниз по течению.

вот у нас мать в поле. а чё мне было в войну-то? ну, пускай 
девять мне лет было, я утром печку растоплю, этих лепёшек состря-
паю и пять километров берегом ей утасковала лепёшечки. а где и 
сами съедим, ей ничё не достанется. одна бегала. Пять километров 
речкой. 

а у нас на низ кода, от Банщикова километр, так речка (ну, они 
хоть небольшие), второй километр, опеть речка, опеть выбражи-
вать приходится. и вот так скрозь до Пятой (Пята речка называ-
лася) выбраживала. Пять километров, вот через километр, как кто 
намерил, были эти речки. я их всех выбраживала, до мамы-то до-
бежать чтоб. она с лошадями там жила, лошадей кормила, а там по-
севна была (…).

а нас двое было. как брат младший и я. одне. мама она ухо-
дила до свету, убежит в чатыре часов утра и до потёмок. в полночь 
придёт. Поле-то оно далёко. когда и там останется. Взад-перёд не 
бегали. и по суткам была, больше. жись-то сурова была. в войну-
то одне бабы на полях. оне там и хлеб вяжут, и тернепец дёргали. 
нормы были. вот пять соток выдергать, она его дёргат. а мы опеть 
стаскивам, кучками его складывали, а потом приезжают на быкаф. 
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быки были, здоровы быки, турнеп возили. Короба были таки плетё-
ны, вот собирали [111 (9). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫБраННый, -ая, ое. Ткац. вытканный узором. ср.: вЫ-
БорНый, вЫБратый.

мама же у нас молодчина была, она из бумаги из этой полотенца 
выбирала в краснах. Красна же были у нас свои, и ниченки, и бёрды, 
и всё. мать-то у нас была, ужась! с пашни приедет, с Казачинского, 
основу напрядёт на самопряхе, а потом кросна ставит.

и вот из бумаги из этой, покупала бумагу красную. ой, недавно 
они эти полотенца у нас были, и у кати, и у меня. меня когда перево-
зили с Седанкиной на шитике, в лодке были это, буўки настряпаны 
в тазу, и вот это полотенце было тут выбранный, красный, узоры, 
бравые узоры, а он пробеленный, полотно-то сам-то, как базарный. 
и вот плыли, и вдруг чё-то выдернуло у меня этот… то ли тут по 
чашше, ли кого ли плыли, и полотенце уташшил кто-то, и таз сял 
куды-то на дно, и булки все разнесло. сюда перетаскивали меня, не 
велели, велели там жить.

[— Где? — собир.].
чтоб я жила в Седанкиной. чёрт явился.
[— да вы что! — собир.].
чёрт ли, бог ли. Почё выдернул вместе с тазом меня? и полотен-

це уташшил с этого же шитика. мы же все тут сидим. Говорят, не 
жалей…

[— и таз унесло, и булки, и полотенце. и говорят, не жалей, 
да? — собир.].

всё на дно сяло, никого не нашли так. Полотенце выбранный 
вот этот, бравый был. мне его жалко, мамино, маму поминала бы. 
умела выбирать, бумагу-то вот эту наберёт красную, и из бумаги 
как-то челноком выбирала. челноком, и такие у ней иголки были 
с берёзы, это, такие наделанные, гладкие, гладкие и сухие. она вот 
имям вот узорник и выдавит.

[— Узорник? — собир.].
ну, как узорник. Узорники-то вареги-то вязали. вот так выбира-

ла она всякие полотенцы, сколько у ней было их. вот какая мастери-
ца она была у нас, мать-то.

[— степанида алексеевна, а как маму звали? — собир.].
катерина ильинична Подымахина [112 (9). казачинское каза-

чинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 
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выБрАсывальЩик, -а, м. Рыбол. в процессе коллектив-
ной рыбной ловли: один из рыбаков, в обязанности которого 
входило выбрасывать (выкидывать) невод из лодки, спускать 
его в воду.

с однем концом вот он бережник называтся. второй в лапоснах 
сидит, в носу. а третий невод выкидыват. выбрасыват выбрасы-
вальщик. а счас опять по-другому переделали, счас на моторках. 
на моторе тихонько едет, а выбрасывальщик выбрасыват [113 (9). 
верещагино туруханск. красноярск. (баргузинск., кабанск., се-
веро-байкальск. бурятии; нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., 
усть-илимск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
туруханск. красноярск.)].

выБрАсывать, -аю, -аешь; несов., перех. вывозить, достав-
лять обозом груз к месту назначения. 

[— бабушка, а раньше, говорят, груза возили по Чадобцу? — со-
бир.].

раньше в дороги ходили. вот ссыпку-то, тысячу центнеров нады 
выбросить, да пятьдесят центнеров масла надо сдать колхозу. кол-
хозы-то опеть облаживали, возили.

[— зимой? По зимнику, да? — собир.].
а боле-то зимой.
[— а вы ходили? — собир.].
ходили, в дороги ходила. Выбрасывала. Шестьдесят килограмм 

кулёк навершно.
[— забросить кулёк этот? — собир.].
что ты, ради христа?! 
[— на высоту? — собир.].
на высоту. это тошно только, жили как!
[— а в дорогу ходило сколько повозок? — собир.].
в дорогу-ту? мы идём вдвоём, у меня две лошади, у другого две 

лошади — четыре, там пять, шесть, опеть может двое. Шесть, во-
семь лошадей идёт в дорогу. Выбрасывали, норму надо выполнить. 
Председатель назначит сколь. за зиму-то счас тысячу надо центне-
ров выбросить, их как-то надо выполнить председателю-то, с него 
тоже требуют. верно, масло, надо коров держать как-то, косить нады, 
держать.

[— варвара дмитриевна <…>, а брали-то что с собой в доро-
гу? — собир.].
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Исть-ту? кусочек порой, ячмённый дадут только соченёк, так 
голодом.

[— Соченёк ячмённый дадут? — собир.].
ну. с мякиной.
[— а где останавливались? — собир.].
на Юрохту останавливались, там у нас постоялье, у Шуры. вот 

сестра егоровна, колхоз организовал, приедешь, коней кормишь, 
надо напоить, надо накормить. утром опеть тёмно запрягаешь. 
а морозы-то клящие, на пятьдесят-то градусов идёшь, закипаешь. 
идёшь пешком, околешь всё равно.

[— Закипаешь? — собир.].
но. мороз-то! сено возили, всячину.
[— а коней-то запрягали… — собир.].
запрягали, в хомут запряжёшь, в сани, груз накладёшь потом.
[— а какой груз возили на санях-то? — собир.].
какой груз? я тебе говорю, зерно-то в кулях. Пять кулей на 

лошаде, три центнера, на другой тоже пять кулей — десять кулей, 
шесть центнеров. три да три. там опеть порой, бывало, что и по де-
сять лошадей назначат, выбросить надо, требуют, выбросить надо.

[— что выбросить? — собир.].
дак зерно-то выбросить-то, в развёрстку-ту. Счас я тебе рас-

сказываю, кули. я говорю, выбросить-ту, ну, вывезти надо (…). 
[— варвара дмитриевна, вот вы сказали, морозы пятьдесят гра-

дусов, закипаешь. что значит закипаешь? — собир.].
Закипашь, доча, замёрз, аж руки не сгибаются.
[— замерзашь. — слуш.].
но. замерзашь. 
[— а с Юрохты дальше куда ехали? — собир.].
В Заледеево, в Чадобец выбрасывали. тут доедешь, сдаёшь, там 

вязовщик, принимает сколь.
[— а кто выгружал эти кули-то? — собир.].
кули-то мы сами. на себе таскали, по шестьдесят килограмм 

кулёк. чистого зерна, отсортирована пшеничка, сдавали. отсортиру-
ешь на сортировке, примерно, да вот смелют, да ешь, дают, хоть пять 
килограмм дадут, и то, слава христу, пять давали. Переживали люди.

[— слава христу… пять килограмм давали, да, <…> пять? — 
собир.].

ага. хоть пять дадут, и то думаешь, слава христу, хоть наемся 
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мякины этой. вон чего было! война. что сделашь?! [114 (9). ярки-
но кежемск. красноярск. (кабанск. бурятии;  казачинско-ленск., 
катангск., качугск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; чернышевск. 
читинск.)].

вЫБратый, -ая, -ое. Ткац. вытканный узором.  ср.: вЫ-
БорНый,  вЫБраННый.

вот пряли, ткали, и всё равно люди как-то свободней были. 
а счас ничё не делают, а люди чем-то заняты. или пьют, или гуляют 
много, не знаю. а раньше-то кода люди успевали прясти и ткать, и 
всё?! 

вот я внучке отдала полотенце, ешшо старинный, выбратый 
рисунком, ткали его. а у ей чё-то лицо стало портиться, выпрыщи-
ват, она молоденька, и лицо стало портиться. может, думаю, поло-
тенце плохое, счас же всяки-разны, и капроновы как стекло. а это-то 
старинное, он выбратый рисунком <…>. вот кода ткали, выбирали 
рисунком, ага. ну, я ей отдала. сами всё делали, скатерти вот эти 
ткали альяные, полотенцы [115 (9). Чалбучи сретенск. Читинск. 
(повсем.)]. 

вЫБродить, -брожу, -бродишь; сов., неперех. выбрести, 
выйти из воды, из реки.

купаться пойдём, мама: 
— иди, иди купайся, водяной-то… 
ой, я не купалась, водяного всё боялась. 
— вот уташшит тебя водяной-то, — страшшала, — вот иди, иди, 

купайся. 
я никода. вот побежим, вот молодёжь, они купаются — я нико-

да. забреду, вот так, мне кажется, меня ташшит, ташшит, ташшит по 
дну-то. я обратно выброжу. да чё, уж если которы тонут, дак это 
говорят: водяной уташшил. вот в Кондрашиной утонули три брата 
<…>. один-то бабушке присниўся, тех-то нашли, а третьего-то не 
могли. нигде, искали, искали, нигде не могут <…>. ни мёртвый, ни-
какого. он баушке присниўся.

— Баушка, вы меня не ишшите. я, — гыт, — живу в водяном 
царстве. 

мать-то у него тоже утонула вместе же с нём. мать-то нашли, а 
его-то не могли найти. вот бабушка-то, вот она счас жива, бабушка 
эта, кондрашина.
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— бабушка, — гыт, — меня не ишшите, — гыт. — я, — гыт, — 
живу в водяном царстве. да, — гыт, — есть там царство водяное. 

многих покойникох совсем ни нашли [116 (9). Петропавлов-
ское киренск. ирк. (повсем.)].

вЫБродиться, -брожусь, -бродишься; сов. Накупаться, на-
бродиться вдоволь (в реке, в озере).

раньше чисто было. раньше никогда никто в речку, боже упаси, 
чтоб кто-то кинули. все бережки были чисты: ни стёклушек, ничего 
не было. мы ж купались босячком, с детства в этой воде булькашься. 
Ешшо вода холодна, а мы… как залезешь и, пока досыта не выбро-
дишься, не вылезашь. 

и рыбу ловили, бредком ходили. ведь никогда же не было, а счас 
ведь стёклы, не ступить. всю речку загадили. что за народ?! Счас 
всю грязь на берег валят [117 (9). усть-карск. сретенск. Читинск. 
(повсем.)]. 

вЫБрос. *На вЫБрос НогИ БежАть. о быстром беге 
лошади.

мы в Кежме жили. если едет вот председатель колхоза, усоль-
ский ли, там аксёновский ли, — ох! — лошадь вмах бежит, выбрасы-
ват ноги, на выброс ноги бежит, всегда у него разукрашенная, со 
сбруей, всякими, и звенит всё! бич у него бравый был, браный. но 
он только им просто машет, а она бяжит, лошадь. вот у них в Прива-
лихиной была привезёна лошадь откуда-то, Иссвет называли — кра-
савец!

[— да-а-а! тот был красавец! — слуш.].
[— и от него так и не могли расплодить они. — слуш.].
но. и вот председатель едет, сразу все знают:
— но это председатель едет! 
на такой лошади, в кошёвке. тут его председатель один загнал. 

он [жеребец. — Г.в. а.-м.] высокий был ростом, он сумасшедше 
бегал, и он никода в галоп не ходил, а всё вот на рысь ходил. и он 
[председатель. — Г.в. а.-м.] с однем поспорил в Кежме (он на по-
луторке до Мозговой из Кежмы), он грит:

— я от тебя не отстану на своём жеребце, а ты как уж ни пое-
дешь на полуторке — я рядом буду.

и вот так он тут его, он посадил, но он его… он сильно бегал, 
высокий был, и делали вот эту кошёвку — два, два с половиной ме-
тра у него были от кошёвки, чтоб ноги далёко было, он так бегал — 
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он высокий, длинный был, чтоб не доставали оне кошёвку от эти, 
полозья чтоб не доставал.

[— (…) в оглобли запрягали, длинные оглобли такие (…). — 
слуш.].

но привезли его, я помню ещё, с города жеребёнком молодым, 
жеребёнком, вырастили его [118 (9). Паново кежемск. красноярск. 
(мухоршибирск., тункинск. бурятии; аларск. ирк.; богучанск., ке-
жемск. красноярск.; калганск. читинск.)]. 

вЫБросить.  *вЫБросить  Под  гОлу  сОсНу.  Экспр.  
Насильственно оставить кого-либо жить в лесу, на необжитой 
территории. ср.: *вЫсадить На ПеНЁк, *вЫсадить На 
ПолЯНку. 

а я-то родилась, уже выслали маму, дорогой. С Заимки родите-
лей выслали, а я дорогой родилась. мама-то рассказывала, что отец 
мой, он был другом… Политические-то раньше же здесь были по-
сланные, Гомозов такой был. и оне были друзья. а этот Гомозов 
говорил отцу:

— степан, продавайте всё своё, у вас всё заберут. 
ну а дед-то ни в какую.
— кто может у меня взять? это моё всё!
но они никуда не продали. а потом коллективизация эта, и при-

шли кулачить. всё-всё забрали, в чём они были одеты, и с этим оне 
остались. и поехали. там на семью одну лошадь давали. сколько 
там? хоть десять, хоть двенадцать человек, хоть одиннадцать чело-
век — мало. ну и тоже, сколько они поменяли мест? мать рассказы-
вала <…>. их сначала с Заимки в Окунёвку. но просто вот издева-
лись над людями, да и всё. С Окунёвки потом на Хмелевые острова. 
на Хмелевых островах, ну, сколь они жили, не знаю, потом их на 
Кулацкое Болото. вон в ту сторону, двадцать пять километров.

а вот потом уже из Кулацкого Болота их уже вот в Косой Бык. 
а на Косой Бык привезли зимой, там ничего не было, выбросили под 
голу сосну.  лес сплошь, и всё. но мужики-то были работящие, ку-
лаки-то. они сразу там избу срубили, барак. детей было же много! 
у каждой семьи по пять, шесть. там ни полей, ничего. и женщины, 
старики, всё они корчевали. все эти поля подняли женщины, одне 
женщины! никакой ни механизации, только лопата, пила, топор и 
всё. ну, тайга. вот из тайги, значит. 

Потом колхоз образовался. сперва была сельхозартель, а потом 
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колхоз стал. ну, такой колхоз зажиточный был по тем временам. но 
в колхозе у нас ничего не было — ни тракторов, ничего, только на 
лошадях. ну, там и сеяли всё для себя. Потом вот как война. война 
когда началась, мужчин всех забрали, ну, потом всё это на женских 
руках было.

[— мария степановна, приехали вы в Косой Бык — там что, ни-
чего не было? — собир.].

мама рассказывала, привезли:
— вот тут будете жить! 
Выбросили под голу сосну. а сосны были — в два обхвата! два 

мужских… такие толстые. ну и сначала шалашик, эти ветки оббили 
мужики, из чашши из этой сделали шалаш, хоть куда-то ребятишек 
затолкать. на санях же ехали. ну и умирали же по-страшному. на 
Косой Бык и со Дворца людей присылали. вот Дворец, он пять ки-
лометров отсюда, с Косого до Дворца было десять километров, да с 
Дворца раскулачивали и на Косой Бык присылали.

ну, какая там жизнь была! ребятишек оставили и пошли на ра-
боту. идти надо. надзиратели были, коменданты. ребятишки оста-
вались одне. я маленькая была, она тоже всё мне, мама, говорит, что 
я всё тебе молилась, что хоть бы… ну, известно, ребёнок останется 
на день! что там? Приходит. а где мыться — снег надо греть (…). 
а вот когда раскулачивали, вот Кулацкое Болото. там был такой, 
спецкомендатура была, и там этот начальник был мартынов такой. 
это изверг был! изверг! он, говорит, выстроит всех, сперва мужчин 
заставит сёдла делать, ну, там мужики были, умели, сёдла сделают. 
он говорит: 

— а-а-а, вы убегать хотите?!
а это летом было, а там бабушка катерина была <…>. оне хва-

тают:
— бросайте её! 
ну, там чё они? хватают её — и в это болото. Потом говорит:
— вытасковайте оттуда! 
[— катерина тоже из раскулаченных? — собир.].
да. там все раскулаченные. ну, у нас-то ангарцы были, и отту-

да вот привозили людей, с Тасеевой. ну, их трактовыми называли. 
Трактовые. у нас-то здесь был тракт. чтобы добраться до канска, 
это надо было по тракту. така дорога была. а оне более были смыш-
лёнее, чем мы-то. там и нижний Ингаш, потом из-под канска, от-
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туда всё привозили людей. ну а потом, когда война кончилась уже, 
приходить стали, уже спецкомендатуру убрали, ну и посёлок разъ-
ехался, на родину все поехали уже. это было после войны, после 
сорок седьмого года. С Косого Быка стали уезжать с восемьдесят 
седьмого года.

[— а вот вы говорите, мария степановна, мама-то приехала зи-
мой, да? — собир.].

зимой. на снег выбросили.
[— на снег? и ребятишек? — собир.].
зимой, да, да, да! ну,  выбросили под  голу  сосну. ну, лес был, 

дремучий лес. Шалаш какой-то сделали ребятишкам. Потом в три 
дня мужики лес навалили и сделали избушку — хоть ребятишек туда 
затолкать. а ребятишек-то привезли не два, не три. было много. ма-
терей на работу, а ребятишки как уж там — на нарах остаются и 
день-то ревут. и которые помирали.

[— мария степановна, а как вы родились? в дороге? вы расска-
зывали… — собир.].

в дороге, в самый мороз. но вот их с Заимки до Окунёвки, не 
знаю, сколько уж они там прожили, потом на Хмелевые. ну, там от 
порога до Окунёвки — девять, ну и там девять. там маленько пожи-
вут, там маленько поживут, ещё дальше везут. вот так и везли. а я 
кто там? крошка.

[— и всё время на пустое место привозили, да? Пустое. — со-
бир.].

конечно! кто где там строил?
[— а везли-то когда? зимой? — собир.].
зимой, на санях. а здесь морозы-то были — ой, ой, ой! мужики-

то были работяшшие, они работали. в три дня они большой барак 
сделали, а потом уже кто как мог отоплялись. 

[— а почему ночью-то вот нужно было выкорчёвывать эти пни-
то? — собир.].

а как же? работали. ну, летом-то ночью уходили они. она была 
сделана,  ну, воротушкой же её называли, а она была сделана… там 
несколько женшшин её водят, толкают и выворачивают этот пень. 
а она, вертушка-то, была на всех одна <…>. и вот по очереди бри-
гады…

[— чтобы работа не прекращалась? — собир.].
конечно! так жить-то надо было. надо было сразу хлеб сеять 
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и всё делать. чем-то ведь кормить, никто нас кормить, никто им… 
уехали-то — свой хлеб остался где-то там. они ведь исть… кормить 
надо. 

женщины особенно ещё летом работали, потому что вот, когда 
корчуют, но летом так летом есть тайга. и сжигают, чтобы, значит, 
ночью-то лучше <…>. ночью жгут и счас. всяко жгли ночью. не 
дай бог! 

вот и летом, мама рассказывала, что первый год там сколько вы-
корчевали, распахали. а хлеб родился богатый [119 (9). Балтурино 
кежемск. красноярск. (нижнеилимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); 
сретенск. читинск.)]. 

вЫБудить, -бужу, -будишь; сов., перех. (см.: несов. выБУ-
живать).  1.  Рыбол.  во время осеннего лова на реке ангаре: 
разбудить, побеспокоить косяк красной рыбы, расположивший-
ся на зимовку в зимовальной яме, заставить рыбу покинуть яму 
и плыть вниз по течению.

дак вот красную рыбу я и сам добывал. на ямах, якоря же, та-
кие же, тогда-то были камни, еловы сучья, деревину елову колют, 
раскалывают, в плиту эти крючья залаживают и на кольца (кольца 
эти вьют, черёмуху). якорь этот опускают, а еловы сучья, оне сухие, 
несколько штук, штуки четыре бороздят. ямы восемнадцать сажен, 
рост у меня метр семьдесят, вот восемнадцать моих сажен надо на 
ямах-то, якорница, а потом уж перемёт стоит, впоперёк.

[— а якорница — это что такое? — собир.].
а котора, значит, перемёт и якорь дёржит, <…> зацеплятся там 

за дно.
[— из еловой делали? — собир.].
ага. Боюют, там тайно осенью в сентябре боёвка выезжает на 

ямы. раньше-то было. Продают даже электроудочки, налима-то нет.
[— а раньше-то старики берегли ямы, <…> не трогали яму. — 

слуш.].
в июне, в начале, съездят по мелям, рыба идёт на мель красная. 

От перемёты кидают на мели, где острова, она на мель выходит с 
ям, а осенью она уже как на зимовку собиратся в яму. вот и рыбачат 
осенью на ямах. она на ямы встанет на зимовальные, её тогда уж 
выбудят. 

[— а как выбудить? — собир.].
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а шестом-то брякают по дну, кидают камни, всяко. она, как уга-
дашь, в голову угадашь, дак она сразу вся уплывёт.

[— в голову-то как, где? — собир.].
она стоит как от, видали, может, птица летит, гуси косяком, пе-

релёт когда делает, так и рыба косяком стоит. вот называтся, первый 
как попал в голову, всё, и рыба пошла. а взаде будешь это, значит, 
стоять будет передняя-то, её не задеёшь, как переднюю задел, значит, 
рыба полетела, всплыла на низ, рыба на низ по течению идёт. 

[— дедушка, а там голова-то у этого клина из одной рыбины? — 
собир.].

Почему, их несколько, но сама больша, крупная рыбина стоит 
первой, а её зашшишшают так клином, и пошла в голову.

[— дак она что, большая яма? — собир.].
большие ямы, глубокие. там верёвка не хватат, якорница убегат, 

не хватат в саму-то глыбь-то. Счас-то ничё, я вот в шестьдесят де-
вятом году на Бирюсе был, мы рыбачили там, на покосе были, дак 
рыбачили, сетью, плавяжом, хорошо тоже красную рыбу добывали. 
Пока чай греет, обед варят, мы с одним другом на лодке, — раз! — на 
моторе заедем, сеть раскинем — штуки три-четыре добыли к ужне. 
так стерлядей домой добывали, а сецяс нету её, отравили здесь [120 
(9). Чунояр Богучанск. красноярск. (баргузинск., кабанск., севе-
ро-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туру-
ханск., уярск. красноярск.)]. 

2. Охотн. во время охоты на медведя: разбудить его, поднять, 
выгнать из берлоги.

Григорий митрофанович хороший был охотник. один на мед-
ведя ходил с рогатиной. найдёт берлог и обязательно его выбудит, 
поднимет медведя. Говорят, надо его поднять, спящего нельзя до-
бывать. Грех! Поднимет, медведь выходит, он стоит один на один 
с медведем. медведь, он же разъярённый весь, выходит, и он в него 
прямо в сердце рогатиной. Рогатина же обоюдоострая <…>. или в 
живот. еслиф в живот, дак потрох весь вываливатся, а медведь начи-
нат их выдёргивать [121 (9). малые голы качугск. ирк.]. медведь 
выбират место под берлогу умно. Под выскорь где-нибудь вырыват 
всю землю. Солнцепёшные склоны любит, другой раз под сиверную 
сторону ложится. в однем месте так в скале было пять штук. Прямо 
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в скале берлог был. ну, в скале шшёль такая. В пещёре. Пять штук 
их там было. Матка, самец и детей по второму году <…>. Пестуны. 
все в однем месте. Ульшан. ручей там и местность така же. речка. 
дальна речка, ближна речка. Шатину взяли, хотели заломили. не по-
лучатся. ну и потом дымовуху сделали, выбудили его, ну, пошурова-
ли там, он выскаковат, ну и добыли его. нас четыре человека было 
тогда. добыли (…). 

а потом на голову вся деревня пришла, гуляли. а череп медве-
жью иван-то потом закопал под верью туда, в ворота. 

[— а зачем? — собир.].
а у него скот падал, он её закопал.
[— а потом перестал падать. — слуш.].
ага. 
[— череп медведя закопали под воротами, под верьёй, говорите, 

и скот перестал падать? — собир].
но. Перестал. а то по две головы падало. а там один дед, он 

знаюшший, видно, был. ну и сказал, говорит: 
— закопайте, — говорит, — под верью голову медведя, и всё на-

ладится.
ну и сделали так, и всё. больше ни одной головы не упало [122 

(9). якимовка жигаловск. ирк. (баргузинск., кабанск., курум-
канск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск. 
читинск.)]. 

выБУживать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫБу-
дить).  Рыбол. во время осеннего лова на реке ангаре: будить, 
беспокоить стаю красной рыбы, вставшую на зимовку в зимо-
вальной яме, заставлять рыбу покинуть яму и плыть вниз по 
течению.

[— а старики раньше на ямах на зимовальных добывали стер-
лядь. — слуш.].

ну, это осенью добывали, когда рыба уже спит, её выбуживали, 
камни в яму бросали и добывали.

[— В Боркаколе вот яма там есть. — собир.].
есть-есть. вот она тут километров восемнадцать. вот на зиму 

она туда собирается.
[— Боёвки.  Боюют, говорили. — собир.].
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но-о-о! ну, тогда порядок. если сговорились мужики, что по-
едут туда, сколько человек там, всё, боже избавь, чтобы один отдель-
но кто-то чё-то сделал, они его выгонят. собрались, выдернули там 
этот жеребьёвку. По одному самолову, допустим, вот все могут ки-
нуть тут, а остальные нет. то ниже — сами тут решат, будем кидать. 
и все там-то выше. и все там ниже — пожалуйста. выше — пожа-
луйста. но тут где, допустим, рыба стоит, оне туда не бегут кинуть. 
если она попала на самолов, она собирается вся, вот эту гурт или как 
её звать, уходит. если в голову кинешь, где она стоит, допустим, вот 
эта голова, там хвост называтся. вот это хвост косяка. а если только 
в голову угодил — всё, она вся уйдёт сразу же. 

[— она сразу уйдёт.  и голову, говорите, никогда не трогали? — 
собир.].

нет. а брали с косяка. вот намечут… 
[— а она бывает так: голова бывает вверху течения? <…>. — 

собир.].
она так и стоит, против течения вот так вот. Головой-то стоит 

против течения стоит. 
[— вверху. а хвост внизу косяка? — собир.].
а хвост, а там кто, может, километра два её набито. и вот ста-

раешься наметать вот это, самоловы-то, пониже, она всё равно тро-
гатся, шевелится. спустится если вдаль туда, чё-то пожрать, так вот 
походить, чё, и опять обратно <…>. а если только в голову там два-
три самолова бросить — всё, до свидания. уходит. 

[— так вот, значит, брали, вы говорите, ниже, выше головы и 
вверху. — собир.].

да, чтобы её не спугнуть. 
[— а жеребьёвкой делали или нет? когда жеребьёвку дела-

ли? — собир.].
Перед тем, вот, когда самоловы кидают, там сколь, десять — две-

надцать человек набирается. вот оне сами решили: вот тут будем 
кидать и кто первый, допустим, вот этой жеребьёвкой, по порядочку. 
а кто уж не подчинятся, его сразу выгоняют.

[— и вот решили. дальше что? Поставили самоловы, и что даль-
ше было? — собир.].

и всё, и потом сидят, дежурят. Самоловы стоят, рыба ходит. 
[— Выбуживают рыбу, бросают камни? — собир.].
а это когда, допустим, если её невозможно взять, стоит где-то на 
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яме, а там пешшоры всякие да камни, самолов не кинешь туда. и вот 
оне выше заезжают и начинают бросать камни, ну, выбуживают, и 
она всплывает. а там уже самоловы караулят.

[— а там она уже попадается <…>. Потом её в садки садили? — 
собир.].

ну, раньше-то в садки садили. 
[— раньше, раньше. нас как раньше интересует. в садки, да? 

в деревянные? — собир.].
нет, плели. ну, как вам пояснить, палочки вот так сплетали, вот 

так вот плетут. и всё. и там, нос делайте отсюда. и бросают в воду. 
и вот она живёт, сколько оне там время рыбачат, она всё живёт там 
у них в садках.

[— а потом дома-то её в бочке солили? — собир.].
а потом её, как домой ехать, её могут всю её сразу посолить там, 

чтобы не испортить, и уже, вот так [123 (9). осиновый мыс Бо-
гучанск. красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск.  
красноярск.)]. 

вЫБурить. *вЫБурить БЕльмы. Экспр. Груб. При-
стально, не отрываясь смотреть на кого-либо или на что-либо, 
испепелять взглядом.

а вот белые сюда боялись, говорят, в тайгу далёко не залазили. 
оне в Почете. вот баушка-то матрёна рассказывала, говорит, её 
двоюродный брат был у красных. Приехал, говорит, лошадь эта хо-
рошая, говорит, у него была. но вся мокрая, говорит, торопился он. 
и налетели вот эти белые. и лошадь спрятали в этот, где-то пригон, 
а на мать один там белый напал, выбурил, говорит, свои бельмы на 
мать: 

— убьём, — говорит, — если ты не скажешь, где твой сын. 
и он сам пришёл. мать пожалел, что оне убьют мать. он пришёл. 

они его увели за деревню и расстреляли. такой, гыт, хороший был, 
молодой, ешшо не женатый был. и не дали хоронить. а её гнали ли 
чё. она упадёт, там и лежит, хоть чё делайте. и как оне уехали-то, 
после похоронили его.

всё войны, всё войны, родна. убивали свои своих, брат брата не 
жалели. уж этот пусть Гитлер там, фашизм пришёл, а тут свой сво-
его [124 (9). осиновый мыс Богучанск. красноярск. (балаганск., 
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жигаловск., казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск. красноярск.; балейск., борзинск., Газиму-
ро-заводск., калганск., карымск., кыринск., Петровск-забайкальск. 
читинск)].

вЫБыгать, -ает; сов.,  неперех.   (см.:  несов.  выБЫги-
вать). высохнуть, подсохнуть, просохнуть на открытом возду-
хе, на ветру, на морозе.

благовещенье — большой праздник, оно перед Пасхой, благо-
вещенье-то. и вот завтра благовещенье, вывешивай платок, такой 
тоненький, намочи хорошенько и вывешай его на улицу. и смотрят: 
оно выбыгает,  не  выбыгает. если хорошо выбыгает, как сухое 
сделается, значит, год хороший будет. а если не выбыгает, не вы-
сохнет, значит, плохой год будет.

[— то есть нужно платок замочить и вывесить на улицу в благо-
вещенье. — собир.].

да, да. если он просохнет хорошо, то год хороший будет, а если 
плохо, то год плохой будет. это в благовещенье (…). 

и в благовещенье, говорят, птица гнезда не вьёт, а девица косы 
не плетёт. это правды. когда вот мы подымались, мама нас вот чешет, 
почешет, спать ложимся, она на нас платки оденет. утром встаём — 
у нас голова гладкая, даже голову… не давала гребёнку мама.

[— нельзя было, да? — собир.].
да.
— это, — говорит, — богом не велено [125 (9). Заледеево ке-

жемск. красноярск.]. 
[—…хивонея Павловна, а здесь, говорят, пряли по-разному? — 

собир.]. 
но. для мяшков, для верёвки-то толстыми, а вот еслиф шить чё-

то там, вниз такое, там уж пряли тоненько, так тонко, а потом его ещё 
вымораживали, на улицу вывешиват, он быгат-быгат — выбыгат.

[— это уже когда соткут? — собир.].
но. а назвался холст, холстина [126 (9).  алёшкино кежемск. 

красноярск. (повсем.)]. 
выБЫгивать, -ает; несов., неперех.  (см.:  сов.  вЫБыгать).  

высыхать, подсыхать, просыхать на открытом воздухе, на ветру, 
на морозе. ср.: БыгАть.

ещё было, мы (работала уж), сеяли, посеят его эту посконь, вы-
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берут, её расстелят, изомнут, а коноплю саму, семя молотят. а коно-
плё свяжут такими и снопам и потом в речку его обмочат недели на 
три ли, на четыре ли, он пролежит в воде, оттуль его выдалбливают 
и мёрзлый расставляют, чтоб он выбыгивал. вот он выбыгает. а по-
том топили баню, в бане сушили, и была сделана мялка, её называли, 
и вот этой мялкой его изомнут, а потом вытешут его. не вытешут, а 
сначала была такая как лопаточка такая, его так его вытреплют этот 
коноплё, а потом была специальная, если ткали тонко, была щётка. 
раньше свиньи были, щетины длинные такие были, вот это щетина, 
когда она линяет, вытеребят, и сделают кисть, щётку. вот и этой 
щёткой вот так его вытешут. чистую коноплё. вот у нас тут где-то 
лежит. вот этой коноплё, горсть вот эта была. 

[— эта горсть? — собир.].
эта горсть была эта чистая.
[— можно уже прясть? — собир.].
но. 
[— или пряжа? — собир.].
нет. раньше шили чирки, починяли чирки, вот эту горсть, её так 

разделят и сучат, постегонки называли. этой постегонкой и шили, 
напрядут и делали дратву шить чирки, ну, длинные там сделают. 
и из этого пряли, ну, пряли чистая-то. с коноплё пряли, ткали кра-
сна. и ткали красна, и потом делали верёвки и всё, ранешне-то это 
всё делалось из конопля всё делалось, верёвку крутили и сбрую де-
лали всякую ещё. С нём работы много, с коноплём с этим. надо её 
вырастить, надо её и обмочить, и измять, приготовить к работе-то 
надо, сколько работы с ним, много было. Счас-то его теперь не сеют, 
нету его, готовые берут [127 (9). Недокуры кежемск. красноярск.]. 
ну, коноплю-то сами же ростили. Посеют, потом вырвешь его, он 
потом стоит и постоит, потом его молотилом молотили. два етих, 
молотилом молотишь, потом в снопу вот так… а вот замачивают-то 
на месяц или на сколь его.

[— на месяц в болотистых местах или просто в реке <…>? — 
собир.].

ага, в болотистых там. не в болотах, а у озера, в озеро его и 
потом снопам навяжешь, потом его там вот такими опять навяжут, 
навяжешь снопой, придавят давком его. У Малой Бутыриной мо-
чили и за Истоком мочили, из-подо льда доставали. лёд уж. вы-
ташшут, разоставляшь его, он упеть выбыгиват зимой, потом его 
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в баню. баню жарко натопляют. и мялкой мнёшь. целый день вот 
этак стоишь наворачивашь. одной рукой вот этот-то язык етот (…). 
а потом треплешь, чешешь, потом прядёшь. мама по трое красна 
натыкала за день. жить-то нечем было. мешки вот ети соткёт, сдаст 
на трудодни в колхоз. мешок — трудодень стоит [128 (9). Бутырино 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

вЫБыглый. *вЫБыглые калаЧИ. калачи, которые 
свежеиспечёнными нанизывали на жерди и подвешивали на 
длительное время сохнуть на свежем воздухе.

раньше же выбыглы калачи стряпали. 
[— какие? — собир.].
Выбыглы калачи! но вот стряпают первым всегда раньше, это 

счас не стряпают, только буўки. а раньше всегда… сначала шаньги 
посадят в печь, потом калачики, потом буўки. вот калач, вот на поту, 
их на поту заметают в печь помялом. ну, заметут. и доски такие 
были, мякольная доска (у меня есть она), мякольна доска, вот на неё 
полотенце ложишь, ну а раньше эти тряпки были холшшовые, на-
кладывали — мучкой подсыплешь маленько и катаешь! калачичек 
такой выкатывашь круглый и на эту на досочку. они вытронутся 
когда, вот потом печь заметёшь, вот и садишь их на лопате, на лопату 
мучки насыплешь маленько… 

на подволоку вешали в избу, на избу, на подволоку вешали эти 
калачики. на жерди оденут, ну, такие тонкие делали из жердей эти 
палки и вешали. и вот они висят там. на охоту брали мужики, на 
охоту брали их, они же лёгкие тащить-то.

[— то есть они потом как бы подсыхали, да? — собир.].
они совсем высыхали там.
[— как сухарики, да ? — собир.].
да. но они не это, не ломались, не… и лёгкие! Пористые… ну, 

какой хлеб. вкусные!
[— их называли выбыглы калачи? — собир.].
Выбыглы калачи! Выбыгивали.
[— сухие становились, да? — собир.].
ага.
[— а заводили их как на хлеб? — собир.].
да, конечно! сначала калачи, потом буўки садят (…).
[— и они могли так и зимой, и летом, да? — собир.].
конечно, они ж висят.
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[— ну, обычно зимой их стряпали на охоту, да? — собир.].
да, да, да!
[— ну, вот скажем, охота там после Покрова, да? а их стряпали 

обычно?.. — собир.].
когда хочешь! хоть счас сади! им ничё не сделатся! они там 

высохнут, выбыгают. и у них особый вкус такой.
[— а кусаешь их — они не твёрдые? — собир.].
нет. рассыпаются, если хороший хлеб. но хлеб ведь тоже всякий 

стряпали. Потом он, я помню, мы грызли его, но твёрдый, конечно, 
высыхает он полностью.

[— Мякольная доска… —  слуш.]. 
ну, вот калачи на неё выкатывали [129 (9). яркино кежемск. 

красноярск. (казачинско-ленск., катангск., киренск., нижнеи-
лимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия)]. 

вывАживать, -аю, -аешь; несов., перех. вывозить какой-
либо груз в несколько приёмов.

на охоте мы на сохачей ямы делали, копали, петли ставили. мне 
пацаном ещё приходилось ходить, мясо носить. мясо-то выносить 
надо домой. вот и называлась котомка. ну, мать там холсты-то тка-
ла, и лямки, и пошёл. Вываживать его, паря, тяжеловато.

[— но старики-то <…> раньше на нартах вывозили добычу? — 
собир.].

но. вывозили на нартах и на лыжах, широкие, шумиха называ-
лася, она как лыжа. ну и там его вываживашь, сам уже, ямки го-
товые две, столбики эти ставишь, опеть закапываешь, затрамбуешь, 
там вал. вот колодцы вязали, воротом, и там так же. и вот пошёл 
его оттуда. вдвоём-то ешшо ничё, длинны эти. а потом когда надо 
же эти подсовывать, чтоб он обратно не упал туда. там столбик вко-
панный, примерно вот на такую глубину. и вот уже одну верёвку за 
спицу за эту и туда, подтянет. и тут ешшо держишь. и вот он под-
сунул, и потом его оттуда уже скатывашь. вот всё вручную [130 (9). 
Баянда Чунск. ирк. (повсем.)]. 

вывАживать. *вывАживать кОПНа. вывозить коп-
ны сена в несколько приёмов. 

меня на коня привязывали, к седлу, я копна вываживала да 
ездоком ездила у Шурки ананьева, вот с ей на покосы.
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[— а как привязывали на коня? — собир.].
а как? чтоб с коня не упала. 
[— а сколько лет вам было? — собир.].
семь лет. и сидела и ездила вперёд на лошаде. вот косили, жали 

на тройке. были два коня как кореновые запряжённые, а вперёд ещё 
один конь третий опеть на этих на верёвках, подмога была этим двум. 
третий. вот нюрка ананьевская она толстая же была, я её хорошо 
помню, а дядя саша косил. он у мамы всё просил меня:

— тётка василиса, дай нюрку, она легче на коне-то ездить. 
чтоб коню легче было. а та-то толстая, вот она два круга объе-

дет, скоко выкосить надо пластушину, а эти гребут да копна делают. 
а я эти копна вываживаю. я целый день с им на покосе. вот захочу 
сикать:

— дядя саша, сними меня.
он меня отвяжет с седла, снимет и опеть посадит. я сама на коня 

залезти не могла. а она вот два круга объедет, подкашивает ходит 
кулишки да пеньки, да всё, а я вот на третьем коне поперёд и езжу. 
Подошла гребь — копны возим. а счас вот она семь лет, она кого 
знат? вот только книги да карандаши. а ели чё? саранки. весной 
пойдёшь по полю, собирали турнепс. Исть нечего было. жили по-
луголодные. война же.

[— а на коне-то ездили, направляли коня? — собир.].
да, руководила конём. уздой. смирный конь был [131 (9). Чадо-

бец кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
вывАживать. *вывАживать НаЗЁм. Земледел. выво-

зить навоз на поля.
мы подростки были в войну, это нам было по девять — по де-

сять лет, мы как вот в мае последний день в школу сходили — уже 
мы с первого июня, даже с тридцать первого мая, мы все садимся на 
лошадей, в телеги: и все вываживали назём. этот навоз у кого — по 
всёй деревне, по всем дворам ездили. и где были скотные дворы, 
колхозные — весь навоз, вываживали назём на поле везде. даже 
самому хозяину порой не оставалось навозу, чтоб свой огород удo-
бряли… земля удобренная — там сеяли пшеницу, картошку уже 
на другом месте садили. После пшеницы — овёс [132 (9). турукта 
ленск. саха (якутия). (повсем.)]. 

вЫвалить, -лю, -лишь; сов., перех. вырубить, спилить, 
уничтожить (лес).
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лет сорок-пятьдесят тому назад так там её [рыбы. — Г.в. а.-м.] 
больше было, счас это народу-то тут больше стало, вылавливают, и 
по речке не дают. это лесхозы, промхозы стали, все речки заняты 
были. а тогда в речку заехал, это глухота. а другой раз рыба, она не 
пуганная ничем, окромя там-ка, кто-то её там, дичь или кто, спугнёт. 
а счас проходу не дают: ни туда, чтоб она зашла, ни оттуда, чтобы 
вышла. она туда пошла — её ловят. оттуда кто успел уйти — обрат-
но её выловят. железная дорога эта прошла по всем речкам, и лес-
хозы, промхозы весь лес вывалили. Где вот я охотился, там целый 
посёлок уже стоит, работают, лес вываливают там. 

в последний раз мы на охоту поехали с напарником, на конях 
приехали, с хребта спускаться начали, на средний хребёт, слышим: 
что такое, что за гул. там трактора работают, спустились, смотрим: 
пилят, там два дома уже стоит, наше зимовьё, в котором мы были, 
хребёт, и зимовьишко на двоих, а остальное лес. весь этот услон вы-
валили.

[— Услон? — собир.].
но. Услон. весь этот лог как-то ушёл к речке. лог хребта. идёт 

хребёт. Пришёл к речке, его весь вывалили, настроили тут на подо-
шве возле берега, два дома уже стоит, ну, два барака. ну, мы чё, до-
шли, наши собаки, кого мы тудака, повернулись назад. дальше нас 
там уже рубят, Киренский район уже захватили.

[— какой? — собир.].
Киренский район уж рубят тут лес, туда по Ичигте <…>. До 

Ичигты-то уж вывалили, края вывалили, а там идут уже Киренский 
район.

[— всё покончили. — слуш.].
дак рубят уже, рубят [133 (9). ермаки казачинско-ленск. ирк. 

(повсем.)]. 
вЫвалка. *Под вЫвалку. Под вырубку леса.
лес скоро совсем кончат. Тайга-то выбрита вся, уже и белки-то 

нету. когда лесоустроители со мной, ну, на Чадобце-то, они сказа-
ли, что через пятьдесят лет опеть снова вырастет такой же лес. я 
говорю:

— что вы, с ума сошли?! Пятьдесят лет прошло — ещё никого. 
только березник да осинник растёт. 

это в финляндии там хоть сразу пашут да засеют. а тут трак-
торами измесят вот такой слой сучьев да хвои. а где семенушко-то 



144

там до земли-то дойдёт?! вот здесь сколько пойдёшь по лесосеке, 
всё осинником, березником заросло. хороший-то лес он не растёт, 
сосняк-то, не растёт. ему-то надо на землю попасть, зерну-то, се-
менушке-то надо. возле дороги посмотри, как растёт сосняк, где 
бульдозерами земли-то, он всё засыпатся, растёт. а в лесу вот та-
кая подушка хвои, сучья все тракторами измесили. а лесники все 
продажные, взятку дали, все запретные зоны-то отдали под  вы-
валку. 

раньше же, например, полтора километра или сколь от ангары — 
это зона как ангарская, или возле речки, чтоб речки не высыхали… 
а они счас всё тут поотдавали, под всякими предлогами под вывалку 
[134 (9). Заледеево кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЫварки, -ов, мн. Не дающие настоя остатки чайной за-
варки. 

от чёрного байхового чая вываркам глаз моют. это Геннадий 
научил. вот в чайник заварить чай, сольёшь всё, потом его, выварки 
эти, но там ещё воду маненько, может, в марлю и на глаз. Помогат, 
но [135 (9). Шивия Шелопугинск. Читинск.]. дедушка ероха, он 
один жил всю жизнь, беспризорно. у него избушка была на самом 
угорчике. мы купамся. у него анбары, поданбарчик был. мы на 
этом подамбарчике сидим — он нас прутом пошпарит! у него ло-
шадь одна была. он единоличником был <…>. он не отдавал её в 
коммуны. 

— ай да моя лысушка! 
как токо скомандует, она как побежит у его — токо копытья 

говорят, брякают. он гнусовый был всё. чай пил, по самовару чай 
выпивал <…>. и всё это выварки из чайнику, всё высосет, всё вы-
плюнет. 

а чай-то фамильный был, берегли его, ну, плиточный чай был 
раньше. его так не откусишь, не отломишь. а вот ножом. и вот он, 
этот ерофей лаврентьевич, дедушка ероха был. мы помним его хо-
рошо. 

а когда состарился, у его в одной ограде жила манеша, манефья 
ерофеевна была, вот она его не бросила дедушку ероху, ухаживала 
за ним. но он, правда, долго не лежал. на нашей памяте он помер. 
чужи люди содярживали, давали поись, притасковали молочка, хле-
ба приташшат. у него на угоре избушка была [136 (9). Чунояр Богу-
чанск. красноярск. (повсем.)]. 
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вЫверШить, -шу, -шишь; сов., перех. Закончить кладку 
верхушки стога.

[— а как вот хороший зарод сделать? как вот учил ваш отец или 
дедушка? — собир.].

а тятя учил, если на двадцать копён, на двадцать копён, то рас-
чинай на четыре копны. вот один, два, три, четыре. и вот получится 
тебе, и хватит сена вывершить и завершить, чтобы было кабаном — 
кругло.

[— кругло? Кабаном? — собир.].
ага. Полуовалом.
[— Полуовалом, полукруглым. — собир.].
ага, вывершить кабаном называли. Кабан же, посмотришь, 

спина, она у него полукругом. а то можно остро, поострей, чтоб стог 
не затёк. раньше же не накрывали.

[— как бы двухскатная крыша? — собир.].
да. Двускат: сюда и сюда, чтоб не затёк. но раньше, видишь, 

дожжи же шли сильные, мочило, и вершина-то сгнивала. эту вер-
шину сбрасывают, сбрасывают, увозят. на конях же возили. вот 
приедут десять лошадей к зароду, и вот становятся со всех сторон, и 
эту гнилую вершину сбрасывают. если у нас нету сена, то мы едем, 
конишка берём, вот эту вершину наложишь, и домой везём. коровам 
исть (…).

есть сразу зарод, называтся примётыш к нему, за раз. а счас 
стали на санях. длина девять метров сани, вот на них метаешь, сде-
ланы, значит, прицепная. трактор приходит, прицепает, и зарод до-
мой. это примётыш. но это когда на конях возили.

[— это как понять примётыш? — собир.].
ну, вот зарод, он большой, а потом примётыш. Приметаешь к 

нему, называется примётыш. 
[— а-а-а, поменьше, в два раза меньше зарод примыкает прямо 

к большому зароду. — собир.].
вот сюда, вот прямо токо в лобовую часть. вот называли, да 

вот… сено маленько, где многовато было, вывершить-то,  завер-
шить-то всё, но мы сделали примётышем. Примётыш к нему, ко 
лбу, примётыш делали.

[— а что, лоб есть у зарода? — собир.].
а как же?! У зарода, как у человка, лоб есть, бока, бочины, спина, 

низ — так же всё.
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[— бока, бочины — это удлинённая часть. — собир.].
да. и вот чтоб не замочило, то надо вот сделать, чтоб вот таким 

вот родом.
[— Двускатно. — слуш.].
ага. и вот потом дожж. если путём заделаешь, дожж-то ска-

тыватся и скатыватся, шибко не замочит его.
[— а остожья делали? — собир.].
а остожья делали: ставили колья, расстояние побольше чтоб (ну, 

конь какой подойдёт, чтоб не достал, подальше), вот обгораживаешь, 
как берегёшь. Привесть-то некуда. если, ну, в колхозе привезут, а 
лошадей-то было, да три бригады было, это где-то по восемьдесят 
лошадей было. вот сразу десять — пятнадцать лошадей везут, назна-
чают людей. а остатки там остаются, вот таким родом. но всё равно 
потом к весны, всё равно с сеном весь скармливают <…>. Потом в 
мешок накладёшь это, весной, когда сеешь, вот обедать надо, коня 
кормить, то с мешка вытрушиваешь сено этот, кормишь коня. вот 
два коня на плугу, два коня, и бороны были зигзаг, тоже два коня. 
и вот два мешка набиваешь, хоть перехватить, хоть перехватить им 
сена, а потом попоишь. и вот до вечера [137 (9). архангельское 
красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

вЫвести. *вЫвести На БЕлу УлиЦу. Экспр. высе-
лить из дома, оставить без крова, лишить гражданских прав.

а как потом эта власть-то, ни за что раскулачили, вывели на белу 
улицу, и на колыму увезли. Поп резчиков был. 

[— Вывели на белу улицу, да? а это, дмитрий кириллович, как 
понять? — собир.].

дак а как?! всё отобрали, раскулачили, вот и говорят,  вывели 
на  белу  улицу, ну, всего лишили его, надо выводить [138 (9). ар-
хангельское красночикойск. Читинск.]. война началась, нас всех 
выселили и вывели на белу улицу. да мне сколь, одиннадцать было. 
Приехали ночью и:

— садись, и всё, езжайте. 
на лошадях, и всяко. чё было на нас, так и всё. а мамы дома 

не было, она в район уезжала, хлеб нам давали, ну, уж чё-нибудь 
отоварить. и приехали, потом её подвезли. нас восемнадцать суток 
везли. остановят там, продукты иль чё ли, мы же не успели ничего, 
кого свиньи заколоть, кого… всё-всё осталось, быстро-быстро чё-то. 
и нас привезли в красноярск, жили мы сперва в таюрском районе, 
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в деревне Крюково, там мы девять месяцев жили. а сестра, ей надо 
было, ей три раз вызывали, мобилизовали в Игарку, Дудинку, туда-
суда. но они хорошо работали, председатель всё отстаивал их, по-
том говорит: 

— я третий раз уже не смогу.
она мама говорит: 
— мы совсем поедем, все поедем. 
нас сюда и привезли, месяц везли нас до Богучан в илимках. 

остановят, и там выйдем на берег. В Богучаны привезли, на берег 
выгрузили всех и… и неделю мы лежали под горой. Потом распре-
делили по семьям. мы попали в Каменку. на илимку посадили и — 
самосплавом. страшно было! без катера, без всего, так отправили. 
В Манзе ночевали. я не знаю, у кого мы попали ночевать <…>. мы 
зашли в избу: пол сухой, солома на полу настелена. и ночевали, нас 
кто-то кусал сильно. клопы, видно. Потом нас в Каменке там сколь-
ко? Пять семей. тут в Манзе оставили, там оставили, дальше, выше. 
ну, распределили. В Каменку приехали, все встречают, выходят. там 
был председатель анна Прохоровна ли кто ли там был. а эти сетки 
надеты, бродни — это мы сроду не видели. мама говорит: 

— а чё, — гыт, — они закрываются?
эти сетки, мошка-то было. Пять семей в одном доме жили. а 

потом работали. мама работала. я-то кто, учиться я здесь не стала 
уже. тут:

— я не пойду в школу, и всё. 
В сельсоветскую раз вызывали, я не пошла. мама по людям ра-

ботать: кому стирает, кому моет, кому чё, а я сижу пряду, вяжу. на 
войну. Шарфы, рукавицы с одним пальцами, носки и всё. а потом 
маму в леспромхоз отправили от колхоза. а там чё на валке?! страш-
но, как война. Плоты отправили, мы её собрали домой. а потом меня 
отправили, мы работали в леспромхозе. страшно. я боялась на воде. 
когда совершеннелетние стали, нас опять из колхоза не пускали. а 
михаил степаныч был.

— девки, сидите, — гыт, — три дня просидите и идите потом 
в лес.

ну, на лесу на валке работала. там плавали в Игарку на плотах, 
самосплавом по енисею. три плота рядом. вот так и жили. а слёз 
сколь тоже было! как меня отправили, мне было четырнадцать лет, 
когда в Сиргулей сюда… ой, я сколь слёз пролила! утром если где не 
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успеешь топор получить, звонок, брякали в железку, ты без кусочка 
хлеба останешься.

[— не поняла, как это? — собир.]
ну, звонок по утрам давали, подъём. на работу идти. ни раньше, 

ни позже, а токо по звонку надо было. а попробуй раньше прийти?! 
так раньше если придёшь, ты стоишь на горе, забрякат, и потом спу-
скаемся (…). всяко было. как-то ночью ушли, я, две девчонки были, 
в Каменку ушли пешком. мы у монашек ночевали там, они нас в 
избу не пустили.

[— кто? — собир.]
монашки. но ночевали. Приехали домой, пока мы… дома нас 

никто не видел, сидели неделю. как увидели нас, через конвой, 
опять обратно. комендатуры были. мы под комендатурой были, да, 
нам нельзя было ехать никуда (…).

[— а монашки, вы говорите, где они жили? — собир.] 
они на той стороне жили. 
[— а что монашки там были, староверы? — собир.]
они все в лес ушли и все вот погибли.
[— а почему погибли? — собир.]
ну, они в лес ушли, и всё. Говорят, друг дружку съели. чё-то 

говорили.
там были много монашек. мы это, где мы работали, мы лык 

драли. знаешь лык? это такие верёвки-то сучили. мы там жили, ну, 
в палатках, нас отправляли. они косили сено там [139 (9). манзя 
Богучанск. красноярск. (киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; калганск., красночи-
койск. читинск.)].

вЫвести. *вЫвести стоПУ. Строит. Завершить по-
стройку сруба. ср.: *вЫгНать стоПУ. 

Привёз лес и начал [дом строить. — Г.в. а.-м.]. надо было вы-
вести стопу. вот и собирал помочь, сделали оклад. в воскресенье, 
это было четвёртого апреля в пятьдесят восьмом году.

[— Оклад — это как? — собир.].
Первые венцы, мы называем, окладаюся тут, оклад называтся.
[— Окладаюсь? — собир.].
ага, оклад. Прямо на землю. а там выравниваешь: то ли чурку 

подставишь или чтоб… ну, уровней не было, а так смотришь. и вот 
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сделал я четыре венца. если толстые брёвна, делают матни вот эти 
половые на третьем венце, я — на четвёртом. так вот получился у 
меня повыше. а вот у соседа, он на третьем, но он уже низко, он не-
красивый дом уже. и вот мы за десять дней срубили. вот некоторым 
платил по три рубля, а то свои: брат, зять, два зятя рубили, я. четыре 
угла, значит, четыре человека.

[— сколько венцов? — собир.].
мы одиннадцать  венцов, вывели  стопу, нечёт. если нечёт — 

жить хорошо будешь. но мне маленько не хватило лесу, я низковато 
сделал, два двадцать пять, ешшо бы надо немножко, но больше. но 
зато он тёплый. низкий — мы не великаны. тёпленько. и вот и по-
живаю в этим домушке. 

сам вот эти окошки, ставни, косяки, всю окосячку я сам рубил. 
Привозил с Муравлей сухостоины, оне хороши: и не дерёт, и её не 
колет, ничё с ими не делатся. а вот мендачина, её разрывает, её ведёт, 
то он сузится, то чё. а крышу я драньём закрыл. а потом амбар сру-
бил. лес привезли, он там высох, и мы, значит, до сенокоса мы долж-
ны вывести стопу. всё делали на коню.

[— надёжно. — собир.]. 
но. надёжно [140 (9). архангельское красночикойск. Чи-

тинск. (повсем.)].
вывЁртываться, -аюсь, -аешься; несов. Находить выход 

из затруднительного положения.
раньше всё шили с кожи. да ешшо кожу надо где-то взясть. а 

брали как? в войну-то ведь там госпоставка была. вот скотину дер-
жишь, значит, если одну, кожу сдай обязательно, мясо вот оставишь, 
кожу сдай, молоко сдавай, если корова доится у тебя, молоко сдай 
столько-то литров молока. а вот самим чем питаться? но вот вывёр-
тывались. как вывёртывались, не знай. трудно было. это уж пош-
ло где-то в пятидесятых годах у нас потом в магазине-то появилось 
кое-чё. а то до этого самое войну прожили и самый трудный сорок 
седьмой год был. Ужесть чё было! летом особенно, потом в сорок 
седьмом году, когда урожай убрали, потом легче стало. урожай хо-
роший родился. 

собрали, картошка родилась хорошо, и зерновые взяли, и всё 
такое. Потом сразу вроде почухали, что с продуктами, с едой вопрос, 
легче стало. в магазине хлеб появился [141 (9). оймур кабанск. 
Бурятии (повсем.)].



150

вывИливать, -аю, -аешь; несов., неперех. 1. Петлять, пу-
тать следы, стремясь скрыться от кого-либо.

раньше буряты хоронили людей как сидя, да вживую (…). Бауш-
ка наша рассказывала, говорит, похоронили живую девчонку.

[— как живую девчонку? — собир.].
ну, не могли вылечить, лама лечил, гыт, читал-читал и дочитал, 

что надо хоронить. вот тут же их кладбище, братское, ешшо счас за-
метно, бугорки-то заросли. но вот мы, гыт, подростками были, вот 
и бегали смотреть. вот дочитали, положили, гыт, её, спустили жи-
вую, шубой закрыли. она, гыт, смотрит, ешшо пока не закрыли-то, 
чёренькие глазёнки. и давай, говорит, землёй закидывать. закидали 
и потом вот так, говорит, вывиливали, чтоб она не пришла вобратно, 
имя не показалась. вот такое у них поверье было.

[— Вывиливали? то есть путали следы? — собир.].
но. Путали, чтоб, видно, не пошла. уходили от могил-то.
[— не по прямой дороге, чтоб обратной не было. зигзагами ухо-

дили. — слуш.].
чтоб обратной не было. бабушка это уж нам рассказывала.
[— это где было? — собир.].
здесь, в Мензе, ага. [142 (9). Чикой красночикойск. Читинск. 

(повсем.)].
2. лавировать между камнями (о движении лодки по поро-

жистому руслу реки).
[— степан кондратьевич, а какие названия порогов от Заледее-

во до Ленпосёлка? — собир.].
Мельничный порог вот первый, Огоймина, Илим, Подыкун, и ни-

жний порог, и Верхний порог. Ленпосёлок стоит как раз между поро-
гами. только подымешь его — тут посёлок, от посёлка опеть порог. 
а потом до самой Юрокты никаких порогов нету. но короче, не до 
Юрокты, даже дальше там, километров восемь ещё от Юрокты 
выше. там опеть быстерь всё пойдёт.

[— а дальше? — собир.].
дальше Яркиной там тоже сплошь пороги: Лебячинский, Кулю-

гоминский, Куроба, Кулюгома, потом Инчада, тоже пороги есть, там 
удобнее, там тихо-тихо, тихо-тихо, а порог он короткий, его даже 
мотором не поднять, его бечевой надо протягивать. он такой водо-
пад. По метру и поболе, там катишь, катишь, как по озеру, глубина 
везде — не боишься, что об камень стукнешься.
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[— везде глубина. — собир.].
но. и как видишь порог, всё, причаливашься и бечевой тянешь. 

а то не бечева, а за нос палку привяжешь, возле самый берег, потому 
что там дальше-то водопад крутой, опасный. а возле самый берег 
тут, между камнями проташшишься.

[— то есть прямо на палке, да? — собир.].
нет. Палкой дёржишь, рулишь это с берегу, там в лодке уж ни 

одного человека нету. а прямо рулишь, смотришь, где камни-то, вы-
виливаешь, а бечевой тут, короткой бечевой, так метров пять-шесть, 
возьмёшь и вытянешь.

[— но палку привязывали к лодке, да? — собир.].
к носу. и рулишь так это, вывиливаешь меж камнями и вытяги-

вашь. это когда в пустой лодке там едешь. а вот как мы ходили по 
пять бочек, там так не сделашь, не вытянуть, бесполезно. 

[— а выше Яркиной там уже было какое селение? — собир.].
Пуня была. до войны-то там много населенья было до начала. 

а счас вот, после войны-то, Пуня там была и всё, экспедиция жила 
там. Построились там, большой посёлок был, построили. всё закры-
ли, и не жили никто.

[— Порог назывался Огоймина? — собир.].
оттуда-то? вот я ещё раз повторю: Мельничный порог назывался, 

Мельничный порог вот пять километров, потом Огоймина. Огоймина 
километров пять всё тянется вот так, потом Илим.

[— Пять километров порог Огоймина? — собир.].
но. длинный. Потом там никакого плёса нету, сразу Илим, сходу 

Илим. После Илима — Подыкун. После Подыкуна — Солоуха. кото-
рые говорят Солоуха, которые Крутенький. а потом нижний порог 
ленпосёловский.

[— какой? — собир.].
ленпосёловский нижний порог, потом ленпосёловский Верх-

ний порог. и после этого порога до самой Юрокты. выше Юрокты 
даже там никаких шиверов нету, всё катишь и катишь. это как этот 
порог подымешь ленпосёловский, потом приговаривашь:

— ну, слава бог, мы уже в Яркиной.
опасности уже у нас нет.
[— а эти самые опасные, да? — собир.].
но. самые опасные [143 (9). Заледеево кежемск. красноярск. 

(повсем.)].
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вЫвод, -а, м. дымоход у русской печи. ср.: выводОк.
и вот печники печь ложат, и, если плохо заплатили, он стякло в 

чувал там вставит, в вывод, в трубу.
[— Чувал? — собир.].
ну, чувал, ну, труба, чувал называют у нас, вывод ли. ну, чувал 

вот этот, выложенный на улицу. он стяклом там заложит эту дырку. 
он всё, просвечиват там, стяклом заложит и всё, а дым не идёт. Пло-
хо заплатил. как, печник, заплатит, он кирпич сверху опустит — всё, 
и печка затопилась. стякло разобьёт, и всё и <…>. а так светит тру-
ба, вон, а дым не идёт — плохо заплатили, значит. ведро рыбы надо. 
но хорошей, покрупней. а она положила шшучью голову большу. а 
на что она ему, эта шшучья голова? за работу за эту [144 (9). яркино 
кежемск. красноярск.]. у нас вот глинобитная печь. Тятя ешшо 
делал. делатся внутренняя опалубка. а вот это наружная опалубка. 
и глину. не каку попало глину, а специальна така глина была. 

[— как возили глину-то? недалёко отсюда была глина? какая 
глина шла? — собир.].

у нас здесь песчаная глина, она сама влажная. вот я её и беру 
таку влажновату, чтоб она потом прессовалась. Привозят эту глину 
и собирают помочь. 

[— сколько человек? — собир.].
трое, пятеро. Потому что глина не должна успеть засыхать, за-

быгать. она должна спресована быть. за день били. вот с утра на-
чнут и к вечеру уже вот этот вывод уже, заделыватся он. вот этот 
вывод, он тоже глинобитный. это киянки таки были, киянки, вот таки 
высотой, кий. вот они вот таки высотой, вот таки вот толшшиной. 
один конец завострённый так вот, маленько тупоносый, а один ту-
пой, просто плоский такой. и вот этими молоточками и стучат, бьют. 
Подсыпают туда глины и бьют. до того, пока не спрессуется. Аж 
она потом сделатся как будто цемент такой, крепко собьётся. добав-
ляют и бьют, добавляют и бьют.

а вот это свинка, вот это опалубка — это здесь, вот сюда встав-
лялась вот, такая чурка. вот это её и называли свинка. и там от эта 
опалубка, это вход в цело. а потом тут уже вырезают. вот это всё 
старина.

и камелёк делали тут. раньше топили камелёк. Камелёшны дрова, 
маленьки такие, смолёвые [145 (9). кайдакан жигаловск. ирк.]. С 
Бугучан один печник приезжал к нам. мы ему хорошо заплатили, он 
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гыт, двадцать лет. она и счас стоит ешшо, вон его печь. а тем, кто 
ему плохо, говорит, заплатили, те уже переложили. 

[— Платят же по окончании работы? — собир.].
но от закончит, и сразу даёшь ему. сразу кормишь его, и… кто 

как кормит его, и… ведро рыбы надо. но хорошей там налаживашь, 
покрупней. а одна, говорит, положила мне шшучью голову большу. 
на что она мне, эта шшучья голова? за работу за эту. вот он сделал 
им, оне перелаживали её. а мы-то сразу язей ему наложили.

[— ведро рыбы сразу в первые дни? — собир.]. 
в первы дни мы отдали ему, сразу ему, и он сложил нам. но вы-

пить он любил, выпить давали ему. ну, кормили его хорошо.
[— и потом ещё деньги дали? — собир.]. 
а деньги он не брал, боле потом ничё не брал.
[— сколько времени ушло, чтобы сложить печь? — собир.]. 
он три дня сложил. ну, русскую печь.
[— Чувал — это какая часть трубы? — собир.]. 
а вот я покажу вам. а он на улицу выходит, чувал этот.
[— Вывод — чувал. а там труба. на улице труба. Чувал — труба 

в доме. — собир.]. 
ну, вот отсюда пошёл он, труба вот эта, называют у нас чувал его. 

Вывод. вся эта труба — чувал [146 (9). яркино кежемск. красно-
ярск. (повсем.)]. 

вЫвод. *БеЗ вЫвода. Постоянно, всегда, круглый год (о 
наличии продуктов питания). 

у нас рыба, мясо без вывода было. дед-то рыбак, окуней ловил, а 
окуни крупные. старик пойдёт, заездок посмотрит и цело ведро при-
ташшит. бабушка ведро такое навыберет. русская печка, она истопит 
русскую печку, жар разгребёт и этих окуней туда в печку. или загре-
бёт, а их туды прямо, заметёт её и прямо в печку. и они там изжарят-
ся, аж ошшатинятся, испекутся! 

она их осторожненько выташшит и опеть их на стол. и мы их 
наедимся. дак я приехала оттуль, у меня шшёки пухлы такие были, 
руки мягкие. мама говорит: 

— надька, ты такая бравенькая приехала, пухленькая. 
мы хорошо питались. дед ещё добыл сохатого. там как раз 

сохатый пришёл прямо на гумно. дед добыл его. мы пошли, мясо 
это вытаскали, помогли ему стаскать. и мяса наварили, ели сколь 
хочешь. баба наварит, <…> в печку запихат, придём (кажется, всё 
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вкусно было), наедимся [147 (9). ермаки казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)]. 

выводИть. *выводИть девЯтку. народ. медиц. в на-
родной медицине: проводить девять сеансов лечения от испуга, 
порчи, сглаза посредством заговора и магических действий.

это вот было у меня тоже. корову тут держала я. у меня алё-
ша уж учился, однако, в нéвоной, в пятом классе, дома не было его. 
осенью как раз. она у меня стала уж отдáиваться, корова. ну и 
дедушка ушёл в лес. я дома одна осталася. ну и накопила сметанки 
каструльку вот такую. думаю, куда её девать? она будто как горько-
вата стала. думаю, давай я маслица смешаю из её. ну, вечером как 
раз после работы, да и дома убралась уже, села и давай мешать в 
кухне, в другу каструльку маленечко накладываю, бочáночкой ме-
шаю так. Приходит ко мне, васе тётка она родная. непутявая такая 
бабёнчишка. Пришла ко мне. а сметанка-то у меня стоит на столе. 
ну, она зашла ко мне в кухню, подошла ко мне и говорит: 

— у-у-у! липа, у тебя сметанка-то кака густа, хорошая! — ба-
бёнчишка-то.

так всё это. сели мы с ней, ешшо час попили, всё. и она ушла 
домой. утром пошла я корову доить. Подоила первы титечки, за вто-
ры как взялась: 

— батюшки! ой! кровит. ты чё сделалася?
и вот как от подхвόстки от самόй, и скрозь титьку заднюю вот 

как кто прут железный вставил! вот так вот. Скрозь титьку! и даже 
титька не гнётся! ой! я с ума сошла: 

— Ой, край! Ой, край!
Почúрькала мало-малéшко её. Пришла домой.
— ой, кого делать?
Побежала тут к соседке одной, к анне ивановне. Прихожу к ней. 

я говорю:
— анна ивановна, вот так и так. чё-то у меня с коровой сдела-

лось. 
она говорит: 
— чё такое?
я говорю:
— так и так, так и так. 
рассказала ей всё. она говорит: 
— кто был у тебя? 
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Говорю: 
— тётка анна вчера была у меня максимушкина. а у меня сме-

тана, — я говорю, — стояла на столе. она подошла и говорит, что 
во-о-о кака сметанка-то хорошая, густая. 

она говорит: 
— ох, она, гадина какая, она оззевáла у тебя корову-то! 
и вот она мне наговаривала, выводила девятку. я ходила к ней. 

От озéву выводила девятку. Потом у ней [у коровы. — Г.в. а.-м.] 
прошло это всё, а молока не стало в титьке. и вот пока не отелила-
ся, молока не было в титьке. вот озéв какой. вот какой глаз! [148 
(9). кеуль усть-илимск. ирк.]. у нас здесь вот бабка была, о ней 
только хорошие слова, она лечила, лечила всяко: испуг. у меня умер 
когда муж, младшему сыну, на десятом году остался, он испугался 
отца мёртвого, и мы сразу заметили с мамой, когда он упал первый 
раз дома, у него начались припадки. а потом бегут, на улице упал, 
ребята кричат:

— катерина ивановна, саша опять упал! 
опять подняли. Потом в клубе в кино упал. 
и я так перепугалась и давай по бабушкам водить. и повела к 

этой бабушке. и поводила вечеров девять, выводила девятку, выли-
вала на воск: как выльет (вот молитву говорит), как выльет — ске-
лет стоит. Говорит, он испугался покойника. и вот до тех пор, пока 
чистый воск не стал выливаться, я водила. ну, слава богу, вырос он, 
тридцать седьмой год. своя семья, живёт, а так бы всё, погиб парень 
[149 (9). игнино куйтунск. ирк. (баргузинск., кабанск. бурятии; 
балаганск., братск., жигаловск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богу-
чанск. красноярск.)]. 

выводИть. *выводИть дЕвять девЯток. народ. ме-
диц. в народной медицине: проводить девять раз по девять ле-
чебных сеансов посредством заговора и магических действий.

ну, вот здесь, вот баушка анна была, у меня вовку лечила, но 
она только хорошее делала людям, а на худое я ни разу не слышала. 
вот у меня вовка, он, чё он, где, кого испугался? ой! орал-орал, 
орал-орал — мамочка моя! я от бани до бани не раздевалась: еси 
в баню сходила, одела чулки ли, я до бани — мне некода было их 
снимать. и я таскаюсь, и свякровка таскатся, и медичка прибяжит 
(царство небёсно, хороша така у нас была, клавдия фёдоровна), и 
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она, и он: «а-а-а» и «а-а-а», и «а-а-а»… и кто у него где болело — не-
известно даже. Потом вот мне клава же эта подсказала, грит:

— нина, сходи к тётке анне Василяччей, — (вот ешшо Василячьи 
прозвишше было, Василячьи), — сходи, — гыт, — к тётке анне, пу-
скай она, она, — гыт, — умет это наговаривать от испугу.

от испугу: чё-то он испугался у меня, видимо. и я ей давай вы-
водить девять девяток: девять раз и по девять. вот девять раз ста-
скаю — это одна девятка, опять девять раз стаскаю — вторая девят-
ка. вот девять раз. Выводить девять девяток называтся. и я его 
таскала, утро-вечер, на зарю: утром, кода вот заря всходит, и вече-
ром, кода заря уже перед закатом. я его два раз таскала в день к ней, 
дак первый раз потащила, к ней прибегу с ним, заверну его, прибегу 
к ней — отдам. сама в её доме сижу, а она уходила на улицу там, на 
зарю, и там наговаривала. и гыт:

— ой! ты где его с ума-то свела эдак?! — гыт. — даже слова не 
могу высказать.

или изурочили его, или просто, или испугала где я его… и вот… 
ой! мамочка моя! я грю, я от бани до бани не раздевалась. если в 
бане помылася, и, шшитай, до бани опять — некогда даже умыться 
путём.

[— а она слова не могла высказать. болезнь такая сильная 
была? — слуш.]. 

ну, стало быть. вот стало быть.
— не могу, — гыт, — даже вот… как даже не могу спомнить, чё 

говорить надо, вот свои слова, вот этот наговор, — гыт, — даже не 
могу вспомнить, чё надо говорить, даже не могу высказать: слово 
скажу и не знаю, чё дале говорить.

Перебивало её. а потом хорошо. и я вот вытаскала этих девяток, 
баушка выводила девять девяток. вот хошь верь, хошь не верь: за-
кончила я, и он суток полтора, наверно, спал. мы думали, он умер ли 
кого ли? свёкр тоже с нами жил, придёт и на меня:

— ты нехай. ты кого с хлопцем с моим сделала?! ты нехай, мо-
лодичка, ты его угробила! — по-хохлацки-то на меня.

так он только и слушал, там посидит, не посидит — опять идёт 
слушать, что дышит он [ребёнок. — Г.в. а.-м.] или не дышит. и по-
том всё, и на ноги встал, и всё. вот баушка закончила эти наговоры, 
и он плакать больше не стал. всё хорошо стало. вечером покормлю 
и спать положу и… а то всё: и «а-а-а», и без конца и края. я меся-
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ца два ли три вот так маялася, таскаю-таскаю… дак свёкр работал, 
он уходил на работу, чтоб ему только отдохнуть хоть там, он [ре-
бёнок. — Г.в. а.-м.] даже спать никому не давал в доме. и свёкр 
уходил. никакого покою не было! а вот как закончила баушка эти 
выводить девять девяток, и всё, и парнишка совсем другой стал. 
вот, видимо, вот эти наговоры помогают. что бы научиться?! у этой 
же бабушки, она же местна, недокурска. а я даже-даже [150 (9). 
Недокуры кежемск. красноярск.]. вот наговоры есть и (…), три 
девятки надо было выводить, что это девять раз: вот она наговор 
сговорит три раза, надо ей переговорить этот наговор, чтобы тебе 
дать это попить или там это чё-нибудь намазать, три раза. 

дак вот эти три раза нады девять раз сходить, человеку вот так. 
и вот она когда мне выводила вот эти девятки, она первый раз не 
могла взять-то меня, потому что много застарело уже, да и я молодая, 
можеть, ешшо и шибко и не поддавалася. это тоже же нады, чтобы 
человек-то поддавался к этому. 

и она мне девять девяток выводила, вот девять раз на это всё 
выводила. вот ты по три раза, вот она наговорит тебе в день — де-
вятка выйдет, девять раз. тебе вот в день три раза наговорит — вот 
девятка будет, потому что три раза наговорит, и по три раза зараз — 
вот это девятка. дак вот она мне девять девяток… Есь которые так, 
что с трёх раз, с три девятки, вот три дня походит, и лучше быват. 
а если уж что застарело, то нады долго понаговаривать всё [151 (9). 
Паново кежемск. красноярск.]. (баргузинск., кабанск. бурятии; 
балаганск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. 
красноярск.)]. 

вЫводок, -дка, м. Перен. родные дети матери / отца, потом-
ство; большое количество детей в семье.

его Балей прозвали: он худо языком разговаривал с детства. 
и свекровка вредная была, подчинялся ей. и я пять лет с половиной 
там прожила, уже двое детей у меня было. врагу злому не пожелаю. 
хозяйство сумашедче, где доевши, где не доевшая… а такие жад-
ные! картошку-то немытую сварит, пареную, эту свинячую, очистит, 
отгоном разведёт её. ну, исть-то хочешь, куда ты денешься? Исть-
то хочешь. а, бывало, если уйду:

— забирай свой выводок!
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уйду к матери, хоть что-нибудь схватить там. мать если придёт… 
ей же жалко, она бы в жизни не пошла, она поглядеть меня, или чё-
нибудь мне притащит. она же с ума сходила. мать не успеет за порог 
выйти, она [свекровь. — Г.в. а.-м.] воды берёт ковшик и заливает 
следы ей. а мы потом как схватимся с ёй ругаться, я говорю:

— что ты людям заливаешь следы? — я говорю. — вот накажет 
тебя бог. ну что, она же не ходила к тебе в жизни, и не пришла, если 
б я там не была. она же идёт ко мне, а не к тебе. 

и потом говорю:
— мама, не ходи больше, — я ей [матери. — Г.в. а.-м.] говорю. 
если вот оставлю [свекрови. — Г.в. а.-м.] поводиться, чтоб бе-

жать:
— забирай свой выводок, неси с собою. 
это уже четверо потом детей стало. Пойду, за руки, кого на руках 

потащу, почти день там просижу, наемся там хоть досыта. и потом 
же, говорю, пришлось мне её хоронить <…>. и всё: и в гроб, и за 
гроб, и еда, и всё на свете — всё моё. и так же свёкра это я похорони-
ла. ещё и тётку, сестру свёкрову похоронила [152 (9). Бунбуй Чунск. 
ирк. (повсем.)]. 

выводОк, -дка, м. дымоход у русской печи. ср.: вЫвод. 
раньше печки русски сами били. Свинку делают, знашь, там вот 

такую делают, доски кругом, вот так туда. это свёкр делал ешшо, 
свёкр, печь-то тогда колотили. но и вот. Теперичи, вот суды доски 
накладут, и суды палки округом, и вот тако свободно место, туда 
глину насыпают и бьют. но а тот, вот едак всё, ввод и выводок, тоже 
битый тоже до самого верьха. за одни сутки надо было сбить печку. 
четыре человека било. Глина вот из Верхоленска, за Верхоленском 
берут глину.

а ето печурка. а под целом шесток, куриц туда, да хоть чё. вот 
это заслонка, закрывать всё [153 (9). хутэрган качугск. ирк.]. 
Глину красну найдёшь место, наколупашь да и привезёшь домой. 
а раньше свинка была. там-то делали русски печки. Свинка была. 
Перво низ набьют. такой сруб, а потом эту свинку поставят да и 
бьют. такие чурочки-колотушечки: колотили и колотили. так выво-
док туды сколотют. а потом утром встают и затапливают. некоторые 
вытаскают, если вытаскаются, свинку-то эту. русские-то. а которые 
не вытаскиваются, так и сожгут.

[— так, а свинка — это что такое? — собир.].
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ну, сруб, форма, форма этой печки чтоб была. из досок её сде-
лают вот такую и вокруг её глину льют, а это-то пустое место. в 
русской-то. Потом тут стряпают хлеб, и варят, и топят. а глину-то 
где: на берегу, там, в Киренге. кирпичи, но, кирпичи делают: там 
месят с водой. а печку-то русску били, никого не добавляли. эту 
глину сыпали да её били вот так, этими. Бьют, бьют, она собьётся, 
как кирпич станет, так и подсыпают и бьют, бьют.

[— а эти, которыми били, как они назывались-то, которыми 
били? колотушки или что? — собир.].

Кейки или как ли. но. как молоток. Били [154 (9). карам каза-
чинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вывоЗИть. *вывоЗИть ссЫПки. доставлять зерно но-
вого урожая обозом на заготпункт.

сами овсюг мололи на ручной мельнице да ели. в войну-ту. 
а вывозили ссыпки, боле тысячи центнеров отцэль сваживали зер-
на отсюда.

[— сдавали, что ли? — собир.].
сдавали, колхоз сдавал в Климину, на заготпункт возили. 
[— а в войну как жили? — собир.].
в войну тут так и жили, и работали до… работали, жили.
[— это вам сколько было лет, когда начали работать <…>? — 

собир.].
с четырнадцати годов. в сорок втором году я училась в Чадобце, 

и в Юрохту пешком ходили. В Юрохту прибежали, и отца повезли 
на войну. оне уж отплывали, мы выбежали на угор, вот потом он 
пристал, мы тут с ним простились, и всё, и я прибежала домой. мне 
в мае исполнилось четырнадцать в сорок втором году, и назавтра уж 
идёт бригадир — картошку садить. Пошла, и всё, и без выходных и 
без проходных. жили бедно, но веселье было в деревне. ой, всё-то, 
всё на песнях, всё на песнях! а счас как умерла деревня, никого. 
идёшь по улице, никого не встретишь даже. ещё и как я ходила, а 
счас ко мне ходит хоть подружка аксинья, выйдет, говорит:

— не встретила даже ни одной души.
[— а вы сказали, что вы прибежали-то в Юрохту, да? а жили-то 

вы тогда где? — собир.].
здесь, в Яркино.
[— это вы добежали до Юрохты, и дальше надо потом? — со-

бир.].
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но дак ночевали тут, назавтра сюды.
[— С Чадобца и досюда пешком? — собир.].
Пешком.
[— а здесь сколько километров? — собир.].
так восемьдесят.
[— не боялись? — собир.].
нет. а кого бояться-то?! табун бежит дак. зимой прибежим пеш-

ком, отцэль потом на лошадях увезут, ссыпку везут, довезут. Вы-
возили  ссыпки, зерно-ту (…). Потом остались бабушка слепая да 
дедушка. отца на войну взяли, а я с дедушкой да с бабушкой. они 
меня с семи лет подобрали, дедушка с бабушкой, и воспитали. от-
цовы мать да отец. отец с матерью жили, и вот нас две девочки, они 
разошлись. 

меньшую-то взяла мать себе, а я осталась на отцову долю. 
а ешшо у них был сын, у дедушки и у бабушки, тимофей кирилло-
вич. вот дядя, он в семье-то ешшо был, и я осталась с ними. и они 
меня ростили.

[— это со скольки лет? — собир.].
так мне семь, наверное, было.
[— а отец-то ваш потом снова женился, нет? — собир.].
женился. Потом в тюрьму-то попал… женился на молодой. 

в тюрьму-то попал, а она вышла за другого замуж. а он потом при-
шёл с тюрьмы-то, дак с тюрьмы-то он год ли два ли прожил до войны-
то. а потом на войну пошёл ешшо. их обоих с дядей брали, сначала-
то первый набор был, и он просил, тятенька-то… (тятенькю-то  
освобождают, а тимофея кирилловича берут), что возьмите меня: 
он, мол, дочь мою воспитывал, дак я, мол, за него поеду на фронт. но 
не согласились. а потом после того взяли его.

[— то есть он вначале говорил, что вместо моего брата меня 
возьмите, да? — собир.].

ага.
[— а мама-то вас навещала? — собир.].
дак она здесь же в деревне тоже была, я бегала к ней, и она наве-

щала. а схоронить мне пришлось и маму, и тятенькю. и мама забо-
лела, тоже у меня умерла, и тятенькю привезла, схоронила [155 (9). 
яркино кежемск. красноярск. (братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 



161

мотыгинск. красноярск.; чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

выворАживать, -аю, -аешь; несов., неперех. (см.: сов. вЫ-
ворожить). Заниматься ворожбой; гадать в период зимних 
святок. ср.: ворожИть. 

а в святки-то вывораживали по-всякому. на улицу выбегали, и 
кого встретишь первого, имя, такое же будет имя жениха. жениха-то 
бы вот путненького бы, чтоб сказал. 

[— и как вы ворожили? — собир.].
— тётка, какой мой жених? 
вот она тебе скажет, какой: кривой ли, слепой ли — или там чё 

назовёт. — ха-ха-ха!
мы же табуном. в другой двор. а ни палисадника, ничё не было. 

опять стукаешь:
— а у меня какой жених? 
— вот у меня какой.
и потом так вывораживали: надо взясть в колодце воды, в бане 

камень возьмёшь, банный камень, налить воды и бросить этот ка-
мень. если шипит этот камень, значит, свекровка будет худая, будет 
шипеть, злиться, ну, ругаться. если он не шипит, значит, хорошо. 

а были же каменки в банях-то по-чёрному-то, а кто-то угадал, 
может, топил как раз, и вот и хорошо получилось, и он шипеть бу-
деть. 

и вот надо задом пятиться в эту баню (сегодня машкаратим, ка-
кой будет мужик-то), пошарить-то там. а ребята-то подслухали, да и 
спрятались-то, я забыла, кто. но и туды, мятенькая рука, а то коляна 
там. ну, не расскажешь, и бесстыдно. вот так вот было. вот, значит, 
будет мужик хороший или свекруха худая ли. 

а надо ворожить, ворота откроешь, бывало. святки если свет-
лые, то очень хорошо. но вот куды чирок вот этот, ичиг, от ичига-то, 
это обувь такая, вот набуешь ей, и куды он через ворота-то полетит, 
значит, куды ж замуж это я, на низ ли сюды, туды [156 (9). урлук 
красночикойск. Читинск.]. мы на рождество всё вывораживали. 
у нас сборище было. ну, петуха поймаем, кур, сито, зеркальце по-
ставим, крутим их, зерно посыплем, уголь, воду. крутим-крутим, им 
ситом закроем, крутим мы етих кур, крутим, выпустим: о-о-о, петух 
подходит, о-о-о, голова закружится, куда глядеть, в зеркало:

— ай, мужик будет хворсистый…
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воду начал пить:
— ай, пьяница!
а другой раз курицу — го-го-го кого-то к ей:
— ой, у тебя мужик будет бить — курицу клюёт петух [157 (9). 

контин Братск. ирк.]. ой, святки придут, в январе святки, вот и 
вывораживали всяко. и в бане. идут в баню каменья брать. но там 
же кадушка была, воду грели каменьям. надо три камня взять: све-
круху, свёкра и мужика — и итить на пролубь и их пускать туды. 
вот пустишь, ну, вот мужика пускали — худой будет мужик, один 
раз по молчанке пройдёт, а другой зашипить:

— вот худой будет. 
то свекруху пустишь — шипить. оны говорят:
— дак он шипить. 
чё он не будет шипеть? злая будет. но не знаю, но, наверное, 

может, какая правда была, ли чё ли, чё-то же было [158 (9). урлук 
красночикойск. Читинск.]. В Страшные вечера и вывораживали. 
мы с подружкой, сена украдешь, ну, там у стариков, сено украдешь 
немного, ну и в кошель положишь. домой придёшь, на печь запол-
зёшь спать и прикроешь трубу ещё. ну и я ворожила, с подружкой 
мы. я счас домой пришла и папе, маме говорю:

— вы меня не трогайте (это где-нибудь, может, в двенадцать ча-
сов), никого, мол, не спрашивайте, не нады. 

ну и чичас вижу я во сне, эвот Шурика вижу в этим в костюме 
во всём и эта рубаха. и он будто подошёл к пече и стоит эдак. и вот 
пришлось выйти — видишь, приснился он мне.

[— Прямо приснился? — собир.].
Приснился, это во сне он приснился. ну, дак потом за него 

вышла. даже не дружила с ним никого, потом-ту, даже и понятия 
не имела, это ещё до войны я видела. и взамуж пошла потом за его 
[159 (9). яркино кежемск. красноярск.]. да всяко раньше выво-
раживали. клали в голова, лучинки шшепали, гадали. ну, лучинку 
в голова положут. если, говорит… и мостиком её сплетут вот так 
вот.

[— четыре лучинки? — собир.].
ага. вот, две вот так вот сплетут их. если выйду взамуж, то она 

рассыпься, не шевели ничё… раздавилась, говорит, значит, нет, не 
выйду-ка, а не раздавилась, говорит, выйду взамуж [160 (9). ма-
лый тонтой Шелопугинск. Читинск.]. В Сочельник опеть выво-
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раживали. утром сочень состряпают, побежишь утром рано и кого 
встретишь первого, на лицо наденешь.

[— на лицо прямо так наденешь? — собир.].
ну. на лицо, глаза проткнёшь да и бежишь.
[— кого первым встретишь? — собир.].
но. на того будет похож твой мужик. я бегала, у меня не со-

шлося. встретила чёрного мужика, а вышла за белого совсем [161 
(9). Чонгуль Шелопугинск. Читинск.]. я жила в Ключах. и папа 
там, тамошний, ага. Кода мама была, это, как её, девушкой-то. две 
девушки были в Ключах. ей цыгане ещё ворожили: 

— вы, подружки… — (не цыганы, а раньше же гадали, ага? вот 
три года они, девушки кода, вместе две девушки-то, осиновски-то 
гадают, им чё выпадат). — ой! девушки, вы пойдёте в одну деревню 
и за иванов.

так им говорели. вот и обе девушки-то жили-жили, три года 
дружили-дружили и пошли, правда, в Ключи, и у обоих иваны были. 
и как это могло так совпасть-то, а? одна девушка вышла за иван 
лаврентьича. а мама вышла за ивана степановича, а та — за ивана 
лаврентьевича. как это могло совпадать-то? как? три года вывора-
живали, и выпадало, что вы, девушки, пойдёте в одну деревню и за 
иванов.

[— это ворожила вам цыганка? — собир.].
нет! это не цыганка.
[— сами ворожили? — собир.].
руку…
[— а-а-а, по руке? — собир.].
но. клали под подушку [162 (9). казачинское казачинско-

ленск. ирк.]. и у меня пять братьев воевали, пришли раненые, при-
шли. один без вести пропал, иван. на андрюшу была похоронка, а 
ивана всё мама ждала. вот на святки на зимние она бумагу скрутит, 
ну, от книги, и заслонку берёт от печки, сжигает эту бумагу и ставит 
к стене — вывораживала. а стена-то белая, бревенчатая, но бели-
ли-то всегда, белили, чисто было. и говорит:

— девки, вот посмотрите: вот идёт солдат, вот видите, с рюкза-
ком. 

ей всегда казалось, что ваня наш идёт, ваня, потому что на него 
ничё не было. как пропал без вести, так и всё. и она пока не умерла, 
всё его ждала. а на андрюшу пришла похоронка, а этих три брата 
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пришли живыми с войны. и вот на андрюшу похоронка <…>, она 
говорит:

— ну вот, вот счас я другу бумажку зажгу, и вы посмотрите. вот 
видите: вон бугор. андрюша, значит, мёртвый.

вот как она себе мама внушила. ваня у ней живой идёт с рюкза-
ком, а андрюша покойный, вот видите, бурьяном бугорок заросший 
[163 (9). курумдюкан газимуро-Заводск. Читинск. (повсем.)]. 

выворАживать. *выворАживать жеНихОв. га-
дать в период зимних святок, чтобы узнать, за кого девушка 
выйдет замуж. ср.: *выворАживать сУжеНых, *выво-
рАживать судьБУ.

Женихов вывораживали. Петуха с курицей под квашню поса-
дишь. корыто. в корыто зерькало поставишь и в корыто насыпешь 
тут зерно, тут вода, а тут вуголь, там ключи. я сижу на квашне на 
этой и загадываю: за пьяницу выйду я, или там как петух там с кури-
цей будет, так мне там придётся. но выпускаю. вот оне ходят: гер-
гер-гер-гер! <…>. к корыту подойдут, в зерькало смотрятся. а мы 
опять говорим:

— хороший будет. в зерькало смотрится.
кто клюнет ключи, кто клюнет вуголь… курица от петуха нику-

да. вот это дружба [164 (9). кеуль усть-илимск. ирк.]. в новый 
год на пролубь ходили, женихов вывораживали. Глаза у собаки за-
крывали и на пролуб, кругом пролуб этот водили яё, собаку. опуска-
ли — куды, в каку сторону подёт собака — там и жаних бует, так 
говорили [165 (9). Недокуры кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

выворАживать. *выворАживать ПогОду. совер-
шать магические действия с целью вызвать ветер, дождь, бурю, 
непогоду, ненастье. ср.: ворожИть ПогОду.

а раньше как погоду вывораживали, знаешь, нет? вот если рыба 
ловится, вёдропогодье стоит, надоест работать, потом уж говорят:

— надо окуня поймать да надуть его, и промеж ног его бросить. 
я чё?! окуня поймала, полезла в мотню по него, вот так вот за-

лезла, но поймала этого окуня. а у меня взадях меня башлык подъ-
езжает от мотни. и я взяла этого окуня, надула его — и промеж ног. 
это чтоб погода была, дожж. вот так погоду вывораживали. а он 
мне взадях саком:

— В царя-мать, вы чё погоду ворожите? В царя-мать!
у него была… один мат был — в царя-мать. 
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— чё в царя-мать погоду вам надо? устали? 
а чё ж не устанут-то? его дочери-то были дома. и он нам и не 

верил. 
[— если окуня надуешь… что предвещало? — собир.].
Погоду, ветер. и отпустить его промеж ног, взясть и отпустить 

его в воду. оно и бывало, ветер. а я окуня-то увидела, надула его да 
и промеж ног отпустила в воду в байкал-то <…>. а он меня взадях 
саком:

— В царя-мать, устали? Погоды захотели?!
а мы её не видели. если погода, мы невод высушили, опеть си-

дим починяем. у нас не было время. но если который раз сильно уж 
погода, охота в клуб сбегать, а он не отпускает. ребят отпустит, а нас 
не отпускат ни в какую. и один раз он подпил у нас этот башлык, ре-
бята все не послушались и убежали в клуб. у нас две девчонки, у од-
ной отец помер, у нади Горшовой, а у лены каштымовой брат уда-
вился, они не ходили в клуб, а нам охота сбегать в клуб, а он нас не 
отпускат. и нам принесли молоко, мужик с Мысовой принёс молоко, 
да целое ведро. мы по кружке молока выпили — и в клуб бежать 
<…>. Переоделись (негде переодеться, все в зимовье, коек не было, 
а мы на нарах), друг друга загородили покрывалами, переоделись, 
кохточки надели, юпочки, тапочки. а он нас на улицу не выпускат. 
как выйти-то? мы не можем. а девчонки говорят, говорит:

— кирила иванович ушёл на улицу, девчонки, бегите быстре. 
ну и мы побежали. дверь-то как распахнули, а он на крыльце, 

и он вместе с дверью-то улетел с крыльца, бригадир-то. и мы на 
дорогу выскочили и убежали. он пришёл и этому мужчине говорит:

— видишь, у меня какая бригада-то, сказал, пойдите в клуб, они 
ушли. они меня никогда не подведут, они меня ни в чём.

а пришли — а он нас не пускат, раз убежали. и он нас в зимовьё 
не пускат. ребят запустил, а мы остались на улице. чё нам делать? 
на вышку лезти спать?

Потом ребяты, там у нас ешшо один такой парень был шустрый, 
он вышел из зимовья, залез на зимовьё, достал вот эти наборные 
штаны и давай по углу шоркать, где он, бригадир, наш спал в углу. 
и он давай этими наборными штанами вот так по углу шоркать, что-
бы он встал и открыл дверь. если дверь откроет, значит, мы заскочим, 
всё равно успеем. а он ни в какую не поддаётся, ни в какую нас не 
пускат <…>. Потом один насмелился из ребят, оттолкнул его, он по-
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шёл нам отлаживать эти двери, а он его не пускат, он его оттолкнул 
башлыка и открыл дверь нам, и зашли потихонечку, на цыпочках, 
спать легли. а кого?! сну уже нету. время пять часов, всё, скоман-
довал нам, и всё, и мы даже и не спавшие, <…> но зато потанцевали 
в клубе. 

народу много собиралось там. все там: которы сетовые лодки 
стояли, ставные-то нет, а сетовые лодки останавливались там, бри-
гад много было, рыбзаводских две, речешная, две наши колхозные, 
еравнинская бригада была, бурятская бригада [166 (9). Посольск 
кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

выворАживать. *выворАживать судьБУ.  то же, 
что   *выворАживать жеНихОв.   ср.: *выворАживать 
сУжеНых.

святки были, все святки вывораживали судьбу девки. все свят-
ки проворожут, всё женихов вывораживают. всяко ворожили: и на 
зеркало ворожили. вот ставили зеркало, вот так, перед зеркалом ста-
кан с водой, а в стакане венчальное кольцо материнское, чьё-нибудь, 
вот так. и две свечи вот так по краям горят. и вот смотреть туда надо 
не дыша, в это кольцо. там покажется лицо жениха. ой, ворожи-
ли, ворожили — никому ведь ничё не показывалось. ну, так это, как 
бы… ну, как настроишься, так вроде воображенье какое-то, вроде 
показалось. 

ворожили на петуха. Петуха ловили, на стол ставили воды ста-
кан, сыпали или пшена, или пшеницы, и хлеба. и петуха етого пу-
скали. вот куда клюнет петух. если в пшеницу клюнет, значит, будет 
пахарь. если клюнет в хлеб печёный, значит, будет какой-то про-
изводственник. если в стакан, то пьяница будет. ну, вот, совпада-
ло девкам, которым петух в стакан, попадали за пьяниц взамуж. ну, 
было так, ворожили. 

ворожили, выходили… ну, раньше ж частоколом, обзолу не было, 
вот частокол нарубют, эти огурешники загораживали. вот с крыльца 
выходишь и зажмуряешься, руки вот так расставишь, идёшь, идёшь 
потихоньку, чтоб не упасть, и сколько вот так захватишь частоколен. 
а тут уже шшитает, ну, вот примерно, я захватила — если по парам, 
выйдешь в этот год взамуж, если нет, то нет. 

и выходили на улицу, вот набирали в фартук снегу и выходили 
за ворота. и берёшь вот так вот в рукавичках:

— сею, сею просо на крутом бережку. 
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залай, залай, собачка, на свёкровом двору.
и ложисся, ухо прилаживаешь. а деревня есть деревня, собаки 

тоже есть собаки. то там залает, то там залает. ну, вот так ворожили. 
ну, лишь бы время провести [167 (9). ворогово туруханск. крас-
ноярск. (повсем.)]. 

выворАживать. *выворАживать сУжеНых.  то же, 
что *выворАживать жеНихОв. ср.: *выворАживать 
судьБУ. 

всяко же вывораживали суженых, молоды-то:

синевых-то Поля 
занималась ворожбой. 
семь квашонок насдевала,
ей не выпал никакой. 

это ворожили, ворожили в Страшные-то вечера, изба-то ма-
ленькая-то, в той жила она, они вывораживали суженых. 

синевых-то Поля 
занималась ворожбой. 
семь квашонок насдевала,
ей не выпал никакой. 

но в котором притваривали, мягкие. она на голову надела. это 
уж приклали потом про неё, пели. она семь… конечно, одну надела, 
наверное.

[— квашонки, в которых притваривали мягкие. — собир.].
но. семь квашонок насдевала — ей не выпал никакой [168 (9). 

яркино кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
вЫворожить, -жу, -жишь; сов., перех. (см.: несов. выво-

рАживать). узнать своё будущее, предопределить свою судьбу, 
занимаясь ворожбой в период зимних святок.

на новый год-то вывораживашь. один раз тогда-то эти ездили 
в Калинино, вот с грузам-то ходили, ездили. и на новый Год как-то 
меня, ну, старше меня она была, и говорит:

— Пойдём проруб замыкать, — говорит, — женихов выворо-
жим. 

а я говорю:
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— а как замыкать-то? Где замок-то его взясти-то? 
— дак какой замок надо?! Просто так рукам замкнёшь, и всё. 
мы с ней только с угора спустились, пошли да, ну, как говорят, 

мол:
— Взамуж выйду, какой жаних придёт ключ просить, проруб от-

мыкать, коней поить.
ну, кого, правильно-неправильно эта девка тоже сказала. мы от-

туль повернулись, на угор-то подымаемся, а оне идут коней поить. 
— чё, девки, — говорит, — нас хотите выворожить? 
ой! мне-то стыдно, я говорю: 
— но ёлки-палки, — говорю, — наворожили, — грю, — почё 

я с тобой пошла, — говорю, — неудобно же, скажут, что вот ходят 
нарочи, наверно, тут это, что ходят поят-то.

Пришли домой, мама смеётся да говорит: 
— ну чё, наворожили? 
я говорю: 
— ой, мама, мы, — говорю, — идём, оттуль подымаемся, а этих 

коней ведут да, — говорю, — вот так и так, — говорю.
она гыт: 
— вот бяда-то, — грит, — сразу же пришли, дак ключ-то про-

сили?
Посмеялась просто так мама-то. 
а всё потом говорели раньше, что вот это, в баню, в окошко, 

руки, это, туда пяхают, что, говрят, что если богатый, дак, будет, дак, 
то мохнатой поймат, а если бедный, то голой. я горю, да и туда пой-
машь, там поймат кто-нибудь, дак, и там помрёшь. и никогда нику-
да не ходила [169 (9). оськино катангск. ирк.]. ворожили. куриц 
выпускали, курицам выпускали. куды курица побежит. еслиф токо 
побежит она с шесток назад, то ты будешь жить; а еслиф на порог, 
ко двере на улицу — умрёшь. Говорели: умрёшь, умрёшь. вот чего 
вывораживали. 

вот потом опеть страшно — смерть выворожишь. боялись тоже 
ворожить-то. тоже молодёжь, молодёжь, ворожить надо. Женихов 
надо вывораживать  [170 (9). карабула Богучанск. красноярск. 
(повсем.)]. 

вЫворотеНь, -тня, м. вывороченное с корнем дерево. ср.: 
вЫвороток, вЫвороть, вЫскорь.

мы с одной тут года три назад ходили за брусникой, туда вот в 
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бор. там такой бор чистый. сосны вот такие, сплошной сосонник. 
и в прошлый или в позапрошлый год этот сосонник весь лежит, по-
лоса такая лежит вся. мы не могли перелезть: такие толстые, ог-
ромные сосны. там какую надо силу! оне все сваленные. вы знаете, 
выворотни — с корнем выворочены вот так вот, вывернуто вот так, 
выворотень. это какой-то буран или вихрь их. и вот именно поло-
сой так идёт, вот так — не везде, не весь бор, а вот полоса такая. вот 
мы подошли и удивлялись, что ведь мы только тут брали ягоду вот 
в прошлый год, а в этим году весь лес поваленный. буран ли вихрь 
ли [171 (9). дарасун карымск. Читинск.]. и дома вот в Духовщине 
жили, тоже вот пошли по черемшу, нас шесть человек было. вот че-
рез Буречину, речушку, перешли, рвём. Буречина. ну и это тоже, это 
собираем черемшу. я Гале там, сестре, говорю:

— Галя…
а но, вот знаете, ну, это… но никого не было, вот знаете, у него 

разговор, как у человека. да. но и это, но мы говорим: 
— здесь, наверно, коров пасут, пастух пасёт недалеко — разго-

варивает народ.
а потом я чё-то голову вот так приподняла… но, знаете, вот как 

отсюда он до этого, коряга лежит. я голову приподняла: медведь за 
корягой. бурый такой, голова длинная. я говорю: 

— Галя, смотри-ка!
ну, я здесь давай петь. он аж остаповал. быдто глаза закрыл, 

слушат. а я пою и отхожу назад, пою и отхожу, за выворотень-то 
зашла и — дуй не стой. 

Под горочку прытяком. а там народ. он, по-видиму, понял, что 
много народа кричат, люди. и он — от нас, а мы — от него. ну, пере-
скочили через эту Буречину и — дуй не стой. едет машина, сестры 
муж, охотник он был, хороший охотник был. мы ему сказали, он 
поехал на то место, ну и говорит: 

— это уже там нет, — говорит, — а навалёно, — говорит. — 
обмарался, — говорит, — здесь, — говорит, — и ушёл он, — го-
ворит. — Опояску потерял [172 (9). Петрово ольхонск. ирк. 
(баргузинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., ни-
жнеилимск. ирк.; кыринск., могочинск., нерчинск., оловянинск., 
Петровск-забайкальск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск]. 
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вЫворотить. *вЫворотить так вЫворотить.  
Экспр. о метком словце, шутке, остроумной реплике, комиче-
ском высказывании.

…в горе жили:

у меня четыре горя,
разделю напополам:
одно горе брошу в воду
и другое — по волнам.

в горе жили, но весело. бывало, соберёмся на охоте в зимовье. 
мужичьё одно. завьюжит, заметелит тайгу, закрутит, мы сидим с 
мужикам в зимовье. Лихоматечком живём. выпьем по мерзавчику, 
языки размокнут, и пошё-о-о-ол дале-боле, шире-доле. один друго-
го хлешше. Выворотим так выворотим, не чалдоны, не тумбрики. 
Смехотьё подыматся. Отворотно всё говорим без баб-то, стремя-
людну заливам. меня ить токо расшевели, распали, из меня посы-
пятся сказки разны, песни. 

сидим. чё?! Головёшам. Шкурки сымам, а сами хохочи-и-и-им! 
Счас-то уже не так. Теперича замкнутость получилася, народ какой-
то всё ненастной, не веселятся почто-то. климат и тот перемешал-
ся, а народ-то и поготу [173 (9). верхние куларки сретенск. Чи-
тинск. (повсем.)]. 

вЫвороток, -тка, м. то же, что вЫворотеНь. ср.: вЫ-
вороть, вЫскорь.

тоня Юрьева, она ушла в лес за ягодами и заблудилась. а её тётка 
(вот к которой вы ходили, ирине иннокентьевне, ну, к шаману), она 
в печку, попросила шамана, что вы помогите найти тоню, она ушла 
и не вернулась за ягодами. ну а потом шаман приезжает и говорит: 

— а я, — гыт, — слышал твою просьбу: ты просила меня, чтоб 
я, — гыт, — тоню нашёл. я, — говорит, — отправил белую птицу. 
я отправил белую птицу.

а тоня рассказывает, что эта белая птица перед ней летала-ле-
тала. и она туда-сюда, туда-сюда, от Ербогачёна сто пятьдесят ки-
лометров, она и вывела к авенкам в деревню. сто пятьдесят кило-
метров, эта белая птица. и вот авенки потом её вывезли в деревню, 
поймали лодку и привезли её в Ербогачён, эту тоню. она рассказы-
вала, волки или кто, дак вот, мимо, видать, проскакивали кого-нидь, 
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но её не трогали, хоть не трогали её. видимо, горит, в зимовье, го-
рит, заходила, горит. мы её спрашиваем:

— чем питалась-то?
она говорит:
— ну, где ягоды ела, где кого и что.
и вот столько этих, почти месяц она ходила без пищи, <…> без 

ничего.
[— это когда она второй раз потерялась. это я первый раз вам 

рассказывала, первый раз, а это второй раз, кода она потерялась, 
двадцать четыре, это пятнадцать дней ходила, а там двадцать четы-
ре. — слуш.].

и потом спала, там вывороток, она в выворотках, там, ну, где 
корни такие, вывернуты деревья-то, вот она под… в этих деревьях, 
под этими деревьями спала, в выворотках. а потом мой зять, моей 
сестры муж, поехали на охоту, на свои угодья. а она потом расска-
зыват. я, гыт, слышу, что вроде бы чё-то гудит, гудит, гудит. выхожу 
на дорогу, смотрю: вездеход. я, гыт, даже не ожидала, что может 
быть такое (…). Подъехали когда, шофёр говорит:

— давай поедем, — говрит, — оставим её здесь и поедем туда, 
на угодья.

а вот этот емельянов-то, зять мой, говрит:
— нет, повезём её в Ербогачён. её уже двадцать четыре дня ищут, 

ищут, не могут никак найти. уже поиски бросили <…>. Поедем в 
Ербогачён.

она уже, всё ещё… ну, она шла в сторону Ербогачёна. двадцать 
километров ей оставалось до Ербогачёна. она правильно шла. и до-
шла бы она, не знаю… она, может быть, бы даже не дошла, она уже, 
всё уже, уже и силы у ней иссекли, уже всё у ней изодралось и… а 
обуток уже не было, ничё не было. тут её спасали не знаю сколь в 
больнице потом. ну, короче, до сих пор счас, слава богу, живёт [174 
(9). ербогачён катангск. ирк. (повсем.)].

вЫвороть, -и, ж. то же, что вЫворотеНь. ср.: вЫво-
роток, вЫскорь.

медведи бывают грунтовые, полугрунтовые и верховые. у них… 
он может и вовсе не копать берлогу. 

[— а грунтовые — это как значит? — собир.].
Грунтовая — он её выкапыват полностью, нору. вот чело у него, 

оно обычно уже. Потом гнездовая спальная камера, расширенная. 
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натаскиват туда мусор <…>. ну, быват, даже веточки простые, нало-
мат веток, и всё. а обычно полосами тут же надерёт мох и настилает, 
настилает. у некоторых медведей большой слой мха, а у некоторых 
вообще просто веточки порой еловые или даже тальниковые нало-
маны тут же. 

[— не мягкие? — собир.]. 
нет. Порой голая там она. 
[— это грунтовые, да? — собир.].
да. а полугрунтовые… обычно вот он выберет  вывороть та-

кую, деревину, вывороть. Деревина вывороченная, буря там или 
кто… он маленько углубит, и он там лёжа или полусидя, может на-
таскать моху и всё, и так лежать. он не копает. 

а верховая… он, бывает, чувствует порой, погода хорошая. но у 
нас они редко делают верховые берлоги. 

[— это как, верховые? — собир.]. 
а он заламывает, в куще, например, ёлок, он вершины заламы-

вает, и они шатром. снегом завалит, и он там лежит. я на берлогах 
не добывал. я только ходячих. я и находил берлоги, но у меня уча-
сток рядом с деревней, поэтому у нас они редко ложатся здесь. он 
питаться может, когда ягода есть, или кедровая шишка, или голуби-
ка. а потом уходят они. у них же места. вот рядом тут недалеко у 
кобелевых участок, вот у них часто ложатся медведи. а я всего две 
берлоги находил. Пустые.

[— а есть такие вот медведи-сидуны? — собир.].
а вот сидунами и называют вот этих, которые в верховых берло-

гах сидят. он сидит, да. у меня отец добывал здесь вот, в вершине 
Малой Талой речки, в кедрачах. она в Катулаку впадает. ну а Кату-
лака попадает в лену. напротив вот здесь попадает, с той стороны, 
с правой, с правого берегу. он [отец. — Г.в. а.-м.] один раз тоже 
добыл. он [медведь. — Г.в. а.-м.] тоже берлог не копал, вывороть 
была, он моху просто много натолкал, насобирал, зарылся в него и 
сидел там, под берлогой, в этой… верней, под корнями. а он [отец. — 
Г.в. а.-м.] стрелил белку тут, а жили они с напарником в это, юрта 
ещё тунгусская была. он остался ремонтировать, когда завезлись, а 
напарник ушёл на охоту. а он говорит: 

— я подремонтирую, сварю пищи и схожу рядом тут.
и они седьмую белку, однако, нашли. он её стрелил, а собаки 

обычно к зверьку кидаются, а тут, говорит, — раз! — в сторону и 
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сразу же заревели. ну, он, говорит, понял, что зверь, ружьё переза-
рядил. а он всю жизнь с одностволочкой бегал, сначала двадцать 
четвёртый калибр, а потом двадцатый. он говорит, — раз! — мох 
разворачивается — медведь. ну, он его стрелил, тот сразу завалился. 
ещё подошёл, ещё раз стрелил. и всё. он не копал берлогу. на нём 
был очень, видимо, мощный слой жира. ну и, видимо, чувствовал, 
что зима тёплая будет и многоснежная. видимо, и не рыл. 

а есть берлоги эти, естественные. они многоразового пользо-
вания. там могут… даже один и тот же медведь может ложиться, 
почти каждую зиму там ложится. Пещеры. я находил такую в Юби-
лейном, на междуречье, между речкой Чембаловкой и Емельяновкой, 
они впадают в лену. вот с левой стороны, на междуречье. да, там 
я находил такую берлогу. узкий лаз в скале, а там это, пещера. там 
утоптано, всё. видимо, не один раз это, зимовал медведь-то. ну, он 
там постоянно жил. мы там обычно прорубки делали лесхозовские 
по осветлению леса. и он там лежал. он постоянно там, да. он, ви-
димо, постоянно там ложится. 

и ещё у нас был, там в лесхозе лесником работал, Юра ким, он 
говорит, сам не добывал в такой, а тут был штатный охотник фёдор 
трынкин, в киренском коопзверопромхозе работал, вот у него, он 
один раз добыл в такой пещере, а не знал, как вытащить. Щель-то 
узкая, а он сам-то маленький. ну, он тунгус, хоть и они же крещё-
ные-то были тоже. трынкин фёдор. Счас его сын охотится там, на 
его участке. место богатое, хорошее. он охотится в этой, по Чае по 
речке. тоже она в лену впадает с правой стороны. он раз встретил 
Юру и говорит: 

— Юрка, помоги! медведя, — грит, — добыл, а как вытащить, 
не знаю. 

он грит:
— а где добыл-то? 
Грит:
— в пещере. 
— так а зачем его, — грит, — вытаскивать-то? Пролезти-то 

можно? 
— можно. я, — грит, — пролазил.
— возьми, — говорит, — свечки. 
да пошли свечки взяли, там зажгли свечи, там его разделали 

прямо в пещере. в пещере его разделали. а он любитель был медве-



174

жатины-то [175 (9). салтыково киренск. ирк. (казачинско-ленск., 
киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; оловянинск., 
сретенск., тунгокоченск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

вЫвяЗать, -вяжу, -вяжешь; сов., перех. (см.: несов. вывЯЗы-
вать, вяЗАть). Земледел. связать большое количество снопов 
за день (об уборке зерновых).

я с семи лет как большой работник работала. коня надо самой 
поймать. а конь у меня был какой-то высоченный, или мне так ка-
залось, может, что я была, ну чё, мне семь лет, а конь-то взрослый. 
ну, кое-как. 

роса, холод, коня-то имать надо. никто не поможет ведь. кое-
как эту узду-ту надену, потом за гриву, цапляюсь, имаюсь от <…>. 
Приеду, а мужики уж потом хомут-то наденут. 

а в восемь лет я уж пошла на вязку снопы вязать. хорошо пом-
ню, за Хажо за речку с мамой пошли. мама навязала целу норму, 
сколь ей надо было, а мне это всё надо подскрести за мамой, чтоб… 
тогда-то уж чтоб колосинки нигде не оставались на поле-то. это всё 
я подскребла и свой полностью суслон вывязала. Шесть снопов — 
это назывался суслон. 

я за мамой всё подскребла, мама вывязала сорок суслонов. я же 
ей подскребла это всё, чтоб нигде колосочки эти не остались. это 
уже у нас день прошёл. это мне надо… мама сорок суслонов вывя-
зала, я за ей это всё убрала, всё подскрябла и свой суслон вывязала. 
вот мой первый-первый…

и бабки ставила. а бабка — шесть снопов поставил, а седьмой 
сноп такой же связанный, где колосья, их разделяшь, по кругу так 
разворачивашь и надеёшь на эти, комельками кверьху, чтоб те не мо-
чило. но опять дожж в этот, который наверьху сноп, сверьху до-
жди-то быват, попадат туда. те опеть зато сухие все, шесть снопов. 
это бабка называлось. 

осталось в памяти — в войну с мамой жала. я как счас вижу: на 
серпе кожица и полногтя. вот я левша, жала, а тогда же было как — 
не давали дома сидеть-то шибко:

— Пошли! ты хоть за день три снопа навяжешь.
и то уже, как говорят, припёк. а за день быват и шесть, и кто как 

[176 (9). Чунояр Богучанск. красноярск. (повсем.)].
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вывЯЗывать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫвя-
Зать). Земледел. Навязывать большое количество снопов за 
день (об уборке зерновых).

а это… счас скажи вот, рожь сеяли, пшеницу, овёс, ячмень, и надо 
было жать сколь соток, выжать, и сколь снопов, жатка жала снопы 
эти, пласты делали, а потом из этих пластов вязали снопы. и тоже с 
каждой, рожь — навязать столько снопов, пшеница — столь, овса, 
ячменю. если вязали снопы, я по тысяче снопов за день вывязывала. 
я утром вставала, ночи лунные, я вставала рано, и вот по холодку 
снопы вывязывала, если дождя нету. а днём, когда жарко, вязать, 
вязки рвутся, неудобно. вот, когда жара начинается, я иди и суслоны 
ставить. Суслон ставишь — десять снопов. а потом идёт звеновод, 
эти кучи мои считат. и вот если сосчитат, проверит, правильно или 
нет, это в каждой куче снопы. вот так работали-то! 

а счас заставь-ка — никто вязку не сделат, не только сноп за-
вязать. а серпом жать! надо ведь каждый колос поднять, его сжать 
рукам, серпом. а счас, наверно, серп-то никто в руках не умеет 
держать. так мы работали, а чё толку-то? не покладая рук [177 (9). 
коношаново жигаловск. ирк.]. мы и хлеб вязали, мы всё делали. 
тогда на конях же жали. коня запрягали, и вот человек сидит, косит. 
такие вот у него махали крыльями. ну а мы тут успевали вязали хлеб 
в снопы. вот эти надо вязки вывязать, назывались вязки, из этого же 
вот, они вот так рядами клали, браво клали-то, пшеница. вот возь-
мёшь в руки, сколь войдёт вот так, раз! — завернёшь (всё умели), и 
вязка получилась. берёшь вот так сноп, вот так вот — хоп! — завя-
зали. только летят! вот по шестьдесят — по восемьдесят снопов в 
день вывязывали. это восемьсот снопов надо навертеть в день. ну, 
тут у нас передовые были женщины, так те по сто, по сто куч вы-
вязывали! тысяча снопов  вывязывали! сто куч. а в кажной куче 
десять снопов, в кажной куче десять снопов. тысяча снопов!

его надо завязать, он развалится, сноп-то. вот надо успеть по-
ставить кучу эту, поскребали. вот колосок-то найдёт бригадир, он 
вернёт:

— ну-ка собери!
вот как было тогда! а счас всё бросили [178 (9). Большая реч-

ка кабанск. Бурятии]. ну, сеяли пшеницу, овёс, ячмень. а у нас 
рожь сеяли. она высока-высока, метра два — полтора, наверно, вы-
сока. Снопы-то длинны, высоки таки, здоровые. а в суслоне шесть 
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снопов. вот называтся суслон. Пять снопов наставят, а этот вот так 
разломают весь его и наверх шапкой наденут. Пять ставят, а шестой 
наверх. вот пять, вот так один поставят первый, а это кругом его 
обставят, а пять уже получится. а это разломают вот так кругом хо-
рошо, и шлёп его наверх шапкой. красиво стоит суслон.

вот целый день вывязываем, вывязываем, вывязываем, а потом 
вечером начинам уже. ой, луна взойдёт токо, уж домой идём. это 
убирали хлеб когда. ну, осенью, когда покос кончится, овёс поспет. 
начинается овёс вперёд. и сменят, потом пшеницу начинают уби-
рать. ну, всё кругом по порядку идёт [179 (9). епишино тасеевск. 
красноярск.]. Вывязывала хлеб за лобогрейкой. За лобогрейкой. 
эта лобогрейка была как, сидит на сиденье этот, ямшшик. а на ло-
богрейке на этой, она такая вот, метра двадцать была, наверно, эта 
платформа-то, где шёл хлеб. а он её граблями спехивал, эти кучки. 
а мы эти кучки вязали. дак вот, живой этот Гриша-то микифоровых 
ещё. он прибежит, меня оттолкнёт, а я опеть его, сноп ташшу себе. 
если он у меня кучку эту возьмёт. вязали, по сто снопов вывязывали 
[180 (9). вознесеновка кижингинск. Бурятии (повсем.)]. 

вЫгадать, -аю,-аешь; сов., перех. Получить выгоду от чего-
либо, оказаться в выигрыше, приобрести что-либо.

ой, давно! в девятьсотом году, чё ли? тут же никого не было. 
Пустынь (…). Харгажин была пустыня. Потом с запада, с россеи 
стали приезжать сюда, раскорчёвывать землю под огород, там подо 
всё. строиться. вот такие заселили. и Харгажин-то был двести до-
мов с лишним. а счас пятьдесят осталось. вот как. чё с него сдела-
ли, с Харгажина?! и последних стариков уничтожают, нас не знают, 
как уничтожить. дров привезти не на чем. ни коня, ни трактора, ни 
машины — ничего ж нет тут. всё забрали. такой хозяин нашёлся. 
а чё уж он с этого хочет выгадать, хотел? в девятьсотом году стро-
ился он. тут же и церква была, вначале уже хотели строить. там, на 
той улице, за школой. тут началась советская власть. и чё-то при-
кончилось всё это, всё строительство этой церкви. Счас где что было 
настроено, то разрушают всё на свете [181 (9). харгажин тулунск. 
ирк. (повсем.)].

выгАливать, -аю, -аешь; несов., неперех. голящему выпол-
нять в начале игры определённое задание, справившись с кото-
рым он получит право проявить себя далее в роли ведущего.

игры опеть играли, то колом, то там лаптой.
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[— Колом? это как? — собир.]. 
заколачивают кол, острый такой, палку, повтыкают её, бьют ко-

лотушкой, но там или топорами ли. колотушкой, притаскивали, де-
ревянная колотушка, заколотят её подальше, вот надо вытаскивать 
этот кол, расшатывают. двое-трое, примерно, колотят, а один, езлив 
там, как он, голит, голит — называется, ну, вытаскиват этот кол. 
Выгаливат. вот, пока не выташшишь, там езлив много колотят, дак 
его, заколотят его глубоко, там останется сантиметров десять, вот и 
он пыжится вытасковат <…>, весь вечер почти.

[— а остальные что в это время делают? — собир.]. 
остальные там уже сбягаются, прячутся. вот он выташшит кол, 

потом бегат, их ишшет, найдёт, значит, вот и застуковат тебя. кого 
там первого, тот голить, опять голить будет, караулить его, ему бу-
дут заколачивать этот кол, он будет вытаскивать [182 (9). Паново 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

выгАНивать, -аю,-аешь; несов., перех. выгонять, изгонять 
(о карательных действиях по отношению к раскулаченным и ре-
прессированным).

народ-то кулачили и выганивали которых. здесь вот этот мужик-
то тут жил, два килограмма отхода украл тут, хлеба какого-то, отхо-
ду, а его выказали, и его выганивали. а выганивали куды-то за моря, 
говорит, завезли туды, в какой-то в Турухан, и нас, говорит, там мно-
го, а бежать некуды. и вот он два там года жил, остался как-то же, 
потом он убежал. а там гора так, говорит, приказано: туды токо не 
ходите. но мы, говорит, сходили, как-то когды-то сходили поглядели, 
а там, говорит, всё коски, человечески же. это всё люди, расстрели-
вали их, видно, и коски, гора косок лежит. а вот он потом тут бабу, 
старуху подхватил, бабушка-то настя с им пришла, с Турухану. и она 
взяла эвон чё. этот мужик подхватил:

— Пойдёшь? 
алёшка, брат ейный был, насти этой, он не пошёл, так там 

остался:
— я не пойду, тут умру, и пушай.
а она с этим мужиком, говорит, убежали. и бегут, говорит, ой, 

ночь пристигла! но увидели огонёк:
— Пойдём, поглядим в окошечко. 
Поглядели, говорит, старик сидит. но зашли:
— Пустишь ночевать?
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— но заходите. 
у него, говорит, картошечка испёкша маленько, сваривша или 

испёкша ли. 
— вы, наверное, исть хочите?
— хочим, — говорит.
— но ешьте. я поужнал, вы ешьте.
мы, говорит, поели картошку, и он, говорит, нам говорит:
— вы посодьте ешшо, дак вы ешшо побежите, на дорогу возь-

мёте. вы же голодные, возьмите картошечки.
он картошечки, говорит, нам дал, этот старик. мы, говорит, опять 

сутки бежали, куды-то бежали, бежали. ночь. там сели под лесинку 
под какую-то, просидели ночь. опять пошли. но поели, хоть его кар-
тошку-то поели. а потом-то добрались до наших-то тут, поближе-то 
добрались тут. видят, что, ой, наши! ладно. но и тут потом пешком 
оне. сюды пришли, а их уж доказали. она тут пожила у сестры, а с 
оттэль кто-то доказал, что оне прибежали. один-то с нарыму му-
жик, а она-то одна. но, гыт, приходят к сестре-то там:

— у вас эвон чё, у вас есть кто, сестра? 
она говорит:
— есть. дак она где-то на Турухане, нету ей. валите, у мамки 

спрашивайте. 
а матка тут жила, дальше. но вот у матки спросили, она говорит:
— не знаю. никого у нас не было.
но так она потом проживала, проживала крадчи. а потом ей му-

жик-то какой-то попался, тутошний же он Гриша был, зиновеич. но 
и он взамуж взял. и потом она и, это, ничё, жить стала, и паспорта 
получили. и тут она и прожила. а брат там остался, алёшка остался. 
куды-то выганивали их, в какие-то, говорит, нас загнали, что неку-
да убежать, всё вода кругом, да и всё. ничего нету, вода, а там гора 
косок только.

[— Косок? — собир.].
но. кости. там они их расстреливали, али, может, пропадали, 

вот там это всё, всё, говорит, там всё кости лежат, черепа да ноги, 
говорит. вот чё. ой, худо!

[— а кто раскулачивал, приезжал? — собир.].
а раскулачивали, тут одна жила, тут старуха выдавала всё, кого 

раскулачить-то надо.
[— это, мама, аннушкина матка, что ли, была? — слуш.].
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ага. аннушка описывала ходила. эта аннушка опишет вот тут — 
скота угоняют, опишет — и скота угоняют. вот это, ага, по заказу.

[— мама, Оська не был? не раскулачивал? — слуш.].
Оська — не-е-е! игнатушка сам. Оська-то был маленько заме-

шан.
кто-то приезжают на конях, забирают этого скота и попёрли. 

вот это вот одна-то свекруха, макаричева матка-то, погнала, хотела 
до Альбитую хоть угнать. это их пятеро ребятишек, корову угнать 
хоть себе. это всё отняли. одна мельница была, ни за чё же сдавали 
мужикам. а это тимушка был председатель наш, тимочка. догнал 
их на хребте, эту корову вернул, и оны вернулись. вот она потом 
пришла и захворала, она умёрла, они шесть штук остались. а при-
шли, это, степанида да сёстры-то, говорю:

— давай парнишек хоть возьмём, Гошку да, Гошку да кольку, 
иль Хвеньку ли. 

а оны:
— мы не пойдём от ваньки, никуды [183 (9). урлук красночи-

койск. Читинск.]. а потом уже в тридцатых начали кулачить. это 
кто маленько половчее жил, их угоняли, мужиков этих угоняли от-
цэдова, и отбирали. а у всех было по избы да по зимовью. хозяина 
угонят, избу увезут, амбары увезут. вон там у Сотни этой хлеб, гыт, 
сожгли, соскирдовали в кладях. хлеб сожгли, горницу избу увезли, 
амбары увезли, скота всего отобрали, мужиков угнали. остался ста-
рик, три молодуси и четверо детей у двух молодух, а вот наша была 
без ребятишек. вот таперь после её выганивать начали. а как вы-
ганивать, как ехать? тут вроде тебе вот эта избушка, продавай. она 
пришла (это тётка была моя), пришла и говорит:

— ну, братья, — говорит, — вот хто меня повезёт, того изба, а 
мне больше браться не за чего.

эти два брата кинули жереб, а жереб пришлось моёму батьке 
везть. запрёг два коня и повёз. старик не может итить, надо везть. 
бабы-то шли пешком. Манатки все, сено на одным коню. ведь надо 
коней-то кормить. а вёз он их до Хохотуя. В Хохотуй привёз. У Хо-
хотуя остановились они там жить, а потом оны настояшше зажили. 
мужиков отпустили, стали жить. 

да думаешь, чё ж?! снова опять мужиков забрали, а их угнали 
на зиму, чтоб оны нисколь не жили. ты понимаешь, чё делали?! а ты 
разберись-ка, за чё. а вот эти года были последние, кто живой. да 
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никто не… живого-то не было. Платили. вон ильюшкиным платили, 
дали денег, вон и трактор купили, что вот это вроде зря это сделали. 
тётки еленкин мужик, их потом расстреляли, вон чё сделали. а это, 
немыслимо сказать, за свой собственный труд! вот счас у нас живёт 
вот сосед: у него трактор, у него машина, у него легковая, у него и 
грабли, и всё, у него косилка — дак он форменный кулак. его не 
имеют права кулачить.

а раньше кулак — хлеб сеет, две избы у него, живуть с одной 
большой семьёй, брата четыре живуть. вот они потом избы расстро-
ют всем — ишь, вроде вы кулаки! дак какой кулак?! четыре брата. 
надо же им всем розно жить! а их потом — раз! — и всех угнали. 
это в Подгольцами мироновы были, и вот это внизу четыре дома 
тут стояли. вот этих мужиков угнали, сгноили их там, а баб угнали 
потом. вот так было. чё?! бабы с ребятишками поехали, куда едуть, 
кто в Тарбагатай вцепился да жил, кто потом они помёрли. такой 
труд хватить, немыслимо сказать. вот какая жизнь была.

а бедные, вот родители помрут, дети остаются. они так и по 
миру ходят, им не посеять, им не вспахать. вот этих помирщиков-то 
сколь было! По улице ходют и собирают милостыню. а один старик, 
он небогатый был, ничё, а этот бедный-то старуху схоронил, с пар-
нишком остался, изба совсем завалилась, он баран пас <…>. ну, вот 
у кого сколь баранух, столь они его кормят, дают чё-нибидь надеть 
чё есть, ну, как плотют. и он пасёт до самой осени. а потом его Пан-
телей взял к себе. 

— ну, ты, — гыт, — иди ко мне, уж будешь жить. Где ты будешь 
жить, такой бедный? да будешь у меня за скотом ходить, вот. 

и он его держал, шубёнку дал ему, ичиги. а он как жил у него 
из-за того, что у него нечем жить, ни исть, ни пить нету. а его [Пан-
телея. — Г.в. а.-м.] угнали, окулачили и угнали. так он:

— а за чё кулачите?
— за то, что ты работника держишь.
— так ведь это, с одной-то стороны, не работник, и он горький, 

бедный человек, помирщик, по миру-то пройдёт, а ночевать-то ему 
негде, избы-то у него… она вон завалилась, вон, гыт, она стоить (в 
Подгольцами она стояла). 

я чуть-чуть помню. вот, вишь, какое было царство, какая была 
гадость, какие были люди! вот попробуй, а?! и жили не так и не эдак. 
да никак [184 (9). урлук красночикойск. Читинск. (повсем.)].
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выгАНивать. *На вЕтоШь выгАНивать. выпускать 
скот на пастбище ранней весной.

все огораживались деревни, поля огораживались. у нас и ферма 
огораживалась, и по деревне коровы не ходили. если вот счас, ну, 
летом это да, потому что пастбища да всё, а зимой-то, если выгани-
ваешь, тепло, значит, они уже тут в своей ограде ходят.

[— а пастух-то был? — собир.].
ну, два пастуха было. но те, скотниками которые работают, те и 

пасут летом-то.
[— а первый-то выгон скота когда был? — собир.].
Перед маем.
[— Первая-то зелень. — собир.].
но мы не зелень ещё. раньше обычно где сена не хватит, дак на 

ветошь выганивали.
[— Выганивали на ветошь. а вот первый раз когда пастух со-

бирает стадо, хозяйки что-то же давали ему? яйца, может, или там 
блинчики? — собир.].

нет, у нас такие частные, они так сами по себе ходили.
[— а раньше-то? — собир.].
и раньше никак. Поля загорожены. а раньше чё поля-то, пока не 

посеют, и по полям ходят. а это, это совхозные, колхозный этот вот 
стадо-то они пасут, а такое-то нет. такая-то она сама скотина вече-
ром идёт к себе домой.

[— и сама пасётся? Пастухов не было? — собир.].
сама пасётся. нет, не было пастуха.
[— а не терялась скотина? — собир.].
нет, не терялась. а у нас летом туда дороги нету. кто потерят-

ся? ну, если чё-то где-то заболела или чё ли, дак ешшо, а так-то чё, 
никто [185 (9). ирба кежемск. красноярск.  (кабанск. бурятии; 
жигаловск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; калганск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЫгар, -а, м. выгоревшее место в лесу, гарь. ср.: вЫгарь.
[— баба клава, здесь, говорят, много и ягод, и грибов, да? — со-

бир.].
но. ягоды потом были, а в засуху-то ничё не было, земля горела. 

у нас в Котое земля горела.
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[— а как? Прямо горела? — собир.].
Горела! Земля горела и проваливалась вот так. но такие холмики 

уж шибко. одне выгары. а в огороде ничё же не росло. вся земля в 
выгарах. чё?! Поливали. С Чикою таскали эту воду. какие-то коче-
рыжки мало-мало порастут. Помирали! Пухли, люди пухли, пропа-
дали. накрыть нечем было, газеткам накрывали. вот засуха три года 
была. а потом стала рость картошка, тут уж потом люди ожили [186 
(9). альбитуй красночикойск. Читинск. (качугск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.; карымск. читинск.)].

вЫгаркать, -аю, -аешь; сов., перех. (см.: несов. выгАрки-
вать). Позвать кого-нибудь, громко крикнуть. ср.: воЗгАр-
кНуть.

у нас потерялась свинья супороса. раньше же свиньи ходили по 
деревне. По всей деревне ходят, тут болотняк, озеро. хлюпаются в 
этой грязе. она ушла у нас, свинья-то эта. ушла в лес и там опоро-
силась. ну, чё, поискали-поискали, нигде не могут найти её. Потом 
кто-то маме присоветовал:

— ты её в трубу выгаркай. Печку русску затопишь, рано утром, 
и покричи её в трубу. 

мама, правда, утром печку затопила, голову туда запяхала и 
давай выгаркивать её. эту, в трубу, в первый дым, как он выходит. 
и выгаркала. к обеду идёт наша свинья, десять поросят ведёт, вот 
таких вот уже здоровых. десять дней не было или пятнадцать её. 
в лесу жила. стало быть, это правда <…>. Выгаркала в трубу, и при-
шла свинья и десять поросят привела [187 (9). Петропавловское 
киренск. ирк. (повсем.)].

вЫгарки, -рков, мн. место пожара, гарь, пожарище, пепе-
лище. ср.: вЫгарНик.

раньше праздники-то, ой! рождество бегали славили. Ране ешшо 
у нас из Алёшкиной да с иконами в Кежму ходили. я вот не знаю, в 
какой они праздник ходили, то ли… чуть ли не в кряшшенье. на 
пролуби ходили. Из Алёшкиной в Кежму ходили с иконами.

[— В Алёшкиной церкви не было? — собир.]. 
была. церков была у нас. колокол был хороший шибко, я дявчон-

кой захватила. а она сгорела потом, церква-то, у нас дяревня горе-
ла, Алёшкина, нако, в двадцать пятом году она горела, вот и сгорела 
церква. одне выгарки осталися. у нас полдяревни сгорело. осенью 
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как раз горело. мужики на охоте были. качали, коромыслами гаси-
ли. у кого молоко кисло было, и молоком лили. Ране ить молока 
много было в яме, спускали. а варёно молоко сквашивали и с кар-
тошкой хлябали. нонче ить не будете эдак исти. Шибко горела [188 
(9). сыромолотово кежемск. красноярск. (жигаловск., казачин-
ско-ленск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. 
красноярск.; Шилкинск. читинск.)].

выгАркивать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫгар-
кать). выкрикивать что-либо, громко звать кого-либо.

но и работали не как счас, что от заимки семь километров до-
мой ночевать едут. мы подымались, через речку, через Чадобец тут 
на угорчике был станочек, там звено жило, а мы жили, только пере-
едешь через Чадобец, и тут наш дом. бабы кашу сварят там, выгар-
кивают:

— Шурья, ужнать!
я говорю:
— ну, я ночую дома.
а звеновой говорит:
— нет! ночевать чтоб сюды пришла.
я говорю:
— ну, дак, я уж не просплю, скажу деде, он меня разбудит.
— нет! Пробегаете до вечера, потом какой от вас будет толк? 
никак. эдак станочек, вот только через Чадобец и жили, не от-

пускали. а счас говорю, что совхоз тут был, ну, на машинах, хоть на 
машинах пускай, дак всё равно утром-ту пока машину собирают, да 
в девять выедут, там в одиннадцать-двенадцать начнут работу-то.

[— домой ездят ночевать. — собир.].
не говори, не будут на комарах спать.
[— а-а-а, не будут на комарах спать, да? — собир.].
ага [189 (9). яркино кежемск. красноярск.]. а помню, в Дво-

рец когда приехал, а там каждо утро едет бригадир на жеребце, под 
окошко стучит кнутом и выгаркиват: 

— Груня, тебе завтра туда-то, туда-то! 
и дальше поехал. всех объехал с вечера. всё время выгарки-

вал бригадир ездил. что они допоздна работают, что не знают, куда 
назавтра, что-то какое-то там перемещение будет. и вот он вечером 
всех объедет. на полях работали — засветло не ходили. когда тем-
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неть, уже не видно будет, тогда домой только их отпускали. там не 
спрашивали, есть у тебя дети дома, нет у тебя детей дома. там ни-
кого не интересовало, что мол, там есть дома [190 (9). Балтурино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЫгарНик, -а, м. то же, что вЫгарки. 
вот этот выгарник-то, вон он, тут же всё дома были. а одна за-

топила баню, и был ветер, а у народу было сено намётано, и бочки 
с горючим стояли, и всё, и пять домов сгорело. и все дома хорошие 
были. видишь, как много выгорело.

[— а правда, говорят, что раньше, вот как тушили пожар-то, 
иконой обходили вокруг? — собир.].

иконой.
[— как это делали? — собир.].
вот ветрина была, ну, ветер, это из-за ветру ведь эдак не могли, 

ну и бабы собрались с иконами пошли, и застихал ветер, застихал и 
стих. но поздно пошли. один раз горели сараи, гумна были близко, 
а на гумнах (это в единоличестве) на гумнах была солома, ну и там 
кто-то поджёг. ветер, не дай бог! и даже на деревню. на деревне-то 
даже которые на избу половики мокрые клали. и вот бабы пошли с 
иконами, пошли, и ветер застихал, застихал, и всё [191 (9). яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЫгарь, -и, м. то же, что вЫгар. 
но там тайга горела, выгарь, ну, на кочках. Где кочки там, это 

оно всё выгорело, но такой пепел она, называтся счас, как пепел, и 
вот его брали, на рыбьем жиру разводили и полы красили, дак он 
сохнет-сохнет и липнет потом.

[— если свежий, то липнет, а если годовалый, то липнет? — со-
бир.]. 

не знай. я не помню-ка, мы как-то красили, какой-то был жир. 
а раньше на рыбьем жиру и картошку жарили, и в кашу подливали 
в картошешну, всё ели. а теперь… [192 (9). сухая кабанск. Бу-
рятии (заиграевск., кабанск., кяхтинск., мухоршибирск. бурятии; 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
нерчинск. читинск.)].

выгАЩивать, -аю, -аешь; несов., неперех. (см.: сов. вЫго-
стить). Навещать кого-либо, находиться в гостях в течение 
определённого времени; гостить. 

раньше гуляют — куды тебе! но мама моя-то ездила туды, в Гав-
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рильевску, выгащивать. у нас были лошади, запрягёт отец лошадь, 
ну и я маленька была, посадит меня в кошёвку, и мы с ей в гости туда. 
как стали дружить там, дома стали по-человечески. там девять-де-
сять домов было, колхоз-то образовался. Потом уж стали ездить туда 
в гости. был дед матвей, её брат, брат дед матвей. он маму мою 
тоже любил — не дай бог! родной брат ей был. вот приедем. мяса, 
рыбы — это вот до отвала, ой! Полом! нажарят, напекут! <…>. ком-
пании соберут. ага, компании надо, гости приехали, гости! а гости 
приехали?! Из Карабулы гости приехали! 

Гулянье откроют! раньше балалайки были. дядя на балалайке 
играл хорошо. он играт — оне пляшут. оне пляшут, соберутся все 
караваем. ой, смех и грех! там тоже эта Паска, Паска, рожжаство, 
Паска, рожжаство, потом Маслена эта называлася, и новый год, 
тоже был новый год-то. Большие праздники. К большому празднику 
мама соберётся, поедет и меня с собой, я маленькая была. а я тоже 
на тунгусов похожу — нос курносай. они меня и <…>. ну а братья-
то у меня все были красивые. а маму ругали: 

— куда же ты её под старость лет родила? 
меня. а мама родила меня, ей сорок пять лет было. отец ругат 

их:
— вот вы такие остолопы, вас четыре мужика, вас нады обсти-

рывать, нады вас кормить. всё хоть матери будет помощница, хоть 
постират рубахи на вас да всё.

ой, я уж стирала шибко…
[— а сколько маме было лет, когда она умерла? — собир.].
маме было, так, восемьдесят семь лет. но она работяшша. а ра-

ботяшший человек скоре изнашиватся [193 (9). карабула Богучанск. 
красноярск.]. а Паску у нас не работали, ничё не делали в Паску.

[— а с утра начинали встречать или отмечать, стрелять выходи-
ли. — слуш.].

ну, где-то, которы в обед начинают. ну, сядут, выпьют маленько. 
кто маленько пьёт, а кто и вдосыта. встречали Пасху. но гуляли 
семьями, и так выгащивали, к своим ходили в гости, к чужим. соби-
рали в Паску, в первый день ребятишки. ну, зайдут:

— иисус воскресе! 
они отвечают, по яичку всегда дают. двое-трое зайдут или один, 

яички давали. всем давали, кажному давали, по яичку кажному. 
чтоб хоть пять человек утром придёт или к обеду ли, кажному яички. 
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Придёшь, вот я помлю, бегала, собирала, в карманы накладу. мама 
не отпускала (…). 

[— а что с пасхальными яйцами потом делали? на кладби-
ще… — собир.].

да. Потом на кладбище утаскивали, закапывали.
[— а в доме не оставляли или вот у иконы? — собир.].
это вот сразу-то оставят. иконка, и положишь три яичка у икон-

ки. три яичка положишь у иконки, оне лежат с Паски до родитель-
ского дня.

[— а как вот эти яйца называли, которые лежали на божнице? — 
собир.].

яички богу. а потом уж таскают на родительский день. закапы-
вали к голове тут. три яйца: вот одно туды, два можно сюды и туды 
два.

[— в ноги два и в голову? — собир.].
в голову, голову вот так вот, голова и сюды и сюды.
[— в голову. — собир.].
[— а яйца ели? — собир.].
эти не ели, которые они стояли, эти не едят. которые лежат, не 

едят они.
[— а имело значение, в чью могилу закапывать? это родствен-

ник должен, или близкий родственник, или вообще любая моги-
ла? — собир.].

к родителю.
[— к родителю. к бабушке, к дедушке? — собир.].
но.
[— а яйца красили в какое время Пасхи? — собир.].
а кто красит в четверег, кто в субботу выкрасит, перед Паской 

[194 (9). Большая речка кабанск. Бурятии (тункинск. бурятии; 
братск., казачинско-ленск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск., кежемск., уярск. красноярск.; могочинск., оло-
вянинск., Петровск-забайкальск. чернышевск., Шелопугинск., чи-
тинск.)].

выгиБАть, -аю, -аешь; несов., неперех.  Погибать, гибнуть, 
вымирать.

дед и бабушка у нас, их раскулачили и сослали в тридцать вто-
ром году. Пока вели сюда, они похоронили пять сыновей. их когда 
сюда везли, высадили в поле. ни еды, ни одёжи. Пять сыновей похо-
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ронили там. ребятишки были с трёх до десяти лет… или до восьми 
лет. от голода и холода выгибали.

[— их раскулачили. — слуш.].
раскулачили из-за двух лошадей и двух коров. и выгнали из 

дома, в чём были, в том и это… погрузили и увезли.
[— а докуда их довезли? — собир.].
сюда везли.
[— Прямо до Машуковки, что ли? — собир.].
нет. на Зелёном. была деревня ещё Зелёная здесь, деревня. тут 

километров пять… ну, там, её счас нету.
[— а когда их привезли <…>, уже были какие-то дома, да? — 

собир.].
бараки были. у меня тётка на михалёва родилась, мать на Зелё-

ном родились. а потом в Михалёво переехали. Потом с Михалёва 
сюда.

[— в каком составе они доехали? — собир.].
A доехали в каком составе… только муж и жена, бабушка и де-

душка. а пять сыновей там похоронили [195 (9). машуковка мо-
тыгинск. красноярск.]. и взяли в дети, тоже кусочки собирал, хо-
дил. а баушка манефа хорошо жили. у неё был дед. высокий такой, 
а она маленькая сама. у них шторочки были на окнах, задергушечки! 
хорошо жили. 

а дочь их взамуж не выходила, ей было где-то лет тридцать. 
и они взяли этого мальчонка, немца-то, и назвали его Шуриком. он 
тридцать шестого года был. а в сороковом, перед войной, немцев-
то выслали, и поляков выслали. и он вырос, потом стал инженером, 
выучился. ну, потом умер — лопнула язва. высокий был такой, бра-
вый.

[— как он называл родителей? — собир.].
мама. они его звали Шурик.
[— а настоящие родители? — собир.].
с ними чё-то случилось тоже. они, вот эти сосланные немцы, 

поляки, оне все выгибали здесь, бедны. Выгибали, в лесу работали, 
лес валили. и как мухи выгибали. они простывали, от воспалений 
много выгибало, замерзали, обморозятся — умрут. одёжонка была 
бедненькая. Поляки, немцы, грузины были. на Поленчет их высла-
ли. там была первая чунская сплавная контора была (…). всё пели, 
уезжали-то: 
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до свиданья, чунска база, 
Аржануха кислая.

Пели [196 (9). Бунбуй Чунск. ирк.]. и льду-то нет сейчас уже. 
да и шумит целую неделю. это идёт такой… время есть, так на реч-
ку выбежишь — интересно посмотреть! а лёд блестит, аж прямо 
как золото порой! так вода-то была чистейшая! с любой глубины 
дно увидишь! а счас возле берег не увидишь ничего. ни Гэсов не 
было, ни иркутской, ни братской — ничего <…>. но, она же была 
чиста.

[— а потом, когда построили, что стало? рыбы не стало? —  
собир.].

а вот рыба плыла, красная рыба, вот шелковник называется тра-
ва, и вот у ней здесь забивало, забивало, шаглы забивало, и вот клюёт 
она, ну, в норочку свою высунет, но немного (…).

[— анатолий семёнович, шаглы — это жабры? жабры забивало, 
да? — собир.].

да, да, да!
[— и что она, и что с ней?.. — собир.]. 
ну, она выгибает, выгибает, выгибает. как первую только 

братскую построили. иркутская была, а потом братская. иркутская 
она не так, как братская. да, братская, а потом как усть-илимскую 
построили, и всё. а потом уже всё, ангара  выгибать стала. Счас 
уже не река, и пить воду нельзя. мы с реки с ангары воду не пьём 
же <…>.

а рыбы-то было красной! а какая она была жирная! какая она 
была вкусная! рыбы было много.

[— жирная была рыба, да? — собир.].
она жирнее намного, вот красная рыба особенно, вот я был в 

командировке в Игарке, там в Дудинке был, там она пресная рыба 
красная, а здесь жирная была рыба. 

и один год она пошла по Тасеевой, там по Бирюсе туда, захо-
дила, когда здесь уже это плотину сделали, туда заходило много. 
а сейчас даже изредка. 

и тайменя-то стало меньше. тут мои ребята занимались, 
в речках всегда таймени плавали, там сетями… а счас ни-
чего не стало [197 (9). Балтурино кежемск. красноярск.  
(повсем.)].
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выглЯдывать. *с-Под рукИ выглЯдывать. Экспр. 
жить впроголодь, голодать. ср.: *с-Под рУЧки выглЯды-
вать.

Горя хватили всякого. Голодовали! всё детство с-под  руки  вы-
глядывали. Пшеничку круглую парили и ели её. а потом по сусекам. 
картошки садили, не было картошек садить даже, кто чё (земли не 
давали или что ли). ну, просто я помню, помню, я маленькая была, 
а эта говорит:

— иди заметай сусеки.
а раньше была мука у стариков-то, а мы уж не захватили их, го-

лодные. Сусеки заметаю, картошечку сварим каку, толчоночку, и это 
толчонку, ну, валяем её в мучке, в пыле. 

а потом тарицу мололи на мельнице, тарицу мололи на мель-
нице, и чёрная тарица-то мелкая-то это, отходы были, отходы. вот 
её только и давали. а потом ячмень, а ячмень-то ешь, давилась, не 
могла её исти, а ячмень-то, оно как состряпаешь, и колет, колет, ко-
лет, колет. 

[— ой, как же его жевать-то? — собир.].
ой, а как жевали! а у нас умерли с черноты с этой, ярушники, ну, 

чёрные-чёрные. а мама поставит пшеницу в печь парить в чугунчи-
ке, и мы выташшим. она уйдёт на работу, там полоть хлеб, осоть-
то, осоть-то, а колосья накладёт в карманья, а мы придём дома, 
обомнём их, обомнём, очистим по зёрнышку и в чугунчик. а мама 
в печь-то… придёт с работы, и поись надо ей, поисть надо маме-то, 
а мы съедим её [пшеницу. — Г.в. а.-м.], мы съедим, она опеть нас 
бьёт, лупит, что голодные опеть. 

Голодовали. я говорю, всё детство с-под  руки  выглядывали. 
а одеть нечего было, трусов не было у нас. мама наткёт холста, а 
мы сошьём сарафанчики с холста. холст ведь, он трёт, мешковина, 
и шкеры сошьём, дак всё сшаркивали. не было тряпочки никакой. 
и на работу загоняли тожно:

— возле кромку, — гыт, — гребите возле кромку, отгребайте 
сено.

косить ходили. Литовки дадут нам на поле, маленькие же, ма-
ленькие, ходим [198 (9). Балтурино кежемск. красноярск. (ки-
ренск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск., нерчинск., оловя-
нинск. читинск.)].
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выглЯдывать. *с-Под рУЧки выглЯдывать. то же, 
что *с-Под рукИ выглЯдывать. 

у мамы отец, семья была большая, четыре было, четверо детей, 
ну, вот. а голод же, одиннадцать детей — с-под ручки выглядывали. 
ну а тятя пошёл мамин собирать, мой дедушка, пошёл собирать 
колоски: кормить же надо чем-то. насобирал колоски, ну, там на-
собирал горсть одну и домой нёс, и его поймали. Поймали — и ему 
вот три года. или три года, а он не стал сидеть три года, пожелал на 
войну. и вот только туда поехал, и его сразу убили. и вот у мамы 
потом мать домка умерла с голоду, сестра умерла с голоду. и вот она 
одна тринадцатилетняя осталась поднимать четырёхлетнего брата и 
семилетнюю сестру. и вот она их растила.

[— как маму звали? — собир.].
маму анастасия Прокопьевна.
[— рубцова? — собир.].
не-е-е! асташова была она. асташова анастасия Прокопьев-

на [199 (9). урлук красночикойск. Читинск. (киренск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск.  красноярск.; 
ленск. саха (якутия); карымск., красночикойск., нерчинск., оло-
вянинск. читинск.)].

выглЯдывать. *выглЯдывать с-Под мАтиЦы. 
сидя на печке, наблюдать за взрослыми; уметь правильно себя 
вести, быть воспитанными (о детях).

троица-то у нас?! берёзку ставили. улица чи-истая, от эта боль-
шая улица, все подметут, всю улицу выметут каждый. из лесу при-
тащат берёзки, и кажный против своёго дома эти берёзки наставят. 
девчонки там платки навесят. брагу поставят, вот и пьют. 

Праздновали праздники тогда не так, как счас. тогда гуляли, 
кумпания у нас. на другой праздник: ты будешь отмечать, моя уже 
отвела, накормила всех, напоила <…>. а потом ешшо другой будет, 
вот так ходят из дома в дом, чтобы всем было не обидно. все ходили, 
отмечали. 

вот тятя мой, он был в рождество, у него день рождения в ро-
ждество, уже к этому дню готовились все. кушанья какие там были, 
готовили, и самогонки-то, не знай, не было, наверно брагу пили. От 
все приходят, всех зовут, позовут всё, полно людей собиралось, по 
шестьдесят человек собиралось на праздник. ну, вот все придут, 
поют, пляшут, кого делают пьяные люди — токо так.
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[— а ребятишки где были? <…>. вместе со взрослыми были? — 
собир.] 

ребятишки? на печке сидели, выглядывали с-под матицы. ре-
бятишки — нет со взрослым. зачем? строго было. у меня дедушка 
степан, что ты, боже упаси, чтоб ребятишки тут толкались! [200 (9). 
Паново кежемск. красноярск. (кяхтинск., хоринск.  бурятии;  ни-
жнеилимск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск. красноярск.; 
могочинск. читинск.)].

вЫгНать. *вЫгНать стоПУ. Строит. Завершить по-
стройку сруба.  ср.: *вЫвести стоПУ.

раньше же всё. вот построить хлев, допустим, для скотины, 
помощь, ну. Помощь была всегда. собрались, в день построили. 
так же и дома, я, до войны, помню, поднимали дома, строили дома. 
ну а мужиков-то было, о-о-о, всё это… и никто плату не просил. 
а потом у кого, значит, выпьют там, и всё. накроют столы, поси-
дят. как праздник. Построили всё, и вечером — как праздник. ну, 
там хозяин уже доделывал потом что-то. Главное, стопу выгнать, 
матицу поднять [201 (9). усть-Наризор сретенск. Читинск. 
(повсем.)].

вЫгНить, -гниет; сов., неперех. сгнить изнутри, иструхля-
веть, уничтожиться гниением.

Тятя мой рукосуев меркурий ефимович. девяносто четыре года 
прожил. работал в колхозе, по три центнера смётывал один. возь-
мёт граблями валы с этой стороны и с этой стороны — и копна боль-
шая <…>. 

двадцать пятого февраля пойдём ко дровам с ним, все эти девоч-
ки с ними, а мы с тятей сваливаем, пилы направляет да всё, и потом 
вот он колет, а я дрова кладу. корчевали. а счас всё зарастает.

[— Поля-то, да? — собир.].
да, да. Вагу возьмёшь да вагой, да и пошёл… всё зарастает. там 

маленько отделаешь да вагу, да потом палку. расчистили много. но 
мы помним ещё, как пеньки стояли, ещё не выгнили. 

[— а вы родились-то в Яркино? — собир.].
Яркинские мы. наши родители никуды не уезжали, не бросали 

Яркино.
[— а почему Яркино-то называли? как дедушка меркурий го-

ворил? — собир.].
он, алёшка Яркин ли был или какой ли здесь, называли. ну, дак 
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вот и назвали, стало быть, Яркин был, приезжал [202 (9). яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

выговАривать1, -ает; несов., неперех. красиво, мелодично 
звучать (о музыкальном инструменте).

раньше же по компаниям гуляли, доярки, свинарки, вот тоже гу-
ляют, гуляют, а мужики на конный двор, лошадей. 

— ну, пойдёмте на управу. но после управы тогда ко мне при-
ходите, давайте собирайтесь. После управы, — говорит, — ко мне 
давайте собирайтесь. 

вот управятся там, коров подоят, накормят лошадей, управят-
ся — и опять пошли гулять.

[— что, они с женщинами гуляли? — собир.].
да. ну, дак в компании вот муж с ним, с женой, там другая муж 

с женой, третья — вот собираются, компанией гуляют. 
у нас вот в Кодинской заимке-то, я говорю, весь посёлок одной 

семьёй почти гулял, все вместе были. но здесь-то деревня большая, 
а у нас-то маленькая. а гармошки-то заиграют! у нас там вот за реч-
кой харлампий михайлович такой был, он пожилой уже в то время 
был, у него гармошка была, итальянка такая, называли там. 

— это харлампий идёт, во! это харлампий! это она!
Итальянка. вот и слышно, идут через речку по мостику, как 

только на улицу вышли — пляски. Женска пляшет, а он наигрыват. 
идут по улице с песнями, с плясками. Пройдут по улице. обязатель-
но по улице. 

обязательно надо пройтись по улице. Пройдутся по улице, жен-
щины пляшут всё, а он наигрывает только. а играли, знаете, как они 
играли, ой! Гармошка аж выговариват! у нас кузя Гладин и ни-
колай акулов, один на берегу жил, а другой посерёдке Кодинской 
заимки жил. как в клуб пойдут, как оба-то сойдутся, заиграют, пока 
идут до клуба — душу рвёт! а меня не пускали ешшо в клуб, не пу-
скали. Потом папка говорит:

— кого эту гору-то держите в избе? Посмотрите-ка, там стон 
стоит, гармошка играт!

а я любила гармошку и плясать любила. но потом стала ходить, 
и брат старший у меня михаил ходил в клуб, и девчонки все ровес-
ники. ну и потом плясать стала, танцевать научилась. Счас, навер-
ное, ноги и болят-то, отплясала. испортила все ноги пляской [203 
(9). Проспихино кежемск. красноярск. (повсем.)].
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выговАривать2, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫго-
ворить). народ. медиц.  в народной медицине: лечить кого-ли-
бо посредством заговора.

[— а как вы испуг лечите?- собир.].
а испуг-то я его выговариваю:

стану я не благословесь, 
Пойду не перекрестесь, 
росою умоюсь, 
белым полотном утрусь, 
у матери благословлюсь.
мать Пресвятая богородица, 
выведите у раба божьего такого-то 
все страданья, все боленья, 
никуда чтобы этот раб божий, 
никуда мысль не клал: 
ни на воду, ни на землю, 
ни на зелёные луга,
чтобы раб божий 
казался светлее светлого месяца, 
краснее красного солнца, 
милее отца-матери. 
будьте мои слова крепкие, лепкие, 
крепче серого камня.

[— это так сказать надо? — собир.].
ага. это от испуга.
[— Пелагея фоминична, я там не всё поняла. — собир.].
запоминай:

стану я не благословесь,
Пойду не перекрестесь, 
росою умоюсь, 
белым полотном утрусь,
у отца и у матери благословлюсь. 
встану по утренней заре, 
мать стоит Пресвятая богородица, 
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выбери у такого (ну, например, на меня), 
выберите все уроки, 
все худобишша,
все озевишша
выведите у раба божьего такого-то 
от ретивого сердца, 
из чёрных бровей, 
от двенадцать родимцев, 
от двенадцать худобишшев, 
семидесяти жил и семидесяти суставов,
нутряной родимец,
Головной родимец.
мать Пресвятая богородица, 
никуда её мысль не ложь: 
ни на воду, ни на землю, 
ни на зелёные луга, 
чтобы раб божий такой-то 
казался светлее светлого месяца, 
краснее красного солнца. 
будьте мои слова крепки, лепки,
крепче серого камня. аминь.

[— это вот от испуга? — собир.].
да, да.
[— и когда это нужно произнести? <…>. утром, вечером? — 

собир.].
а хоть когда. При луне-то ешшо лучше. когда новая, молодая. 

а когда на убыль пойдёт, тогда плохо. а когда молодая, вот выводи 
этого человека и на луну.

[— на улицу? — собир.].
на улицу, на луну. а ежели маленького, так можно как в окошко.
[— это вечером нужно делать? — собир.].
можно вечером, можно днём, можно хыть когда.
[— и сколько раз? — собир.].
да как увидишь, как с ём, как лучше будет.
[— а признаки испуга какие? — собир.].
он вздрагиват, не спит и плачет [204 (9). икшица Чернышевск. 

Читинск. (повсем.)]. 



195

вЫговорить, -рю, -ришь; сов., перех. (см.: несов. выговА-
ривать2). народ. медиц. в народной медицине: изгнать болезнь, 
порчу посредством заговора.

Рожу можно выговорить её. быват комчук, быват рожа.
[— это разно. — слуш.].
разно, да. вот эта свечка, так, я счас её зажигаю, свечка горит:

не той, не ной, 
не красней, не твердей, 
не тычь, не ломи у рабы божьей  
(там, может, нины).
той, ной, красней, твердей, тычь, ломи
уклад да огниво.

не той, не ной, 
не красней, не твердей, 
не тычь, не ломи у рабы божьей нины
белое тело. 
той, ной, красней, твердей, тычь, ломи
уклад да огниво.

да ты не в ложку тыкать-то будешь. а вот где болит. ежели рожа, 
она чешется и ломит, а комчук он давит, больно, кость ломит. дак вот 
это так сделашь и потом:

не той, не ной, 
не красней, не твердей, 
не тычь, не ломи у рабы божьей нины
белое тело. 
той, ной, красней, твердей, тычь, ломи
уклад да огниво.

вот так четыре раза переговоришь, и всё. и вот с неделю каж-
дый день — и не будет ни комчука и ни рожи. Поняла?

[— это надо вилкой вот так водить? — собир.].
ага. Просто вилка, только сталью [205 (9). Заледеево кежемск. 

красноярск.]. вот я в сенокос на покосе, а у меня там дрова были 
заготовлены, думаю, летом они могут упасть, подтает, и упали. 
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я счас, может, захвачу на работе, когда домой поеду, и пойду по дро-
ва, швырковые были напилены.

[— а что вы хотели захватить-то? — собир.].
старуху свою на работе.
[— свою бабу марию. — собир.].
марию. она пойдёт домой когда, все пойдут бригада домой, пеш-

ком близко, километр всего, а я с ней схожу в тайгу, дрова. и взял с 
собой кобеля, собаку, ласковый был. но стою, ожидаю. они в лодке 
приплывают, и тамара Григорьевна одна, ну, она подружка. ревно-
вала меня к ней.

[— ревновала жена. — собир.].
но. ну, это напрасно. и потом идёт первой, подымается на взвоз, 

а собака стоит мой кобель <…>. чё-то сказала, он на меня как на 
медведя!

[— тамара сказала? — собир.].
но. выходит первая из лодки, на угор подыматся, на дорогу-то, 

с берега-то, и чё-то шепнула, стало быть, и он на меня как на мед-
ведя. 

и домой пришёл, не поддаётся никому, потом ребятишки как-то 
изловили. изловили. <…>. а баушка моя жила у нас в Костиной и 
говорит:

— Приведи, родимый, его ко мне. я наговором полечу его.
[— собаку, что ли? — собир.].
собаку. а то он даже не поддаётся никого, на меня как на медве-

дя всё равно. а ласковый был. а скоро уж сенокос, скоро уже охота. 
Пришёл я, привёл его, ребятишки поймали кое-как, я пришёл, при-
вёл. она гыт: 

— я кое-как выговорила. 
и кобель стал как волна!
[— ласковый. — слуш.].
но. ласковый. и даже-даже!
[— кобель стал как волна? — собир.].
вот этот дядюшка яков с моим отчимом живут на этим на Де-

шембинском озере. ну, захотели поймать рыбки из лодки на удочку. 
наживляют червячков, он таскат, а они нет. на один котёл!

[— яков таскает, ему попадает рыбка, а они нет. — собир.].
тут хоть кого брось. а они даже ни одной не могут добыть. на 

один котёл!
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[— на один котёл  <…>. это как, константин иванович?  —  
собир.].

вместе будут варить уху, варить уху вместе будут — на один 
котёл называтся. он таскает, а они нет.

[— а почему так? — собир.].
они ему говорят:
— мы тебя изобьём, заберём, — гыт, — всё [206 (9). Балтурино 

кежемск. красноярск. (повсем.)].
выголАсывать, -аю, -аешь; несов., перех. или неперех. (см.: 

сов. вЫголосить). Обряд. исполнять обрядовый плач по 
умершему, причитать. ср.: выголАШивать.

мама веровала богу и тятя верил, я верю, богу молюсь хожу. 
Покойников провожаю хожу, выголасываю, молюсь, у нас же ба-
тюшки нету. в церкви он в Чикое. а кто оттуда поедут? вот хожу, 
выголасываю. неохота же покойничка как попало, чтоб как собаку 
выкинуть. уж как сможем. но у нас тут был поп так-то, с Чикою 
приезжал, а ему сказали, что вот эта бабушка у нас молится. на меня 
показали. он к ведерниковым заехал, они меня зазывают. а он и 
говорит:

— бабушка, ты молишься?
— я.
По фамилии называт:
— анастасия васильевна, ты богу молишься, ходишь?
я говорю:
— дак, батюшка, молюсь, но сама, — я говорю, — я боюсь, пра-

вильно я молюсь или неправильно. вот ты меня послушай, чё я чи-
таю. и если я правильно, ты меня благослови, а если неправильно, я 
грешить не буду.

но и всё ему прочитала, как читаю. и он по плечу меня похлопал 
да говорит:

— бабушка, тебе Господь бог дар дал! не кажный вслух читает 
молитву, а ты вслух читаешь.

я вслух читаю. и он меня благословил. и теперь я адали не боюсь 
греха, благословлённая я. а если уж неправильно, Господь простит, 
может, вот. вот так, моя родная [207 (9). альбитуй красночикойск. 
Читинск. (баргузинск., кижингинск., кяхтинск. бурятии; катангск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; карымск., красночикойск., сретенск. читинск.)].
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выголАШивать, -аю, -аешь; несов., перех. то же, что вы-
голАсывать.

…мы и сейчас голосим. я сама голосю.
[— вы голосите? — собир.].
я восемнадцать гробов своих схоронила и всё голосила, слёзы 

теряла. восемнадцать. это близких. а ешшо дальше-то много схо-
роненных (…).

[— а там какие-то слова же есть. Причитывали же словами, 
да? — собир.].

чё тебе на ум подойдёт, обиду свою выголашиваешь, обиду, жа-
лость, жалость:

что ты раньше уходишь от мене,
бросаешь мене? 
с ком ты мене оставляешь, 
на кого ты мене спокидаешь?
как я буду жить одна?

вот я мужа хоронила, я много причитывала.
[— а мужу одно, да? каждому отдельно? — собир.].
ну, каждому <…>. 

сестричка родимая, 
расстаёмся мы с тобой на веки вечные, 
уходишь ты от нас далёко надолго, на веки вечные.
нашла ты себе домик новенький,
бросаешь ты старенький…

да всяко можешь [208 (9). вехний теленгуй Шилкинск. Чи-
тинск.]. мамаша-то выголашивала, свекров-ту:

ой, кабы были крылышки,
я бы улетела,
к мише на могилочку,
на уголочек села… 

но и там ешшо [209 (9). яркино кежемск. красноярск. (ки-
жингинск., кяхтинск. бурятии; катангск., нижнеилимск., нижнеу-
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динск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; Газиму-
ро-заводск., калганск., карымск., кыринск., нерчинск.,  Шилкинск. 
читинск.)].

вЫголеННый, -ая, -ое. оголённый, голый.
и в ямшшину ходила. двенадцать дён. коней двух запрягёшь, 

пару, и тележонки были, четыре колеса, называлась бочкарька. 
[— это телега? — собир.].
ага. телега о два колеса. а едешь, туды двенадцать дён ездили. 

дорога худая. а воротятся, конь улетел, но старшие останавливают-
ся, подымать надо. вся дорога же разбивши, никто её не налаживал 
(…). 

а ездили в ямшшину, одежонка худая, штанов не было, выголен-
ные, без штанов, лоскутками завернёшь коленки, вот так завяжешь 
ниточкам тут. вот так жили, доча. а с оттэль вернёшься на двенад-
цатый день, голодны, распрягаем, старшой скажет:

— всё, счас поедят кони, поедим потом уж, <…> таперь дом нам 
близко. 

Приехали. а Шергоджин-то шибко худые были люди, ой, худые 
были люди, не пускали, вот хоть ты умри. раз какой-то мы до того 
добились, всё прошли, весь Шергоджин, а потом какой-то старик:

— я бы вас пустил, но у меня девка умират.
а мы думаем, что он нарочно, я говорю:
— но ладно. только пусти нас в тепло.
Старшой пошёл, жердину где-то украл, нарубил, очаг горел. 

мы про еду-то уж не говорим. а потом он ушёл, да эта девка умёрла. 
девка умёрла, мы её накрыли каким-то лоскутком. и он так не при-
шёл. мы конев запрягли, да под Шергонджинский хребёт уехали, 
там чаю сварили, чаю горячего хоть похлебали. а в Шергоджине… 
там уж подальше поедешь, вот в Этэтэй лучше пустят. а в Шергод-
жине самый народ ехидный, худой. не пускают, хоть вот замёрзни у 
крыльца, не пустют. но всяко говорим:

— Пустите нас, мы в доме не будем никуда ни ходить, ничё.
но не пустют, и всё. никак. худой народ. ой, худой! [210 (9). 

урлук красночикойск. Читинск.]. а крепкие были люди-то, не 
болели! бабушки, бывало, сидят на улице (молодухи же убирались), 
они, бывало, придут, вот так сарафан подделают, чтоб не вымазать, 
на земле сидят. на земле сядут, много старух сидят, хохочут, разго-
варивают. никто… а штанишек-то не было никаких.
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[— дак голыми?.. — собир.].
ну, да! на сарафан присядут, а тут-то всё выголенное. 
[— Выголенное? — собир.].
но. Голо. вот, моя бравочка, вот так и жили мы, из нужды не 

выходили. бывало, если месячные, кто травочку подлаживает, кто… 
вот она называлась, у нас счас вот эта рубашка, рубашка, а там ста-
нушка называлась. сарафан же носили-то, вот, эта станушка была 
вся в пятнах. трусов же не было. 

[— и зимой как? — собир.].
и зимой ходили, ходили, вот чулки вот сюды натянут, тут плат-

кам завяжут, коленки чтоб не мёрзли, платочками или тряпками, а тут 
сарафан. нечего было шить! холст, вон я вам покажу холст с коно-
пля. Счас-то курят этот коноплё, а раньше-то мяли его да вот… ты 
видела его, холст? вот я покажу тебе холст, какой был раньше. хол-
шшовые штаны мы руками шили. скатерти были тоже холшшовые. 
есть у меня скатерть холшшовая, раньше стелили. Гости придут, тут 
самовар стоит, там скатерть постелят, гостя угостят, а этот вышорка-
ют, бывало, стол-то — дак жаром горит — жёлтый! мыли, шибко 
мыли. ложки деревянные были, вилки чистили. раньше, как суббота, 
их чистишь, бывало, да вот так [211 (9). альбитуй красночикойск. 
Читинск. (кабанск., кижингинск., кяхтинск., мухоршибирск., тар-
багатайск. бурятии; катангск., качугск., киренск., куйтунск., ни-
жнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; карымск., красночикойск., сретенск., чернышевск. читинск.)].

вЫголосить, -шу, -сишь; сов., неперех. (см.: несов. выго-
лАсывать). Обряд. исполнить обрядовый плач по умершему.  
ср.: вЫголоситься.

три дня покойничек лежит дома, а потом на третий день прово-
жают. но тут читаем бабушки, не одна же я, ешшо есть бабушки. тут 
начало читаешь, там ещё молитвочки читаешь. Покадишь травоч-
кой — и идёт человек. унесут, потом поминают. и вот: 

Помяни, Господи, раба божиего (там скажешь), 
дай ему, Господи, царство небесное, 
избавь его, Господи, от мук вечных. 
определи его, Господи, во царствие
Причастником мучений, 
душам нашим полезное сотвори.
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вот так выголосишь.
[— а выносят на третий день? — собир.].
на третий. ну, вот как, когды зимой, его можно хоть пять дней 

держать, это можно (может, ждут кого-то откуда). а вот, бывает та-
кой случай, и на второй день надо хоронить. его подымут, внезапно 
умрёт, там уж некогда дожидать кого-то.

[— но он лежит головой под образами? — собир.].
да, к богу головой, а ногам к дверям. и уносят так. так и идёт 

потом, ногам вперёд. люди собираются, поминают. тут настряпают, 
сколь столов поставят.  раньше шибко голосили. всяко причитывают. 
бедные голосют:

как бедно ходил…

это по бедному голосют,  нишшему ли <…>. ну, дак вот как по 
маме заголосил бы:

мамонька, родимая моя мамонька, 
Приду-то я теперь домой к замочку…

ну, да всяко приголасываешь. но есть громко же голосют, го-
лосили, но сейчас молодёжь никто не голосит, нашего возраста, вот 
я голошу. Голосила я по маме, по отцу и братья — всех. вот ешшо 
мой возраст, а молодёжь теперь не умеют. вот так вот причитыва-
ют, чё-нибудь скажут, да и всё [212 (9). альбитуй красночикойск. 
Читинск. (баргузинск., бичурск., кабанск., кижингинск., кяхтинск. 
бурятии; катангск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск., усть-кутск. ирк.; карымск., красночикойск., кыринск. 
читинск.)].

вЫголоситься, -шусь, -сишься; сов. Обряд. исполнить 
обрядовый плач по умершему близкому родственнику (отцу, ма-
тери). ср.: вЫголосить.

раньше причитали. Об тяте, об маме все причитали. обяза-
тельно надо было выголоситься. которы не умеют причитать. а я 
причитывала, об маме и об папе причитывала, и об Шурике:

куды вы пошли?
да как вы нас оставляете?
ох, вы мои печёные, родны.
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Выголосишься,  поприговаривашь [213 (9). капцегайтуй кра-
снокаменск. Читинск. (кабанск., кижингинск. бурятии; ангарск., 
балаганск., нижнеилимск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; кежемск. красноярск.;  краснокаменск., кы-
ринск. читинск.)].

вЫгоН, -а, м. огороженное место, где пасётся скот; паст-
бище. ср.: вЫгульНый, вЫПас, вЫПуск2 в 1-знач., *По-
скОтНый вЫгоН.

это мы как раз работали, пацаны, бригада нас всех была. ле-
том вырубали весь валёк, этот березнячок, мелкий лес, делали вы-
гон для скота. Косой же Бык не имел ни одного острова, ни покосов. 
Поля сами раскорчавывали, покосы раскорчавывали. и вот бригаду 
набирали пацанов нас, старичонку с нами. и вот по той дороге там 
к Пеленде, там рубили вот березняк, выгон делали, чтоб скот мог 
ходить хоть [214 (9). Балтурино кежемск. красноярск.]. он, у нас 
в прошлом году, однако, в деревню же пришёл медведь. один тоже 
построил дом (он тоже приезжий только) и отгородил большушший 
такой этот, выгон, и держал свинней, и много. 

тут-то у него было всего четыре уже, в этом-то году. но от они 
ходили по выгону, и они… он [медведь. — Г.в. а.-м.] ноччу пришёл 
(уже две у его ходило-то), он ноччу пришёл, одну свинню задавил, 
уташшил. 

он [хозяин. — Г.в. а.-м.] утром-то пришёл, потом вечером 
они две ночи прокараулили. он [медведь. — Г.в. а.-м.] эту втору-
то свинню тоже искусал, исцарапал, но туё-то уташшил целиком. 
а они потом пошли, мужики-то, тут его караулить, он пришёл за вто-
рой-то свиннёй, а они его убили. в деревню пришёл, гадина [215 (9). 
Подъеланка усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫгоН. *вЫгоН солоНЕЧНый. Пастбище, располо-
женное на засолённой почве (на солонцах).

само вкусно мясо мензенское. Мензенское мясо всех вкусне.
[— а почему мензенское вкуснее? — собир.].
дак а там же солонечные выгоны, скот на солонечных травах, 

этим и хорошее мясо [216 (9). Чикой красночикойск. Читинск. 
(баунтовск., заиграевск., кабанск., кижингинск., кяхтинск., тун-
кинск., хоринск. бурятии; балаганск., баяндаевск., боханск. ирк.; 
Газимуро-заводск., калганск., карымск.,  красночикойск., кыринск. 
читинск.)].
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вЫгоН. *ПоскОтНый вЫгоН. огороженное место, где 
пасётся скот.  ср.: вЫгоН, вЫгульНый, вЫПас, вЫПуск2 
в 1-знач. 

[— это на каких полях вы сеете пшеницу, как называются поля-
то? у них есть названия или нет? — собир.].

но у нас там одно поле называется Кежма, Устье, Кежма, вот 
там, а второе поле У Амбарчика. 

[— в разных местах, что ли? — собир.].
да. в разных местах. но там-то, там-то далёко, десять киломе-

тров, а это шесть километров. но здесь-то я перегородил, городьбу 
сделал, чтоб…

[— это вот где поворот на летник? — слуш.].
да, да! чтобы скот не попал, перегородили, поскотный выгон 

сделали. так же собрал мужиков, договорился с мужиками, поехали. 
но я заранее жердей нарубил, жердьё, свозил туда столбики, напра-
вил, всё свозил туда. они приехали, уже только ямки копали, столби-
ки ставят и прибивают. и мы за день сделали.

[— огородили это всё, да? — собир.].
да, загородили, перегородили поле, и всё. и за один день у меня 

построено, всё сделано. но я им по два мешка дроблёнки дал и по 
мешку пшеницы за один день.

[— это поскотина называется, да? — собир.].
да. Поскотный выгон.
[— а второе поле? — собир.].
а второе поле я не загораживал, потому что оно далёко туда, ко-

ровы не ходят. ну и вот столько лет уже работаем, и лошади же ходят 
тоже, много ещё лошадей ходит, бродят они круглый год, никто их 
не закрывает, никто их не кормит, они ходят. но тоже думали всё, 
что лошади, мол, будут попадать, но не было, не было, потравы не 
было. всегда было чисто [217 (9). Проспихино кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

вЫгоНка, -и, ж. сплав леса. 
я и сама была на выгонке, аж до самого Енисейска плыла с ле-

сом, мы плыли по ангаре, а потом по енисею. был Гуляев — цы-
ган — лоцманом, хороший мужик был, так он нас как детей своих 
оберегал. Плавали с им, на выгонке были. а потом нас токо до Ени-
сейска допустили, а там нас сняли. Гыт: 

— девчонкам там дальше делать нечего. там уже погонят мужики. 
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а мы-то одне девчонки да парнишки. и вот один какой-нибудь 
взрослый мужчина с нам <…>. весной и осенью бродили по воде. 
сделатся затор, затор разбираем, до пояса в воде, и, бывало, и с го-
ловой под лес упадёшь. а потом баграми раздвигают скоре-скоре да 
вытасковают оттуда. всё было. холодом, голодом — было всё (…). 
и вот до Енисейска на плотах. ну, там головка называтся, там ухва-
ты, вёрсты, канаты такие толстые. вот эти канаты, цепи бросали 
в головку взад, чтоб плот сильно не несло, а оне задерживают, эти 
цепи и канаты. были ворота такие, ворота выкрутим, надо быстре 
чтоб плот шёл, воротами эти цепи выкручиваем, тода прёт, несёт, 
как не знаю чё. а где надо уже тише, вот через порог переплывали, 
тут всё подбирали. еслив за камень заденет, весь плот разобьёт.

[— а где вы там ночевали, прямо на плоту? — собир.].
на плоту у нас был балаган, не на плоту, а на головке. лес-то этот 

драли из дранок уже. сделают балаган, там уже поставят маленьку 
каку-то печечку сделают. мы ись варили на костре.

[— а сколько вас человек ехало? — собир.].
нас было, наверно, человек пятнадцать. вот кода мы ехали. все 

девчонки и парнишки, и один с нами взрослый мужчина.
[— и что вы должны были сделать? — собир.].
ну, вот должны были делать, чтоб вот эти вот цепи и канаты 

сброшены в воду. Где поднять их, эти цепи, где опустить. вот ворот 
такой был сделанный, и вот мы, с одной стороны там пять-шесть че-
ловек и с другой, и вот ходим, крутим-крутим. а цепи эти выкручи-
ваются-выкручиваются, и тода уже плот идёт быстро, быстро. и ка-
нат. он вот такой толшшиной. а намокнет, он вовсе ешшо толшше 
делатся <…>. 

[— а головка — это что такое было? — собир.].
это головка называлася, чтобы прицеплять к ей. Первый ряд 

настилатся, он этого, баланьев, по два балана. на второй ряд опять 
ешшо, впоперёк. один так настилатся, другой так. Тода впиливаем, 
вёрсты ставили по три метра, ухваты вот толстые такие, комлевые, 
запиливали и ставили. и бабки называлися. Бабки эти маленьки, ну, 
метра по два, наверно. и вот вставляли их там, присекой прижимали, 
клинья делали. всё это забивали, и оно всё делалось. Потом оно уже 
крепко делается. и кода это всё сделают, наверх ешшо лес натаска-
ют. в три, в четыре ряда. а в ширину двенадцать метров было. что 
с одной стороны натаскаем лес и с другой стороны натаскаем лес. 



205

и длиной, наверно, метров двенадцать, как не больше, эта головка 
была. называлась головка, или матка. ну а там уже брались такие, 
троса толстые, и они от матки за ухват там, за версту зацепляли 
их и дальше пускали. и потом там внизу ставили эти пучки. и пучки 
эти привязывали. а потом уже, кода там сколько надо пучков, там 
десять — пятнадцать, привяжут.

[— Пучки — это что такое? — собир.].
лес. лес пучками. К матке привязывали лес. тросами пучки 

привязывали. а пучки эти готовили, эти, как, агрегады. два агрегада 
стояли. вот запустят там сколь, десять — пятнадцать баланьев, их 
тросом сожмут и проволокой завяжут. он уже никуда, балан ни один 
никуда не выскочит, а целиком плывёт. и потом вот набивают эти-
ми пучками. уже эти пучки потом никуда. По краям пучки привяжут 
проволокой к тросу-то, и тода уже там оставят ворота и набивают, 
чтоб оне никуда не вышли. вот и идёт. Пучки вперёд плывут, а го-
ловка взаде. 

в другой раз, бывало, катер возьмёт. возьмёт за край, за хвост-то 
за этот, куда надо направит, а сам подойдёт к головке, станет или у 
головки тут работает, глядит. а кода без катеров, так уж сам лоцман. 
у него так была сделана будочка небольшая, он уже стоит и смотрит. 
он же длинный плот-то, он смотрит:

— ага, девчонки, плот влево пошёл. надо повернуть вправо.
вот этими и крутим, цепи эти, и он, этот хвост, поворачиватся, 

куда ему надо. вот так и плавали. я сколь раз была на этой выгонке.
[— а вот до Енисейска, когда плавали, сколько дней вы плы-

ли? — собир.].
или пять ли, четыре дня, вот так плыли. нам шибко страшно 

было. мы думали, что нас разобьёт, тода порог-то был <…>. Стре-
ловский-то порог не зарванный ешшо был. это теперь его там взор-
вали, теперь там тихонечки плывёшь, как по волнам токо. а тогда 
ведь там такие камни были — ой-ё-ё-ёй! не дай бог, как бурлило, 
шумело! Ешшо километра два-три не доезжая, было слышно, как 
шумит вода, бурлит. на камни, да с камней вниз, да опеть. Стрелов-
ский-то порог назывался. Проплыли как-то. бог пронёс. Токо что 
кричал этот лоцман нам:

— девчонки, никуда не разбегайтесь! девчонки, дружне, друж-
нее! 

Коло палок-то держались за эти. 
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[— До Енисейска ещё какие-то пороги были? Шивера? — со-
бир.].

а нет, нет. Шивера у нас тут впереди, у Бурного. называется как, 
а как она называется? тут уж много островов. там островов много 
по енисею. ну, там, это, как баканщики стоят, оне же показывают, 
куда плыть, где куда. Бакан-то горит. ну вот, и по ему плывёшь, по 
бакану уже. это уж не наша была, как сказать, заслуга, это была уже 
лоцмана. лоцман у нас очень хороший был мужчина.

[— бабушка, а что такое присека? — собир.].
Присека — это длинный-длинный, как деревина, восемнадцать 

метров. вот кода вот делают головки, дак её затаскывают к этой при-
секе. с одной стороны присеку и с другой. и запиливают к этому 
вот ухвату, к версте, прикладывают. а сверьху такой вот делают 
запил. чтобы не ровно, а вот так, наискося. с этой стороны и с этой. 
и клиння таки делали. и забивали, чтоб держались это две присеки. 
оне тода держут эти вёрсты, и вот бабки, и ухваты. вот их сильно 
было тяжело запиливать. ну, ручной пилой, известно. наискося, вот 
попробуй запилить в ладонь. а так не одна ведь там. их штук двад-
цать — тридцать надо запилить на одной присеке на этой.

[— вы сами тоже всё запиливали? — собир.].
я и запиливали и подружки. всяко было, когда как, всё дела-

ли. вот, например, ложим присеки, все мы тут работаем. ребятишки, 
значит, уж с топорами выбивают осколки эти все, забиваешь шпонку. 
а мы дальше пилим, там две-три пилы. кто лес таскает на этот, уж 
где готовое, таскают лес наверх. до трёх же рядов или до четырёх 
рядов, эту головку делали. она потом ешшо уйдёт в воду, ряда два, 
потому что лес-то тяжёлый, мокрый. намыкает, и она уходит, ряда 
два. ну, в воду, ну, на полметра. 

это последне-то время никаки головки не делали. Просто сдела-
ют кошель, вот как я была в Первомайске, сделают кошель, катером 
берут — и пошёл [218 (9). машуковка мотыгинск. красноярск. 
(повсем.)].

вЫгоНЩик, -а, м. Человек, в обязанности которого входи-
ло завозить в лес продукты для сборщиков кедровых орехов или 
для охотников.

В орешнике у нас там зимовьё сделано. Протапливается ка-
менка, а сделана поварня варить. в зимовье же только ночевать, а 
поварня сделана: такая палка, крючья повешанные, и чтоб чашку, 
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кастрюлечку под чай, под суп, вот таким родом огонь. Зимовьё с 
поваркой называли. зимовьё там топит, пока тот готовит ужну, там 
топит, дровишки, дым потом уж выходит, потом на нары ложишь-
ся, там на нарах ночуешь. Потом батя, это уж в тридцать восьмом 
году, завёз печурку туды, сделал в зимовье окошечко. светленько, 
и печушка.

[— а жили в какие месяца? — собир.].
зимой (…). а наколотят-то потом, значит, забивают, это уж, вот 

ешшо не досказал, в амбары. амбары срублены, шишку первую ког-
да колотишь, наколотят, чтоб медведь её не шевелил, заклинивают, 
распоры <…>. Потом идут молотить хлеб. Потом уж идут молотить 
туда орех.

[— а по времени какой месяц, сентябрь? — собир.].
так они, видишь, сентябрь тут начинают токо, а где-то в ноя-

бре. а тут же надо убрать, свозить его, скирдовать этот хлеб, весь 
сделать, всё. а потом идут в орехи. в октябре. картошка убрадена, 
соскирдовано вот это, снопы, или суслоны, и потом, значит, собира-
ются на две или как их, выгонщик идёт, значит, продукты завозят.

[— Выгонщик? — собир.].
Выгонщик. конь засёдланный, завьюченный, везут и сухари, и 

мясо, муку, масло, если скотское. а ему же надо, бате, там остаться, 
если коня-то… а коня-то там же в лесу не будешь кормить, то че-
ловек нанимается тама выгонщиком. уедет туды и выгонит, батя 
остаётся там с Гришей белковать. а когда санная дорога сделается, 
снег упадёт, потом на санях оттуда увозят орехи.

[— а когда примерно увозили? — собир.].
а возили, это уж зимой, к новому году или после нового года. 

а вывозить, если только тут невозможно, шибко тяжело, лес-то, то 
вывозили на Манзю. вот и ждут, когда Манзя… это в декабре. Поста-
вят Манзю, то спускаются Кирпичихой речкой, Мензой и увозят до-
мой. вот так вот возили. два коня у каждого. два человека — четыре 
коня. По шесть мешков вот одному — двенадцать. на санях.

[— чистого ореха? — собир.].
чистого, чистого-чистого.
[— а в мешке сколько килограммов? — собир.].
а раньше мешки были, где-то пятьдесят мешок. сам тканый. 

всё сделано, мама с конопля. мешки, рушники, скатертя — вот это 
всё делали. если пасменные вот такие вот, то сделаются чёрные, 
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на мешки, если белые, то белют, на скатертя идёт дело. скатертя 
делают.

[— и вот эти орехи, <…> по шесть кулей на каждого,шесть… — 
собир.].

на сани ложат по шесть кулей. вот один передом, значит, конь, 
за ём, допустим, вот я еду, мне тот конь мой и этот, там, значит, два 
коня, там мужик, вот, там двум руководить коням. вот оне везут две-
надцать кулей, на каждого по шесть.

[— и куда их потом? — собир.].
домой привозят, и если принимает Чикой, принимает (ну, в этот 

раз по сорок копеек, по пятнадцать копеек), то увозят в Чикой, сда-
ют. сдают или продают. Потом-то тут стали специальные занимать-
ся этими орехами, принимали, вот увозишь туды, там уж что угодно, 
по семьдесят копеек бывало. вот таким вот родом [219 (9). архан-
гельское красночикойск. Читинск. (баргузинск., кабанск., се-
веро-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., моты-
гинск. красноярск.; карымск., красночикойск., кыринск., нерчинск. 
читинск.)].

вЫгоНЩиНа, -ы, м. Обряд. угощение, которым наделяли 
пастуха в первый день выгона скота на пастбище. 

Почитали пастуха-то, доверяли стадо человеку. Выгонщину да-
вали ему. кто яйца, кто сметану, кто молоко, кто хлеба, кто напечёно 
что-нибудь. выносили, клали сумку. даже с пастухом шла жена, чтоб 
собрать выгонщину. ведь столько дают, когда с собой не унесёшь 
всё [220 (9). трёмино тайшетск. ирк.]. 

[— а вот когда корову отправляли в первый раз на пастбище, 
пастуху что-нибудь давали? — собир.].

Пастуху? ну, выгонщину всё время выносишь: яички, сала, хлеб. 
корове даёшь что с Радуницы принесёшь, вербу-то святишь, Верб-
ное воскресенье когда, святишь вербу, и посвячённая вода, крещёная, 
и этой вербой, этой водой обливаешь, крестишь её.

вот скоро будет верба, вот  Вербно будет воскресенье, это перед 
Паской, Вербно воскресенье, и верба, вот её ломишь, святишь в цер-
кви, святишь ету вербу, и етой вербой, кода первый день, выгоняешь 
скотину пастуху, етой посвячённой водой сбрызнешь, и етой вербой 
её перекрестишь, и выгоняешь пастуху. и пастуху даёшь выгонщи-
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ну: яйца даёшь, блины, ну, чё есть, всё даёшь ему [221 (9). едагон 
тулунск. ирк.]. Выгонщину у нас давали пастуху на Егорьев день, 
сало дашь, хлеб. Подашь ему, он в сумку сложит, спасибо скажет, да 
и всё.

[— это каждая хозяйка давала выгонщину? — собир.].
— да-да-да! кажда, кажда давала!
[— это после того, как ты выгонишь свою скотину, да? —  

собир.].
но [222 (9). вознесенск тулунск. ирк.]. коровку пастуху от-

даёшь, скажешь: 
— Господи, божья матерь, иди с богом.
вот так вот скажешь. кто первый выгоняет, сало дают пастуху, 

яйца, давали выгонщину. Первый день на пастбище с выгонщиной 
[223 (9). унгудул Нижнеудинск. ирк. (повсем.)].

выгоНЯть. *выгоНЯть БерестяНОй дЁготь. Дегт. 
добывать дёготь из бересты перегонкой (разделяя на составные 
части нагреванием, кипячением). ср.: *гНать дЁготь. 

[— что за костяной дёготь? — собир.].
дак из костей. вот этот дёготь берестяной выгоняли, с бере-

сты, закупоривали в чугун и ставили на огонь, тихонький огонь, 
чтоб он вот не горел и, и вот она это там парится вроде и с себя, с 
бересты, у коры-то есть же это, дёготь. 

Костяной так же, там же это из костей выпаривали. тоже так же 
запечатают, примерно, труба, концы заделывают крепко, и тоже на 
медленном огне вот там день-два. а там дыра такая сделана, выход, 
трубочка какая-нибыдь. вот он там преет, преет, преет, а потом по-
текёт в эту, выжмет там. Постепенно, не остывает, ничё, он парится, 
парится и накопится там, поплывёт в посуду, чашку. это костяной 
дёготь. 

[— а где его использовали? — собир.].
старухи всё ноги мазали да руки. лечились, мазались дёгтем. 

ноги болят, руки болят — намажут. которые конские сбруи делали, 
кожу делали, дёгтем обмазывали, чтоб она пахла и мягкая была вро-
де, впитат в себя эти.

[— Берестяным дёгтем? — собир.].
но, но. намажут — никакая холера, никакая моль не пристаёт: 

она боится этот запах [224 (9). ермаки казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)]. 
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выгоНЯть. *выгоНЯть костяНОй дЁготь. Дегт. 
добывать дёготь из костей домашних и диких животных пере-
гонкой (разделяя на составные части нагреванием, кипячени-
ем).

ну, я сама выгоняю костяной дёготь. в чугун накладаю костей, 
нарублю (у меня стоит сейчас полкуля костей), ставлю чашку, же-
лезну покрышку и кверху дно опрокидаю, на дно кладу огонь кру-
гом, и всё, и горит. 

я один год три литра выгнала. ну, вот тому маленько, ложку, 
другому, третьему, и всё раздала — нету. а мы гнали опеть с дедуш-
кой, говорят:

— надо вот так.
мужики тут были, говорят:
— надо вот так. 
в трубу набить, и трубу там наклонной сделать. и оно шибко 

сгорат, мало набежало вовсе. а когда в чугуне, тогда лучше гонит-
ся. я сама выгоняю костяной дёготь <…>. хотела сёгоды выгнать, 
поеду.

[— а в каких случаях использовали? — собир.]. 
ну, просит тот, просит тот, кто мажет кого-нидь. вот маленьких 

ребят, грызёт — ём мазают, то ноги мазают, то руки мазают. 
вот у меня нога болела, я мазала, мне лучше стало. болела, я не 

могла ходить, и не могла на коне ехать, и никого не могла. иду — она 
ткнёт, но, говорят, грызёт, это раньше всё говорили, что грызёт. я 
потом мазала, лучше стало, не стала нога болеть.

[— а как грызёт? — собир.]. 
ну, говорят, грызёт. я ешшо вот мишкой забеременела, иду, на 

дороге — раз! — ткнёт. как в почку ткнёт тама-ка <…>. я маме 
сказала:

— мама, у меня вот так нога, — говорю, — болит. иду, иду, на 
дороге вот ткнёт, — говорю. 

она говорит:
— у тебя это там грызти. 
дала мне этот костяной дёготь, я два раза намазала, у меня не 

стала потом болеть нога эта. колькой забеременела, чуть не с пер-
вого дня нога заболела так же. иду, и ткнёт. а потом уж я носить 
не стала уже, и нога заболела в костях, в стегне, там, где кость, там 
заболела. ткнёт, и всё, и не могу. тоже потом дёгтем мазала. но вот 
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стало лучше. этим дёгтем намазаю… печка, у нас русская была печ-
ка… намазаю, всё скину, намазаю ногу — и у печки жарю, жарю, 
жарю её. Потом надену трусы с натёсом тёплые, чтоб тёпла нога-то 
была. ещё надену кого-нидь, рейтузы ещё надену <…>. вот потом 
она лучше стала от дёгтя [225 (9). кокуй-колмогорцево Шилкинск. 
Читинск. (казачинско-ленск., киренск., куйтунск., нижнеилимск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.; сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

выгоНЯть. *выгоНЯть орЕШеШНое мАсло. Про-
изводить масло из кедровых орехов.

а здеся-ка, в нижнем нарыме, выгоняли орешешное масло. вот 
тут один жил, Левонкой звали. ну и он примудрился с камней, счас 
как называют жернова. но он и на печке. Печки же большие были, 
там хлеб раньше пекли в их, в этих печках-то. ну и потом вроде того, 
что сухой чтоб был. ну и в эти жернова сыпет помаленьку, крутит 
сам же рукой, посерёдке дырка туды скрозь, жабка. там же один-то 
мёртво лежит, камень, а этот-то обручем обтянувши, да и ручка — 
так держаться, чтоб крутить-то его. и туды бросают, в серёдку-то в 
эту, дыру-то, в жабку, а его там колет. и он сухое же, зерно-то, ядры-
то эти колет, но его постепенно выбрасыват оттуда камнём-то этим, 
двинет-двинет, окромки там в однем месте есть такой, ну, желобочек 
вроде, ссыпается. 

[— так это что вот называли, это мука-то, не мука, а как получа-
ется из ядров, как вы говорите, да? — собир.].

но. Из ядров, родёма. Шелуху-то переломает её, а зерно-то, 
ядро, целое остаётся. но бывает так, что и зерно тоже раскалывается. 
но большинство-то остаётся. ну а потом дома-то ситья были, муку  
сеяли, на эти ситья да и тоже туды-сюды просевали, сверху-то вроде 
собирается шелуха, сбрасывают, сбрасывают, а потом дочиста дове-
дут да и в другую посудину. во как!

[— а потом как масло-то делали? — собир.].
а масло делали, тут другие камни были. эт-то как жернова вро-

де, а та это как мельница называлась, мололи. но тоже рукам моло-
ли-то. 

[— а как мололи-то? — собир.].
Ядра уже мололи. а там решёточки такие железные были, на-

бивши вроде. ну и мелют, она туды, на решёточки на эти, и вплоть 
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до того, что капает даже туды. с ядров-то получается масло, капает 
даже туды на низ-то в посудину. вот и выжимают потом это ма-
сло, рукам жмут это всё. ну а чё там набежало, выливают да потом 
опять эту вроде закладают, этот камень-то, опять пониже малень-
ко спускают клинушек, чтобы ешшо размалывают мельче это зерно 
ореховое. и вот и так мололи, выгоняли орешешное масло. а потом 
ели его. нальют его в тарелочку, мачат хлебом и едят. Под вид вот 
счас сала нажаришь и масла какого-то нальёшь, а раньше вот этого, 
орешешное масло [226 (9). Нижний Нарым красночикойск. Чи-
тинск. (Прибайкальск. бурятии; жигаловск., катангск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., тулунск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
калганск.,  красночикойск., кыринск., сретенск., Шелопугинск.  
читинск.)].

выгоНЯть. *выгоНЯть смолУ. Дегт. добывать смолу 
из сосновой коры перегонкой (разделяя на составные части на-
греванием, кипячением). ср.: *выгоНЯть смОлу, *гНать 
смолУ, *гНать смОлу.

Смольная ямка здесь вот недалёко. Тятя там выгонял смолу. я 
ему помогал.

[— а как это раньше гнали смолу? — собир.].
ну, раньше гнали, вот эта ямка, внизу там был какой-то такой, ну, 

как котёл. ставилась решётка, на эту решётку накладывалось смольё. 
ну, она метра два высотой, может быть, ямка, а внизу вот там этот 
котёл <…>. Потом вот это смольё поджигалось, закрывалось сверху, 
и вот чё там напрягалось, оно капало туда-то, вниз падало. а счас-
то у нас гонят уже по-другому. Счас в бочку накладывают смольё, 
вокруг огонь, труба, и по трубе стекат эта смола (…).

[— и лодки смолят смолой же. — слуш.].
да, да! кажный год у нас выгоняют смолу.
[— а смольё, это что брали? — собир.].
Окомлёвку, окомлёвку от сосны. В окомлёвке-то самое там это, 

всё собиратся же. а когда ешшо подсачивали сосну-то, ну, подсоч-
ка, так она же там больше [227 (9). мангидай сретенск. Читинск. 
(повсем.)].

выгоНЯть. *выгоНЯть смОлу. то же, что *выго-
НЯть смолУ. ср.: *гНать смолУ, *гНать смОлу.

Смолу сами выгоняли с сосны. Смольё закладывали. яму выко-
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пают и залаживают чурки, какую побольше, поменьше, полтора ме-
тра, может, два метра чурака накладут, а потом сверху их засыпают.

[— Чураки накладут? — собир.].
Чураки, сверху там делают потом выходы там из трубы или ка-

кой-нибудь лабажок, лабаз там под низом, чтоб… ну, сделают из 
железа дно, чтоб на покат так, и постепенно это греют. вроде печка 
под этим, под жёлоб. вот это железо, а сверху на железе чураки на-
клажены, а сверху заложено это, завалили ещё землёй. и тут вроде 
топка под ём там. и вот он постепенно греет и грет там, день-два 
грет, смотришь, она побежала от жары это. сразу резко — может 
она накалиться, как вспыхнет, там загореть и сгореть всё это. а тут 
постепенно из него выжимают, выжимают, и смотришь, побежала 
смола чёрная, деревянная, ну, сосновая, растоплятся. ну и целыми 
бочками.

[— а использовали где смолу? — собир.].
телеги мазали. и вот дом строят — смолой обмазывали столбы, 

или оклад ли залаживают — просмолят. 
и вот раньше баржи делали — днишше мазали, чтоб не гнило, 

не намокало. Просмолят, и он уже дольше. сбоку просмолят его, 
чёрный такой, пропитатся [228 (9). Чиндант Борзинск. Читинск. 
(повсем.)].

вЫгостить, -гощу, -гостишь; сов., неперех. (см.: несов. вы-
гАЩивать). Пробыть в гостях в течение какого-либо времени; 
погостить. 

наша мама со сватьей шибко дружно жили, федульиха была сва-
тья. мама-то тут вверху жили, а они сюда по Котаю, падь Котай. 
мама, бывало, идёт, она увидит: 

— ой, анюшка, в подполье! Гашка — на вышку! 
в подполье — по капусту, а на вышку, на чердак, — по парёнки. 

с брюквы парёнки парили. 
— сватья алёна идёт!
а шибко-то чем потчевать-то? нарежет этой капусточки, по-

ставит, масло-то ешшо у кого, полить-то, лучку да… Парёнка это 
брюквенная, она спарится, красная. замёрзлую-то приташшишь, 
она растает, да шибко сладкая. Счас бы поела. ну и вот, сидят, раз-
говаривают, разговаривают. одна старуха пришла, другая старуха 
пришла, третья — загуляли! Шкалик какой-нибудь, вино-то шкалик 
возьмут и с этого шкалика и отгуляют. Выгостит, к другой идут. 
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ну и пошли по дворам. каждый к себе ведёт в гости. у кого лучок 
на столе, у кого вот эта парёнка ли, капусточка. сидят, песни поют, 
веселятся люди! ни ругани, ничё. они шутят! а шутили-то как?! 
ой, ранешные люди как шутили браво! нахохочутся и домой по-
шли. дома молодуси уберутся всё <…>. слушали, родителев слу-
шали молодуси:

— матушка, батюшка!
Шибко подчинялись <…>. чё свекруха скажет, так делают. Счас 

не будут так делать. а раньше вот одной семьёй жили, на совет ходи-
ли  [229 (9). альбитуй красночикойск. Читинск. (повсем.)].

вЫгреБ. *всЁ до вЫгреБу ЗаБирАть.  Экспр.  Заби-
рать всё без остатка, полностью, подчистую. ср.: *всЁ Под 
вЫгреБ ЗаБирАть.

вот у моёго дедушку (тридцатые года вот где-то раскулачивание 
было) забрали весь хлеб. они сами работали, хлеб молотили, и всё 
забрали. а потом их давай оттуда брать государству. и вот они их, 
сначала хлеб забирали у этих мужиков, хлеб забирали. вот и всё, 
вот и всё раскулачивание. там забирали коров в колхоз, забирали 
лошадей у них вот этих, то, что они ростили, забирали. вишь, какое 
потом уже…

[— как дедушку-то раскулачивали? как это происходило? При-
шли, что говорили? — собир.].

Пришли, у него, значит, они мололи, речка вот эта, Сыромоло-
това, там мельницы были, старые мельницы вот эти, жернова там 
<…>. ну, урожай-то собрали, они себе там приготовили, были вот 
такие сделаны, ну, ярусами вот такие под зерно, под муку <…>. вот 
приходят:

— всё, вас облаживают, — говорят, — сдавайте свой хлеб туда, 
нужно государству. 

Всё  до  выгребу  забирали. вот раскулачивание было. местные 
же, свои кулачили. а потом же неудобно, как они вот заберут, а потом 
смотреть как на людей-то будут.

[— как вы сказали? кому неудобно-то? — собир.].
ну, кому неудобно, вот которые забирали. а вот эти остаются 

сироты, они же… семья у них, а от них отнимали вот это зерно. им-
то как потом говорить с ними, разговаривать?

[— они что делали? — собир.].
если б оне, значит, будут с ними сопротивляться, сопротивление, 



215

всё, значит, пятьдесят восьмая статья будет. нельзя сопротивляться 
было. 

[— а дедушку не увозили никуда? — собир.].
дедушку не увозили, но он сидел тут, запирали его тоже за это, 

что он не сдавал хлеб, в амбары. амбары были. вот закрывали их 
на трое суток. на трое суток закрывали, амбары были специально 
для вот этих, которые не сдавали хлеб, вроде как вредничали, ну, 
мешали власти вроде как, чтобы… хлеб не сдают, значит, вас вот 
на трое суток в амбар запрут за это дело, что хлеб не сдаёте [230 
(9). сыромолотово кежемск. красноярск. (катангск., киренск., 
нижнеилимск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., нерчинск., 
оловянинск. читинск.)].

вЫгреБ. *всЁ Под вЫгреБ ЗаБирАть. Экспр. разорять 
кого-либо, забирать всё без остатка, полностью, подчистую. ср.: 

*всЁ до вЫгреБу ЗаБирАть.
у меня дедушка был, дедушка Григорий, у их своё было поле, 

свои лошади, оне себе там жали, молотили. но вот когда рас-
кулачивание в двадцать девятом году было… раскулачивали же, 
ходили вот эти местные же и забирали хлеб, и у дедушка хлеб 
забирали. Приходили прямо, вот анбары такие, анбары делались, 
а там сусеки назывались, в сусеках были и пшаница, вот смоло-
тая уже. 

а мололи — речка Сыромолотиха, там была мельница, вот у их 
своя мельница, оне мололи. сами делали эти жернова с камней, с 
больших плит. ну и приходили и выгребали хлеб, всё под  выгреб 
забирали. если не сдадут, их сажали в холодную, ну, как анбар в хо-
лодный (…). анбары были раньше, вот в них сажали, замыкали их, 
продержат там два-три дня. три дня продержат, всё, потом, значит, 
хлеб выгрябают. вот этот хлеб увозили. вот вишь, раскулачивание 
какое было. не то что там, ну, как вызывали их, а просто приходят 
к имям:

— вот у вас есть хлеб — сдавайте!
значит, нужно, брань такая называлась, что вот этот хлеб надо 

сдать обязательно. вот оне сдавали и… не сдадут, значит, их в эту 
увозят, в лесосеки (были раньше), в лес (леспромхозы были), туда их 
увозили, лесоповал [231 (9). сыромолотово кежемск. красноярск. 
(катангск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., 
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кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., 
нерчинск. читинск.)].

вЫгреБ. *всЁ Под вЫгреБ ЗаБрАть. Экспр. Забрать 
всё без остатка, полностью, подчистую. ср.: *всЁ Под Бус За-
БрАть.

Тятю забрали. мать выселили. забрали весь скот у нас. в трид-
цать седьмом. ну, в этих годах… деваться некуда. отца забрали — и 
в тюрьму. ну, вроде под расстрел, как врага народа.

[— а как выселяли? — собир.].
Пришла какая-то банда. Пришло, там, чё у отца было, забрали 

всё,  всё под выгреб, с амбара всё выгребли, хлеб весь. всё у отца 
было запасено. скота вывели. Помню, две коровы было, четыре коня 
было, ну и свиньи были. всё забрали. мы остались ни при чём. нас 
было пятеро. три сестрёнки, брат и я <…>. отца посадили — и под 
расстрел.

[— а как отца звали? — собир.].
михаил Перфилович худоногов. 
[— и расстреляли его? — собир.].
нет. нашли врага. того, я не знаю, расстреляли его или нет, но 

отец остался… Пришёл. мы уехали в Азей. ну, там он работал. тогда 
там леспромхоз был, года два-три, наверно. а тут жил отцов брат. В 
Крутом Ключе. Крутой Ключ — это в то время была деревня. он его 
переманиват. он его переманил. Поехали, всё. мы приехали сюды. 
и тут началась война. ну, сколько лет прошло? с тридцать девятого 
года. тут чуть-чуть, токо начали вроде, всё, и отца забрали на вой-
ну и махом убили. и мы с мамой начали работать в леспромхозе. 
лес пилили [232 (9). Баракшин тулунск. ирк. (катангск., качугск., 
киренск., нижнеилимск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); акшинск., калганск., нерчинск., Петровск-
забайкальск. читинск.)]. 

выгреБАНье, -я, ср. Рыбол. Закидывание, погружение не-
вода / сети в воду. 

ну, у нас двенадцать человек, двенадцать нас девушек было 
только, да. и двенадцать было столбов, эту, столбами называется 
невод, собирали. и тут такой мешок в середине, в его заходит рыба. 
бросает. это я выгребала, выгребанье называтся, вот кода кидают 
невод, невод надо тоже, вовремя его кидать и так медленно, чтоб и 
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не запутался. одну сторону забросили, на втору проехали, втору за-
бросили. на две же стороны, а это мешок посередине. но а потом 
спускают нас в воду, вот так спустят, что не можешь и тянуть, потом 
девушек, яма, дак вот так, маленько отъедут, а потом спустят, ну, где-
то от так. но бродила-бродила… но бродила, ешшо бог миловал, и 
руки ничё так, ну, болят, болят.

[— а выгребать — это что такое? — собир.]. 
а ето вот называтся так. надо выгребать это, чтоб ровно, чтоб… 

как невод чтоб шёл. да-да! невод-то по обоим сторонам. и по обо-
им сторонам люди тянут, тянут вот так, на воде тянут верёвку. вот 
эта рибка… доставалася. доставалася рибка эта хорошо. 

но мне даже, вот надо, покос уже надо убирать дома — и некому 
косить. а я косить умела хорошо, так меня снимают с рыбалки, а 
мне неохота. а мне неохота идти, потому что тут хорошо, кушашь. 
и не тяжело. а покоси-ка, покидай-ка эту литовку. но ладно, надо 
косить идти. Мушата! сетки надеём, личинки эти, но косим.

[— а где покосы были? собир.]. 
да всяки собирали, всяки собирали и по чашшам собирали. ча-

шшу эту убираешь, вот так летом доскребашь, всё сжигашь, и вот — 
трава растёт. а зароды хороши наваживали. но скота помногу не 
держали: коровку одну, ну, где-то скотинка какая, ну, лошади были, у 
нас две лошади были.

[— а были случаи, что лодку переворачивало? были здесь? — 
собир.].

ну, если валы больши, дак как её не перевернёт? — Перевернёт 
её. По волнам если идёт. Подлёдно-то у нас никто не рыбачил [233 
(9). култук слюдянск. ирк. (повсем.)].

вЫгуБить, -блю, -бишь; сов.,  перех.  (см.: несов. выгуБлЯть). 
уничтожить, истребить.

сбрасывали колокола, заставляли. это сталин же велел сбрасы-
вать, и всё разрушили, все церкви. а к нам приехали председатель 
райисполкома, середа был фамилия, и лыков. Имям надо бога вы-
губить, веру. а мой тятя был председателем колхоза. ну, оны при-
ехали по деревне ходить и скидывать иконы. а маме жалко было их, 
иконы. а за печкой были полочки такие, она ночёвку… хлеб сеяли, 
муку сеяли, ночёвку называлось, такое корыто деревянное.

[— а-а-а, ночёвка называлась. — собир.].
ночёвка называлась, но, ночёвка муку сеять. она иконы склала и 



218

мукой засеяла, чтобы спрятать. и на двор-то вышла утром… лыков 
вышел на двор, а мама встала, помылась да и хотела только пере-
креститься, руку-то только подняла, и он дверь открыл, заходит. но 
сразу же понятно, что мама где-то тут помолилась, тут икона. он 
подошёл и говорит:

— алёна факеевна, не расстраивайся, молись. 
а сам, гыт, выташшил маленькую иконочку вот отсюда и маме 

показал:
— нас, дескать, приказывают, мы-то тоже не виноваты, а нам 

приказывают. 
и вот по деревне ходили, сбрасывали. и в Чикой бросали, и в ку-

ветах валялись, и везде. а иконы какие бравые были! [234 (9). аль-
битуй красночикойск. Читинск. (повсем.)].

выгуБлЯть, -яю, -яешь; несов., перех. (см.: сов. вЫгу-
Бить). уничтожать, истреблять, карать, убивать.

[— бабушка, а вот не рассказывали о бароне здесь? — собир.].
был барон. вот он и ходил, урезал народ, выгублял, побивал он. 

а вот одна, она сватья нам была, баушка Куля, кулина она. но она 
рассказывала, у ей сын родился, с двадцать первого года. она была 
беременная. когда, гыт, барон-то пришёл к нам (это вот она мне рас-
сказывала), а я, гыт, была беременная. куда же, говорит, мне деться-
то? а бани-то раньше были по-чёрному же. ну и вот, она под полок. 
лёд был, говорит, а я туды лезла. и ей уж родить-то надо было. а у 
ейного сына-то голова-то вот так клином. она под полком-то под 
этим родила его. 

вот она… Счас сын один тут евон живёт, соснин коля. и вот 
она, гыт, я вот так вот, гыт, под полком его родила. когда барон-то 
ушёл, я, гыт, потом оттыдова вылезла. Каменку истопили малень-
ко скорей, я, гыт, потом залезла в каменку, погрелась да вылезла, 
говорит, с этим ребёночком. я, говорит, чё увидела?! а не знаю, по-
што, почему, красножопым называли. вырвали ребёночка у ей ма-
ленького, на штык подцепили, говорит, да это:

— Гляди, — гыт, — красножопая, как твой, — гыт, — ребёнок 
трепешшется. 

она гыт, я в омморок упала. на штык подцепил бароновец-то 
(ну, эти белые-то, барон-то), на штык подцепил и говорит: 

— Гляди, — гыт, — красножопая, как вот твой ребёнок трепе-
шшется, во! 
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Подцепили маленького ребёночка, ну, гыт, наверное, месяца, 
может, говорит, шесть ли, пять ли, может быть.

[— не её, а чужого, да? — слуш.].
чужого. она-то потом убегать-то и давай. так вот она и потом 

под полком-то и родила она этого сына. а пошто красножопой на-
звали её?

[— ну, красные, наверное, красные. — слуш.].
да! красные, красные были да белые. 
— Гляди, гыт, красножопая, как твой ребёнок трепешшется на 

штыку. вот чё делают. 
сожгли, весь сожгли Укыр, Шоны сожгли, вот эти бароновцы, 

белые-то, барон-то. вот это шоновская-то мне и рассказывала всё. а 
потом, у нас когда кузя-то родился, маленький был, укырская тётка-
то приехала к нам, а он маленький, а у её ребёночка-то тоже чё-то 
сделали. а вот я помню, она его схватила, братик-то кузя, она вот 
так его захватила, да чё заревёт:

— над моим-то, — говорит, — чё сделали?! над моим-то, — го-
ворит, — чё сделали?! 

она уж такая была, шибко-то не пожилая, но женщина уже была 
в годах. а чё, я понять не могла ничё, мне тогда было только девять 
лет. а потом-то рассказали, что барон ходил здесь, выгублял всех 
и ейного ребёночка, говорит, убил. вот чё, вот это я помню. я как 
счас гляжу, как она плакала. а потом-то мне в голове всё: ай, а как 
же убили? убить-то как ребёночка-то? убить-то как же? Шибко же 
жалко-то так. 

— вот гад, гад, — я всё говорила, — гад барон. 
ну а потом тут давай, это, како-то, говорит, восстание. восста-

ние какое-то. а раньше-то чирки были. я потом: чё делать? вос-
стание. Придёт, наверное, барон придёт. Потихонечку на вышку 
залезла, сташшила вётоши. а раньше в чирки-то это стельки кла-
ли вётошные. ну и стелек-то наклала в эти чирки, всё, на пол-то 
легла, под лавку составила. барон-то придёт да нас будет выго-
нять — я хоть чирки новые надену да побегу. это я всё думаю. 
вот как было. я боялась, что убегать будем. чё делал барон-то, 
рассказывали эти старики-то все, как выгублял он. ну а потом, ну, 
чё же, надо, тоже надо стелек-то накласть сухих в чирки-то, да 
и чтобы потом, барон-то придёт, дак надо бежать. вот как было. 
ужась, ужась было! 
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это в тридцать втором родился у нас кузя, и вот в тридцать вто-
ром маленький был, приехали к нам с Укыру на конях, с Укыра в 
Чикой ехали они. она потом чё плакала! я помню, на ней такой ро-
зовый сарафан надетый был, она взяла, вот и говорит:

— моёго-то ребёночка чё сделали?! моёго-то ребёночка чё сде-
лали-то?! — говорит. — ой, нету, — говорит, — у меня его. Где 
же? — плакала она. — чё сделали, барон, — говорит, — чё сделал-
то, — говорит, — моёго ребёночка?

вот это помню. а он в тридцать втором родился. Ужась было, 
ужась! <…>. вот это вот я помню, хорошо помню, вот эта тётка-
то плакала она шибко [235 (9). Байхор красночикойск. Читинск. 
(повсем.)].

вЫгульНый, -ого, м. огороженное место, где пасётся скот; 
пастбище. ср.: вЫгоН, вЫПас, вЫПуск2 в 1-знач., *По-
скОтНый вЫгоН.

раньше в деревне был порядок, всё огораживалось: поля, дерев-
ня огораживалась. огораживалось всё. Выгульный огороженный, 
скот там. вот счас скот-то он везде ходит, всё открыто, свободно, а 
тут же вот поля были кругом. вот везде выгон, поскотины, там по-
скотины загорожены — нигде… вот им выпас дан за речкой, вот 
там они и пасутся. сенокос где, тут же всё это было под контролем. 
везде сеяли, везде кругом, а счас-то нигде ничё нету, так они везде 
ходят свободно.

а счас посмотришь: поля все заросли. нам, нашему-то поколе-
нию жалко, а молодёжи-то им ничё не надо. они живут однем днём. 
Счас бы старые-то люди поднялись, посмотрели, чё делается. как 
они, бедные, корчевали эти пеньки-то руками-то [236 (9). яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЫдаНье. Обряд. старинный свадебный обряд.
это икона, на ей  егорий храбрый и иисус христос. молитвочку 

читаешь. благословленную.
[— а как благословляете детей своих, свадьбу? <…>. раньше? — 

собир.].
На выданье благословляешь иконой, мать благословляет: 
— хлеб, соль…
они встанут на колени, молодые, отец держит икону, а я как мать:
— хлеб-соль…
и говоришь: 
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бог вас простит, 
бог благословит хлебом-солью
и божьей ликой. 
дай, Господи, вам ума да разума, 
счастья, талану, 
доброго здоровья
и долгого веку. 

вот так всё делали [237 (9). альбитуй красночикойск. Чи-
тинск. (повсем.)].

вЫдаНье. *ПодойтИ На вЫдаНье. Обряд. достичь 
возраста, подходящего для замужества (о девушке).

раньше же не шибко по любви жанилися. раньше подошла на 
выданье — родители договорятся, и всё, свадьба! любишь — не лю-
бишь, жанися, и жили век. Против воли родителей уже не пойдёшь.
мама моя, тятя дак так жанилися оне не то что по любви, как ихни 
родители договорелися, и всё [238 (9). Знаменка жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

вЫдарма. Гидроним. Название реки, протекающей по тер-
ритории усть-илимского района иркутской области. 

там Выдарма, так называлась речка, мы её счас так и назы-
ваем. Выдарма. она выпадала в ангару, счас в море выпадает. 
тогда-то речка тут проходила, Тандата речка, а там счас всё раз-
работали, очистили большие поля. Тандата тоже в ангару выпа-
дает. она в Седаново выпадала, как раз в конце Седаново Танда-
та речка была. и всё мы пели песни такие: «У Тандаты у реки 
живут брундуки». 

она есть, токо уже на сто первом километре она туда доходит, 
почти до трассы до самой, а там дальше идёт. вот она с сопок берёт 
начало. она ручеёк. но хайрюза туда плыли. Хайрюзок такой, белич-
ки называют, так называли мелких. Говорит, беличков поймат. там 
же ручеёк выше туда трассы, где начало, так там… там ручеёк бе-
жит, там ключевой воды нету, а всё равно хайрюзок держится [239 
(9). седаново усть-илимск. ирк.]. там Выдарма, так называлась 
речка, мы её счас так и называем. Выдарма. она выпадала в ангару, 
счас в море выпадает. тогда-то речка тут проходила, Тандата речка, 
а там счас всё разработали, очистили большие поля. Тандата тоже в 
ангару выпадает. она в Седаново выпадала, как раз в конце Седа-
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ново Тандата речка была. и всё мы пели песни такие: «У Тандаты 
у реки живут брундуки». 

она есть, токо уже на сто первом километре она туда доходит, 
почти до трассы до самой, а там дальше идёт. вот она с сопок берёт 
начало. она ручеёк. но хайрюза туда плыли. хайрюзок такой, белич-
ки называют, так называли мелких. Говорит, беличков поймат. там 
же ручеёк выше туда трассы, где начало, так там… там ручеёк бе-
жит, там ключевой воды нету, а всё равно хайрюзок держится [240 
(9). седаново усть-илимск. ирк.]. 

вЫдаться. *с умА вЫдаться. Экспр. Потерять рассу-
док, сойти с ума. ср.:  *иЗ умА вЫБиться,  *с ума вЫ-
Биться, *умОм вЫБиться, *иЗ умА вЫйти. 

феня проспихинская она, ну и пошли по ягоды, и она заблуди-
лась, вот встал вот у ей-то, и он её увёл, медведь-то. увёл, он её не 
задел, ничего, он, гыт, меня… мы её спрашиваем:

— ну как, феня?
она гыт:
— ой!
с собаками потом ездили, её выручили <…>. но она потом не 

человек была, вот и сидит, чё не надо и попадя городит, она с ума 
выдалась.

[— а что рассказывала-то она? — собир.].
ну и говорит, привёл в берлогу, пойдёт куда, её заткнёт берлог. 

она сидит. он ей исть носил, он ей всё. а потом, когда с собакам по-
ехали искать-то, её нашли, берлог-то открыли, она вылезла ни жива 
ни мёртвая, грязная. и говорит:

— ты чего? 
— ой, дак медведь вот так и так.
— чё он с тобой делал?
— всё делал как мужик.
сам медведь, он как человек. а медвежица как женщина, у неё 

две груди, всё, а у медведя как у мужчины. Сколь она? Полмесяца 
или месяц ли её не могли найти. Потом нашли. она уже потом с ума 
выдалась. да хыть кто. хыть бы и я. оборони бог, медведю в лапы 
попадать.

[— а вот говорят, что он не убивает женщин, беременных девоч-
кой. — собир.].

да, да! а если мальчиком, убьёт. это точно [241 (9). Заледеево 
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кежемск. красноярск. (баргузинск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
калганск. читинск.)].

вЫдаЧа. *с вЫдаЧи. скупо, экономно, порциями, в соот-
ветствии с установленной мерой. ср.: вЫдаЧей.

война-то кончилась, всё же государству сдавали: мясо сдавали, 
молоко, яйца, сдавали хлеб — всё. фронтовики только начали при-
ходить с войны, кто без ног, кто без рук. а ребятишек надо было кор-
мить. и тятя оставил четыреста центнеров хлеба. и приём шшицу 
эту выгнал. и выдавал сам этот хлеб с выдачи. народ он спас. ме-
рочка така была у него, он с выдачи. а она поехала в Богучаны и 
нажаловалась, эта приёмшшица. а мельница была на этой стороне, 
на реке, и амбары там были. 

— Григорий Павлович оставил четыреста центнеров хлеба. 
Приезжат комиссия с райкома, с раисполкома:
— Григорий Павлович, ты оставил хлеб, да?
— да, оставил хлеб.
— Где он?
— в амбарах.
— надо сдать.
— нет, я сдавать не буду. мне нужно кормить народ.
а раньше такое постановление было: если колхозники тебя не 

отдадут под суд, судить не имели права. вот они мутарили-мутари-
ли, мутарили-мутарили, и дело до марта это тянулось. собирают со-
брание, приехали с райкома, выставили окошки в клубе, вся деревня 
собралась, вот от таких и вот такие, как я, старики, кто на окошках 
сидит, кто где, все кричат: 

— Григория Павловича мы не отдадим!
царство ему небёсно. отстояли. но снять сняли, а под суд-то не 

удалось, вот, не удалось [242 (9). Заледеево кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вЫдаЧей, нареч. то же, что *с вЫдаЧи.
[— а свою-то скотину много держали? — собир.].
По одной корове все держали. корова жила на соломе. соломоч-

ку, мякиночку давали, и то выдачей. а сена-то в глаза не видели оне. 
на одной соломочке. картошка родилась вот таканечка. у нас вот 
одиннадцать человек было, огородчик был девять соток. а что там 
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девять соток? выкопашь, и на зиму не хватало. [243 (9). карам ка-
зачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

вЫдел1, -а, м. участок леса; надел, отведённый для лесосеки.
[— а как раньше старики выбирали лес под строительство 

дома? — собир.].
на солнцепёшных склонах. есть лес, мендач называтся, вот мен-

дач, есть кондовый лес, сумендач. вот они выбирали кондовый лес.
[— а как? По звуку топором? — собир.].
По звуку. а потом его сразу видать, древесину. к ней когда по-

дойдёшь, видишь, если она кондовая, по коре её видать. если она, 
значит, кора, видать, сразу глянешь, это молодая, вот она и пушшай 
будет крупная такая, посмотреть её  <…>, но всё равно она уже мен-
дачина. 

[— Плохая? — собир.].
ну, слабая она, болонистая. а если вот которая кондова-то, кора 

на ей тоненькая-тоненькая, такая жёлтая кора. вот с коры, будто бы 
с… от этого, с корня-то пойдёт она вроде, кора-то, така потолшше 
будет, потолшше, а потом-то к вершине, там такая жёлтая одна будет, 
вовсе как плёночка. хорошая. вот это самый его и брали.

[— какой год дерево брали? — собир.].
сосну раньче, вот когда я работал, на сто сорок первом году бра-

ли. в сто сорок первом году она подходила к вырубке. на всякого 
диаметр <…>. вот люди-то у нас всякие бывают, бывают толстые, 
тонкие.

[— сто сорок лет она?.. — собир.].
сто сорок лет она должна стоять. на сто сорок первом году она 

уже считается спелая, её надо убирать. она подходила к вырубке, 
её надо убирать, она уже пойдёт. а потом, когда эта перестройка-то 
вся, там всё сплошь стали рубить. там не смотрели, лишь бы она по 
толщине подходила, и всё, пошёл. как допустили? Почему? раньше 
строго было. Попробуй-ка ты?! вот тебе деляну отвели, и вот ты до 
столба заклемил всё такое дело, ты сруби вот по-за граням хоть одну. 
вот тебе отвели деляну, ты взял лесорубочный билет на неё, вот ты 
в ей работай, в лесосеке-то. ты если нарушил карту, и какие-то от-
клонения у тебя будут, оне тебе дают большой штраф за это, что ты 
сделал отклонение, вырубил (…).

[— и вот на сто сорок первом году, говорите, брали сосну. — 
собир.].
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да. брали сосну. на сто сорок первом году. она везде шла, и на 
дом шла.

[— и листвяк брали. — собир.].
но. Листвяк, тот подходил раньше. тот мог подходить даже на 

семьдесят лет, листвяная порода. но она листвяная, тоже хвойная 
же она, но сама по себе порода-то, листвень. она даже, отдельные 
были, её много листвяков, листвяк много их разных, они эти лист-
вы: есть сибирская лиственница, и прочее, ешшо другие там назва-
ния-то есть. но вот у нас… даже семьдесят лет она возраст, подходи-
ла к рубке, потому что у нас через каждые десять лет лесоустройство 
проходило. Полностью проходили вот эти, которые не вырубленные 
квартала были, они их полностью весь проходили.

[— квартала? — собир.].
квартала. лес-то он на квартала был распределённый везде. 

квартала бывали до двадцати гектар один квартал, быват и пять гек-
тар квартал, всяки разные была. а в этим квартале ешшо бывали 
выдела.  Выдела назывались. Выдела, во. бывало до двадцать три 
выдела в одном квартале.

[— а что такое выдел? сколько на сколько примерно метров? — 
собир.].

они разные бывали. они там… токо потом подойдёшь квартал, 
на столбике написано, этот квартал столько-то гектар, этот столь-
ко-то. там оне по-разному. оно бывает, который пошире бывает, да 
поуже, но всякие они бывают.

[— сто метров на сто? — собир.].
ну, пушшай сто метров на сто. так вот там ешшо такие выдела 

выходили, вот таким манером они были обозначены, эти выдела, вот 
так вот.

[— участки внутри. — собир.].
участки, ага, внутри его. вот таким манером в ём там, это по 

техническим описаниям в книге, вот оно, вот эти вот участки вот 
так вот были. вот они до двадцати трёх вот таких вот участков, и на 
каждый участок, вот они там определяли там по описанию, вот этой 
техническому описанию, каждый участок вот, ну, там какой выдел. 

тут, например, видим, на этом участке написано, нарисовано и 
написано: вот выдел, например, первый, второй, третий, четвёртый, 
там пятый, шестой, десятый. а там вот этот вот выдел, я говорю, 
третий выдел, подходит к вырубке. если он подошёл к вырубке, то 
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ты его отмеряшь от столба, вот столько-то метров он должен быть. 
отмерил, вот тут он уж пошёл вот этот, и опеть сюды сколько метров 
вот отмеряешь. и вот этот выдел ты его можешь брать. а вот эти 
остальные, которые не подходят, ты его не возьмёшь, они тебе не 
отведут.

и вот если тебе лесник отвёл да пропустил неладно, когда от-
ведут тебе лесосеку, он тебе, значит, когда приезжаешь билет брать, 
там проверят, сразу посмотрят, ага, правильно ли он отвёл, подходит 
ли она к рубке, вот така. вот тогда, если правильно, значит, они вы-
писывают тебе лесорубочный билет. когда лесорубочный билет на 
руки взял, ты уже хозяин этой лесосеки, ты имеешь право начинать 
её рубить. а пока лесорубочный билет не взял, на слова не верь, нет, 
пока не возьмёшь на руки лесорубочный билет, никаких разговоров. 
когда возьмёшь, тогда только ты приступай к его рубке [244 (9). ой-
мур кабанск. Бурятии (повсем.)].

вЫдел2, -а, м. выделка кожи, её специальная обработка.
с кожей-то, с выделом-то много же делов. она шибко работна, 

сохатина-то. сначала её мочат, парят как бы, чтоб шерсть отпала, 
сохатина, заквашивают. как её заквашивали, я не знаю, чтоб отпала 
она. Потом она отстанет.

[— а чем квасят-то? — собир.]. 
какой-то квас, закваску каку-то делали. Потом шерсть эту всю 

уберут, а потом уже, такое полукругло бревно, литовка, и совсем 
уже чистая там, скоблят её, режут, чтоб никакой шерстинки не было. 
Потом уже из лисьвенницы кору берут толстую, варят её густо, как 
чефир, и там вот её дубят эту кожу. она там лежит, скоко не знаю 
время, красна така получатся, потом её уже выделывают. Выделают 
до-о-олго. мнут. Мялки были такие. Мялками, вот этой, лошадью. 
лошадью мнут, лошадь гоняют, гоняют, она возит, как уже, как чё-то 
и там крутится и мнётся она, вот эта шкура.

а потом уже она когда выделатся, её мажут дёгтем. намажут и 
обратно её в мялку, всё впитывает. мнут-мнут-мнут-мнут, и полу-
чатся кожа такая мягкая, и обутки шили. а еслив лосинку надо вот 
такую, белую, жёлтую, её выделывают, мажут жиром, рыбьим жи-
ром мажут. тогда она станет мягка как пух, вот эта кожа <…>. Потом 
её коптят. вот так её вдвое делают, и шишка вот эта, сухая шишка 
от осины, её поджигают, и она как вроде скрозь кожу идёт. соснова 
шишка. и вот её жгут. дым идёт, и она получатся такая жёлта кожа, 
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мягка. и шили из её рукавицы, и верхонки, и всё, и унты. она же 
тёплая, сохраняла тепло хорошо [245 (9). крупянка Нерчинск. Чи-
тинск. (повсем.)].

вЫделать, -аю, -аешь; сов., перех. (см.: несов. выдЕлы-
вать). обработав, сделать годным к употреблению (о выделке 
кожи, шкуры животных).

это туда надо к Ушканчикам, там-то много нерп, нерповали. и 
здесь вот от Курбулика уходят туда на север, и там тоже нерпуют. 
раньше-то сети ставили. По семьсот — по тысяче голов ловили. в 
апреле ходили на нерповку. а потом, осенью, «Победа» приходила 
сюда, отлавливала. В Чивыркуйский-то залив заходит — урганы! 
Черно всё! кромка льда, её не то что льда, всё черно вот так. ой, тут 
её ловили-то чё?! По семьсот — по девятьсот штук (…). «золотопро-
бснаб» в Баргузине. и вот эти охотники-то все были прикреплёны к 
нему, вот как наши-то отцы, стары-то. и они ловили её, и на конях 
потом, лёд худой стаёт, но коней-то пускало ешшо. и вот привезут 
их, обдирают, жир везут, сдают. на конях возили, шкуры эти выде-
лывали. 

а шкурки выделать, дак чё, их кажный мог. а шкуры таскали по 
улице по земле, вот така земля, как на дороге песок, и вот намарают-
намарают их и скребут, потом пеплом прошоркивают. После песка 
пеплом. жир этот заскребут, всё это заскребут, таскают, ногами шор-
кают-шоркают по земле. а потом пеплом их протрут-протрут, потом 
провилки делают таки и сушат их. сдавали в «золотопробснаб» в 
Баргузин. а счас так, кучей, большой он ли маленький, свернут его 
и толкают. 

[— а урганы — как это понять? — собир.].
Урганы — ну, стаи. стая нерп большая.
[— а урган — это чьё слово, местное? <…>. старики говори-

ли? — собир.].
да. их много очень.
[— и в какое время? — собир.].
а вот на льдах. весной. они всегда говорели охотники:
— лежит целый урган. 
заезжают — и пошёл стрелять. стреляют, отстреляют сколько, 

остально уйдёт. Приедут, соберут, и всё. Сколь успели. может, пять 
штук всего отстрелили. а их, может, двести — триста голов лежало. 
их же очень много лежит, урганами и называют. а вот по карге ле-
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том уйдёшь. По карге вот по нашей по баргузинской сюды у байкала 
идёшь, и, если ветер продул с моря, обязательно нерпа. все подран-
ки вылезут. По берегу найдёшь. все подранки — вот и рыба. а как 
таскать-то их? медведь ходит собират. собирает, и утащит в лес и 
съест. закопает и съест [246 (9). макаринино Баргузинск. Буря-
тии]. и шкуру её выделать там же много работы. раньше сами всё, 
заквасят, эту шерсть всю выскоблят с кожи.

[— а как заквашивали? — собир.]. 
на дрожжах. дрожжи наварят и заквасят их. а оне когда поды-

мутся, всё разболтают, и кожу эту замачивают. и она, следят за ней: 
как шерсть пойдёт выдерьгиваться — значит, она готова. вот её рас-
стелят и выскоблят всю её чистенько, а потом… вот у нас во дворе 
станок стоял, вот эту кожу втрое сложат и в станок её завертят, за-
вертят, а потом гоняют её так от, крутят, своедельное крутят-то, до 
тех пор, чтоб она была мягка. 

Потом её намажут дёгтем, опять её в этот станок, опять её кру-
тят до тех пор, чтоб она была мяконькая. и вот потом начинают кро-
ить чарки, ичиги, и особенно к Паске. вот чарочки сошьют, дёгтем 
намажут, оборки новые сделаются, всё, и в Паску наредятся. Чароч-
ки, чулки к Паске обязательно свяжут, своедельные же! вот какой 
наряд-то был [247 (9). михайло-Павловск кыринск. Читинск. 
(повсем.)].

выдЕлывать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫде-
лать). обрабатывая, делать годным к употреблению (о выдел-
ке кожи, шкуры животных).

коровью шкуру выделывали, значит, свиную шкуру выделыва-
ли. но выделывать шкуру — это длинная история, конечно, рас-
сказывать. я-то знаю, как выделывать. вот, допустим, коровью эту 
шкуру выделывали. делали накваску.

[— а накваску из чего делали? — собир.].
делали как тесто. её намазывали и проквашивали.
[— сколько дней стояло? — собир.].
ну, где-то дня четыре, пять. ещё, чтоб её не подпарить, там за 

этим смотрели, она может подпарить, и всё. она дырами будет, не-
крепкая будет. Потом её начинают дубить, кора лиственная.

[— а скоблить-то скоблили, очищали потом? — собир.].
скоблили. она потом, когда это, в этой квасне побудет, и вот эта 

шерсть коровья-то, берёшь её вот так — она свободно, она уже про-
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кисшая шерсть, вылезла, и делатся голая шкура. Потом её вымора-
живают на морозе, вымораживают, и начинают её лубить. это на-
зывалось лубить, значит, вот эту кору ложат, её лубят. она делатся 
красная такая, шкура. 

и были мялки, две плахи вот таких. и вот они ставили на пове-
тях, и вот её крутишь вот эту шкуру, заворачивашь в пакет её так и 
влаживашь, там палки вставляли сюда. вот в одну сторону крутишь-
крутишь, потом во вторую. 

раскручивать начинашь, колышки вот эти делатся. и вот мнёшь 
до тех пор, пока она скрипеть не начнёт, как хром. Потом её начи-
нают дёгтем, продегтерят. дёготь был, с бересты гнали. Продег-
терят, а потом уже чирки с них кроят. кто шили эти, постегонка-
ми, с конопли [248 (9). джелонга могочинск. Читинск.]. а чирки 
у нас назывались. вот свинью скормим, за год свинью прокормим, 
и эту шкуру содираем, эту шкуру содерём, и её потом, эту шку-
ру, мать чё-то там насыпет, чтобы волос-то оттуда выташшить, 
чтоб чистая была, под выделку ей пустит, выделыват. она перво 
чистит, потом это выдернем, потом мама мажет дёгтем её, потом 
её опеть кладёт, потом мнём её [249 (9). Эдучанка усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

вЫдержаННый, -ая, -ое. сдержанный, умеющий владеть 
собой, воспитанный, вдумчивый, сосредоточенный.

отчим от матери остался шести лет, а сестра постарше была. ну 
и так и жили, перемыкалися. он ни в школу не ходил, ни одного дня 
не учился в школе нигде. ну а потом к ним поселили, приводят на 
квартеру, ставят к имя трёх человек ссыльных, грузины оне. ну и 
теперь оне жили года полтора или два, у них на постое жили. ну и 
теперя что? один был учитель, грузин. один был сапожник. один 
портной. ну и вот, они видят, что он трудолюбивый был, сильно 
трудолюбивый, такой спокойный, выдержанный. и они его давай 
учить, вот выучили грамоте этой.

[— отчима? — собир.].
отчима, да. сапожничать научили, портняжить, он одеялья 

шил и сапоги, всё. ну а потом уже разработал восемь десятин паш-
ни, тоже также муратовских, а урочище Калтук называлося. ну а 
потом, когда коллективизация началась, он всё сдал в колхоз, лоша-
дей и всё, и сам уехал в Бурилово Коршуновский рудник [250 (9). ку-
мейка Братск. ирк. (повсем.)].
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вЫдержаННый. *вЫдержаННая дЕвка. девушка, 
которая выходит замуж целомудренной, девственной, непороч-
ной.

раньше же на выданьё всё приготовляли, постелю и всё. всё, 
чтобы выйти. на жениховой там не спать, чтобы у тебя всё было 
своё, придано называлось.

[— а что входило в приданое? — собир.].
а всё, чего есть: постелю полностью и коврик. коврики-то были, 

из сатину сошьёшь, возьмёшь тут четыре метра да и сошьёшь, да и 
всё.

[— коврики эти куда? — собир.]. 
ну, ко кровате, приколотить на стену, ну, полога, вокруг кровати 

полога, потому что выходит невеста в семью <…>. Потом мало вся-
ких залов было. ну, две эти пологами обвешают, да всё. у нас брат-
ка самоха женился, у нас сперва кровать поставили, округ полога 
обвешали. утром мотя вышла, мол:

— но-ка, выдержанная девка или нет? 
открыли яшшик, а у ней замарана там это. 
— ой, выдержанная девка вышла!
тёта софья прибежала:
— но-ка, выдержанная девка или нет?
а котора опеть наврали да кровью намазали. смеялися! семерых 

родила в девках — взамуж вышла честная. сами намажут, да и всё.

ох, милка моя,
кака ты интересная!
семярых родила в девках —
Взамуж вышла честная.

[— мария меркурьена, полога, говорите, подвешивали вокруг 
кровати, да? — собир.]. 

но. вокруг кроватей. мы перешли, где я счас живу, у мамаши 
было вокруг кровати полога, ребята в заборке спали, тоже вокруг 
кровати полога. и в зале мы с Шуриком спали, тоже полога были. 
наберёшь ситки, да цветистые, всё, сошьёшь полога, розовы полога. 
боле-то розовы, ага, светло-розовы, чтоб светло было.

[—  какой был у невесты наряд? — собир.]. 
Побашше надевали, покрасивей. а у нас эвот ехрем семёнович 
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жанился на татьяне-то, здесь в церкви-то не венчали, оне поехали 
в Чадобец венчаться. ну, мамаша ещё в девках была. а татьяна-то 
красавица была. надела белу кофточку и пояском лаковым, говорит, 
подвязалась. волосы это… но мы, говорит, все девки собрались. ну 
и их венчали в церкви. В Чадобец ездили венчаться. 

[— а у вас какой был на свадьбе наряд? — собир.]. 
Парочка: кофточка да юбка.
[— а раньше на голову делали фату? — собир.]. 
никого, нет, не делали.

рано мои косеньки
на две расплетать,
Прикажи, родимая,
в ленты убирать.

вот в косы расплетали у сястрички-то. у ней волосы были эдак, 
сваха расплетат косы. и с жанихом они встанут на ноги за столом, 
потом она этот, косы расплетат, ешшо кого-то приговаривает [251 (9). 
яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЫдержаться, -жусь, -жишься; сов. Поберечься, проявить 
некоторую заботу, бережность по отношению к себе, к своему 
здоровью.

[— а говорят, что бывают дома, в которых чудится, маячит? — 
собир.].

ну а кто знат? быват, что кто-то приходит. было дело, то что, вот 
здеся, в Кежме. он тоже, коля (уже царство небёсно), он тоже умер. 
он жил тут с валей симоновой. а она после операции не выдержа-
лася… ну, у неё грудь отнимали. и вот он идёт вечером с работы 
(а она покойная, это он сам лично рассказывал), иду, гыт, с работы, 
смотрю: навстречу валя идёт. 

[— а её уже не было? — собир.].
Покойна. навстречу валя идёт и улыбатся. я, гыт, на тротуар 

или с тротуара ли, на дорогу перехожу. и он… и она с тротуара, гыт, 
идёт ко мне, гыт, на дорогу. я на тротуар. и вот она мне, гыт, меша-
ет, то что, не даёт. и как раз тут переулочек. и я, гыт, как рванулся 
по этому переулочку-то на следующу улицу! и услышал токо смех. 
смех мужик услышал. ну, чё, он потом кода в красноярск уехал, он 
долго ить не прожил. она за нём приходила. и вот он пришёл, и 
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он после этого заболел, заболел [252 (9). кежма кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

выдирАла, -ы, м. и ж. озорник, проказник, шутник, ве-
сельчак; человек, который любит пошалить, подурачиться, по-
смешить себя и других.

давай-ка я ешшо расскажу про братку ильюху. на лесу я 
жила, и николай Григорьевич, у него заборочка. а я тоже выди-
рала была, и я взяла ему намостила, и он упал. я ешшо троим 
намостила — оне тоже упали. а мой (я братка его звала) братка 
илюха:

— мне бы намостила.
я говорю:
— тебе нихто уж мостить не будет.
а николай валерьянович говорит: 
— я по ручке тебя понял, что улетит. 
улетит он. долго время. а в матнице навешано, мокро всё, да 

вешают. идёт и заглядыват, всё заглядыват, потом заглядовать не 
стал. я баншшице говорю, фядотушке сказала, я говорю: 

— если вас баншшица заторопит, дак побыстре домой, братка 
сёдни… улетит он.

и счас, этот, баншшица бежит, говорит: 
— быстре, ребята, вода, — говорит, — побяжала, успеть хоть бы 

вымыться, кипяток. 
федотушка говорит:
— Братка как бежал — хоп! — упал.
— ты чаго мне?! — на федотушку-то. — ты чего мне не попра-

вишь глаза-то?
он говорит: 
— я правлю, правлю, не могу, — говорит, — направить.
Шутили тоже. 
[— как понять, намостили? это что такое? как понять слово? — 

собир.].
это топчан, дак чтобы упал. ну и матница у него, и он на мат-

ницу это, и забегат, и, а тожно бежал, торопился и сразу и упал, а 
николай говорит:

— я по ручке её понял, что она тебе намостит.
[— а как он понял? — собир.]. 
я сказала, мол, никто уж тебе мостить не будет. он говрит:
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— я по ручке её понял, как она махнула, что улетит. «всё рав-
но, — говорит, — улетишь». 

я тоже чудила была [253 (9). яркино кежемск. красноярск.]. 
домна ездили, коня запрягли, и на ноги катанки надели. летом! в 
троицу. и поехали в гости.

[— Шутили? — собир.].
да.
[— это кто, домна? — собир.].
домна и эта, лапиха, выдирала. это прозвище их. на коня на-

дела катанки-то, и поехали по улице. это чтоб смеялись. а сами 
летом будто бы собачиной обволоклись да шапки надели, да всё, тоже 
ведь… это оне в праздник, чтобы люди-то смеялись, потом все в 
праздники-то, счас бы… у каждой избы стояли люди, потом людей-
то полно было. ну, дак девятьсот восемьдесят девять человек в Яр-
кино было. 

[— что катанки надели на коня, да? — собир.].
но. чтобы хохотали, и сами нарядились по-зимнему. Чудила 

были. Шибко чудили они. ну, чудили, чтобы над ними смеялись, вот 
и всё, такие были. они и песни петь пели, и всяко приставляться. 
знашь, который человек, у него от роду дано это [254 (9). яркино 
кежемск. красноярск. (жигаловск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск. 
читинск.)].

выдирАть, -аю, -аешь; несов., неперех. Шутить, веселиться, 
придумывать, дурачиться, шалить, проказничать, озорничать.

на рожжаство гадали. и в карты, да всяко выдирали: катанки 
кидали с ноги. с ноги катанок снимешь, через ворота:

— Где твой жених? вверьху или на низу?
куда носком упадёт, значит, на низ или верьх. а если так вот в 

сторону — значит, нету у тебя жениха. 
Гумна были, это хлеб молотили, ладонь, она была полита, го-

лолёдка, но и бежим на гумно, ложимся и слушаем, где чё говорят 
ли, ли поют ли. 

но и раз, знаешь, лежим, а ребята припасли воды, а снег же, а 
оне под кажду воды-то подлили, а потом пуганули. а примёрзли.

[— Под шубы подлили воду-то? — собир.]. 
но. вот примёрзли. кто и оторвался, а кто и оставил одежду 
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<…>. вот так… всяко выдирали [255 (9). Эдакуй карымск. Чи-
тинск. (повсем.)].

вЫдоБывать, -аю, -аешь; сов. и несов., перех. истребить 
зверя (рыбу, птицу) в большом количестве. 

у нас на Сосновом яма, вот… самоловы выставляли, их поперёк 
ставили. ну, там команду даёт человек. осенью приезжают на ямы, 
когда рыба собиратся, эти самоловы разоставят, а потом уже едут 
связки ставить, повдоль реки идут, яму разбивать где. выехали, связ-
ки поставили. а у нас иван Полуэктович был, он всё старшой был. 
он скомандует, всё! выехали, поставили связки. он бросит якорь:

— ребяты, рыба есть! 
кода бросат — мягко, он на рыбу падат-то, чувствует по хребти-

не-то уже, чувствует:
— ребяты, рыба есть!
— к берегу!
все собираются, все у берега стоят, потом уж выезжают снова. 

куда она ударится, рыба-то, самоловы поднимешь — аж белёхонько 
всё! она подверх брюхом, стерлядь-то, как подденется там, всё белё-
хонько! то и дело идёшь снимаешь эту рыбу. ну, вот так разобьют 
эту яму и всё выдобывают, в яме нету, всё. ну, проживут там, ско-
ко там, ну, там, может быть, дня три-четыре, потом яма уже пустая, 
рыбы нету тут. в другом месте, может, еслиф есть, дак на другое 
место едут, где близко яма есть.

ну, рыбы-то всегда — её и летом добывали, и весной добывали. 
вот у нас в Тушаме, тут вот повыше, где мы ставили самоловы, дак 
повыше, там яма, и вот весной она сплывала <…>. на мелях тут по-
ставишь (ну, вся деревня же ставила), поедешь, а там же мелко, она 
уплыват, тут по меле плывёт как раз с глубины весной, когда уже лёд 
пронесёт, всё, ну и тода ставят самоловы эти. едешь, видишь, где 
уж сильно бурлит, видишь, осетёр уже сидит на самолове:

— иван, там у тебя осетёр попал, на самолове сидит. 
и вот у нас тятя добувал помного. один раз осетра поймал 

на семьдесят килограмм. на самолове попал, верёвку продёрнули, 
а бурундучки же, лодки-то, верёвку через шаглы продёрнул ему 
и так за лодку привязал за кручок за этот, и всё, и так и к берегу 
привели его. домой приехали, выташшили, разделали — ведро 
икры с него было. ведро икры!  [256 (9). кеуль усть-илимск. 
ирк. (повсем.)]. 
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вЫдолить, -лю, -лишь; сов., перех. одолеть, победить, оси-
лить.

у нас тут медведь выдолил двых. варфоломей алексеич Пота-
пов-то… ушли осенью на охоту. как раз до седьмого они ушли в 
лес-то. тётя Паша ещё, я вышла туда-ка на улицу, она говорит:

— но в праздник уже не ходите на охоту. 
оне вроде… тут праздник какой-то был, оне вроде до праздника 

на охоту, а потом хотели домой прийти. она стояла на дороге, ру-
галася. на дороге тут, на улице. а оне собрались и поехали туда на 
охоту. нагрузилися. ну и вот. софья отвезла, вот эта была ксено-
фонтовна, она их отвозила. а потом нету-нету, нету-нету. собаки 
потом пришли, а их нету. ну, потом пошли искать. а нашли их уби-
тых, одне кости. медведь сожрал. вот ирины фёдоровны, её брат 
варфоломей был [257 (9). верхнемартыново казачинско-ленск. 
ирк.]. но и потом давай смотреть: ефима николаича пуля-то, она 
вот сюды, пониже глаз, ему [медведю. — Г.в. а.-м.] попала, санки 
[челюсть. — Г.в. а.-м.] сломал. дядя ефим, он медведя выдолил. 
вот етого, которого слядили-то, который мяў-то его.

дядя-то говорит, что он санки-то ему прострелил, он кусать 
зубам-то не мог, он когтям-то и драл его. если бы санки-то [че-
люсть. — Г.в. а.-м.] не поломаны были, дак он бы кончил бы, за-
грыз. он только вот царапал всё и скрёб всё у него. ага [258 (9). 
лукиново жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЫдраить, -драю, -драишь; сов., перех. вычистить, вымыть.
раньше к Паске избы мыли. я сама мыла, ходила. вот наш дом 

был, нам надо четыре мытницы, надо потолок выдраить, стены вы-
драить. вот я хожу, как вот счас пошла, я сейчас у вас вымою, у 
того вымою, у другого, третьего, у четвёртого. вот четыре мытни-
цы надо мне замыть. вот весь Пост-то почти ходишь мыть-то дома, 
замывать надо. а потом ко мне идут четыре мытницы мыть. вот 
опеть тоже так. весь пост ходишь. Голики делали. Попробуй-ка голи-
ком так тереть-то туда, рука-то, потолок-то.

[— тяжело же. — собир.].
а чё тяжело, да ешшо шшолоку наваришь из это, из золы. зола, 

специально шшолок делали, солому жгли, осину где-то в поле сжи-
гаешь там или кого ли, эту золу собираешь в чугунку, паришь, вот 
и начинаешь мыть. а чтобы жёлтая была. а вымоешь к Паске-то 
дома-то, ой, он пахнет как смолой, как браво пахнет! окошки не-
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крашеные, окна тоже всё голиком этим тёрли, стены, всё голиком. я 
вот пока четыре надо мытницы замыть, да свою-то опеть моешь. 
а мне вот эти всё сотрёшь песок, с песком всё вот это. ну-ка, по-
пробуй потолок, стены, а песок-то сыпется. Потом вымоешь, песок 
возили, надо ещё наготовить песку, стелили-то на полы. Песок свет-
лый, бравый возили, речной. он зимой не застывает никогда. есть 
такие места, вот тут у нас есть, нагребаешь его, приезжаешь зимой, 
на сито сеешь его на какой тебе, покрупней надо, помельче надо. вот 
на полы стелили песок.

[— мыли. а мыли один раз в год? — собир.].
один раз в год потолок мыли, а два раза стены мыли. к Паске 

мыли это с потолком и стены, а к осени мыли, к октябрьской, тут 
какая, казанская, вот она четвёртого ноября, вот к этому време-
ни мыли только стены мы, только стены осенью. когда уборочная 
пройдёт, капусту сладишь, да всё, начинаешь мыть только сте-
ны, потолок уже не моешь. Потолок опеть на другой год к Паске  
моешь.

[— а потолок один раз в год мыли, скоблили? к Пасхе? — со-
бир.].

один раз только делали в год, к Паске потолок мыли. а стены 
два раз, вот к осени к казанской и к Паске, вместе с потолком стены 
мылись. а потом осенью стены мыли. вот два раза мыли в год стены. 
не белёно было. После войны уж стали белить-то. мы дома-то стали 
белить, потолок-то у нас гладенький, стены гладенькие, извёстка не 
прилипает никак, всё это отстаёт от стен, отстаёт 

[— бабушка, а замывать мытниц — это как понять нам? <…>. — 
собир.].

Замывать мытницу? Дак вот мне надо замывать четыре мыт-
ницы, я вот вам рассказала, это замываешь четыре мытницы. надо 
их замывать, я их хожу, вот четыре мне избы надо, это, ходить мыть. 
не одна я, нас там, там сколько надо там, можно а то и пять надо 
мытниц, на нашу вот эту избу надо шесть мытниц вот эту избу. вот 
сколь!

[— Шесть? а почему шесть? — собир.].
а дак не успеть вымыть за день-то.
[— а, так нужно за день вымыть? — собир.].
да, чтоб за день-то вымыть её надо. вот и замывали, чтоб за день 

вымыть всё. а она у кого ещё большие, дак ещё сени потом надо 
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помыть. нигде ничё не белилось, не красилось. всё мылось [259 (9). 
тырин кыринск. Читинск. (повсем.)].

вЫдриНо. Топоним. Название населённого пункта в Чун-
ском районе иркутской области. 

если в Выдрино прошла река, значит, у нас наводнения не будет. 
вот в Выдрино выдра, где спускается гора, там был затор (…). В 
Выдриной прошла, значит, всё, не будет наводнения [260 (9). Не-
вонка Чунск. ирк.]. а там же церковь была, в Выдриной-то, как 
раз против нашего дома стояла. но колокол был большой. вот рас-
сказывают, тут была смолина мария, была председателем. она не 
чунарка. и решили эту церковь снести. снести трактором. бабушки 
там плакали, просили:

— чё вы делаете?!
нет! всё равно! мешала она им тут, на угоре?! она, говорят, сна-

чала скрипела, стонала, как человек, и когда её столкнули под эту, 
под угор… и кто это сделал, всех уж нет в живых. один молодой 
помер, другой разбился, ещё что-то случилося. но одна женщина 
только осталась, руководила-то, но муж разбился её. а тракторист 
помер молодой. Потом ещё кто-то помогал, что-то случилось тоже. 
вот и не верь после этого, что это всё же есть что-то, это святое. 

[— эта церковь стояла на угоре? — собир.]. 
на угоре. Счас там крест поставили. батюшка приплывал в Вы-

дрино. От Выдриной ничего уж не остаётся. мы ездили зимой. 
Проехали по деревне, я пошла посмотреть. дом такой красивый был, 
наличники эти резные. всё разворочено, ничего нет. я не могла, я 
разревелася около этого дома. думаю: «Господи, люди, одумайтесь, 
что вы делаете?!» ну, разве мешает этот дом, стоит? кто знат, как 
жизнь повернётся. Сколь их потеряли, этих деревень! корни рубят 
[261 (9). Чуна Чунск. ирк.]. но в Выдрино там мало коммуна же 
была. она пошто-то быстро развалилася. но там купцы же были, 
имели свои лавки. сюда приказчики только доезжали. были купцы, 
свои купцы выдринские. там были две лавки, привозили вот скобя-
ные товары всякие. торговали. но они быстро. они вот похитрей 
были этих тружеников-то. которые уже торговлю-то почувствова-
ли, барыши-то, они быстро смоталися. когда начался переворот, они 
быстро скрутили узлы и уехали. а кто прикипел к этой земле, тот и 
пострадал [262 (9). Бунбуй Чунск. ирк.]. 

[— бабушка, место же красивое Выдрино? — собир.].



238

Шибко красива, коло реки, Выдрино красивая. 
[— а там вот была церковь? — собир.].
была, была.
[— и что с ней стало? — собир.].
раскулачили, клуб там сделали. и он стоял, его недавно, уже по-

сле войны, два тракториста спихнули на цепах. и она на угоре сто-
яла, и её тракторами и спихнули под гору. те посдыхали молодые, 
которые пихали на тракторах. такой грех! что она, мешала?! [263 
(9). Чунский Чунск. ирк.]. и лошадей ставили. едет голова, на-
чальник какой, все знают: всё, сегодня я со своими лошадьми стою, 
чтоб встречать и уехать до Выдрино или до Дёшимой, откуда при-
везут его. значит, завтра сосед, послезавтра другой. установят сами. 
По сено тебе, дрова надо — всё заготавливай заранее, но будь в этот 
день дома, ты должен ехать, если приедет <…>. а не приедет, значит, 
всё.

как в Выдрино Беда старик (Беда звали, ну, прозвишше было), в 
обозы ходили, он как-то такой несмышлёный шибко был. его отпра-
вили в невонку за головой на двух лошадях. он на передней сидит, 
а голова этот сзади сидел. ну и сошёл. а этот чё?! едет, кони бегут 
и бегут. Потом приезжат в Выдрино, а народ вышел встречать. чё?! 
там глухота такая!

— а где голова-то?
— ой, беда, голову-то потерял!
так он и помер Бедой, и ребята Бедята были все, и внуки Бедята 

все. всех Бедятами потом звали [264 (9). Ново-Балтурино Чунск. 
ирк.]. ссыльные и в Выдрино жили. ковальские были ссыльные. 
жили трудно, но дружно. не то что сейчас. у нас на всю Выдрину 
один был афанасий Герасимович, который мог пропить, ну, пить три 
дня, и то люди его испортили. он был мастеровой. ну, там подадут, 
там подадут. один-единственный мог пропить два-три дня. больше 
такого не было. отгуляли праздник, всё. сегодня, примерно, отгуля-
ли, завтра вышли все на работу. у всех работа. а счас одного трез-
вого найдёшь (…).

В Выдрино там всё больше бурмакины жили, смолиных мно-
го было, каверзины жили [265 (9). Чунский Чунск. ирк.]. в сорок 
восьмом ли году к нам в Выдрино привезли какую-то счетоводку. 
она тут ребёнка родила. и потом она деньги украла и сбежала. сбе-
жала, а ребёнка оставила. и ребёнок стал жить у баушки варвары, 
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звал её мамой. Потом подрос, в детский дом увезли потом. учить 
надо уж. ой, как она плакала, убивалася, бежала за повозкой, пла-
кала, жалела его. у нас в Выдрино люди были добрые, жалели друг 
друга. вот дед поймат рыбу, а я разношу рыбу, у кого нету, бедным 
да кто там сам не поймат, всех обнесёшь. дед всегда: 

— неси, доча, вот тем неси  [266 (9). изыкан Чунск. ирк.]. а в 
Выдрино там же двухэтажные дома были и амбары двухэтажные. 
один на бору был, вот у мишируевых, а второй у горы стоял. у ми-
шируевых-то он с балконом был, двухэтажный. и тот амбар тоже 
был двухэтажный, токо меньше. он сам мастер был, мишируев-то 
[267 (9). Баянда Чунск. ирк.]. у нас прозвишша в Выдрино были 
разны: Бог был, Полубог, коля Додо был.

[— были, были. эти Бохи, Полубоги. — слуш.].
В Выдрино там без прозвища не было мужиков. там Беба, Боба, 

Мусь. Мусь — это иннокентий николаевич, Мусь был. я приехал 
туда работать, ну, как, стал называть их по имени-отечеству <…>. 
а кирилл селезнёв, покойный, на партийном собрании как-то гово-
рит:

— до Петровича у нас по отечеству никто не называл никогда.  
никогда!

кирилл осипович. ну, как его назвать? кирилл или кирилл оси-
пович. его все Беба. Пётр николаевич. Мусь — брат его, иннокен-
тий николаевич. кешкой назвать как-то язык не поворачиватся <…>. 
а они:

— сахар подходит, — говорит, — сахар, всё. 
— как сахар? 
сосед у меня был иван Гаврилович, сахар прозвишше [268 (9). 

Ново-Балтурино Чунск. ирк.]. и вот масленица, дак тайно бра-
ли большие сани где-нибыдь и на санях катались с горы, и по всёй 
по Выдриной каталися. вся молодёжь на санях. тихо брали, чтобы 
никто не знал. хоть ночью да урвут, покатаются. раньше-то, ког-
да были частные кони, свои, дак на своих катались. а в колхозе-то 
уж некому кататься, изработаны были лошади [269 (9). Червянка 
Чунск. ирк. (повсем.)].

вЫдриНский, -их, мн. (ед. выдринский, -ого, м.; выдрин-
ская, -ой, ж.). о жителях села выдрино.

дед наш… они жили все в одной семье: шесть братьев было и 
три сестры, девять детей у семёна егоровича каверзина. анна бла-
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гольевна — это жена третьего по порядку брата степана семёнови-
ча. она была дочь дьяка, да, она просвиры пекла для церкви, была 
мастерица на все руки. все выдринские. церковь нарекала такое имя. 
и Паперт, и Благолий. имена-то! она была анна благольевна. она 
великая мастерица была [270 (9). Чунский Чунск. ирк.]. я пом-
ню, был один выдринский, он дед уж. всё говорили: федорушка 
километра два, наверно, говорит, кашлянёт там, а в деревне слышно. 
сильный-сильный был. и голосина сильный [271 (9). Бунбуй Чунск. 
ирк.]. а у выдринских-то, оне же праздновали-то вот так. я уже 
девчонкой была. старшее поколение со старшими в праздники со-
бираются, потом собираются лет по сорок, потом собираются лет 
по тридцать, потом собирается уже молодёжь, двадцать — двадцать 
пять, двадцать или сколько там. 

а там уже мелкота, эти все мы. в лапту играли, в городки играли. 
там, смотришь, сидят разговаривают, там разговаривают на скаме-
ечке. никакой ни пьянки, ничего не было такого. но были, конечно, 
и драки иногда в пьянках, когда гулянка, там кто-то с кем-то [272 
(9). Чуна Чунск. ирк.]. фронтовик один у нас был, выдринский, 
дядя ананий, раненый весь, одного лёгкого у него не было. но а на 
движке работать зимой некому, а холодно. и он стал работать, хлеб 
молотить. ну и заболел. и вот он помирал по весне. мы, ребятня вся, 
пололи пшеницу. и нас в этот день отпустили, когда он помер. мы 
набрали охапки цветов, огоньки, алые цветы у нас звали, и пришли 
на похороны. а у него был друг. и вот он просил его перед смертью, 
говорит:

— когда меня понесёте, ты играй «вьётся в тесной печурке 
огонь» <…>. и когда будете опускать, обязательно эту песню ты мне 
играй. 

а мы шли, вот эти ребята, кто там постарше, и всю дорогу ки-
дали эти алые цветы, пока его до кладбища несли на руках [273 (9). 
Чуна Чунск. ирк.]. мы ребятишками были, дак сушили картошку. 
каждому двору было сколько-то сдать сушёной картошки в войну. 
но а мы, вот, дети, выдринские-то, сварят её до полуготовности, мы 
резали, сушили в русских печках (раньше же русские печки у всех). 
и вот как бы соревновалися: 

— мы уже пять килограмм сдали, а вы только три килограмма 
сдали. 

вот так соревновалися [274 (9). Чуна Чунск. ирк.]. 
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выдувАть, -аю, -аешь; несов., перех. народ. медиц. в народ-
ной медицине: избавлять человека от болезни, произнеся заго-
вор и подув на больное место.

Рожа она быват и в грудях. я женшшинам говорю: 
— женшшины, никогда при людях не вытаскайте грудь и ребён-

ка не кормите. лучше зайдите куда-нибидь в друго место, или там за 
печку, или куда зайдите и покормите. а при людях не надо кормить.

Рожа в грудях быват. она везде бывает. и в носу, и в губе, и 
в ухе — везде она будет. и в руке, и в ноге, и… ну, везде она бу-
дет. а рожу отговариваю. Рожу её выдуваешь, заговаривашь. надо 
«отче» вперёд, а потом вот это:

рожа, рожица,
Прекрасная девица
ульяница.
не у раба такого-то быть  
(там ивана, может).
кости не ломить,
суставы не крошить,
крови не молить.
рожа красная,
рожа синяя,
рожа чёрная,
рожа костовая,
ломовая,
рожа ветряная,
рожа водяная,
рожа урочная,
наговорная,
Приговорная,
выходи, расхаживайся,
на людь показывайся.
идти тебе, рожа,
на широкие межи,
на буйные дороги,
Где травы не вырастают,
Где стадо не гоняют.
там вам быть,
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там королевать.
раба такого-то
отныне и навек
вам не видать.
бог с помочью, а я — с духом.

вот выдуваешь боль-то, рожу-то эту. ну, дуешь на эту, где бо-
лит нога. нога ли, рука ли [275 (9). трактовая тулунск. ирк. (бар-
гузинск., кабанск., кижингинск., кяхтинск., Прибайкальск., севе-
ро-байкальск. бурятии; ольхонск. ирк.; тасеевск. красноярск.; кал-
ганск., сретенск. читинск.)].

вЫдулить, -лю, -лишь; сов., перех. Экспр. выдуть, выпить 
всё содержимое чего-либо без остатка.

вот я покупала сколько коров, и никогда я не скажу, что Го-
споди, это же надо в первую очередь сказать. а когда я, батюшка-
то меня разбудил, даже цыплёночку, что «отче наше» прочитай и 
перекрестися. хоть какой-то цветочек у тебя растёт, Господи боже 
скажи. 

а раньче я коров покупала, и мне всё Бог давал на руку. всё да-
вал Бог мне на руку. я ничё не боялась <…>. и каку бы корову я ни 
купила, у меня всегда было молоко, всегда было молоко. 

— ой, нельзя парное молоко давать! 
я говорю: неправда. у меня была сила, был скот, и я кормила до-

сыта корову всем. Приучу я отъёмную корову. вот молоко гоню, де-
вать было некуды, ташшу, в корыто вылию в обрат — всё выдулит. 
Простаквишу всю съест корова, как поросёнок [276 (9). колесово 
кабанск. Бурятии (кабанск., кижингинск., кяхтинск. бурятии; 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижне-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красно-
ярск.; нерчинск. читинск.)].

выдУШивать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫду-
Шить). лишать сил, разорять, карать, губить, истреблять ко-
го-либо.

Кулачили, выдушивали и ссылали вот в этот Косой Бык, кулац-
кий посёлок. вот там этот был, какой-то мартынов, надзиратель-
то — ух! Говорят, шибко сурепый мужик был. вот моя свекров-то 
она рассказывала, привезли с тасеевского района женшшину, рас-
кулачили и выслали сюда, в Косой Бык. а этот мартынов-то, он её 
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приметил… а в Дворце был сельсовет-то. и вот он её повёл как буд-
то бы в комендатуру: 

— тебя вызывают в Дворец туда. 
он на лошаде верхом, а она впереди. он идёт, она впереди по 

дорожке, он за ней. и этой женщины не стало. она, говорит бабушка 
маша-то, свекров-то, она, говорит, как побогаче была, золотишко ка-
кое-то у ней было, может, золотой перстенёк ли чё-нибудь, крестик 
ли даже. ну и всё, этой женщины нигде не стало. ну, он сказал, что 
вроде её там куда-то увезли. 

и что ты думашь?! Прошло время. это уже в каких годах-то? 
в пятидесятых уже. в тридцатых сослали, ага, сорок с лишним, ну, 
на пятидесятые годы. Пацаны пошли вот сюда вот, за горкой туда, 
там у нас старая поскотина, ходили через неё, по угору дорога была 
протоптана, там и на лошадях ездили. ну и ребятишки туда, вот за 
старую поскотину, за Пеленду, речку Пеленду, как оне пошли, а там 
болотистые места, низинистые, у Пеленды-то, моховистые, и там 
голубица росла. всё ребятишками ходили брать. и толя бобенчук 
вот так вот чё-то по моху-то шёл, пацан, и вот так вот глядит: сапог! 
он за сапог-то потянул и с ногой выдернул. ой! и ребятишки испу-
гались. Прибежали домой, рассказали всё своим-то. Потом ходили 
кто-то туда, в те места, глядели эту женщину. 

а он её убил, мартынов-то, вот за Пеленду-то, недалёко, там два 
километра с половиной, кажется, до Пеленды, и он от Пеленды-то 
так вот к полю-то туды свернул возле, и вот он её ухлопал там и мо-
хом этим завалил, видно, и всё. и канула бабочка с голком.

и вот, родна моя, сколько таких случаев было — у-у-у! народ 
тогда шибко выдушивали. мы-то ещё не первыми были пригнаты, 
нас раскулачили и сослали, а кто первые-то кулаченные приехали-то, 
говорят, вот их на болота бросили, под голу сосну, отсюда двадцать 
пять километров как в Червянку ехать, там дорога была. и вот го-
ворили, что на болото на это угоняли этих людей первых-то, и му-
чили, говорит, по-всякому. костёр, старики-то рассказывали, костёр 
раскладут, говорит, и через костёр заставляли прыгать. которые дак 
прямо в костёр падали, сил-то не было через-то. всё вот это было. 
вот наши-то, ангарцы-то, не первы были. а вот кто первые-то были 
сослаты, я говорю, вот бабушка маша рассказывает, как они на 
Подшивере за Дворец их вперёд туда пригнали. 

это вот Панова лизавета ивановна вот рассказывала, их с Па-
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новой оттуда, с верхних деревень, за Кежму-то пригнали, так опять 
ведь это прямо в Берёзово, гыт, туды высадили тоже там (Берёзов — 
остров, это у нас остров такой большой был, мы с Дворцом-то мы 
на этом острову косили вместе, Косой Бык одну сторону, Дворец — 
другую сторону), и на ту сторону-то реки как раз, и вот там их тоже, 
говорит, вот так же высадили, где-то пригнали, ну, вот в лес, что 
погибать, так погибайте. как вредители какие были! (…).

там же росла голубика-то, по речке, наткнулся он там на этот на 
труп-то. ну, женшшина, признали потом, что это женшшина, кото-
рой не стало, искали, а её уработал мартынов этот самый. Поизде-
вался да пошёл убил.

[— Во Дворец он её повёл, да? — собир.].
но [277 (9). Балтурино кежемск. красноярск.]. были белоче-

хи, колчаковцы. у них хорошее снаряжение было, лошади обучены, 
всё: оне их… на своих лошадях через заборы прыгали, и ограда-то 
эта нипочём была. хорошо обученные были. но оне с нижнеудин-
ска шли: в Костино, в Баёре, в Баянде были, в Мироново были, ну и 
там выдушивали, там расправлялись с населением. ну, убивали. ну, 
раз каратели были, значит, и убивали.

но и дошли оне до Балтурина, ночевали. ночевали оне, все офы-
церы в этим в дому, где материн дядя жил, а она ешшо не взамужем 
была, а у него как бы, ну, как в дочерях была, у дяди жила. и оне всю 
ночь там гуляли. а солдаты, это, целая-то рота по деревне были рас-
пределёны. ну и сговорились, а утром, на рассвете, в домах никого 
не трогали,  а по деревне всё выдушивали: и солдаты белые расстре-
ляли своих же офыцеров. кого, значит, на речке, кого — в проул-
ке, кого… Ихны же солдаты, ага, с ними же расправились. и пошли 
сюда, на Шухорову гору, а тут с бичом встретились. бич такой был 
в то время — революционер, бич, ага. буров и бич — они два были, 
поднимали это восстание-то белочехов. буров-то туда шёл. а бич 
сюда шёл, он шёл в Шушенский район. они прямо по горам шли, по 
тайге шли. По охотничьим путикам. 

но раньше охотники встречались наши, встречались наши охот-
ники с усть-илимскими, с братскими встречались, с ленскими встре-
чались. 

но и всех перебили их. отцу где-то было семнадцать-восемнад-
цать лет, а его братьям где-то… но тоже так же, где-то оне с третьего 
года. и одному дяде ухо прострелили, вот так вот, ну, это двоюрод-
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ному дяде кузьме Гавриловичу ухо прострелили, вот так у него дыра 
была на ухе-то, а отцу-то ничего. а оне всё подглядывали, смотрели, 
как эти расправляются. 

но и ушли. ушли. и здесь, в Бунбуе, они тут это, всё это орга-
низовали советскую власть и дальше пошли. встреча у них была с 
бичом на Шухоровой горе, это вот прямо на Шиткину, Шиткинский 
тракт, Екатерининский тракт был. раньше Екатерининские трак-
ты были и с Червянкой, и с Шиткиной. раньше специально и дома 
строила екатерина, и колодцы, и людям давала и скот, ну, полностью, 
чтобы только осели [278 (9). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].

вЫдуШить, -шу, -шишь; сов., перех. (см.: несов. выдУШи-
вать). разорить, погубить, истребить, убить кого-либо.

Пришли, ну, собрали каких коммунистов на собрание, мужиков-
то. коммунистов собрали на собрание, дескать. но с обманом. но 
собралися. ну, тама-ка оне чё? связали имям руки и в какой-то овин 
столкали туда, в баню ли в каку, куды-то столкали потом. ой, страш-
но было! мама рассказывала, ужась был какой! ой-ёй-ой! топором 
по затылку, и всё. убили их, до смерти, не до смерти. в какую-то 
яму скидали. там оне и стонали, и всё. не подпускали никого. всех 
мужиков выдушили.

а одну бабу знаете как? она тоже с мужем своим списалаша, и 
её, мама рассказывала, говорит, раздели до станушки (раньше ноч-
нушки-то звали станушки, с холста). и вот она в этой одной… бо-
сиком. к коню, к хвосту руки вот так ей связали, говорит, к коню, к 
хвосту привязали за верёвку. ну, сколько-то она там бежала?! Потом 
волоком-то уж волочилась (…). Писариха, раньше звали её Писари-
ха. муж писарем был. Потом они её добили. 

а одна вот от испугу убежала босиком, чирчишки насдёрнула и 
бежала в лес от страха. тую так волочили, дескать, и эту так же будут. 
ну, она сама-то не записывалась, но хотели её убить тоже. но не уби-
ли, она спряталась. её спрятали перво в печку, потом она убежала в 
лес. страшно было тогда, ой! мама рассказывала [279 (9). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. а раньше-то скоко, родна моя, народа-то 
выдушили?! Кулачили-то?! у нас раскулачили терёху дорофини-
ных-то, у него семьишша была, и комиссия пришла, какие-то бабуш-
ки были, вот Цветиха была, всё в доме, в амбаре перебутырили, и 
нашла вот эта Цветиха рыжиков, хоть полкадушечки тамотки, два 
ведра было солёных. вот его лишили, терёху:
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— богатый! у него рыжики есть! 
ну, кака страмота была! это уж не по чего, зря было. но их 

лишали. ну и потом бог наказал эту Цветиху — она в лесу заблу-
дилась, ушла эдак, и не похоронилась. с тёткой с аграфеной они 
пошли вот на столбишше по ягодки, ну и собирали, собирали.

— о-о-о! — рявёт.
она [Цветиха. — Г.в. а.-м.] не откликатся, не откликатся. 

и [аграфена. — Г.в. а.-м.] пришла эдак. и с голком. ездили, искали 
на конях, и стреляли, и всяко — не могли найти. до сих пор, уж всё 
давно. царство ей небёсное (…). не могли найти. мужики потом 
искали её, Цветиху.

[— С голком? это как? — собир.].
С голком — совсем, ну, не могли найти нигде. не похоронилась 

она. ей на оракуле ворожили старушонки туда-ки:
— а это эдак будет, а это эдак будет. 
а ей выпало:
— ты, — говорит, — не похоронишься.
она говорит:
— ну, болтает. я с чего не похоронюсь? меня с чего кешка-то не 

похоронит?
и ей пришлось, она не похоронилась. это на моём жительстве.
[— её звали Цветиха? — собир.].
её анюшей звали так-то, но прозвишше-то Цветиха.
[— а почему прозвище такое у неё? — собир.].
ну, дак как, счас я вот, примерно, афониных там, кешиных, 

Улиных, у нас названия же. а у неё Цветиха, там митрофановых 
туда-ка. и вот Кольча живёт лаврухиных, примерно:

— вон это Кольча лаврухиных! 
[— а это она и раскулачивала? — собир.].
но. она и раскулачивала, Цветиха.
[— а потом за ягодой-то они пошли куда? В столбище? — со-

бир.].
а на столбище пошли эвот. за реку эвот счас. 
[— а что такое Столбище? — собир.].
Столбище название.
[— это что, луг такой, да? — собир.].
но. луг. там и поля, и всячина есть.
[— а с голком-то — это как? — собир.].
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С голком, ну, не похоронилась, с голком. 
[— исчезла? — собир.].
ну, исчезла, не могли найти её. Где-то ведь она, примерно, по-

мерла, где-то лежит, а трафить никто не мог.
[— то есть бесследно, что ли, неизвестно куда? — собир.].
но. исчезла куды-то. у ней и ведро было, брала, хоть рыжики 

или те же ягоды, а вот куды-то делась, нету на свете на белым, не 
могли найти.

[— а как звали-то, кого она за рыжики раскулачила? у кого она 
полкадушки рыжиков-то нашла? — собир.].

терентий николаевич был, рукосуев он.
[— так у него эти рыжики-то забрали? — собир.].
забрали.
[— а в семье у него сколько было детей? — собир.].
у него сколь? три девки, два парня — тоже пятеро было.
[— и что стало с ними? их из дома выгнали? — собир.].
ну, нет. из дому-то не выганивали. рыжики-то отобрали.
[— а кроме рыжиков, у них ещё что-то забрали, нет? — собир.].
ну, дак никого боле. так некого забирать, некого было исть, на-

гишком, сменить некого было <…>. с ума сойти ведь это, а?! Шке-
ры холшшовые сошьёшь [280 (9). яркино кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вЫдымить, -млю, -мишь; сов., перех. 1. окурить жилище с 
целью избавления от змей.

а раньше знашь чё ешшо делали? В станок приедешь, там быват 
и змеи, и всё такое. Горючу серу знашь? её в станке, всё вычистят, 
выведят, быват, что они под нарами и всяко (…). но и вот. вычи-
стят-вычистят, эту серу зажгут, продымят — все змеи уйдут. ни од-
ной змеи не будет потом.

[— на этом участке, что ли? — собир.]. 
ну, еслив ты в станке-то где. вот эту горючу серу насыплют 

в станке, сделают костёр, дымокур, там выдымит этот весь, этот 
дым — никака змея не придёт. боялась, видать, она эту серу. Тожно 
уж надёжно. у нас ваня небольшой был:

— мама, давай горючу серу.
— куды тебе горючу серу? 
— мы поедем ночевать. 
я говорю: 
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— ну, дак а чё вам? ночуйте.
— там надо этот, — боялся этих змей, — там надо этот.
— а-а-а, палите! 
её чё?! Полно было, полно [281 (9). Бедея кежемск. красно-

ярск. (повсем.)].
2. окурить шкуру животного в процессе её обработки.
но народ добрый раньше был. в войну кто чем мог, тем помога-

ли. у меня мама скорнячка хороша была, шила шубы, сама делала и 
отправляла на фронт. Потом вязали женщины носки, рукавицы, кто 
чё сможет, на фронт обороны отправляли, всё на фронт обороны. ну, 
хороший народ.

[— а мама как делала, скорнячка? — собир.].
дак она сама и сошьёт и выделат, овчину выделат сама, крюк 

у ней, и так это делает, потом выдымит какую тебе надо: коричне-
вую — коричневую, светлую — светлую, сама же сошьёт. она на 
полив шила ичиги. на полив земли шила ичиги.

[— а как понять? — собир.].
ну, поливать весной землю надо, хлеб, ну, дак она же шила ичи-

ги на полив-то. дак это надо мастерство [282 (9). ина Баргузинск. 
Бурятии]. тунгусы и оленину, сохатину и выделают, и выдымят, 
она мяконька доспется, чум делают: печка стоит, труба наскрозь вы-
ходит, спят на ёлках, всяки шкуры, спят. сидят, едят на полу, столи-
ки — вот таки досточки, чистеньки, выскребут. чай пьют, едят — до-
шшечку на колени — мясо едят, наелись, чай налиют, друга досточка 
рядом на ёлке, хлеб для всех. 

муку закупают, охотятся. осень проохотятся, год живут, по го-
стям ходят. хлеб пресно заведут. на голом теле, на ляшке тесто на-
мнут, расхлопают и в золу, туго они его не квасят, в золе пекут. вку-
сно вроде. 

молоко летом оленье, они летом телятся. оно густо, жирно. 
в лесу живут, не болеют, едят мясо, кускам варят, кров течёт, оне 
режут — полусыро едят. а для нас выварят прядка к прядке. у них 
к ягоде нет пристрастья, не набирают на зиму, токо в лето поедят, а 
не варят в зиму.

Парки сшиты из оленьей шкурки шерстью сверху. 
Подкладь сделают из байки и не замерзают. зимой кочуют, тут 

поохотились, побеличали. соболей раньше не было. белка была, 
били, и ондатров не было. они по две-три семьи жили на стойбишше 
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[283 (9). толмачево качугск. ирк.]. авенки меняли, олочи шили, 
унты шили.

[— они мастера были. — слуш.].
ну-у! унтики такие сошьют тебе, что ой да ну! они же раньше из 

кожи же мяли из оленьей, брюки шили. и потом эти куртки. а унти-
ки выделают сюды с рисунчиком, да всякие, ой-ой! аккуратненькие 
такие унтики шили. и потом вот едут со стойбища, меняют на хлеб 
тоже. Рукавички эти половинчатые, всё половинку выдымят её, и 
она вот это, мокроту… Олочи носишь, когда выдымленные, они не 
размокают. а так-то эти размокнут.

[— на что вот меняли олочи? — собир.].
дак олочи чё, на хлеб, картошку.
[— ну, сколько можно было за олочи? — собир.].
ну, за олочи килограмм десять, больше-то не давали [284 (9). 

акима тунгокочнеск. Читинск. (повсем.)].
выдЮживать, -иваю, -иваешь; несов., неперех. (см.: сов. 

вЫдЮжить). выживать, терпеть, переносить лишения и го-
лод, преодолевать трудности, выстаивать.

у нас вот сколь семья была, шесть человек детей, мама шестая 
была, тяти не было уже. в сорок седьмом году у нас шибко голод 
был, в Шинках. тридцать семь человек помёрло с голоду. деревушка 
маленькая, а тридцать семь человек помёрло. и вот наша мама она 
крапиву не могла исть, чё-то надо тако. а чё больше? а весна как 
раз была, я-то пойду, крапиву нарву, вот так вот в баночке наварю её, 
целиком навыдёргиваю и наварю. она гыт:

— маруська, сгоришь!
— ой, мама, не сгорю. мне исть охота.
я её просто вот так вот брала и ела, эту крапиву. а мама не мо-

гла. вот потом наемся этой крапивы и иду собирать по одному зёр-
нышку, по дороге возют семена на телегах, рассыпят эти кули (кули 
худые были), насыпят вот так по дороге, и я вот собираю. к вечеру, 
глядишь, стакан, два насобираю пшеницы, приду домой, её вымою, 
сожарю, натолку, маме каши сварю. вот мама токо поест один раз в 
день. а мы-то все крапиву ели. вот выдюживали.

[— так тридцать семь человек умерло? — собир.].
тридцать семь человек в деревне померло от голода. и дети, и 

больши помирали. вот у нас пришли с войны (это же после войны 
было дело-то), пришли с фронта, один катьки Платоновой мужик да 
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ешшо один бабушкин ванихин, оне пошли вот, ну, как дистрофики 
они пошли. и дорогой они от своих сапог подмётки съели. От как 
исть охота было!

[— Подмётки кожаные там? — собир.].
резиновые даже. как они их ели, не знаю. ну, от сапогов под-

мётки. страшное дело! у нас шибко было гадко. тут-то как-то, в 
Этытее, ешшо картошка как-то народилась. а у нас картошка-то не 
родилась пошто-то. она такая была мелконькая картошка и никого 
не родилась. Пока в огороде она сидит, мы её уж выкопаем. на се-
мена засыпем там сколь, маленечко, а с семянной-то брать — потом 
совсем посадить нечего будет. вот и ходишь, такое всё собираешь. 
вот такую сухую картошку гнилую собираешь, коченья вот такие 
с гряд, от капусты-то остаются, вот срубаешь, коченья вытаскива-
ем, намоем их, в печке насушим да потом грызём. вот какая была 
жизнь! и как выдюживали, не знаю.

[— но там же Чикой, там же рыба должна быть. — собир.].
её же надо на чё-то поймать. ни крючка же, ничё не было. 

Пойдём мы, ниточку вот так привяжем на прутичек, маляшек нало-
вим этих. а чё?! раз маляшка она вон какая, чё в ей там? а всё равно 
варили мы в баночке да и ели. куды деваться?! кому жить охота, тот 
и выдюживал. 

и картошку эту собирала, и лук, потом по шшавель ходили. вот 
шшавель-то растёт, по шшавель ходили, варили, и купену ели. она 
растёт на увалах она. но её шибко было лихо. как дурман она была. 
мы ходили, коренья копали от купены, приташшишь, намоешь, их 
тоже натолкёшь, и лепёшки стряпали с купены, и кашу варили с 
их, и наешься. а потом шибко уж лихо с них было, она приторная, 
сладкая даже. и саранки копали, ели. но саранки-то оне хорошие. 
Мангыр рвали, тоже он на полях рос у нас, тоже рвали, ели. чё токо 
не рвали!

страшная жизнь была наша, голод. народ едва выдюживал, доча. 
и надеть нечего было путём. в кирзовых сапогах в клуб ходили! 
уже были девчонками настояшшими, кирзовые сапоги с надставным 
голяшкам наденешь да пойдёшь [285 (9). Этытей красночикойск. 
Читинск.]. в сорок седьмом в марте колхоз, лесозаготовки, рыбал-
ка. тоже работы навалом было, год трудный был, голод, хлеба нету, 
народу полом помирало, особенно старый народ не  выдюживал: 
то старухи помрут, то старики прямо в поле. Пойдут куда-нибудь, 
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упадут, и готово [286 (9). Байкало-кудара кабанск. Бурятии (по-
всем.)].

вЫдЮжить, -жу, -жишь; сов., неперех. (см.: несов. 
выдЮживать). выжить, перенести лишения и голод, преодо-
леть трудности, выдержать. 

тут жили, пришла лодка, лодки же крыты ходили в нижеилимск-
то, водили груза или чё, рыбу добывали, хлеб, всё возили. ну, вот 
мы с этой лодкой приплыли туда. а кода ешшо с Усть-Илимска-то 
выплыли, надо было вверх тянуться, а тянулись вот левым берегом, 
там была страшна гора, и с отрывом. конями никак не обтянешь эту 
лодку, а лошадями тянули, по три лошади, однако, или по четыре ли 
тянули, эти крытолодки. и вот людями стали обтягивать гору-то, а 
кто там впереди-то шёл, маленько эту сдал бечеву-то, мама — хлоп! 
как она ешшо не убилась?! и упала, и в воду упала на кусты-то. 
но она ушиблась. хорошо, эта высока, гора-то. ну и мы все пла-
кали. Пришли, у нас свой дом там был, в Банщиково-то оставался 
домик. а свои нам дали выжить-то, кто картошками, кто чем, кто 
как. огород не посеянный был. вот так и выдюжили.

[— Гору-то обтягивали людьми? — собир.].
людьми, да, да!
[— люди бечеву тянули? — собир.].
вот как это-то, бурлаки-то по волге, вот так и тут, оне пошли 

вперёд. все, а потом кто уж как там бечеву сдали? может, она осту-
пилась, и вот упала она под эту гору. вот, например, метров десять, 
может, и двадцать повышенье-то туда. хорошо, что в воду, там и глу-
бина, а на камни бы, и всё.

[— а коней где-то вели в стороне, да? — собир.].
а коней-то бором там вели. конечно, лесом, а тут-то, наверно, 

никак не пройдёшь. место такое, ага, ниже Пятой. у нас Пята реч-
ка была, ешшо пять километров ниже сюды куды-то <…>. ну и за-
кричали-то: 

— Алесандра убилась, Алесандра убилась!
а мы заревели, заплакали: куда мы счас, ну, куда?! нас двое было, 

а третий-то… мама рожала где-то в новой Деревне, а он помер ко-
го-то, парнишка. когда мы туда ехали, нас было трое <…>. и опеть 
тоже в новой Деревне играли на ограде, все играли, кака-то собака 
мохната вышла, он испугался, парнишка-то (шесть лет было, седь-
мой), и родимчик забил, эти-то припадки забили, забили. она его 
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в нижнелимска, везде таскала [287 (9). кеуль усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

вЫеЗд. *встреЧАть с вЫеЗдом. о традиции проведе-
ния праздников христианского календаря: в начале празднова-
ния совершать выезд в церковь на торжественное богослужение.

а Паску встречали с выездом, ездили в Барахоево молиться. это 
давно было, в тридцатых годах, где-то в тридцать шестом году, пом-
ню. коня кормят, с вечера коней (у нас пара была) тятя запрягал, с 
мамой садятся, нас дома оставляют. выезжали из дома в час ночи. 
В Барахоево едут, вот туды в Чикой надо уехать, да ешшо за Чикой 
туды за новую деревню. Пасху встречали с выездом. так говорели. 
и назавтра они приезжают только под утро, только когда утром при-
едут оттыдова, это на вторые сутки, это, это с молебена приезжают 
они оттыдова. 

а на Миколу, вот Микола девятнадцатого сейчас будет декаб-
ря, сюда ездили в Байхор молиться. наши колокола, гыт, слышно 
было там в Шинках бывало. а мы-то жили на Сёстрах, по Мензе 
уже отделённые были, с Сестёр-то уехали, мы на посёлке жили, на 
Сестрах, мы жили в то время <…>. а там-то церкви не было у нас. 
а наши оттыдова вот ездили в Барахоево молиться, в Байхор езди-
ли молиться, вот сюда, в эти в года вот. ну, в тридцать шестом году 
ездили ешшо молиться они сюда. вот потом после этого иконы-то 
как заташшили, и наши стали ездить молиться.

[— это на Веденьё, да? — собир.].
на Веденьё четвёртого декабря [288 (9). Байхор красночикойск. 

Читинск. (баргузинск., кяхтинск., Прибайкальск. бурятии; 
жигаловск., катангск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; красночикойск., нерчинск., оловянинск. 
читинск.)].

вЫеЗдка, -и, ж. Рыбол. особый способ лова осетровых на 
реке ангаре. рыбаки — представители разных деревень — в 
один и тот же день приплывали на лодках к определённому ме-
сту, где находились зимовальные ямы, все лодки ставили в ряд 
поперёк ангары, одновременно начинали лов.

Выездки же раньше были на ангаре, на ямы ходили в лодках. у 
нас-то на Ярской островок ходили, Ярки, он небольшой островок, а 
на изголови, наверх на изголови там место такое, песок, краснорыб-
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ное место. и вот там собиралися, ну, лодок пять-шесть, у нас с Каты 
да с Ёдормы ходили. Тятя мой ходил с тётей нюрой, с валькиной 
матерью, с Яковых-то, то дяей колей цепелевым, ходили разбивали 
эту яму. вот эти выездки называли, что выезжали на ямы. много 
ходило лодок, бросят самоловы, дак там по наплавам ходи, друг на 
дружке. а рыба как попадёт, дак только знай в лодку кидай. на кука-
ны садили, через жабры пропустят верёвку, на куканы насодят их, на 
верёвку, они плавают в воде, колья натычат, осетры плавают у берега 
в воде на куканах. а потом накопят больше её, день-два, и к вечеру 
плавят её домой. в лодки накладут, и осетры за лодкой плывут на 
вярёвках-то. 

Привязут, разделят её, прибярут и опеть туды же, опеть тут же 
сразу выезжают: оставлять там нельзя было. вот так вот разбивали 
ямы.

[— а там, наверно, старший был какой? — собир.].
не-а. Всяк себе. это раньше выездки, в Ершово выезжали, даль-

ше, туды вверьх дальше ходили, к Ершовским порогам ходили, там 
разбивали ямы. вот там артелью ходили. а здесь-то недалеко, всяк 
себе разбивали. но неделю-полторы. Потом всё, всё сразу, она ухо-
дит в глубь, на яму. мы ставили, у нас островок в Ёдорме, на верх-
нюю изголовь туды островка ставили против матеры изголови. дак 
поставишь, приедешь, дак красиво сидит! там перестаёт, приезжа-
ем, там самолов тятя высушит, отточит, и через реку переезжаем 
на Лиственишный (ты же Лиственишный знашь), а против приста-
нища Лиственишного, зимника, там борозда, яма. там ставили са-
моловы, добывали осятров, костерёнков, тайменей. ну, какая рыба 
плывёт, на самолов всегда попадёт.

[— а борозда это и есть яма, да? — собир.].
Яма она глубокая. Продольники ставили, поперешники, а потом, 

ну, кто желает, дак весь лето, мы весь лето ставили, весь лето до-
бывали. Поедем — штук пять-шесть, штук пять-шесть, да десять, 
да побольше, всё время свежа рыба, круглый год у нас, зиму-лето. 
летом сети ставили, плавали [289 (9). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
осенью-то эти выездки. надо потом в порядок привести. Выездки — 
это октябрь. ну, собирались старшие каждой деревни, выбирали. 
это вплоть до Кежмы. вот тут рыбные ямы. выше Толстого мыса 
была яма хорошая. ниже ям ставили поперечники и продольники. ну, 
на поперечниках у него больше уд просто. Продольник, он подлиннее 
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немного был <…>. По команде… на подносе тоже ставили попереч-
ники…

[— на подносе? — собир.].
на подносе, кода в яму, видимо, входит, она же рассыпалась. на 

яму ставили продольники, потому что там глубоко было. стукали, 
кидали камни, стреляли. начинали с верхних ям. Потому что бы-
вало… ну, вот, в Ершовой-то там несколько ям было, вот. ну, это… 
ну, вот рыбы очень много брали. вот видите, это выездка. хранили 
рыбу в деревянных садках…

[— и здесь такое же было, в Ершовой. и в Кежме тоже. — 
собир.].

рыбзавод был. В Воробьёвой стоял рыбзавод, вот, это ещё до 
пятьдесят пятого года. С Банщикова привозили рыбу, с Ершовой при-
возили. вот такие садки, плетёные, как фитили, что ли. и вот там 
набито было красной рыбы. и её под берег ложили, и на камнях всё 
это было, ну, закреплёно [290 (9). воробьёво усть-илимск. ирк.]. 
ходили в Курью, два километра там был рыбзавод у нас с Воробьёвой. 
вот Ершово, она богата была рыбой. там пороги, Ершовские поро-
ги. а позадь порогов осенью-то там вся вода замерзат, пороги, где 
тихое место, и туда вся рыба. и вот на выездку едем к Ершовским 
порогам, на выездку на лодках. и вот так острогами вытасковали 
стерлядей, красну рыбу. Вороха! у нас рыба даже не уходила. там 
все: и банщиковские, и воробьёвские — все туда приезжали на вы-
ездку. и негде было жить. даже в банях, везде жили, везде, полные 
людей. но деревня-то небольша, а выездка всем надо, всем охота же 
рыбу наловить. По шуге выезжали. Где мост, где там тихо место, и 
порог, и ниже порога, и вот рыба вся там, в тихо место собиратся, в 
яму. и ловили. и ершовские все ловили, и воробьёвские, и банщиков-
ские — все, все! Острогой так ткнёт, и там две, три, четыре красно-
пёрки. оне же больши, острога-то. а в остроге там вот этих пять 
штук. и вот когда стерлядка уже не ловится, все уезжают. 

в порогах-то она везде, рыба. ангара-то она же была рыбиста. 
а счас-то уж и ничё нету, выбрали.

[— и вот они неделю живут, они с утра до вечера рыбачат. — 
собир.].

они там-ка уедут и рыбачат там, и варят там, и всё. на бере-
гу. котелки, таганки, костры! ой, браво! вот лодка, твоя лодка, а 
эта твоя. Скоко ты можешь, ты, может, руками нахваташь. кто боль-
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ше наловил, кто меньше. Острога. и вот эти такие пять штук, и в 
них в середине так сделаны эти, чтобы как рыба-то не срывалась 
[291 (9). Эдучанка усть-илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., балаганск., 
братск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-
удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск.,  
уярск. красноярск.)]. 

вЫеЗдка. *ЕЗдить На вЫеЗдки. Рыбол. осенью вы-
езжать на лов осетровых на реку ангару. ср.: *ЕЗдить На 
вЫеЗдку, *выеЗжАть На Ямы.

раньше красную рыбу добывали острогами. Ездили на выездки, 
на лодках по шуге уезжали на ямы. на веслах, ну, греби были. вот на 
лодках туда по шуге переедешь, баграми подцеплялися, чтоб пройти 
эту прошшелину, чтоб проехать. Шуга-то плотная была. Приедешь, 
утром там её острогами били. стоишь и с хвоста начинашь.

[— С хвоста? — собир.].
но. она же плотом стояла. длинные ряды её. Голова у ряда и 

хвост. много было рыбы. она плотами стояла, эта краснопёрка. и 
вот я больше трёх стерлядей на остроге не вытаскивала. Приедешь, 
там переночуешь, а домой коробами рыбу возили. Короба большие 
были, плетённые с черёмухи. их наворачивашь. ловля была на пра-
вой стороне, все переезжали. когда шугу несёт, вот в то время. а где 
рыба стоит, там чистое место. и вот встаёшь там, за лодки, в ряд. 
один осетёр семьдесят килограмм, меньше не вешала. осетры-то 
большие были. и стерлядки. вот колешь-колешь её острогой, домой 
поедешь, там по стерлядке дадут <…>. Тятя он рыбак хороший был. 
мы вместе с ним ездили на выездки (…). и так на рыбалку ездила 
с ним. вот уйдёт на плиту, я с нём в лодке. он в лодке на нашестке 
вырезал такую дыру, чтобы задницу не смозолить. вот так приедем, 
Ушканник остров, мы на Ушканник всё с ём ездили, приедем туда, и 
он говорит: 

— ты, танька, здесь сиди, а я пойду на плиту. 
уйдёт туда на плиту тайменев добывать. и вот там их добыват, 

добыват и за ногу привязыват, и потом идёт.
[— а почему за ногу-то? — собир.].
дак а кругом вода, он на плитке там стоит и рыбачит, там лучше 

попадат. одно время никакой рыбы не было. чё-то не попадалось 
никак, ерши напопадали. мы их в чашке тятя наварил. я говорю:
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— я твоих ершей ешшо не едала. 
он гыт: 
— за уши не отташшишь. 
и правду, мы с ём, чашку-то оставили, а рыбу-то съели.
[— баба таня, а вы говорите, что вы ездили на стерлядку-то, это 

какое место, вы ездили? От Ершовой? — собир.].
От Ершовой. это Ершовские пороги, доча  [292 (9). Эдучанка 

усть-илимск. ирк. (северо-байкальск. бурятии; балаганск., 
нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.)]. 

вЫеЗдка. *ЕЗдить На вЫеЗдку. то же, что *ЕЗдить 
На вЫеЗдки. ср.: *выеЗжАть На Ямы.

ближе к осени ездили на выездку, осетров ловили в ямах, оне 
уже на ямы вставали. и вот разбивали ямы. Потом в воде её обмо-
раживают и в снег загребают, и она всю зиму лежит там, как свежая. 
на амбаре, на крыше. на крыше прямо. Счас на крышу выложи-ка — 
вместе с амбаром уташшут.

[— это вы добывали осенью? — собир.].
да, да! осенью, когда она собиратся на ямы. у неё же места 

были, вот этой рыбы. и на ямы, она когда собиратся осенью, в этот 
момент ставили самоловы, ловили её. наживки никакой не было, 
просто самоловы, и всё. там якоря были. Связка была… Поперечник 
был, поперёк течения ставился, а связка по течению ставилась. вот 
отделишь эту, поперечник, допустим, сто шестьдесят — семьдесят 
стерлядей на самолове на этом. рыбы — её тут море было, миллионы 
тонн было этой рыбы в ангаре.

[— Говорят, у вас в Ершово и воробьёвские приезжали, и закур-
даевские стояли, да? — собир.].

но. три деревни съезжались осенью. Съезжая рыбалка была. 
Воробьёво, Закурдаево, Банщиково. это осенью на  выездки езди-
ли, вот они съезжались все сюда. а там, в Воробьёво, такого не 
было, и в Закурдаево, нигде [293 (9). ершово усть-илимск. ирк. 
(кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.)].

выеЗжАть. *выеЗжАть На Ямы. то же, что *ЕЗдить 
На вЫеЗдки. ср.: *ЕЗдить На вЫеЗдку.

красная рыба-то, она же раньше-то вот в этих порогах была. с 
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кажной деревни едут, ну, осенью. вот Мурский порог, там ставили 
самоловы, Аплинский порог, вот туда всё ездили. Говорили: выез-
жать на ямы. Мурский порог, под этим порогом осенью там же 
рыба сбивается, вот там ставили эти самоловы и добывали. и там 
есть, значит, старшой был, он командовал всемя вот этими рыбака-
ми. флаг у него такой, флажок. все на лодках, на вёслах. и вот он 
даёт команду — хоп! — и все едут. они проверяют рыбу, вот эти 
самоловы. вот это боёвка и есть. 

[— а сколько примерно лодок выставляли? — собир.].
Где-то по сто лодок. с деревни-то не один же человек едет, там, 

может, десять человек, и там десять наберутся, ну, много, много.
[— Шум стоит! (…). Выбуживают же рыбу-то! — слуш.].
будили рыбу знаете как? вот выше заезжают и бросают в яму 

дёготь туда или пихту туда — раз! — и вот рыба сплавляется. они 
внизу ставят самоловы, рыба сплавляется оттуда, и на эти крючки 
садится.

[— какие ямы здесь? может, вспомните. — собир.].
ой, тут прямо Климиной яма была (деревня Климино), Пашутина 

яма, там у порога тут, ямы. а здесь вверху, вот здесь прямо от ручья, 
ручей называется, ну, у ручья ямы. вот эти ямы были <…>. хорошие 
ямы были, глубь метров, может, пятнадцать там, двадцать, эти глуби 
были.

а счас же всё нарушилось, счас всё тут перерыли, всю 
ангару кончили [294 (9). сыромолотово кежемск. красноярск. 
(баргузинск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия); красночикойск., кыринск., нерчинск., сретенск. 
читинск.)].

выеЗдНОй. *выеЗдНАя сБрУя. конская сбруя, пред-
назначенная для выезда на гуляние, в гости во время годовых 
праздников.

в колхоз к рыбакам поедет, достанет верёвок, мало-мало там да-
вали верёвки-то. вот на байкал, там колхозы были рыбацкие. вот 
там доставали такие изношенные спуска, верёвки-то, <…> и вот по-
купали.

[— изношенные спуска, и вы покупали их? — собир.].
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но. в колхозе-то не было верёвок. вот такими неправдами, всяко 
на обман, где на зерно, где как, вот доставал председатель, обеспечи-
вали. жили вот таким образом. все колхозы так жили.

[— Чересседельник, всё делали? — собир.].
Чересседельник из этих кож выделывали, чересседельники, коль-

ца, всё-всё как, как надо, положено, сбруи. дак ещё сбруи-то набор-
ные делали, но, наборные сбруи делали специально. у нас стари-
чок был евдоким кокорин иннокентьевич, вот он такие выездные 
сбруи делал, дак теперь таких и не увидишь! старые самовары вот 
эти были медные, желтомедные, из них вырубали вот всякие разные 
бляхи. и вот на сбруи обрабатывали. она брава была, сбруя, кисти 
сбоку наделают. форсистые были сбруи!

[— это была выездная сбруя? — собир.].
Выездная. а така сбруя была, делали просто.
[— а куда выезжали? Выездная, куда вот? — собир.].
да, бывали вот, масленка, бывало, три-четыре пары запрягут, 

бегали по реке, везде катали молодёжь.
[— а как старичка-то звали, который выездные сбруи сделал? — 

собир.].
кокорин евдоким иннокентьевич. вот его сын живёт михаил 

евдокимович кокорин.
[— ещё что он делал? — собир.].
ну, так-то всё, подерёвшшик был, сани, телеги. Подерёвшшик 

назывались. ну, она называлась раньше как, теперь столярка назы-
ватся, а тогда была подерёвошная столярка была <…>. вот сани 
делали, телеги делали сами, всё делали [295 (9). суво Баргузинск. 
Бурятии (повсем.)].

вЫесть, -ем, -ешь, -ест, -едим, -едите, -едят; прош. выел, -ла, 
-ло; сов., перех. съесть внутреннюю часть чего-либо. 

налим сосёт покойников, это раз. От сбросишь кишки по речке, 
все их выест. хичник же [296 (9). кежма кежемск. красноярск.]. 
По Муре [левый приток реки ангара. — Г.в. а.-м.], по реке Мура 
вот один пацан не слушался отца, и он решил его во клев, где скот, 
коровы живут, клев называтся. во клев засадили, во клев посадить, а 
сам ушёл на работу. и вот он с работы пришёл — вот у него крысы 
руку выели живьём. ничего не мог, пацан же, видать, был. руку вы-
ели, ешшо чё-то отъели, уши, однако, объели.

[— что так много их было? — собир.].
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стало быть, много.
[— а за что посадили-то? — собир.].
Посадили-то… ну, проказничал чё-то он у него, и чё-то ему при-

шло — посадить его во клев. лет пять ли шесть ему было. и вот 
посадил, и крысы поотъели у него…

[— целиком руку? — собир.].
да (…).
[— а вот за враньё что делали раньше в Яркиной? — собир.].
ремешком стегали, ремень возьмут с вешал, да его… хозяин от-

лупит своего пацана, да и всё. чё там, не собирали, <…> не судили 
никого.

[— детей так воспитывали, да? — собир.].
да. раньше строгие были родители, они лупили. они умные 

установились. меня, допустим, мать не лупила, <…> дак я оказался 
дурной.

[— ну, почему? — собир.].
оказался дурной. ну а как? во-первых, не учился, не учился, это 

уже большое дело [297 (9). Заледеево кежемск. красноярск. (по-
всем.).].

вЫжамкать, -аю, -аешь; сов., перех. Постирать руками не-
большое количество белья. 

а одёжка-то кака была? вся холшшовая. Шкеры носили, шили 
штаны такие и кофты, всё-всё холшшовое, даже высподка, выспод-
нее бельё было холшшовое. и вот только когда наши родители успе-
вали? вот прямо это жутко сказать, ведь надо посеять, вырастет 
она — надо измять его, надо и опрясть его, надо выткать. и на ра-
боту ходили. ещё на себе дрова возили, лошадей-то не сильно было 
добраться, на себе возили же дрова. Гарь там у нас была местность 
за десять километров, приедешь — мама с тебя рубашонку-то сни-
мет, выжамкат-выжамкат её, она за ночь высохнет, опеть одеёшь, 
и пошёл. но жили дружно. уж была одна картошка, но в ссоре ни-
когда не были, как-то все друг под дружку. как-то вместе всё. жили 
дружно, не так, как счас друг у дружки глаза вырывают [298 (9). 
Проспихино кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЫжарки, -ов, мн. Блюдо, приготовленное из печени на-
лима.

из печени налима мы выжарки делали. с налимов брали жир, с 
печени. а выжарки продавали. Выжарки эти вот. они стоили рубль 
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килограмм, но это их килограмм-то много, они ещё выжатые, сухие. 
Объеданье! Помню, на посевной я был, там жили мы, и пацан при-
ехал (у этого, конюха у нас маленький пацанчик), и мы нажарили 
этой максы и говорим: 

— ну, ешь! наедайся!
а они же… не было хорошо, а в бригаде там же лучше было 

кормёжки — хлеб был, пекли там, давали, и всё. и вот эту максу, 
говорю, он как сел у нас, наелся и опьянел с её. когда переешь, как 
бы голова теряешь, шататься начинаешь. а потом отвращает тебя 
назавтра.

сытная — ну, жир. рыбий жир — это столь исть! хлеба малень-
ко — вкусно же исть его! и переедает человек, пацаны эти.

[— так это выжарки делали от максы, печени налима? — 
собир.].

Выжарки с печени налима. весной же у него как раз — самая 
печень у него большая. тогда же ловили и самоловами ловили, ведь 
раньше ценилась эта печень. и прекрасная была закусочка после 
бутылочки! как сливочное масло. зимою если поймал налима, эту 
максочку на мороз, выбрал сырком. бутылочку. когда ребята соо-
бразились:

— Пойдём вот к тебе, — говорит, — вот этим… 
у нинки-то вы были, вот у неё, у них свекровка всё время уды 

ставила зимой. и мы говорим: 
— ну, чё, ребята, похмелимся, пойдём к мишке кулику, 

куличонку!
с бутылкой придём. знаем, что у неё макса есть! здоровая за-

куска! сразу первая макса приносит. кусочками нарезали её, соль 
в солонке, счас стопки — раз! — кусочек соли — и туда! и как ма-
сло сливочное! хорошая закуска. а счас вот налим поймаешь — уху 
сварить не с чего. уха считается, чтоб была заправка максой, этой 
самой печенью. а печень счас выбрасываешь, негодна. вся какими-
то пятнами. 

[— а должна быть какая она? — собир.].
а должна чистой быть. никого пятнышко не должно быть. 

чистая, не белая, чистая, как обычная печень должна быть. без 
пятнов. а счас она вся, вся, а другая, и поймаешь налима, так хоть 
налима выбрасывай. брезговать начинашь. Гэсы эти всё испор-
тили [299 (9). Балтурино кежемск. красноярск. (баргузинск., 
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кабанск., северо-байкальск. бурятии; ангарск., балаганск., братск., 
нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-удинск. 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.)]. 

вЫжать, -жну, -жнешь; сов., перех. Земледел. сжать какое-
либо количество снопов. ср.: вЫжаться1.

а чё, мы маленьки стали, у нас мама работала, дак мы жили на 
поле. вечером суслоны поставишь, подскребёшь, а оне только вяжут 
да кидают снопики. дак оне две нормы и держали, мы там с им на 
поле и спали. 

у нас ещё свекровка-то была, это баба-то, дед-то старенький, 
бабушка анисья-то. оне и две нормы и давали. хлеб перестоит, 
вечером месяц взойдёт, скорей делали вязки. вот сколь там вязок 
наделашь, чтоб сноп-то завязать <…>. а перестоялый хлеб он 
же днём-то ломатся, солома-то она, а вот и отойдёт когда, тогда  
вязали.

[— а почему днём ломается? — собир.]. 
а перестоялый хлеб, перерастёт-то, он же от жары. 
[— вы говорите, две нормы, а сколько в норму входило? — 

собир.]. 
но там норма была, сколь снопов навязать, десять, пятнадцать 

соток выжать серпом, а остально там уже потом лошадями косит 
идёт. идёт, ряд возьмёшь, идёшь и завязываешь за нём. Шесть, семь, 
рожь вручную выжинали.

[— а вязку-то вы как делали, из горсти? — собир.]. 
но дак там маленько  выжнешь, в горсть, и вязку быстренько 

сделаешь. я ешшо счас, мы с дедом траву возим, я счас ешшо вязки 
делаю. но чё, домой ехать, сноп нажнёшь.

[— сколько нужно было нажать вязок? — собир.]. 
Снопов-то же много надо, много. Шесть — так это три ряда, 

сюда два… пять, шесть, и третий сноп-то наверьх, шестой уже там,   
шестой.

[— то есть делали шесть снопов? — собир.].
но а вот из ржи-то красивые! чё же, рожь-то она длинная, по-

кроешь её, она и долго и стоит. а эти-то чё оне, пшеничны-то, они 
же, дождём-то проливало. а пшеница-то в ней же вот, как это сноп-
то закроешь, чуть ли не до пола валятся всё это, — закрываются 
зёрнышки-то. 
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[— Пятнадцать соток была норма на одного человека? <…>. — 
собир.]. 

но вручную жать [300 (9). коношаново жигаловск. ирк.]. в 
колхозе три бригадира. Первая бригада, вторая бригада, третья бри-
гада. этого бригадира мы зовём бригадиром, этого бригадира, му-
жики хорошие были, люди хорошие были. а потом машины появи-
лись, вязали, опеть серпами жали и потом на машине стали вязать. 
Ой, тошно! тому выжнут, другому выжнут, третьему выжнут, 
вязальщики, хоть там пять человек или шесть человек [301 (9). 
яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЫжаться1, -жнусь, -жнешься; сов. то же, что вЫжать.
если лыхинские вперёд отожнутся… они хвастуны были, так 

хвастунам звали, хвастуны. оне хоть тут-то на виду-то выжнут-
ся, а где-нидь там, на горе, у них останется, оне скоре завязывают 
сноп, ташшат, вешают нам на ворота, что оне отжалися. Килу веша-
ли. а если наши вперёд отожнутся… наши всегда это, взаде были, 
ташшилися, никода вперёд. если мы вперёд, наш колхоз… колхозы 
же были на каждой деревне. вот наш в Берендиловой был колхоз, 
Лыхина была колхоз, Петропавловской колхоз, Сукнёво — это всё 
были отдельные колхозы. отдельные председатели были. если мы 
вперёд отожнёмся, мы ташшим имям на ворота вешам килу. Потом 
отжин делают, варят там это, кашу да ешшо чё-нидь, вина набе-
рут, соберёмся всем колхозом. ну, вечера делали часто, колхозные. 
вот чем было хорошо, что вечера были общие, колхозные. наварим 
бражки, бочки две, вот таких вот, сусло гонят, бражку варят и пьют. 
Потом дня три гуляют. но не спилися, никто не спиўся, вот как сей-
час. раньше если собирашь вечер, человек по сорок, по пятьдесят. 
ну, пили бражку, правда, пьяны были. чтоб назавтре кто пришёл 
опохмеляться, ни боже мой! все на работу идут. раньше строго было 
[302 (9). Петропавловское киренск. ирк. (повсем.)].

вЫжаться2, -жмусь, -жмешься; сов. отжать (сжав, сдавив, 
выжать, удалить, выпустить жидкость, влагу). 

это летом пучки-то растут. когда ехали на покосы, и там режут 
пучки эти. одна девчонка выходит, и замочила ноги. раньше обутка 
не было. и замочила ноги, и чирки. ну и с реки, стельки выжимает 
и переобувается. а вся бригада-то вышла, на гребях, на вёслах, и 
пошли уже, режут по полям-то, возле полей-то пучки. а она пока 
выжалася. а мать-то стоит и говорит:
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— да ты какого лешего?! чтоб тебя леший увёл! 
так изругалась на девчонку, ей шестнадцать лет, однако, было 

или сколь ли, ну, где-то в таких годах. она выходит и собирает, ре-
жет так же со всеми, и ушла, и ушла, и счас нету. всем сельсоветом 
искали, не нашли. это мне рассказывали старые, соседка тётка дуня 
жила.

[— так она как будто в лес куда-то ушла? — собир.].
нет. а в лес ей почё идти? в лесу пучек нету, они только на луго-

вине, кругом. и ушла, и нету до сих пор.
[— ругаться не разрешали. — слуш.].
нет. ругайся так, по-матерному, стало быть. а лешим и сам не 

ругаюсь никогда. 
[— слово сильно… — собир.].
в какой час подгадаешь. 
[— бывает, скажешь, а оно… — собир.].
Пока, может, проходит, проходит, а потом-ка когда ожгнёт как 

бичом. вот девку эту шестнадцати лет уже, куды она? от бригады 
никуды, в бригаде народ идёт возле межу, пучки режут. она ушла, 
и готово. а мать… на берегу эта девка-то переобувается, замочила 
ногу, а мать ей:

— Поведи тебя леший!
[— рассердилась за то, что она стала переобуваться. — собир.].
но. что долгонько, дескать, режут уже все, а ты…
[— Долгонько? — собир.].
ну, долгонько, ну, пока, пока переобуется, выжалася.
[— надо знать, как себя вести. — собир.].
я и ребят учу, и внучатам:
— и вы детей подымаете, это слово минуйте.
[— минуйте это слово, и всё, да? — собир.].
да, да. нехорошее [303 (9). Балтурино кежемск. красноярск. 

(повсем.)].
выживАть, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫжить). 

1. Принуждать оставить, покинуть помещение, жилище, место; 
выгонять откуда-либо. 

вот, знаете, когда мой отец умер, мама пошла корову доить, и 
боится в сарайке одна, и меня позвала: 

— Пойдём! 
я смотрю: и отец идёт и смеётся. а он мёртвый. а он идёт… мы 
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с мамой корову доить не стали. Спугались. и всё время, только печку 
затоплю — воет, на чердаке всё бросает вроде кто-то, воет. это, го-
ворили, домовой вас выживает из дому. вот дом-то у нас забрали, у 
мами-то. я всё время подружек зову:

— Пойдёмте! 
оне говорят:
— чё, опять завизжало? 
я грю: 
— это картошка варится. 
сама их успокаиваю, чтобы… а сама тоже боялась. а вот грю:
— это картошка варится.
я хоть так или неправда сказать. в погреб, слушайте, полезли, 

молоко ставили в погреб. бабка видит, кто-то лазит, она грит: 
— брысь!
думала, кошка. так: «тьфу!» — в лицо ей взял и плюнул хто-то. 

Хто там был? не знаю, не знаю [304 (9). Невон усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

2. неодобр. Не желая рождения ребёнка, предпринимать что-
либо для прерывания беременности. 

я любимица была: «Гальча — моя самая любимая доча». ну, я 
помню это, в детстве-то. я родилась, меня не хотели, чтоб я это… 
Потому что у меня сестра — двадцатого апреля год исполнился, а я 
двадцать восьмого нарисовалась апреля — ну, куда же это, тяжело 
же, да там старших трое. ну, с зиной-то. ну и меня не надо было 
<…>. а аборты-то же не делали, а так выживали мялкой, ну, мяли 
брюхо.

— ой, — говорит, <…> мама мне говорит, — ох, тебя и повыжи-
вали! 

это называлось выживать. ну и чё?! мнёшь-мнёшь, и оторвать 
можно, и всё. 

— ой, ну, — говорит, — никак. 
а я всё вот счас-то говорю: 
— а меня сильно и не выживешь! (…). 
и я родилась двадцать восьмого апреля-то. родилась, ну, здоро-

вая, всё, руки-ноги целые, всё. и он меня сильно любил, отец-то. я 
на него находила, он меня сильно любил. если чё, всё меня где-то… 
Пять же, шесть человек нас росло. чё-то сделалось: 

— Говори, что ты наделала-то, — я, — тогда простится. 
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а тем… он добрый, хороший был. охотник [305 (9). Чекан 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

выживАться1, -аюсь, -аешься; несов. выживать, оставать-
ся в живых (после тяжёлой болезни, ранения и т.п.). 

вот я говорю, у меня тятя вон скоко пережил. и пузу просекал 
ножом, пришёл:

— давай, доча, иголку.
зашили холшшовой ниткой, вот чуть кишки токо не вышли, за 

плёнкой осталось.
[— одна плёнка осталась? — слуш.]. 
да. и вот он пришёл, так зажал да через край зашил, и назавтре 

на работу ушёл (…). Тятя ногу тоже вот это место рассёк вот так 
топором, и эта жила вышла суды, он вытянул её, ножик взял, отрезал. 
Сера лиственнишна на дровах-то выступат, он ей замазал и землёй 
засыпал рану-то. три дня, однако, дома был или не был, на работу 
ушёл.

[— лиственничная сера, да? — собир.]. 
да, да. и землёй засыпал… вот всё такое было. что бы ни сде-

лал, он всё землёй да пеплом. и всегда выживался. 
[— это кто так лечился? — собир.]. 
Тятя мой дмитрий Гаврилович. вот он вот это молитвами, он 

же священник, читал, вот святой водой потом умоется да… всё так 
проходило. 

это он… на этот таскали кули, хлеб, а потом ташат его на анба-
ры, два этажа анбар, вот туды идти нады. но он пошёл туды, там как 
лестницы упали — он повис, кули-то его запоперечили, и рука-то у 
него выдярнулась из плеча-то. но тут мужики были. кого делать? 
никто же не умеет. ну и поймали его и в Балтурино повезли, а там 
врач был. Пришли. и с этими мужиками ешшо какой-то мужик при-
шёл, и давай ему дёргать. как дёрнул!

— всё, ребята! хватит.
и, гыт, даже не состонал. и пришёл опеть кули таскать стал. 

вот такой вот был. вправили, он снова пошёл таскать. вот никода 
не болел ничем, такой, такой болезнью никакой он не болел [306 (9). 
Заледеево кежемск. красноярск. (повсем.)].

выживАться2, -аюсь, -аешься; несов. утрачивать умствен-
ные способности; выживать из ума.

двадцать первый год пошёл, мужа нету… я с работы пришла, 
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а фядотушка из лесу, и бумагой завёрнутый: медведь пообидел. 
медведь подошёл… а он эдак-то небоязливой был. Подошёл к из-
бушке-то — он выскочил, стрелил. Тожно второй раз стрелил, это 
стрелять-то стал, не с того ствола-то, нету в том. и он его под себя, 
медведь-то, и давай его заворачивать. фядотушка сразу руку пях-
нул в рот ему. это часы были, дужка отлятела. и от тридцать шесть 
ран на руке было. Тожно от привезли его, привезли домой, я испу-
жалась сразу. самолётом в больницу. вот оттуль он, ничего стал. 
а тожно сын говорит: 

— Папа, съезди за меня по сетям. 
он поехал по сетям с Шуриком. толькя фядотушка стал отпе-

хиваться, он как газанул, дак фядотушка два ребра сразу изломал — 
опеть в Богучаны. и от после того в красноярск, и худа болезь, и всё. 
и стал всё забывать, выживаться стал.

[— Выживаться стал? — собир.] . 
но. Выживаться стал. ну, дак под медведем был! ум-то расша-

тался маленькя, помутился.
[— а избушка-то какая была, зимовьё? — собир.]. 
зимовьё в лесу, охотничьё. и дошёл эдак. и после того он ешшо 

это, отошёл маленькя, мишка любавин говорит:
— Медвежица, — говорит, — эвот ходит.
и он поехал опеть и с ним и опеть медвежицу добыл.
[— уже после того случая? — собир.]. 
но. После медведя-то. и небоязливый эдак был. и хоть кого сде-

лат. и на покос уедет, всех наперёд с участка. зимой то полозья гнёт, 
сани гнут, а одры делал, да всё. но руки золоты.

[— Одры делал? — собир.]. 
Одры. Одры хлеб возить. Одёр, ага, тялеги. то ети бальи, на ба-

льях гнул полозья, сани делал. а вот которы старики и даже не умели 
сани делать. а фядотушка он делал всё, всё делал. на все руки был. 
а я не люблю, гыт, кто позаде меня ездит. а он всегда вперёд, хоть 
где. напроход ходил на охоту (…). а волки собаку эту задрали, эдак 
при нём.

[— как это было? — собир.]. 
как было, дак, в лясу там ходят, и добудут, да и… не боялся 

никого. Счас под медведем тама-ка мох, он ляжит, а связчик убежал.
[— Связчик убежал? — собир.].
ага. напарщик-то. убяжал. да потом одумался, что меня мо-
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жет догнать, назадь воротился. но стрелять, тама-ка опеть тоже, 
фядотушка лежит, и… но и добыли. медведя привезли. я возила 
воду, гляжу: к нам народ идут. а фядотушка приехал и привёз мед-
вежицу. а бягут с собаками, троша да все бягут. и эта медвежица 
как женшина лежит. у ней половина человечья, как раз женшшиной 
была. ну, как есть женшшина. я медведя ела, а как фядотушку по-
обидел, всё! — не стала ись медвежатину (…).

[— тридцать шесть ран нанёс на руку? — собир.]. 
в пасть запяхал и жавал. а вишь, Петькя-то убяжал вперёд, а по-

том добыли. ну, с левого ствола выстрелил, ну, собаки уже рвать на-
чали, он ешшо глазами так, посматривал. он подошёл плоть, так хо-
тел его добить-то, и поднял же опеть, с которого выстрелил. только 
щелчок, он сразу соскаковат — под себя. и всё, вот этот напарник 
сначала струсил, а потом он кричит: 

— сёма!
в пасть руку затолкат, больно, выташшит, потом вторую, вто-

рую толкает. только руку вытащил, он сразу его за голову. слышу, 
говорит, как хрустит, говорит, кости. ну, всё, примял его. он после 
этого и заболел, потом и выживаться стал. но на нём и убили его, 
этот связчик-то, напарник. да оне поехали со связчиком, а я, говорит, 
остался позади. собаки-то остались, да лают, я, гыт, вернулся. а вот 
с этим, этот парень тоже ехал. он от них выехал, мол:

— ты чё, собаки лают, от них вернулся? 
он грит:
— да чё-то, — говорит, — в землю.
Подъезжаем, тоже в берлоге. выстрелил, он выскочил, меня 

сшиб, но а связчик-то, семён александрович-то, шлёпнул его в ло-
патки [307 (9). яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

выживАться. *с умА выживАться. Экспр. 
утрачивать умственные способности, выживать из ума. ср.: *с 
умА выБивАться, *умОм выживАться.

Костинский парень, лет семнадцати не было ешшо, в тридцатых 
годах примерно, пошёл в Прокопьево по почту, и медведь выскаки-
ват из-за колоды, вот так всплыл на дыбы. а он с ружьём был, парень, 
но всё равно, чё, семнадцати годов, и вот он испугался и потом всю 
жизнь трёсся, пока не помер. вот так на нервы… а он [медведь. — 
Г.в. а.-м.] его не мял, никого, ничего, токо выскочил — он [па-
рень. — Г.в. а.-м.] потом-то он стал с ума выживаться.
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[— но он в него не выстрелил, ничего? — собир.].
нет. он под верх стрелил из ружья, чтоб испугать, и медведь 

ушёл. а в него не стрелял (…). а бравый был парень.
[— так испугал его неожиданно, да? — собир.].
так и испугался [308 (9). Балтурино кежемск. красноярск. 

(повсем.)].
выживАться. *умОм выживАться. Экспр. утрачи-

вать умственные способности, лишаться памяти, выживать из 
ума. ср.: *с ума выБивАться, *с умА выживАться. 

один старик из леса идёт, а собака белку ела, он намордник 
на неё: она же в наморднике-то не съест белку-то, лаять-то лает, а 
белку не съест. Подходит, собака лает на белку, он идёт на лай-то. 
и медведь сзади — раз! — нападат на него! он кругом деревины, 
вот толстая деревина, ну, знак-то подал, недалёко, сучка же не мо-
жет кусаться, медведя-то, бороться, намордник мешат. и чё делать? 
и он ему руку запихал в рот — исхрустела вся. Потом сучка всяко, 
стало быть, сбрасывала намордник-то, собака-то, и освободилась. 
освободилась, отогнала. 

живой был старик этот, долго жил ешшо, после этого умом-
то  выживаться стал. а он ей надел намордник-то из-за белки: 
стрелит, а она упадёт, белка, она [собака. — Г.в. а.-м.] уташшит 
её. а с намордником она не таскала [309 (9). Балтурино кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

вЫжиг. *ПоПасть Под вЫжиг. об участи деревень, 
находящихся в зоне запопления в связи со строительством гЭс 
(согласно распоряжению властей, остатки таких деревень сжи-
гались с целью очистки территории). 

всю ангару жгли, деревни-то, выселяют и жгут. один конец, 
один там зажгли, и все пойдут друг за другой. Рожкова, Пашина 
была ешшо — вот оне под выжиг попали, их все сожгли, их нет счас. 
начало Проспихино, потом Пашина шла, потом шла Рожкова, потом 
дворец шёл, ага, а потом уже Балтурино. дак а многи вымерли уже, 
стары-то люди. Пашино, Рожково выселили и сожгли деревни.

[— а для чего жгли-то? — собир.]. 
а зачем? там новые наезжают и опять поселяются. а убирать 

надо здания. и другие поселятся там в этот же дом, с этим… 
[— то есть, это чистка была? — собир.].
чистка. вот, напримерно, вот живёте вы в Проспихиной, вам 
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дают квартиру на Кодинск, вы уезжаете, этот дом уничтожите. и вы 
получите на него страховку. а елив дом не уберёте, вы ничё не по-
лучите. там другие поселятся в него. а прописки нету, они потом 
опять будут требовать квартиру. вот из-за чего политика такая.

[— и всё выжигали? — собир.]. 
выжигали. деревня пойдёт под затопленье, значит, её надо 

убрать, так же, как и лес. лес ведь тоже вырубали, который пойдёт 
под затопленье. но хоть не чисто, ну. заключённы-то для чего тут 
работали? на это работали. заключённы убирали тайгу, лес убира-
ли. вот они тут и были вот, чтоб этот лес весь, который пойдёт под 
затопленье… местных увольняют с работы, местны же получали 
и районные, и северные, и всё. а этих заключённых навезли у нас 
тут в Проспихино-то табунами, машинами приезжали. а местных 
ребят увольняют. куды хошь — туды и езжай, ешшо квартиры не 
давали. вот и в Сыромолотовой, в Заледеевой и во все люди раз-
брелись все везде. многи уехали в Богучан жить. кто куды мог. раз 
деревня под затоплением, значит… а эти заключённые там чё?! 
работали бесплатно. их кормят, и ладно. известно, как их кормят, 
этих заключённых. дармовая сила строила Гэс. вот оно дармо-
вое так и ушло. сколько построили, и всё же сожгли, уничтожили,  
считай.

[— как сожгли? — собир.].
так на новых деревнях, которы построили, там ведь никто не 

живёт. там что попало. в душанбинске целый санаторий строили. 
а счас всё раскурочили. душанбинский, он где-то ниже байкала де-
то. я не была на нём, но так рассказывали. Счас по Кове, говорят, 
золото там нашли де-то, и нефть де-то нашли тут по этим…

[— а по Кове, что там, ни одной деревни нету? — собир.]. 
нету, нету. Панкрат был, скота держал ли чё ли, и счас, говорят, 

как вроде он завёз золото. Панкрат был. Проспихино, там она счас 
завалёно всё, всё развалёно, людей-то уже почти местных-то нету. 
Первы под затопленье пойдёт, зона затопления. они уже получили 
квартиры. В Кодинске. Потом я не знаю, новопроспихино построи-
ли там, её развалили тоже. кто-то уехал, кто в Сыромолотовой, кто 
в Заледеевой, кто где дом купил, люди опять поразъехались [310 
(9). ирба кежемск. красноярск. (братск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.)].
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выжигАло. *игрАть в выжигАло. о детской игре в 
мяч, в которой участвуют две команды: игроки одной команды 
стоят по двум сторонам и «выбивают» мячом игроков другой ко-
манды, находящихся внутри данного пространства.

а весна подходит, мы пошли по огородам стеколочки собирать, 
в избушечки играли. и мы в  выжигало играли,  выжигало, в мя-
чик. раньше из коров (с шерсти, линяет корова) мячи были. у меня 
долго… и выжигало: вот одна сторона, друга. а парни шутя… ой, 
домой придёшь как… вот так чертится линия, вот так вот длинная, 
большая, ну, кругом землёй-то очертят с той стороны и с этой сто-
роны, и мы в серёдках двое там бегаем, и кто победит. вот тебя я 
шлёпнула мячом — ты выходи, нет — значит, бегай. и вот как дадут-
дадут сюды под задницу, дак синяки. вечером придём:

— мама, ой, чё больно!
— вот не будешь в выжигало-то играть.
а парни играли в это, тоже в эту играли с нами, в выжигало 

они играли и (как её ешшо назывался?) палочки бросали. как же?.. 
забыла уже. в городки ребята играли наши, вот, в городки. вот та-
ких напилят чурочек маленьких, палки — вот они городки. и мы 
к имя подпаримся, играли, по деревне прямо [311 (9). Посольское 
кабанск. Бурятии (повсем.)].

выжигАть. *выжигАть иЗвЁстку. Получать известь 
(окись кальция) обжиганием известняка.

на среднем выжигали  извёстку. а извёстка, доча, была как 
сметана белая. хорошо жгли, всё же хорошо делали-то. а раньше-то, 
ой, но печки белились, дак она аж светлая, выбелишь. а избу-то, но 
редко кто белил-то, мыли же всё. Печки белили. а печки-то битые 
были. это счас-то она эвот с плитам да кирпичная, а раньше-то 
битые были. на печке спали. хлеб на печке сушили потом. бывало, 
бегаем ребятишки, закашляешь, мама скажет (матом-то грех было 
ругаться), она:

— стоти, монеты! лезьте на печку, в хлебушко заройте ноги, 
прогрейте. 

Прогреешь там да… а бабушка у нас всё ходила бабничала. 
бывало, если закашлят ребёнок, она разгребёт чистенький снег:

— снежку поешь, кашлять не будешь.
и снегу поела, и всё. но шибко слушали родителей, старших 

слушали по деревне бабушек-то раньше. все на работу пойдут, тут 
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две по деревне у нас останутся бабушки, вот ходят проверять: дети 
же, чё бы не сожгли, чё бы так. две бабушки или три ходят, проверя-
ют [312 (9). альбитуй красночикойск. Читинск. (повсем.)].

вЫжим, -а, м. остатки семян масличных растений и кедро-
вых орехов после выжимания из них масла; жмых. ср.: вЫБой2, 
вЫжимки, вЫжиНки. 

раньше орех-то чё было! ой, полом, родна! да что орехи были, 
что охотка была — всё было. люди-то жили этим, охотничали да 
орехи добывали. с орех-то много чего было. и молоко орешешное 
делали, и сливки, и выжим ели. Всячину делали.

[— и выжим делали? — собир.].
но. Сбоину эту делали, масло били. мололи, орехи брали сна-

чала, на мельнице сдерут их, ядры, а потом эти ядры-то сжимают. 
такой станок был, сжимали, и вот… а он вкусный, и масло, масло 
вытекет, я вот сбоину, выжим-то, и ядра-то, да шибко вкусно.

[— и ели. — слуш.].
но. всё ели сами и продавали.
[— Сбоину продавали? — собир.].
Продавали тоже. а чем-то жить-то надо [313 (9). турген 

кыринск. Читинск.]. и макуху, доча, ели, с семя-то с конопляного 
выжим. её вот это вот когда масло били (наша мама с батей били ма-
сло на колхоз), вот это коноплё, и семя это натолкут, вот такая была 
ступа, и большой-большой такой толкач был. они потом этим пе-
стом-то толкли, толкли его это семя, а потом мама его в чугунки и в 
печку. он там такой бравый сделается. вот это вкусная была. Сбоина 
называлась. кто выжим называл. масляная. а он потом выкипит 
когда масло-то там, но там-то топится уже масло, масло-то это ото-
бьётся, а вот эта-то останется штука-то. это-то уж в ей потом ничё 
нету, масла никакого, жирности нету [314 (9). кумахта карымск. 
Читинск. (повсем.)].

вЫжим. *коНоПлЯНый вЫжим. жмых, остатки ко-
нопляных семян после выжимания из них масла.

конопляно семя, его вымоешь, высушишь. и есть ступы, семя 
в ступы. в эту ступу насыпят семя, и вот этим и бьёшь, и бьёшь до 
той поры, пока масло не получится. масло получится. станок сде-
ланный и мешечки сделаны — вот это, то, что жидко, в этот меше-
чек наложишь и в этот станок и клинушком прижмёшь, а под низом 
тарелка, вот он выжимат, и в тарелку масло. масло зелёное, вкусно. 
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а вот остатки, этот конопляный-то выжим, из их пирожки стряпа-
ли. а оно зелёно, масло, и вкусно. вкусные! и вот у нас:

— мама, давай конопля сёдня толчи и пирожков состряпай, охо-
та поисти.

но а мама — раз уж есть желанье у детей, надо кормить. и с ка-
шей ели, блины пекли на ём, пирожки жарили на ём — всё делали на 
ём. Своедельное всё было. но это до той поры, пока я не пошла ра-
ботать. а работать пошла, и перестали толчи, и конопляны пирожки 
исти [315 (9). ульякан Чернышевск. Читинск. (повсем.)].

вЫжимки, -мок и -мков, мн. то же, что вЫжим. ср.: 
вЫБой2, вЫжиНки. 

орехи постоянно же добували, кедровые-то. мешок целый 
орех высушишь, провеешь, чистенькие сделашь. Жернова были у 
нас, в этих жерновах крутишь, обдирашь — ядрушки токо улетают. 
обдерёшь эти ядрушки, все эти орешки-то обдерёшь, ядрухи остались, 
начинашь отбирать. целый мешок надо их отобрать, ядрушков. ядра-
то отберёшь этот мешок, начинаешь опять в ступке толочь. толкёшь 
и толкёшь в ступке, пока масло не погонится с их. и начинаешь скла-
дать, на станок масло бить. такая бутыль у нас была, большая, туда 
это орехово масло. а остатки-то, выжимки-то, ели их. а вкусны-то 
каки были! [316 (9). алханай калганск. Читинск. (повсем.)].

вЫжиНки, -нок и -нков, мн. то же, что вЫжим. ср.: 
вЫБой2, вЫжимки. 

а эта макуха — вот такие булки. она до чего же сладкая! её 
приташшишь, она почти не мёрзнет, разрезала её, разрезала, она тут 
же… мёрзлая и тут же режется она, булки вот так, макуху же от оре-
хов остаётся, от семя конопляного, это называлось макуха.

[— это что такое макуха? — собир.].
Макуха называлась выжинки от масла. Выжинки от масла. я 

же говорю, что вот масло-то когда выжмешь, там станок, начинают 
бить масло, бежить, вот. а эти выжинки остались, она называлась 
макуха. ореховая макуха и конопляная макуха. вот с этой макухи 
тоже опеть начинашь печь это каралки, <…> начинаешь хлеб этот 
печь, когда вот охота [317 (9). кунгара газимуро-Заводск. Читинск. 
(повсем.)].

выжИривать, -аю, -аешь; несов., перех. Подвергать воздей-
ствию горячего пара, сильно нагревать.

у нас у однех там были, у их был ушканне одьяло, с зайцев сши-
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тый одьяло был. а все девки родились, все девки родились, и у всех 
волосы здоровенные. а волосы здоровенные, а мы и чё, в баню при-
дёшь, камнями воду нагреваешь. а камнями воду чё нагреешь там? 
Пепел да сажа там всё. 

По-чёрному бани все были. и помоются, и тут же грязно на себя 
всё одеют: ничё переодеться-то сильно ничё не было, пожучкашь 
маленько — на себя опять оденешь. У их был этот усканнее одьяло, 
они приташшили его в баню выжиривать, сажа такая, баню топишь, 
ну, по-чёрному топится, вот они на жердь его повешали там этот, и 
вот он натопится, жарко же становится, парисся, всё, там жаришша 
знаешь какая! и вот они этот одьяло прожарят как его там, когда 
выташшишь, его там на улице посмотришь: там вшей этих! красны 
все сидят, изжарятся все! красны там сидят вши-то, аж покраснеют, 
изжариваются они в этой.

[— это где это было? — собир.].
у нас, в Тушаме эти были, как они называются, у них всё девки 

были, и все с волосами с такими были. а вшей было, страшное дело! 
Гребней не было, бани по-чёрному. а работаешь, на поле работают, 
вспотеют, де, переодеваться сильно не в чего, где, чего, всё потно 
тако — конечно, вши, да такие волосишши всё. конечно, вши будут 
давить, вот и давили вши. 

у нас хорошо вот, дядь егор, в Кеуле жил, он в райпотребсоюзе 
работал, там председателем райпотребсоюза, дак он хошь гребни 
доставал, а то гребней-то негде было достать. вот он нам гребни 
достанет, вот мы гребнями чесалися. у нас от старуха марья ра-
ботала с мамой вместе, на ферме за свиньями ходили. Придёт к 
нам:

— кума, ты дай мне гребень голову почесать.
я горю:
— бери гребень, токо на улицу выходи чешись. ты здесь вшей 

своих начешешь своих, знаешь.
а какие вшишши престрашные! Грязнуля такая тоже была, так-

то грязь, а тут-то такая грязнуля была, страшное дело! и вот на улицу 
выйдет, там она и сидит и чешет, гребнем этим, дак снег чёрный от 
вшей [318 (9). кеуль усть-илимск. ирк. (Прибайкальск. бурятии; 
ангарск., балаганск., братск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. 
красноярск.)]. 
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вЫжить, -живу, -живешь; прич. страд. прош. выжитый; сов., 
перех. (см.: несов. выживАть в 1-м знач.). Заставить покинуть 
свой дом, своё место проживания, вынудить удалиться откуда-
либо. 

Авенки всегда это… у них праздник был, они когда добудут мед-
ведя, у них праздник был медвежий. они заговаривали духа мед-
вежьего. заговаривали, отпугивали духа, обманывали его. обычно 
спирали на русских:

— не я, — говорят, — тебя убил. русский убил.
здесь-то их выжили здесь, когда русские пришли, стали промы-

слом заниматься и выжили их. это всё угодья-то, все авенков. они 
когда уходили, они здесь тайгу подожгли. совсем когда откочёвыва-
ли. тунгусы, авенки ушли. они до сих пор пни-то не гниют. Пни сто-
ят же до сих пор. лес уже вырос там, больше сотни, может, двести 
лет или сколько им там. а пни стоят. 

[— то есть обгорелые? — собир.].
да. а он не гниёт.
[— а он не гниёт? то есть горелый лес не гниёт? — собир.].
нет. вот на охоте ходишь, чай попить хочешь — выбираешь 

пень. раз! — нащипал топором, там смолья много, смолы. когда де-
рево горит, смола стекает. и он горит горко. а так стоит это. там 
уж лес вырос вот такой, а пни стоят. и вот они когда, грит, уходили 
отсюда — оне не сами по себе, их русские выжили — они и уходили 
и поджигали. Подожгли лес и ушли. а это всё угодья здесь тунгусов. 
тунгусы, орочёны эти [319 (9). салтыково киренск. ирк.]. из дома 
нас выжили. а как получилось? у нас папка, он был был лоцман 
хороший, по ангаре ходил. а тогда райпотребсоюз был. он в райпо-
требсоюзе на илимках плавал с Богучан до Стрелки, бечевой ходил. 
туда уплывут, а оттуда бечевой эту лодку ташшат на себе. 

и вот в тридцать втором году колхозы стали, и он не пошёл в 
колхоз. он не пошёл, остались брат с невесткой, я и мама. я была 
сама маленька у их. ну, мы вроде пошли все в колхоз вчетвером. вот 
надо имя его в колхоз, и всё. но он не то что только лоцман был, он 
и плотник был хороший. я говорю, дом-то стоит как игрушка, сам 
делал, папка-то. ну, мужик-то не бросовый был. надо было имя его. 
но он не пошёл. ну, вот как нас выжить? давай подкапываться. 
доподкапывались до того до него, что хотели посадить. увезли его 
в Богучаны, посадили. начальник милиции деньгин был, здоровый 
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такой мужик. и вот привезли его [отца. — Г.в. а.-м.] туда, и он там 
сидел то ли месяц ли, два ли. ну, не за что садить-то. он сапожником 
был. Чирки эти сошьёт, не дай бог! но там за два месяца он [началь-
ник милиции. — Г.в. а.-м.] ему натаскал всякого инструмента, и 
тятя ему сапоги сшил. он грит:

— Пётр андриянович, поезжай домой. ну, не за что тебя садить.
а нас в это время чё?! нас выбросили из колхоза. я там на той 

Елани боронила, как раз посевна была. выбросили, ешшо сказали, 
чтоб меня на коня не садили, не давали коня домой. я пятнадцать 
километров шла домой, ребёнок. Потом витя колесников (царство 
ему небёсно, погиб на войне), он меня отозвал и говорит:

— ольга, не проболтасся — на коне поедешь, проболтасся — всё.
— ну, дак, — я говорю, — нет. я ни за что не скажу. 
я этого коня взяла, на котором боронила, увела за избушки, и он 

мне мешок этот привязал, свои котелки-то, говорит:
— ты сюда не езди, спускайся к Тикону, — ручей Тикон, — и 

возле ручея и до моста там выезжай, угоняй. реветь будут — не во-
рочайся: пешком пойдёшь. 

и вот так я приехала домой. и вот потом нас давай стирать! 
нас до того достирали… в колхоз-то зашли — скота всего забрали в 
колхоз, осталась одна корова. и вот тятя ермо на корову сшил, как 
хомут. в эти сани склали тако чё было, само основно. столы, это 
всё у нас было как, в то время вроде у нас такая мебель была, что ни 
у кого не было. он всё мог сам делать. и вот всё это мы отдали тут 
соседке, в амбар стаскали. а чё, постели да всё такое склали на эти 
сани, и вот на Артюгину уехали ночью. а дом свой оставили. в нём 
только председатели жили. а мы его вроде продали, племяннице 
тятя продал. взял за его коровью кожу сыру да перемёт рыбачить. 
вот за чё отдали дом. мы уехали в тридцать шестом. всё равно вы-
жили. в колхозы сгоняли в тридцать седьмом году [320 (9). манзя 
Богучанск. ирк.]. а медведь, он так, работа у него такая: если есть 
чё исть, то поисть. если нету, то он ищет бурундучье гнездо. если 
полакомится, то бурундук пропал. Потом в спячку. а надо, чтобы 
наисть, чтобы на их было вот такое было сало. делает нору себе, 
мерлог, мерлог у кореньев. таскает моху, всё натаскивает туды, зна-
чит, всё, и потом под послед, когда ляжет ешшо чтобы спать, комок 
такой сделает и дыру заткнёт. и вот там лежит. 

вот потом охотники ишшут, ага. вот найдут его, убьют. а если 
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сам себе обленится сделать, то другого медведя выживет, помоло-
же, лоншака, лонишного. то этот называтся шатун: ходит, шатает-
ся. того не выгнать с мерлога, и вот он ходит зимой, шатается. вот 
таким родом. вот и потом мерлог. а запирать его мерлог, тут надо 
ого-го!

[— Залом? — собир.].
Залом, ага.
[— Чагали? — собир.].
Лесина-то — стяги такие, и наперекрёсток. вот надо, чтобы — 

раз! — и как он только вылезет, успевай стрелить. а если не успе-
ешь, тебя не найдёшь потом: разорвёт. убивали тут. Мерлог, вот он 
браво настелет там [321 (9). Зубарево Шилкинск. Читинск.]. а в 
Чекане-то марченко иннокентия, ветелинара-то, медведь же его за-
дирал. а он, надо быть, глуховатый был. Шёл. а этот медведь-то не 
то шатун был, не то выжитый с берлога, выжили его из берлога 
раньше времени. ну, он [иннокентий. — Г.в. а.-м.] когда шёл, а со-
баки-то, ну, видать, тоже боятся запаху-то медвежьего, и отдалились 
от него. и он не обращал внимания, идёт и идёт. и он [медведь. — 
Г.в. а.-м.] на него наскочил — и давай! он сразу его — раз! — и 
обезоружил. и поцарапал его. и он [иннокентий. — Г.в. а.-м.] ли-
цо-то закрыл, и он [медведь. — Г.в. а.-м.] у него вот так это и сбу-
ровил туды, снял это. от глаз к затылку кожу снял вместе с волосам, 
задрал. он потом второй-то рукой, и вспомнил: у него ножик, скаль-
пель-то, за голяшкой: он же кастрировал скот. ну и он взял его и в 
рот ему запихал и давай там резать, во рту-то. и он от боли (режет 
же), медведь-то, отскочил в сторону. 

и я потом, говорит, полежал, говорит, очнулся, давай, говорит, с 
себя снял всё (всё в кровях же), снял, там перевязал раны. и когда 
очухался, давай: встал, послушал — никого нету. Ешшо маленько 
тут походил — никого нету. давай. нашёл крошни, нашёл ружьё, на-
шёл топор — всё это — и пошёл. сам оглядываюсь иду. и до зимо-
вья-то токо-токо дошёл. а дома-то с коровой: не то пропала, не то 
чё-то с коровой сделалося. и жена-то поехала по его. Приезжат: у 
него всё ободрано. вот и привезла его жена-то. он бы кровью изо-
шёлся. а она обмотала его, всего обеззоражила, и всё, и собрала. и в 
ночь, как приехала, и в ночь обратно его повезла домой. а потом уж 
в Чекан она вывезла его, вертолёт-то пришёл. 

а потом эти пошли охотники-то, а он лежал в кустах, медведь. 
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Токо подходить-то — он на них! он ешшо живой. ну, уже пошли 
его добывать. он может и невинного охотника задрать. он идёт, 
он не ожидая — он налетит на него. а по дороге мимо, там же 
зимовьё, по коннице-то идут, по тропе-то конной, а там зимовья 
же. от зимовья к зимовью ехала она. По коннице-то ехала. там 
зимовьё, там зимовьё. ну и вывезла его домой. и в Чекан вер-
толёт пришёл. 

вот он ножик взял и туды запихал в горло-то и там ему резал, а 
сам себя дёржит. а он его царапат, медведь-то, ешшо снимат кожу, 
руку скребёт. он ему много ран-то наделал. и он [иннокентий. — 
Г.в. а.-м.] ему во рту-то, горло-то давай резать-то, уж там перере-
зал, надо быть, ему: вену ли кого ли. ну, он сразу, говорит, — раз! — 
отскочил (…). оне же шибко опасные, выжитые-то, медведи-то. 
Попадёшься — живым не убежишь [322 (9). тутура жигаловск. 
ирк. (повсем.)].

вЫжиться1, -живусь, -живешься; сов. Прожив большую 
часть жизни, стать немощным, утратить силы и здоровье. 

у нас здесь один дедушка по деревне ходил, сказки рассказывал, 
дедушка никон. который раз у него собирались и по домам водили 
его, по околоткам. я сама сколь раз приводила его! Приведу, потом 
собиратся там вся околотка, соседи-то. и вот он всю ночь рассказы-
ват, до утра. бабушка отправит, говорит:

— иди сходи по дедушку. 
я приведу его за бадог. он уж выжился, годы же, слепой был. 

ходить он плохо ходил, токо за бадогом, он сам никуды, а память… 
у него бадожок был, вот за него берёшь, он идёт. а он бодро шагал! 
он не отказывался никогда, всё время:

— Пойдём, дедушка! 
он идёт. а ему, ну чё, он дома сидит тоже ведь… он и людей 

всех знал, вот по голосу или как уж он различал? всех знал.
[— а он зрение-то потом потерял. — слуш.]. 
двадцать лет было ему, потерял зрение. а почему отемнел — 

сам по себе, не знаю. сам по себе. женатый был уже, отемнел-то 
<…>. но сказок полно знал! вот думаешь, ну, вот где он их взял? 
тогда люди не читали никого. Где вот он взял-то их? 

[— он когда умер-то, этот дедушка, в какие годы примерно? — 
собир.].

дедушка-то никон? в шестидесятых годах. дед хороший был!
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[— По всей деревне его возили, <…> в другой угол поведут. — 
слуш.].

ну, кто хочет, все. он хоть с кем ходил, хоть куда. всю ночь си-
дит и рассказыват. нас порой угонят: 

— ну, всё, ребята! ведите меня! 
[— а его, говорили, и на сенокосы приглашали. — слуш.].
нет. это зачем? 
[— а чтоб сказки там рассказывал! — слуш.].
да там некогда сказки слушать, на покосе-то. 
[— ночью. — слуш.].
а ночью-то отдыхать надо. как наработашься — с темна до 

темна. в четыре вставали, покосить надо. Позавтрикают, надо по-
том идти грести, дометать. и метали допоздна. кто косить пойдёт, 
кто домётывать. и весь день. там некогда было сказки слушать! 
Поисть бы! [323 (9). яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЫжиться2, -живусь, -живешься; сов. сильно обеднеть, 
дойти до нищеты.

в войну-то выжились: ни одеть, ни поись. Аржаные лепёшки 
называются, а пшеничные — буханка или калач пшеничный. а если 
ячменный, то звали каралка. он такой же, как калач ячменный, яч-
менная каралка.

[— а почему называлась каралка? — собир.].
он же, ячмень, карательный, мука-то, как ведь спекут, просе-

ют на сите, она немножко с этой, вот отруби-то ячменные, колят. 
Ячменная каралка. а он бедняк назывался. его сеяли почти так же, 
как с пшеницы, но он успевал уперёд сделать, колосится… 

начинают его молотить, и сушить, и молотить. он почему на-
зывается бедняк. у такого-то богатого есть хлеб, а у этого-то бедня-
ка-то, известно, семья-то большая, беднота, нищета: ни помолиться, 
ни зарезаться — ни иконы, ни ножа. вот, то ячмень молотят, и вот 
называтся бедняк ячменный. у нас жил фёдор кузьмич, <…> дак он 
всё:

— ни помолиться, ни зарезаться — ни иконы, ни ножа нету.
а мы-то не знали, как, чё это такое <…>. Приходим, батю спра-

шиваем:
— вот фёдор кузьмич говорит — вот наварка там, варка, сени — 

наварка, ни помолиться…
а батя так рассмеялся:
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— а это дожили, значит! Выжились. ни иконы, ни ножа. ни 
помолиться, ни зарезаться. дожили, что ни помолиться, ни заре-
заться. 

[— значит, каралку называли бедняк. — собир.].
это ячмень когда сеют.
[— бедняки ели каралку. — собир.].
вот это.
[— значит, ни иконы, ни ножа. — собир.].
ага. ни помолиться, ни зарезаться — ни иконы, ни ножа. 

бедняки. так, конечно, так оно было, у нас батю потом, Гришу взяли 
в армию, батю взяли в армию, кузницы там, пойдёшь, тоже в армию 
ушли. у нас же просто так мало-малишное где-то найдёшь или что 
ли, или батин ещё остаток остался, вот ножи. Потом он принёс с ар-
мии ножи, он знал, что нету у нас. ножей тоже достать, столовик его 
называли, вот столовик. Столоваться ём, резать хлеб, вот называ-
ется столовик [324 (9). архангельское красночикойск. Читинск. 
(повсем.)].

вЫжиться. *иЗ годОв вЫжиться. состариться, утра-
тить жизненные силы. ср.: *иЗ годОв вЫйти.

цела изба нужды было! у нас отца арестовали. У его было 
ружьё-двухстволка. её забрали. и нетель была, нетель увяли, за-
брали. этого-то в сорок шестом, этих зря взяли. ни за чё, этих ни 
за чё. 

вот дедку александра, маминого дядю. все племянники и сын 
на фронте. а его взяли арестовали. сидели оне разговаривали (вот 
это я слышала), что, грит, германец-то шёл, напорно… оне сидели 
говорили. ну, дедка, может, александр, говорил. 

— ты, — говорит, — ну, москву возьмут и завтра в Дубыниной 
будут. и как, — гыт, — будем жить? 

все неграмотны были, расписаться не умели. а одна там услы-
шала, пошла и доказала на них. раз! — на их мотив. были и нету. По 
восемь лет дали. и вот из-за чё? 

дедка александр, он пятнадцать лет отбухал, там и из  го-
дов выжился. Полтора года осталось, и он умер. оне сначала 
в иркутским были, а потом где-то под Тайшетом. наш-то под 
Тайшетом помер. У его давленне было <…>. он за водой по-
шёл, упал, и всё. вот ни за чё [325 (9). дубынино Братск. ирк.  
(повсем.)].
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выЗдымАться, -ается; несов. Подниматься, всходить (о 
солнце).

вот перед Пасхой к Чистому четвергу чтоб всё убрать, помыть, 
чтоб было чисто в избе. и скотину… и в бане помыться <…>. мы 
вытопили, встали, были сёстры здесь, встали в три часа, баню зато-
пили…

[— ночи? — собир.].
ночи. По старинушке. ну, старинушка, вот как говорят, чтоб 

было чисто весь год. ну и в бане помылись все, покамест солнцу 
выздыматься, и мы уже вымылися, и у нас в избе всё чисто [326 
(9). унгудул Нижнеудинск. ирк. (кяхтинск., северо-байкальск., 
тункинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., нижнеудинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., красноярск.; нерчинск., сретенск., 
тунгокоченск. читинск.)].

вЫЗлить, -злю, -злишь; сов., перех. сильно рассердить кого-
либо, возбудить злость в ком-либо.

По Кайдакану это, по ручью. там же. мы там четыре штуки 
[медведей. — Г.в. а.-м.] тоже добыли. но я не один, там мы вчет-
вером и были, втроём. вот мы втроём — и четыре штуки. это было 
осенью. зимой-то они уже покрыватся снегом. ну, собака найдёт, 
залает, значит, и ты нюхти за собакой. собаки-то полетели, давай 
дразнить. лаять, кусать. оне в берлоге, а оне всё равно роют. давай 
их выживать. оне полезли. ну, нам приходится стрелять. троих за-
стрелили. тихо-мирно. а этот, самый какой-то маленький, наверно, 
что ли, за мать спрятался. а там эта сверху глыба, каменная глы-
ба — не раздолбить сверху, ничё. и снизу никак не подкрастись, 
чтоб толкануть его, чтоб вызлить, чтоб он выскочил. Вызлить, 
чтоб он выскочил. выскочил, чтоб его добить-то. это же последний. 
Последний. а его нельзя выжить-то: он за мать спрятался. ну, всё 
ж таки нет-нет, а один давай её злить, выталкывать, выталкывать да-
вай, и медведицу давай это, вроде вытаскывать. медведица уже всё, 
мы её сразу это взяли, она тут сразу на проходе упала. а потом давай 
его злить-то, ему некуда деваться. этих убили, всех троих-то, а он 
четвёртый остался. он давай это, как вроде там это… растерялся, 
что ли, я не знаю, чё у него на уме-то было. и давай метаться, пры-
гать. вверх-то прыгнул, а мы тут и стрелили, и упал, всё, и давай. 
всё потом, ну, проверили так, шатиной потыкали, везде всё обшари-
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ли — ну, вроде всё спокойно. ничё. выташшили четыре штуки. мы 
думали, там три, два — четыре штуки вынесли [327 (9). тимошино 
жигаловск. ирк. (Прибайкальск., тункинск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия); красночикойск., кыринск., нерчинск., сретенск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЫЗолить, -лю, -лишь; сов., перех. Прокипятить, выпарить 
в воде с золой холст с целью отбеливания.

Бучили, а чё ж, маялись. в лес ездили, там золы нажгут вот в 
кустах, да такой бук, он без дна, воды там кипятили, и каменья, ну, 
прямо там, в кустах на полянке около речки где-нибудь. и вот этой 
золой перемешивают и бучат ём. Потом вызолишь, она… белый 
просто вот становится холст этот, сначала-то жёлтый, а потом белый 
кипенный. зола, она отъедает.

[— а почему в лесу? — собир.].
а чё, наверное, чтобы… всё экономика дров, чтобы там рубить 

дровы да, и вода около речки. раньше колодцев-то мало же было, 
вода-то таскать далёко, а воды-то много надо лить. она вот, эта вода-
то…

[— так там прямо и стирали в этом месте? — собир.].
их сначала бучут-бучут. воды льют и с этой с золой. она про-

ходит туды скрозь этого холста. вот жёлтое сбегает, свежей опять 
нальют. она опеть. ну а потом в речке выполошшут там же их и 
привезут.

[— а далеко от вас это было? — собир.].
ну, дак туды, ну, километра три, наверное.
[— и вы на телеге ездили туда бучить? — собир.].
а кто как. и на телеге, и на тележке возил.
[— а бук, это один был на всех? — собир.].
ну, почто, нет, не на всех. там чё, бук, может, у кого кадуш-

ка, дно упало, и вот и без дна кадушка чтоб была, да оттуда пробе-
гало, и она бежит туды [328 (9). урлук красночикойск. Читинск. 
(кижингинск., кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-
ленск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск. красноярск.; красночикойск., кыринск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].
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вЫЗыБить, -блю, -бишь; сов., перех. вырастить, вынянчить 
грудного ребёнка до года.

у нас тятя… у родителев, у дедушки, тоже первые дети не 
стояли. Токо вызыбят, оне помрут. Годовики помирали.

Потом они взяли дяди Гурентия ивановича, взяли. ну, потом 
тятя остановился и тётка анна. Остановились. В дети надо брать, 
говорят. В дети надо. Потом остановилось, а первые умирали всё.

[— Вызыбят? — собир.].
но. вынянчат, с зыбки поднимутся, ну, сколь имям? Год, может 

[329 (9). Чикичей сретенск. Читинск. ( заиграевск., кижингинск.,  
северо-байкальск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., киренск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; калганск., карымск., 
сретенск. читинск.)].

выЗяБАть, -аю; -аешь; несов., неперех. 1. 1 и 2 л. не употребл., 
-ает. вымерзать (о растениях).

а к ей ездили, к баушке. К ей с Кобляковой, с Чупиной — отовсю-
ду к ей ездили. и вот она даже знала. вот здесь вот счас роза васи-
льевна прошла, она в этим дому живёт. она приехала к ей лечиться. 
у нас с хлебом плохо было. у нас хляба вызябали, ага. ну и она 
приехала, бабка её вылечила. она: 

— бабка авдотья, я тебе хлеба отправлю. 
а здесь хляба были. и она её омманула. она [бабка авдотья. — 

Г.в. а.-м.] говорит: 
— ну, ничё, она долго не проживёт, и то, — гыт, — не дома ум-

рёт. 
и она поехала в иркутск, в иркутске умярла. и потом так её с 

иркутска сюда вязли. то, что она омманула.
[— да вы что?! то есть обманывать нельзя? — собир.].
но. если ты пришла к человеку лечиться, так ты… если пообе-

шшала… а она брала там вот колянгор. раньше же вот платки эти 
кашамыровы были. Колянгор возьмут ей, платочек, вот что она роды 
приняла, и всё. или там комок сахару, тода же рубили сахар-то. ко-
мочек возьмут ей, и всё, или платочек. Платочек да мыла печаточку. 
ну, она… если фартучек, если кусок мыла, да, кусок мыла.

[— она долго прожила, бабушка авдотья? — собир.].
сто десять лет <…>. и глазами она видела всё, и иголку вдева-

ла — всё.
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[— а сколько она родила сама детей? — собир.].
Сколь у ей? три дочи, пятеро детей было [330 (9). усть-вихоре-

во Братск. ирк. (повсем.)].
2. Замерзать; погибать от холода, от морозов.
а японские эти солдатики, пленные-то. но в сибири они не-

счастные люди. для них морозы страшнее всякого боя. ну, война 
шла на востоке, там как-то тепло, там как-то климат ближе к япон-
скому, а когда сюда-то приехали — здесь же морозы-то клящие, до 
пятидесяти градусов. они и вызябали здесь. и вот эти японцы были 
на лесозаготовках. а оне же такой труд не знают. мы-то всяку рабо-
ту можем, а им трудно. вот они это дерево пилят целый день: ширы-
кают-ширыкают, ширыкают-ширыкают сидят — кто на коленках, 
кто сидя, кто всяко-разно. мороз они тяжело переносили, они вызя-
бали как птички. Поехали в лес — и замёрзли. как пенёчки в снегу. 
их собирали на сани, а по весне хоронили.

вот я помню, один японец возил воду в столовую. они ездили 
за водой в новочунку, четыре километра. и вот бедный япошка на 
коняге едет, бочка у него на санях, он на бочке, скрюченный такой. 
я бы так, ну, шёл бы, наверно, следом за этой повозочкой, как-то 
подпрыгивал, разогревался, а его не заставишь — вот он сядет, си-
дит и не шевелится. и вот приедет такой замороженный на речку, 
ага, едва-едва сойдёт, начинает воду ведром черпать в эту бочку. боч-
ка большая деревянная такая, ага, и вот он её начерпает полную — 
крышка — и едет назад. разворачиватся — едет назад. и опять он не 
бежит за этими санями, чтоб согреться-то, опять сядет и сидит, опять 
мёрзнет. 

вот этот японец у меня и сейчас в глазах стоит. это рядом с на-
шим домом было, я хорошо его помню, японца: у него бородочка 
такая какая-то реденькая, и всё в инее, замёрзшее, сосулькой, глаза 
в печали. ему бы на печку на русску отогреться. жалко было. а ле-
том их колоннами гнали к нам на покос, они косили сено для своих 
лошадок, у них же конюшня была своя. каждый год их пригоняли 
большими партиями. они шли, пели песни свои, японские. а в де-
ревне у нас уже собирали женщин, они варили им обед. были котлы 
большие такие, чугунные, в этих котлах у нас на фермах заваривали 
поросятам корм, они были большие, ну, вёдер, наверно, на двадцать. 
и вот в этих чугунных чашах варили им еду. но это был суп с бара-
ниной. и когда подходил обед, этот котёл на поле привозили, япон-
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цев собирали, привозили хлеб, вот такие караваи круглые, на поду 
выпеченные в печке в русской, и вот каждый подходил. японцы, они 
солдаты, у них солдатский котёл, они со своим котелком подходили, 
и им ложили хороший кусок мяса и полный котёл супу. а которые 
говорили:

— не надо, не надо много мне. вот столько.
а бригадир наш деревенский стоял:
— Японский, японский, ты не стесняйся! ты, японский, ешь! тебе 

больше столько никто не даст, токо здесь ты можешь поисть хоро-
шо.

и они не понимали же русский язык, но чувствуют, что к ним с 
добром, люди же чувствуют, дак улыбались так, кланялись. и рабо-
тали они здорово. вот с нашими ни в какую дело не шло. японцы 
выкапывали чисто, после себя эту ботву соберут в кучу, поле чи-
стенькое, а не так, как после наших. 

они и навоз возили со дворов. у нас же большие конные дворы 
были, два конных двора, в сороковых годах. увозили на поля. у них, 
видимо, подсобно хозяйство где-то было, и вот для этих полей они 
возили из нашей деревни навоз. эта работа для них уже лёгкая была, 
они тут шутили, чё-то смеялись. я небольшой был, помню, подошёл, 
ага, а японец разговаривал ничё по-русски, <…> и вот он меня спра-
шиват:

— сколько лет?
я сказал.
— в каком классе учишься?
а мне захотелось схитрить, я думаю: скажу «в третьем». а учил-

ся во втором. и я ему сказал. ага. и он меня сразу же решил про-
верить. номер на машине был, как раньше записывали: две цифры, 
тире, опять две цифры и две буквы, и он говорит:

— реши задачу! 
ну, скажем, там было тридцать семь, тире, двадцать два, и вот 

говорит: 
— реши задачу.
и я тут начал придуриваться, говорю:
— не понимаю, — развернулся и убежал.
он-то сразу понял, засмеялся. они все между собой начали чё-то 

там разговаривать, так это, резво, видимо, обсуждали мою хитрость. 
они в последние годы жизни на Чуне были расконвоированы все. 
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их в сорок девятом же отправили отсюда. и они в последний год 
свободно ходили по посёлку. они какие-то вещи свои приносили в 
деревню, меняли на махорку. у них были тёплые шапки меховые, 
вот на шапку они меняли там банку молока и мешок махорки. да 
ещё и накормят их, и напоят. народ жалел их. 

Потом мы как? ребятишки же, чё?! рвали лук дома на грядках, и 
этот лук относили туда, вот где зона была японская, они нам какие-то 
сладости давали. я им пучок луку отдаю, они мне горсть карамелек 
[331 (9). Чунский Чунск. ирк. (баргузинск. бурятии; жигаловск., 
киренск., усть-кутск., чунск. ирк.; кежемск., тасеевск. красно-
ярск.; ленск. саха (якутия); калганск. читинск.)].

вЫйти. *вЫйти иЗ оглОБель. Экспр. действовать во-
преки нравственным нормам, традиционным устоям.

[— в церкви, мама, в монастыре-то, кто иконы-то выбрасы-
вал? — слуш.].

а иконы-то выбрасывал-то Ицею, Ицею какой-то был. кто он, 
Ицею-то, был? наверное, приезжий. да Проня ульцын. вот оне 
вышли из оглобель. оне потом кумпола залезли туды сбрасывать, а 
потом кто-то им сказал:

— вы не сбрасывайте. так вас сбросят, что вы не рады будете!
но они всё-таки сбросили, это с церкви кумпола-то сбросили 

всё. но на что бы их сбрасывать? а потом этот Проня, его потом 
куды-то… он чё-то захворал, и чё-то никуды.

[— а Ицею куда делся? — собир.].
а Ицею убежал, он не наш был, скрылся.
[— бабушка, так этот монастырь как назывался? название 

было — собир.].
…монастырь. на Парушницу ходили. на Парушницу ходили, ча-

совена стояла. вот залезут на гору сразу, туды монастырь остался, а 
это часовена. это на Парушницу ходили. Парушница же поздно, сту-
жа. вот на Парушницу сюды ходили, богу молились. сюды придут, 
соберутся. но старые, всякие, и соберутся, там помолятся. а потом 
в монастырь-то уж мама наша вот не утихала, всё ходила. она сто 
годов жила, один год не дожила до сто. 

и там же колодцев много, вода брава в монастыре <…>.  там 
же и черемша, там и черёмуха, там всё… ой, шибко браво в мона-
стыре!

[— и счас там монастырь состроили. — слуш.].
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Монастырь, счас так молятся там. стояли. вот моя сестра хав-
ронья ездила. назначут вот с сельсовету:

— вот вали, вози ты кирпичи с оттэль-то. 
а иконы сбрасывали, медные все, в колодцы. какие медные, все 

туды скидали. всё в колодцы скидали, медные. а это увозили, кто 
может, кто себе, может, привёз. наш дядя артём съездили туды (кир-
пичи увозили, хавронья наша ездила), да себе привёз оттэль какие-
то, но, наверное, иконы. а дедушка-то увидел:

— никаких! никаких, никуды! хошь ты их в амбар поставь, в 
засек, нету хлебушка, поставь в засек, а больше чтоб не было. 

— а я хотел двери, может, наладить, двери худые. 
— не-не! двери не наладишь?! нельзя ничё это делать. возьми, 

поставь в амбаре, в переднем угле поставь. ребятишки ничё не сде-
лают.

вот он не дал шевелить. а хавронья-то наша только кирпичи 
увозила, два дни ездила. коня тут назначут:

— вали.
кирпичи сюды куды-то сваливали, где уж они их сваливали, не 

знаю. вот она-то ездила по кирпичи даже. а мы-то уж, я тоже, ой, 
ходила в монастырь, любила. ой, ходила! Придём, богу молимся. 
После стали уж это, кто-то могилку откапывает, две лежит лопат-
ки, рукавицы. одна баба потеряла икону. но мы уж всё, все камни 
перевернули, где она их потеряла, варочка. а деньги клали, деньги 
клали, кто пятёрку… мне вот бабушка принесёт:

— ты положь, катюшка, туды, где-нибудь под камушка, чтобы 
не нашли-то, деньги никому они не достались. Пушшай лежат под 
камушком, я обвет дала.

но вот и клали всё это. деньги клали, ходили. 
— С оттэль ничё, ничё не бери. 
наша мама ходила, бывало, ничё не возьмёт, цветочков сорвёт и 

принесёт, а больше она ничё, смороды два кусточка, а боле ничё не 
брала.

[— а как местность <…> называлась, где стоял монастырь? — 
собир.].

монастырь вот на той, вон на гору залезешь, там ямки.
[— Поджинда? — собир.].
Поджинда. ага. туды Поджинда, а там логотина такая, Жин-

да, там идут тоже дорога туды. ходили в монастырь бабы, обвет 
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клали. кто какой обвет положит: кто платок повесит, кто чё-то, 
рушник повесит. не брали, это, не было этого, что чё-то его по-
рвать ли, сожечь ли, там он так и лежал. это обвет клали. кла-
ли, клали! какой есть платок или рушник. мама вот наша ходила, 
рушничок повесила там на кусточек она в монастыре, где варла-
мова могилка, там повесила. варламова могилка там же была, там 
повешала. но после там избы-то не было, только камни разрыты, 
да ворота. а счас-то, говорят, поставили хрест там, и всё поста-
вили счас-то.

[— так там что было-то раньше? — собир.].
раньше-то коров держали, там доили, бабы жили там и доили 

коров, там и всё было. там всё было. и сено там косили, и всё там 
было.

[— а там что, огорожен он был? — собир.].
нет. там ничё не горожено, лес там будто всё, логотина-то, всё 

голо <…>.
ой, браво там, в монастыре! там колодцы, там семь или восемь 

колодцев было, воды без конца. а вот этот колодец тут-то сразу, это 
там были всё иконы. но там не достать, он такой глубокий, вид-
но. Палка, жердина, туды ей не достать, что далёко, далёко шибко. 
а туды, говорят, это медные все иконы сбросили туды. всё сбросали. 
это всё Ицея вытвораживал. а потом вот убежал, куды он убежал 
только вот, чёрт его знат.

[— вам надо приехать одиннадцатого июня, чтоб в монастырь 
попасть. — слуш.].

[— Почему одиннадцатого июня? — собир.].
[— ну, на Парушницу. — слуш.].
ходим. я ходила. ну, батюшки молятся, приезжают с читы, идут 

строем. а раньше-то вот туды на Парушницу, эвона. дак туды пой-
дут, раньше ходили просто сюды, туды, и всё.

[— раньше старые только ходили. — слуш.].
старые чё, пешком всё, да и там богу молиться, молились, и всё. 

молись, клад этот, деньги положат какие есть маленьки. там всё хо-
дили.

[— а там церковь и всё, что ли стоит? — собир.].
[— Счас поставили. — слуш.].
[— а вот раньше как было, там чё стояло, до разрушения-то? — 

собир.].
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дома стояли. ворота, но, дак всё там было, но скот там, зимовал 
же скот.

[— нет, а сам монастырь, он не огороженный был? — собир.].
не, не огороженный.
[— Просто стояла церковь? — собир.].
а там просто вот лошшина, большая была шибко. а вот, я не 

помню, после лесу не было загорожено, я-то как ходила.
[— но церковь стояла, да? — собир.].
ага, там церковь, всё, была.
[— большая? — собир.].
но маленькая, но какая-то…
[— деревянная? — собир.].
каменная, каменная, всё, не деревянная. ворота деревянные 

сливши были и всё.
[— а как называлась церковь-то сама? — собир.].
сама церковь, да просто монастырь и всё. Счас-то с улан-удэ 

и со всех мест едут.
[— а могилка варлама там? — собир.].
варламова могилка.
[— там была, да? — собир.].
там, там, ага. 
[— а мощи вот варлама? — собир.].
[— увезли в читу. и зачем? — слуш.].
вот тоже не на что. на что ведь? он лежи бы уж. наверное, иска-

ли золото, наверное.
[— Потому и засуха пошла. — слуш.].
но потом-то, ага. вот на что его было везть? на что было везть? 

зачем же везть? он лежить, и пушшай лежить, схоронено, и всё 
(…). у нюрочки. она, и монашкой её звали. монашкой звали, её 
нету уже в живых. нюрка, нюрка жила, монашка. анна ли, нюроч-
ка-монашка.

[— она жила где? — собир.].
там в монастыре жила, коров доила и всё делала, вот и ходила 

там.
[— и вот у ей эта в деревне жила она ниже. — слуш.].
она потом ниже.
[— а когда разогнали монастырь-то? — слуш.].
разогнали. вот сестра моя, кирпичи назначали с сельсовета во-
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зить с оттэль. вот на конях, накладут там кирпичей сюды, кирпи-
чей или кто чё кладут потом. но она ничё не брала, только кирпичи 
возила. два дни она ездила, сестра моя. 

[— а вот у этого у монашки он взял икону-то, а потом-то куды 
он её дел, наверное, продал. — слуш.].

[— фамилия-то насти леонова? дак она была монашкой? —  
собир.].

но. а сын-то живой…
[— как увезли, так и засуха пошла, да? — собир.].
[— бабушка, а вот интересно, ваша мама-то часто ходила туда? — 

собир.].
ой, часто! она молитвы шибко много знала. она вот, бывало, го-

ворела, я наговорю, если три молитвы, прочитаю, больше не лечись, 
всё (…).

[— вы говорите, вышли из оглобель. — собир.].
но. Вышли из оглобель, ага. что хотят, делали  [332 (9). урлук 

красночикойск. Читинск. (нижнеилимск., нижнеудинск.,  усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., ка-
зачинск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; 
Газимуро-заводск., калганск., карымск., красночикойск., кыринск. 
оловянинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск., 
читинск.)].

вЫйти. *вЫйти иЗ ПАмяти. Потерять рассудок, сойти 
с ума ср.: *вЫйти иЗ соЗНАНия.

[— а раньше не рассказывали <…> о том, что леший водил? — 
собир.].

а как вот, у нас вот машу-то баканину, её отправила кака-то 
баба:

— Уведи тебя леший на двенадцать дней!
и вот она (вот ведь на хребте сроду никто не терялся), она пошла 

по ягоды, ушла, и ушла, и ушла. и ты знашь, её нашли на двадцатый 
день. жива. 

на коне её привязали сзади и на коне привезли домой. но она 
говорит, я и пила воду, мне подносили там, подносил, гыт, дядюш-
ка, и всё. и вот, вроде как кормили чем-то, а какой дядюшка, ничё 
не знат она <…>. она уже вышла из памяти. её привязали к сед-
лу сзади и так привезли [333 (9). манзя Богучанск. красноярск.  
(повсем.)].
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вЫйти. *вЫйти иЗ ПорЫ1. Быть на сносях (о последних 
днях беременности).

один брюхо у меня был, я уж вышла из поры, хотела рожать, и 
меня хватил аппендицит. Повезли меня в больницу, а он уж лопнул, 
аппендицит лопнул. и три часа делали операцию, и ребёнок во мне 
остался. Потом, когда я уже… меня разбудили. я чувствую, что ре-
бёнок во мне. ну и потом они говорят:

— ну чё, рожать будешь?
я, по-моему, через три дня рожать начала. у меня шов-то, шов 

был зашитый, там ещё гной был, трубка стояла. и потом шов разо-
шёлся. Шов-то у меня счас страшный. и родила его. он у меня сутки 
жил. а он чё?! наркоз давали — у его тело как всё рамно бахтарма 
была вот так вот. а валя приехала, такое одеяло богатое привезла, 
а там завернуть некого было. доехали — он у меня умер.  я когда 
родила, Шуре заказала машину, чтоб он приехал на машине. а кого 
было везти-то? некого было везти-то. мы сразу захоронили с Шу-
рой его. вот так мы рожали. вот кака наша жизнь была [334 (9). ко-
бляково Братск. ирк. (повсем.)].

вЫйти. *вЫйти иЗ ПорЫ2. состариться, утратить жиз-
ненные силы, здоровье.

[— а мама ваша лечилась травами? — собир.]. 
оне раньше, кто-то раньше чуть приболели — оне ведь не лечи-

лись, я ни разу не видела: ни в больнице, нигде ничё она. а так, как 
мы-то счас все-то сгнили, — таких-то не было. она ни разу не оби-
жалась ни на руки, ни на поясницу, ни на что. но потом-то вышла 
из поры, к годам-то подошла.

[— а сколько ей лет было, когда она умерла? — собир.].
восемьдесят три года, на восемьдесят четвёртом. и ни один зуб 

не выпал.
[— у мамы сколько детей было? — собир.]. 
у мамы было тринадцать, а живых подняла она восемь нас. и вот 

я рассказывала про Гришу-то, вот старший был силач-то. дак а вот 
со мной женщина ни одна не состоит по силе в деревне. худенька, 
костлявая вся, зато работящая, и душа красивая у меня, и в гулянку: 
всегда в деревне, дорогого не было, ни товару не брала, а по высоте 
брать, я — во! 

а еслиф по фигуре брать — он по колену.  вот вся, шестиклинки 
шили да на резинке юбка. 
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и всё равно, гулянку гуляли же раньше часто, всё равно всех… 
чулки нательного, простые чулки нательного цвета (всяки же были), 
оденусь. а мне же надо одеваться, посидели, я уже тормошу гар-
мошку: мне не надо пить, ни ись не надо, а мне только гармошку, 
плясать да песни петь [335 (9). Ёдорма усть-илимск. ирк. (бар-
гузинск., баунтовск., бичурск., кабанск., кижингинск. бурятии; ба-
лаганск., жигаловск.,  казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., усть-илимск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., казачинск., кежемск., мотыгинск., красноярск.; акшинск. 
читинск.)].

вЫйти.  *вЫйти иЗ соЗНАНия. Потерять рассудок, 
сойти с ума. ср.: *вЫйти иЗ ПАмяти.

у меня зять володя. Приезжали оне, и он рассказывал. здесь 
жили хановски. ну, гыт, там, грит, помер кто-то, а оне могилку 
копать. и накопались на человека, на ребёнка. ну, взяли на стол да 
раскрыли посмотреть. а её хоронили, девочку-то, да ручки не раз-
вязали. ну, он мне рассказывал, дак аж у него слёзы прокатились:

— вот она мне, — гыт, — спать не давала. Говорит: «развяжите 
ручки!». и всё. вот ей-богу! 

он прослезился. вот всё говорят: чё-то нету, нету. есть, есть. 
я говорю:

— вот это надо же чё?! 
— ну, посмотрели да назад, — грит, — закрыли всё, ну, руч-

ки, — гыт, — у ей не развязаны. вот она, — гыт, — всё меня, — 
грит, — просила: « развяжи и развяжи». 

но. ну, потом, гыт, мать-то её, говорит, вышла из сознанья. но 
[336 (9). Зактуй тункинск. Бурятии (повсем.)].

вЫйти. *вЫйти На Имя. Быть предназначенным для 
конкретного человека, явиться конкретному человеку (о кладе).

а это в россее бедный-бедный мужик жил. ну, девок много, а 
парней мало было. а семья большая была. ну, что, говорят, мо-
лодёжь собралися посмеяться, окошко открыто было. они… лежит, 
говорят, скелет костей, они взяли да в окошко забросили. ну, посме-
яться над бедными. эти глядят, а хозяин зашёл, смотрит: куча золо-
та. он согрёб, повыучил детей всех. и обстроился, и богатый стал. 
а его спрашивают: 

— Почему ты богатый стал? 
— а потому что мне кости бросили в избу, скелет бросили! 
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а это был клад, говорит. Вышел, на его имя вышел. возле двора 
лежал. а ребята взяли да в избу его забросили. то, что они похуже, 
бедные. хоть кость погложите, этот скелет костлявый. и богатый 
стал мужик. Подложили [337 (9). трактовая тулунск. ирк. (При-
байкальск., тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск. ирк.; енисейск., ке-
жемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия); 
нерчинск. читинск.)].

вЫйти. *иЗ годОв вЫйти. достигнуть возраста, когда 
человек становится нетрудоспособным. ср.: *иЗ годОв вЫ-
житься.

вот тут иван-то счас, дак дед тут жил, степан его звали. он уж 
из годов вышел, но и его забрали. и когда забирать приехали… а 
у него бабка была, тётка степановна. а мой отец, вот там они (к 
нам заезжать-то, с Устья-то тут полоса была), они жали там, на се-
нокосилку же жали, они вязали снопы. а я дома была. они ходили 
всё людей забирали, когда их… и степан-то с ним ходил, забирал, 
председатель сельского совета, и к ним милиция пришла. его фёдор 
звали-то, и что он меня отправлял, к степану, по мать-то. они уже 
степана увели, они уже увели его. вот с ним ходил, забирал — они 
пришли под конец и увели самого его. 

и вот их на плот, вот там по речке, по реке плот вот так сделан-
ный был, их всех как скота на плот загнали, они вот так только бре-
ли, их провожали-то их по берегу. они аж отгоняют их и не дают 
прощаться-то с ним. все сбежались и все их провожали. они вот так 
вот, плот-то далёко от берегу-то, так брели. старик-то был один, а я 
дояркой же была, дед, Григорий антоныч, а отец ихний кожи делал 
нам, чирки, всяки дублёны-то кожи-то. он старичонка был, выкроил 
чирки-то нам, дояркам-то, дублень кожаная, дубил эти кожи-то, ду-
блёны эти чирчишки-то давали нам. ну и этого старика кто-то про-
дал тоже. его, он старик был престарик уже, уж из годов вышел, и 
его забрали, увезли. и вот туда, где степана увезли, и вот этого ста-
рика отсюда-то у нас увезли, алексея федотыча забрали. 

и когда вот тут раскопка была в Киренске-то, их не было вот 
здесь: степана не было, деда не было. 

а я это, когда говорю, ой, я не… в газете же прописали таки. 
и степан бы был, я бы тоже уехала туды бы, проводила бы его. а вот 
эта дуся, отца её репрессировали и в тюрьму в Киренске посадили 
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и расстреляли, и у него верёвочка на шее одета, дуся-то ездили же. 
верёвочка, говорит, одета на шею у него. все рядами они сложены, 
известью пересыпаны все, в киренской тюрьме. 

вот один рассказал, он знал — расписку дал, что не выдавать-то, 
а то ему смерть будет, а когда стал… это так плохо ему, умирать стал, 
и не мог умереть — грех-то — и сказал, что там закопаны вот эти 
репрессированные. они в милиции там, вот где милиция была, они 
там у их под полом, и были выкопаны, они там все были, и они рядам 
были сложены, известью пересыпаны. Столь лет прошло, они всё 
лежали там. 

а вот этих нету: ни степана нету, ни этого старика нету, алексея 
федотыча с ними не было. 

и потом у нас там тётка-то антонида, она сказала, что, мол, их 
увезли, она говорит, их провожала, когда, эти тут остались, а тех 
пароходом увезли, она говорит, я их провожала с Киренска, куда-то 
увезли их. тут их не было, оттого и не было их, гыт, их увезли. ещё 
сколь в пароход сгрузили, увезли их которых. ну, эти чё, при мне вот 
их забирали, репрессировали-то.

их вовсе, которые ещё работали, а которые ни черта не делали, 
продали вот этих ни за что их. вот был николай афанасьевич, вот 
эти братья. они тут же ходили, имям же хлеба давали, и всё бедны 
они были, зерно давали всё имям, они известь продали [338 (9). три-
фоново казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

вЫйти.  *иЗ мОЧи вЫйти.  ослабнуть, лишиться  сил. 
ср.:  *иЗ мОЧеНьки вЫБиться,  *иЗ мОЧи вЫБиться,  
*иЗ сИлы вЫйти.

и по ангаре и по Кове деревни были. там деревушки две я знал 
заброшенных, ну, их в войну забросили. там дед был у нас, дед, он 
нам всё это дело рассказывал. как он бабку украл там. с краснояр-
ского края, а жил-то он в Банщиково, даже, может, не в Банщиково, 
а в Седаново. Потом-то он, в последнее время, когда я-то уж с ним 
встречался, он жил на Вихоревке в братском районе. а там-то тайга, 
он всё знат, вот по этой дороге и вёз, там Царский тракт был такой. 
и вот по Царскому тракту… а вот где я охотился, сорок километров 
ещё по Царскому тракту. и вот дед-то говорит:

— вёз, — говорит, — в клящий холод, шестьдесят градусов мо-
роза было. 

а я говорю:
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— а как не замёрз, не заморозил бабку?
— а у меня, — говорит, — две бутылки было самогонки, я сам 

глоток глотну и её заставляю.
[— а он на чём вёз-то её? — собир.].
на лошаде. она уж из мочи вышла. Шестьдесят градусов моро-

за было. он с этих деревень, с Ковы оттуда.
[— …ангара большая же, широкая <…>, там островов мно-

го? — собир.].
а здесь-то тоже было островов. и острова такие были, вот счас 

где дом отдыха, Братское взморье, вот там был остров, это от нас с 
Красного Яра шестнадцать километров было. мы там косили, назы-
валась Братска заимка остров. на этом острову более двух тысяч 
гектаров покосу было. а рядом второй остров был Лиственничный, 
тоже, но тот таёжный сильно, лесу много было, тоже покосу много 
было, это не наш колхоз косил, Пьяново, село Пьяново было.

[— Из мочи она вышла? — собир.]. 
По-нашему, это здесь, как устану, так, гыт, из мочи вышла [339 

(9). кумейка Братск. ирк. (повсем.)].
вЫйти. *иЗ сИлы вЫйти. ослабнуть, обессилеть. 

ср.: *иЗ мОЧеНьки вЫБиться, *иЗ мОЧи вЫйти, *иЗ 
мОЧи вЫБиться.

вот в тот момент в Заимке много расстреливали и в Кове. моей 
мачехи дядька жил вот там, он тоже рассказывал, там много-много, 
и скота, там гора больша такая, скота. как только в Дворце… они 
кода в Дворец пришли вот эти, кулачить, забирать это всё, коров… 
и там убивали… и лошадей хороших, забирали жеребцов, чтоб имя 
ехать-то. они гонят-гонят лошадей-то своих — загоняют, они уж чё, 
из силы выйдут. они вот приедут, примерно, у тебя ли, у тебя ли, 
хороших коней берут, а ить жалко отдавать-то, хозяину-то. вот пря-
мо тут и убивали этого хозяина, прямо во дворе. он к себе лошадь 
тянет, а те — к себе, и — раз! — пристрелят. и вот в Дворец пришли, 
а из Дворца нарочного отправили, там кто-то уж это, что езжайте в 
Кову и говорите, чтоб они все там это, ну, прятались или… и вот ско-
тишка всего уж забирали, лошадей и хто там, и угоняли. а там гора 
здорова, там, за гору туда угоняли <…>. а которы-то не верили, что 
это место будет:

— да ну, — дескать, — да я кому свою лошадь отдам?! да я ни-
кому не отдам! — наши-то вроде — мы сильные. 
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а его потом и не спросили — пристрелили и лошадь забрали 
и… вот в Кове много, вот дедушка рассказывал, <…> моей маче-
хи дядя родной. много [340 (9). Недокуры кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вЫйти. *иЗ умА вЫйти. лишиться ума, потерять рас-
судок.  ср.: *иЗ умА вЫБиться,   *с умА вЫБиться, *с 
умА вЫдаться,  *умОм вЫБиться. 

это терентий николаевич, значит, он уже был… у него дети, 
жена. Чудила тоже. и он это, помылся в бане, вымылись оне уж, всё, 
и две женщины пришли, у них в баню проситься. ну, жена его гово-
рит:

— ну, дак идите, мол, есть эта вода-то.
а терёха-то вымылся да сходил там к соседу. и счас оне в бане 

моются, он знал, ну и заполз на баню и в трубу бросил кирпич, что-
бы оне… оне из ума не вышли, думают, к ним сейчас эти шулигуны, 
как раз Страшной вечер. намылились и нагишом выскочили. При-
бежали, счас к таисии, к его жене. Ой, тошно мне-ка! вот эдак, эдак, 
мол. таисия говорит:

— а мы вымылись, никого. 
ну и повела их в баню. а терёха спрятался, значит, и сейчас оне 

опеть зашли в баню, начали мыться — он опеть, в окошко опеть там 
это их… оне так и не вымылись, побежали без ума. 

а он пришёл в контору и рассказывает… а назавтра, значит, со-
брались на гумно, ну и эти пришли. и народ в конторе-то уж знают 
(…). Потом он пришёл в контору, а в конторе народ, рассказал, что 
я баб, мол, эдак, эдак прислужал. выбежали два раза из бани нагиш-
ком, последний это раз. Ой, тошно! и одёжу там оставили. но и 
потом оне на гумне молотили как раз, оне и пришли, а народ захохо-
тали.

— вы чё хохочете?
— дак вы шулигиных испужали. а вас, — говорит, — терёха ис-

пужал, он в конторе, — говорит, — всем рассказал [341 (9). яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

выкАвывать, -аю, -аешь; несов., перех. Подковывать коня, 
набивать подковы.

жеребец, его же, доча, обучать надо. так просто не накинешь 
узду и не поедешь. 

[— а как вы обучаете? — собир.]. 
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но как? ловим, запрягают сани и учат, чтоб он ходил. а летом 
если обучали, дак нагрябают в два куля песка, и через, по ту сторону 
на хребёт кидают, и (кули-то — тягость), он так уже не прыгат, и  
осмирет. и кобылка где-то есть, жеребёночек у ней (не знам, она у 
нас на воле была, там и родила рабёночка своёго, не знам, но говорят, 
это жеребчик был), можно и её обучать, она уж тоже большая. 

[— а подковы подковывали сколько раз? — собир.]. 
если на зиму выкавывают, выкавывают подковы, а на лето 

куют уже отдельно подковы-то, другие. зимой подкова кругла так, 
она же со с шипам, в серёдке-то у ей вот здесь-то шипы. а тут как вот 
таки у краю. а потом их, туда снег набьётся, и подбойкой, этот снег 
оттуда… Подойдёшь:

— дай ногу.
она вот так ногу сгибат, а ты встаёшь сбоку, ты берёшь и под-

бойкой, а один край-то конусом так, остренькой, а второй-то как мо-
лоток, и вот этим где конусом-то бьёшь, из подковы-то весь снег-то 
выколачиватся. а если не подковать-то, ей тяжело бежать-то. там 
натопчется на ногах-то чё. а летом-то куют, вот этих шипов-то нету, 
называют плашки к подковам, другая подкова. но у нас здесь кузнец-
то был, он ковал.

место, где выкавывали. столбы и вот так дыры, дыра, и отсю-
да запехивают, она грудью-то на эту палку, она никуда не денется. 
а там сзади столб, и у столба вот такая, но как бревно, и вот эту 
ногу-то, брёвна кладут туда взади-то, и привязывают, потом куют, 
подкавывают его. 

[— а на зиму когда ковали? — собир.]. 
но если рабоча лошадь, то его осенью подкуют до вясны. а если 

уж летом работат, эти подковы-то убирают, потом вот на плашки-то 
тем подковы-то куют. зимние подковы отдельно, и летние. но так и 
называли: зимни и летни [342 (9). кеуль усть-илимск. ирк.]. 

[— а ковали подковы там? — собир.].
Выкавывали. у нас обязательно подковы, подковные гвоздья.
[— а там как подкова… шипы <…> или как назывались они?  — 

собир.].
Шипы. но её, видишь, там шестнадцатимиллиметровое железо 

надо.
[— а раньше? — собир.].
а раньше была пластовая, высекают, ну, пласт железа, рейка, 
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пласт ли, то высекают, греют в кузнице. отсекают такую, какую надо, 
и начинают ровнять… чтоб вот эти зубья-то, шипы-то, это в краю-
то лучше, а это оттягивают. возьмёшь посерёдке, оно же, допустим, 
неровное вот так, а вот таким родом, и пошире вот так сделано. 

специальная обработка была, надавляют, а молотобоец бьёт, 
отходит. Потом начинают через наковальню заворачивать. это цен-
тральный шип, а потом, значит, начинает кузнец делать, завора-
чивать краевые. и вот получается вот подкова, там туды вот шип 
и эти сюды шип, начинают, чтобы гвозди не сразу, то просекают 
ров, канал, прорубают туда, а где сверху шипы вот, тут шип, тут 
шип и тут, просекают и потом пробивают дырочку. Шесть гвоздей: 
тут три и тут три. Гвоздь делают такой, вот так вот на бочок. и за-
бивают туды, в эту канаву. вот пока носится, а так доносится, что 
остаётся вот с такую бумажечку — во как туды гвоздь забивается 
в канаву. 

а если так гвоздь прибьёшь, он сразу сносится, и всё. а гвоздь 
делается, чтоб продольной, чтоб захватывал так захватывал.

[— и вот зимой только когда снег, <…> подкову подбивали? — 
собир.].

а это когда склизко, по льду, земля мёрзлая.
[— когда это здесь делали обычно? — собир.].
а подковы выкавывали-то раньше. вот приводят в кузло, при-

водят коня, вот мне надо в кедровник когда идти, там же и каменья, и 
всякие корни, и вот если когда в орехи идти, то надо шипы тупова-
тые выкавывали.

[— Почему? — собир.].
а потому что конь может засечь сам себя. он же идёт, то утоп-

нет, может засечь, делаются небольшие зубчики, так хватать. а если 
токо вот по речке или что, там выкавывается большой зуб, такой 
высокенький. а по горам, если обосел, то выкавывают плашки. вот 
особенно когда вот в кедровник или что ли там, если льды, накипни, 
то обязательно, а если нету, то плашки прибивают, чтобы копыт конь 
не обосел. такая же подкова, токо без шипов.

[— а летом ничего? — собир.].
летом, а так-то летом тут-то не… а когда в кедровник. В кедров-

ник вот… раньше тут у нас были геологи, специально человек едет 
с имя, да-да, два коня у него, вот они у него подкованные… [343 (9). 
архангельское красночикойск. Читинск. (повсем.)].
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выкАйливать, -аю, -аешь; несов., перех. работать кайлом.
[— а раньше пахали вовсю. — слуш.].
я начал работать с девяти лет. отец пришёл с фронта, значит, 

так, нас десять человек вот таких было. двенадцать лошадей было. 
работал он конюхом. а с фронта пришёл… Пять с половиной лет он 
отработал, там отбыл на этом, до Германии дошёл. Пришёл — его 
как кошки драли! ну, пуля в лёгких была, значит, контуженный весь 
был. и работал в колхозе. работал, значит, и так воспитывали. вот 
он утром встаёт, с девяти лет мы тогда в школу ходили, и вот в девять 
часов, до девяти часов я двенадцать клеток кайлом выкайливал гове-
ши, чистил кайлом, клетки. 

[— клетка? — собир.].
но. Где лошадь стояла, стойло, клетки назывались. до девяти 

часов. вот вычистю, навоз там оставляю, бегу в школу. со школы 
прибегу, ага… обуви не было, ноги замерзают, вот я до школы три 
перебежки делал. бегу, бегу, бегу да на огород заскочу, ноги под себя, 
отогрею, и на третьей перебежке я на парте уже был.

[— а на второй где? — слуш.].
а вот вторая — на огород, огороды называлися, загороди. вот 

на загородь заскочу, туда ноги под себя, отогрею, и опять. Перебеж-
ками вот так до школы. добегу дотуда, отогреюсь. и обратно домой. 
домой приходишь и идёшь опять на эту конюшню, выкайливать, 
чистить, увозить надо навоз. вот такая жизнь.

[— а вставали-то во сколько? — собир.].
в четыре часа утра, в три часа утра,
[— а вы в чём были-то? вы говорите, перебежками бегали? — 

собир.].
Чирочки шили. а их и чирочков-то не было. в то время кожу… 

свиней вот держали. вот если токо палить… это счас палят их. в то 
время, если бы увидали, что ты палишь свинню, уже на магадане бы 
был на второй же день. держишь свинню, значит, сдай [344 (9). ер-
шово усть-илимск. ирк. (братск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск. красноярск.; борзинск., Газимуро-заводск., кал-
ганск., кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск., чернышевск. 
читинск.)].

выкАлывать, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. народ. ме-
диц. в народной медицине: излечивать от болезни посредством 
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заговора и магических действий, совершаемых острым предме-
том (ножом или вилкой). 

[— баба, баба, <…> а как у скотины узнают, где у неё колот? — 
слуш.].

дак она охат. вот там, где вот сердце, туды и колешь, тама-ка 
выкалывашь, лечишь, выкалывашь, и наговор там. она стонет [345 
(9). долженково абанск. красноярск.]. когда колет человека, вы-
калывашь. хоть сердце, хоть почка, хоть кишки. 

во имя отца и сына выкалываю. 
Горячую кров, 
семьдесят семь сустав,
двенадцать жил. 

берёшь вилку или ножик, да и колешь, где колет тебя там, го-
воришь три раза тоже. ну, тихонько так говори. три раза надо. вот 
где тебя колет. вот тут так и коли это так. везде. колоть по часовой 
стрелке, по солнцу [346 (9). колмогорова енисейск. красноярск. 
(Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; катангск., качугск., 
киренск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., уярск. красноярск.; кыринск., 
сретенск. читинск.)].

выкамАривать, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. Посту-
пать по неожиданной и странной прихоти: вытворять, выкиды-
вать что-либо. 

мой дядя в Заимке был на фронте, воевал. ну, осталась семья, 
жена и четверо детей. и когда пришёл он с войны, известно, кто-то 
уже там шепнул или из мужчин, или из женщин, что, мол, дунька 
колода (кличка была) изменила. ну и жили, он как в дом пришёл к 
этой, к матери вот этой жены-то, ну и вот это, как пьяный напьётся, 
ружьё берёт, ставит её ко стене. и за мной бежит валька:

— танька, пойдём! Папа опеть там выкамариват.
и он меня как-то слушался. а баушка таня-то выйдет, тёшша-то, 

из кухни:
— саня, родимой, ты кого делашь?
а он её (уже заряжено ружьё, почём мы знаем) уже это, под при-

цел к этому к горлу. я вот тут как-то всё время ночевала у них. По-
том они опять бегут:
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— танька, беги! опять с ножиком.
вот всяко, я как-то его успокаивала и часто у них ночевала. он 

за эту измену её это, вот так издевался, да, с ружьём. это при моих 
глазах было [347 (9). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

вЫкатать. *вЫкатать Пол. Экспр. кататься по полу от 
нестерпимой боли. 

Хомут надевали на меня на свадьбе. ну чё, вечер отсидели, это, 
все разошлись гости. у меня начался живот болеть, крутить, вер-
теть — никакого это, при смерти вовсе находилась. а тут старушон-
ки готовили, стряпки-то, одна, чё ли, две ли ночевали (далёко было 
идти), зашепталися:

— это вон-вон!
я чё-то мало-мало, так чё слышу. как его звали-то? фура. ста-

рик-то андрей фура колдун был престрашный. ну и вот. он под-
ладил, видно, перед свадьбой-то пришёл, чё-то просить пришёл и, 
видимо, чё-то подделал. и у меня открылися боли престрашные, я 
весь пол выкатала. Ешшо Бячиха тут (бякова фамиль), клавдея, ну 
и говорит:

— его надо, — гыт, — пригласить утром да угостить вином, да 
всё. ну и его пригласили, и он, видимо, это, ну, снял всё. вот хомут 
надевал, хомут, гыт, надел. я слышала, старухи-то шопчутся: 

— это фура, — гыт, — был. фура-то, — гыт, — приходил, 
он, — гыт.

[— Почему фура? — собир.].
Прозвище такое было.
[— так такие были, значит, здесь, да? — собир.].
были. кто добро делал, кто плохое [348 (9). колесово кабанск. 

Бурятии (кабанск., кижингинск., тункинск., хоринск. бурятии; 
аларск., ангарск., балаганск., братск., жигаловск., нижнеилимск., 
чунск., ирк.; кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск. 
читинск.)].

вЫкатать. *вЫкатать ЩетИНку. народ. медиц. в на-
родной медицине: традиционным способом излечить от болез-
ни, называемой в народе «собачья старость» (когда у ребёнка на 
спинке растёт щетина).  ср.: *вЫкатать ЩетИНу, *вЫка-
тать ЩетИНы.

у моёй у раюшки было.я ходила беременная ей и то ли кошку, то 
ли собаку перешла. и щетинка на спине у ей выросла. и вот раюшка 
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рявела день-ночь, день-ночь! и привезли баушку соню тушиных, и 
она:

— вы кого, — гыт, — рявёте-то? но-ка дай-ка, — говорит, — 
мякиш. 

ну, я дала ей мякиш. Побежала в пекарню и приташшила тесто. 
и вот она выкатала щетинку… ой, у неё это место всё было в шер-
сте, всё! [349 (9). дайя Шелопугинск. Читинск.  (повсем.)].

вЫкатать. *вЫкатать ЩетИНу. то же, что *вЫка-
тать ЩетИНку. ср.: *вЫкатать ЩетИНы.

[— бабушка, вот у ребёнка, когда он болел, не болел, вот щетин-
ка вырастала на спинке, как лечили? — собир.].

Шшетинка? это собачья старость. надо выкатать щетину 
эту. у него, он плачет, и у него здесь шшетина растёт. состряпай 
хлеб, чтобы он тёплый был, не шибко горячий, и этот хлеб я разре-
заю его, эту булку, мякиш выбираю и толкану. и этот ребёнок лежит 
у меня на коленях, я этим хлебом катаю, катаю, катаю по спине. этот 
хлеб, который взяла из буўки, тебе его руками не разорвать: он весь в 
шшетине, и вся как мячик сделатся. 

второй кусок берёшь, опять это же (…). раза три сделашь — и 
никакой шшетины не будет, не будет, и собачья старость не будет 
пучить ребёнка, <…> не будет [350 (9). ульхун кырынск. Читинск. 
(повсем.)].

вЫкатать. *вЫкатать ЩетИНы. то же, что *вЫка-
тать ЩетИНку.  ср.: *вЫкатать ЩетИНу.

я сама вон у внучки выкатала щетины. знашь мягкий хлеб. 
хоть свой если настряпашь, так свой. вот так мнёшь-мнёшь, мнёшь 
на руках. Потом каташь-каташь. из бани приташшишь, положишь 
его на коленки ли, или на постеле ли. и так вот от этого, от жоп-
ки и к головке вот так гладишь, гладишь. всё накататся на этим, на 
кусочке, на мякише, накататся волос [351 (9). урюм Чернышевск. 
Читинск.]. 

[— баба даша, а вот раньше как лечили собачью старость? — 
собир.].

дак надо выкатать щетины. Выкатывали на хлеб.
[— это щетинка. — слуш.].
ну, щетинка. она и есть собачья старость. Выкатывали 

тёплым хлебом. Собачья старость [352 (9). сивохино тасеевск. 
красноярск. (повсем.)].
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выкАтывать. *выкАтывать ЩетИНку. народ. медиц. 
в народной медицине: традиционным способом излечивать от 
болезни, называемой в народе «собачья старость» (когда у ре-
бёнка на спинке растёт щетина). ср.: *выкАтывать ЩетИ-
Ну,  *выкАтывать ЩетИНы.

[— …а щетинку ребятишкам? — собир.].
а щетинку-то парили. Выкатывали  щетинку.  ну, горячим 

хлебом. хлеб пекёшь, потом вот её вот так положат. в бане надо, 
баню потом напарят, тряпку такую кладут — она выходит [353 (9). 
Байкало-кудара кабанск. Бурятии]. сами лечили эту щетинку. 
По спине щетинка росла, а хлебом выкатывали.

[— а она отчего делалась? — собир.]. 
раньше говорили, что беременная где-то пнёт свинью, пнёт да 

всё, от так говорили, кошку ли. хлеб свежий пекли, но чё, раньше 
пекли-то кажду неделю, и вот мякиш ложили да так катали, и оне 
выкатывали щетинку на мякиш.

[— а куда потом этот мякиш? — собир.].
выбрасывали, закапывали в землю [354 (9). оймур кабанск. 

Бурятии (повсем.)].
выкАтывать. *выкАтывать ЩетИНу. то же, что 

*выкАтывать ЩетИНку. ср.: *выкАтывать ЩетИНы.
[— а щетинку как лечили? — собир.].
По-всякому. и выкатывали щетину. вон у нас у всех была, не 

спали. мы не знали… сперва вот у ихней дочери, оне приедут сюды, 
возит-возит взад-вперёд её, она будто уснёт. а лягет спать, вспотеет, 
а у ей, ой, чё у ей было, у клавы-то, у ихней дочки-то. Потом нам 
сказали:

— идите в баню, там вымойте, распарите. и дрожжи, дрожжи 
вот. 

и она выходила, щетинка. 
и потом вот у малой-то дочери тоже было, но этот крепкий такой 

был. и наташа, который даже из бани придёт, вот так вот выщипы-
вала. тоже в баню стаскаем, молочка грудного она напрыскат, и вот 
это дрожжами намажем-намажем, и они кверху выходили чёренькие 
такие. 

и вот три бани клавки-то стали, и потом она стала спать. они 
же раз потеют, дак оне колют. а потом не стали колоть: выкатали всё. 
но мы брали ешшо хлеба. испекём горячего хлеба, и вот там катаем-
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катаем, и они которы даже на хлебушко собирались. Выкатывали 
щетину.

[— а куда хлеб потом бросали? — собир.].
собаке.  хлеб собаке [355 (9). красный яр кабанск. Бурятии 

(повсем.)].
выкАтывать. *выкАтывать ЩетИНы. то же, что 

*выкАтывать ЩетИНку. ср.: *выкАтывать ЩетИНу.
есть ещё и щетины свинячьи у ребёнка. дак тоже выкатывали 

щетины. цедят с груди молока, берут хлеба мякыш, да и это, в бане 
распаривают ребёнка, с груди молоко нацежат, и вот этим тестом 
кусочком выкатывали щетины. они все на кусочке.

[— и потом собаке или кому? — собир.].
а потом, ну, а куда его, собакам можно и не кормить, раз они 

выкатались все эти щетины. и даже, гыт, вот, который раз, дак они, 
гыт, даже в хлебе торчат этим мякыш. а ребёнок-то как беспокой-
ный, не спит, ничё [356 (9). коношаново жигаловск. ирк.]. раньше 
говорили, что собаку пинать нельзя беременной — щетина будет у 
ребёнка. вот баушка, помню, выкатывали щетины мякишем. оне 
колются.  вот в бане… или на опару, или как-то. у печки вот мякиш 
аржаной, намнёт она катышок, и вот катает по спине, катает. ну, 
наверно, наговор какой-то или чё. и вот на этот мякиш они выходят 
[357 (9). карам казачинск.-ленск. ирк.]. Баушки-то знающие-то, 
оне сами выкатывали щетины. хлеб из печки вынимашь из рус-
ской да и разрезашь булку, и мякоть: перед печкой сидишь и ребёнка 
положишь и каташь по спине — это и мякоть [358 (9). усугли тун-
гокоченск. Читинск. (повсем.)].

выкАтывать.  *выкАтывать На яИЧко. народ. ме-
диц. в народной медицине: о традиционном способе лечения ре-
бёнка от испуга при помощи магических действий, совершае-
мых с сырым куриным яйцом.  ср.: *выкАтывать яйЦОм. 

мама лечила, она плохого не знала. она и сглаза, она и родимец 
ниткой лечила. нитками. а испуг она выкатывала на яичко. и там 
разобьёт его, и на белке видать, кого испугался: или корову, или со-
баку, или человечек — дак такая голова торчала. она катала там ве-
зде: и руки скатает, и по груди, и по спине выкатывала, и так вот по 
голове, и тут. 

а потом на голове разбивала в стакан. держит стакан и в стакан 
разобьёт яичко, и туда, в воду, и посмотрит, что там есть [359 (9). Ба-
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дар тулунск. ирк. (кижингинск. бурятии; жигаловск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., тулунск., усольск., усть-
илимск., усть-кутск. ирк.; мотыгинск., тасеевск. красноярск.; Ше-
лопугинск. читинск.)].

выкАтывать. *выкАтывать яйЦОм. то же, что *вы-
кАтывать На яИЧко. 

лечат испуг-то, выкатывают яйцом. вот если ребёнок спугал-
ся или что, выкатывали яйцом, свежим яйцом. и в стакан разби-
вали ето яйцо: воды, и помешают, и вот кто его напугал, корова или 
там собака, и выходило, или человек. вот это делали так.

[— как выходил человек? — собир.].
ну, вот посмотришь, а там вот как собака, какой зверь, в стакане.
[— то есть даже видно было, кого он испугался? — собир.].
да. Выкатывали, и показывало, чего спугался, и вот и показы-

вало.
[— а потом кому отдавали это яйцо? — собир.].
а потом выбрасывали на улицу [360 (9). верхний Бурбук. ту-

лунск. ирк. (кижингинск., курумканск., Прибайкальск., северо-
байкальск., тункинск. бурятии; ангарск., балаганск., баяндаевск., 
катангск., киренск. ирк.;  богучанск. красноярск.; Газимуро-за-
водск. читинск.)]. 

вЫкатыШ, -а, м. круглый печёный хлеб.
я была пекарщицей, таки выкатыши стряпала! тётка Пелагея 

она всё мне говорила:
— ой, тётя афанаса, ты уж стряпашь-то, молодец!
всем нравилося всё. такой хлеб притащу, дак [361 (9). селенги-

но кежемск. красноярск.]. мама в колхозе была, но жать ходили, 
на сенокос. и хлеб печь на колхоз, такие выкатыши бравы стряпала. 
всегда просили, она пекла хорошо, всегда её просили постряпать. 
и меня приучила. вот мама уходит на работу, и моя работа: телёнка 
пасти, но там ешшо по дому чё. и в колхоз муку привезут, мешок по-
ставят. я небольшая была, мне не достать так стол, сеять-то муку — 
чурочку вот такую, чурочку тятя выпилил, вот так поставил, я на 
чурочку встану и муку сею. вот я насею полную сельницу, как мне 
мама сказала, там крест поставлю и белым холшшовым квашонни-
ком закрою муку. 

— теперь подбойку сделай, зина.
вот закваска, я размешаю с мукой и поставлю на шесток в тё-



305

плое место. вот это будет после четырёх часов. тогда она мне в ог-
раде вот так палочку забьёт: «вот тенёк вот туда придёт». а потом 
приделаешь (у нас часов-то не было, после купили ходики, на стену 
повесил папа), вот так забьёт колышки мне: «вот тенёчек вот сюда 
или сюда», — мама покажет. я потом вот эту муку насею, дрова по-
маленечку натаскаю, в печку наложу и шшеп насобираю, чтоб мама-
то подожгла. 

утром мама хлеб спекёт, мы с ей на склад в колхоз уташшим, 
стаскаем этот хлеб, и мама пойдёт опять жать, и опять до утра [362 
(9). малая кудара кяхтинск. Бурятии (повсем.)].

вЫкать, -ает; несов., неперех. курлыкать (о крике, издавае-
мом дикими гусями). 

ну, гусей как добывали? они весной же, когда реку несёт, они 
собираются на остров, на остров — там они живут. ой, у нас у Талой 
сколько было их!

[— У Талой? — собир.].
Талая — участок.
[— ну это на большом острове? — собир.].
вот тут, жили у Талой, там где-то у Таёжной. вот туда пониже 

ешшо, вот там мы жили. ну, брат у меня, брат сеял хлеб, невестка 
была стряпухой, а я боронила на лошаде. и вот брат поехали они, 
вымазали лодку извёсткой, одели какие-то белые халаты, каки-то 
там тряпки насбирали белые и поехали. Гуся убили. белый, боль-
шой, красивый такой. а бить-то их нельзя, говорят, грех. Гусей-то 
грех бить, лебедей грех бить, гусей грех бить, да! а они убили с 
другом там с одним. а уток — море!

у нас там остров, на этим острову они всю ночь выкают. всю 
ночь. Выкают, курлыкают. не поверите, там столько их! островок 
такой небольшенький, правда. и лебеди, и гуси, и утки, и кого нет 
только! и так было красиво! а счас, наверно, никого нету, потому 
что остров-то обсох весь, весь его заилило илом. Гэс-то этот пустят, 
шелковник, понесёт это всё сюда.

[— Шелковник? — собир.].
ну, Гэс-то он же перегораживатся, плотина-то эта ихна, а шел-

ковник, трава, она вот тут, по низу идёт, вот так вот текёт она, она 
наверх не всплыват, по низу текёт. всё затопит [363 (9). алёшкино 
кежемск. красноярск. (усть-илимск., усть-удинск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-за-
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водск.,  могочинск., Петровск-забайкальск., оловянинск., сретенск. 
читинск.)].

вЫкаЧать, -аю, -аешь; сов., перех. вырастить, выкормить 
(о детях).

мама наша одна девятерых выкачала, одна, без баушек. и всех 
к работе приучила. 

[— Приучали к работе с детства, да? а девочки какие первые 
работы делали? — собир.].

меня приучали сразу, это, шить. были швейки такие, да, сдела-
ны вот так: это тут, хвост у ей, так хвостом звали. а это вот так вот 
резные были, бравые, вот эта швейка, а тут была тряпочка, суко-
нушко, на тряпочке иголочки, вот притыкаешь… и шить меня учили 
сперва. Потом в самопрядку посадили. я стала прясть [364 (9). Бай-
хор красночикойск. Читинск. (тункинск. бурятии; катангск.,  ки-
ренск., нижнеилимск. ирк.; туруханск. красноярск.; чернышевск. 
читинск.)]. 

вЫкаЧаться, -аюсь, -аешься; сов. Провести период мла-
денчества в зыбке.

у нас одна зыбка, и все дети, сколько было, все в одной зыбке 
выкачались. а дети были частые. Год, к двум годам уже. свету не 
было — что делать? вот и добывали детей [365 (9). аршан тулунск. 
ирк. (тункинск. бурятии; качугск., киренск., нижнеилимск., ту-
лунск. ирк.; туруханск. красноярск.; Шилкинск. читинск.)]. 

вЫквасить, -шу, -сишь; сов., перех. в процессе выделки 
кожи продержать шкуру животного в кислотной среде, пока не 
отстанет шерсть.

кожу тоже мяли, кожу сами делали, выделывали. там такой 
станок, вроде две палки, а сверху зубчики, и вот на этим станке 
разминаешь её <…>.  но сначала её выделают, выквасить её надо 
сначала, а потом, уже после квашения шерсть… надо, чтоб шерсть 
облезла вся.

[— а чем квасили? — собир.]. 
а хлебом, так наведут хлеба, что он киснет. Прокиснет когда, 

шерсть-то слазит. вот после этого потом обрабатывают [366 (9). ты-
рин кыринск. Читинск. (повсем.)].

выквАШиваться, -ается; несов. Проходить обработку в 
кислотной среде (в квасцах) в процессе отбеливания (о холсте).

[— а холсты белили? — собир.].
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бялили. а как бялили? ранше, знашь чё, делали квасцы кислые. 
квасили, а потом на снег стялили, чтобы белы были. валькями ко-
лотили. 

[— а квасцы-то делали… холст квасили. — слуш.].
холст, чтоб выквашивался, чтоб белый был. 
[— а как его квасили? — собир.].
а это вот в квасцы в эти клали, в эту муку. а мы ранше дак берё-

зовица, берёзовицу гнали, вот этот бярёзовый сок, ну, берёзовицу-то 
гнали помногу. и вот мамушка у нас нальёт, и вот эти холсты кваси-
ла, чтоб отбеливалися.

[— в этот берёзовый сок, что ли? — собир.]. 
холсты квасили. Берёзовица. берёзовый сок заливали в кадушки 

и туда клали холст, чтоб он выквашивался, отбеливался. 
[— они там сколько лежали, примерно? — собир.].
а кто знат, много они там лежат.
[— ну, неделю или сколько? — собир.].
ну, нет, мене. ну, дня два-три.
[— и их там не придавливали ничем? — собир.].
ничаго.
[— Потом вытаскивали, да? — собир.].
Потом вытаскивали, потом полошшут. Потом на снег стелят на 

речке, на льду.
[— а уже полотно туда, да? или только лён бросали в берёзови-

цу? холсты бросали? — собир.].
холсты квасили. да пили, пили! мы вясной воду почти не пили. 

у нас были бярёзы. у меня брат ходил, он по ведра по два притаски-
вал этой бярёзовицы. 

и мы даже вясной воду не пили, эту бярёзовицу пили. вместо 
воды. вода же была вясной какой мутная, назьмы валили куды попа-
дя. вот эту бярёзовицу пили. вот даже у кого солитёр был, выживало 
даже этой бярёзовицей.

[— а вот выкладывали на реке холсты, да? — собир.].
ага, на ряке. настелят их, полно. и не воровали, не брали. и по-

ловики настелят. и когды наледь, наледь водой зальёт, выташшат, 
растаят, ага. их никто никоо не брал нигде. 

[— а как замечали, что вот это мои холсты? — собир.].
ну, дак а я знаю, свои-то стелю. кто стелет, знат ведь. и почти 

все рядом, и все знают. и чужое никто не брал. я грю, даже на Муре-
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то у нас речка-то — застелят, дак это сколь холстами да половиками! 
и никто никоо не брал, никуды не воровал.

[— а сколько холсты лежали? — собир.].
Сколь нады, столь полежат. много ли полежат? Потом их коло-

тят и сушат [367 (9). мотыгино мотыгинск. красноярск. (жига-
ловск., заларинск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., кежемск., мо-
тыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., нерчинск., оловянинск. 
читинск.)]. 

вЫкид, -а, м.  Рыбол.    рыболовная снасть, представляю-
щая собой длинную леску, один конец которой закрепляется на 
берегу, а другой, с крючками для ловли рыбы, забрасывается с 
берега в реку и удерживается  там  при помощи грузила.

есть удочка, а есть, вот выкид, двадцать пять она метров бывает. 
там три крючка. я на ночь ставила, я за май месяц двадцать семь 
налимов на эти крючки, вот, добыла. Ёрш попадёт, а на ерша ночью 
налим попадёт, а он уже с ерша не сойдёт, и всё вот, налимы. 

а потом-то они, вот как, чё-то числа двадцать седьмого мая — 
всё, последний день был, вот, ещё они у меня, и даже днём ещё по-
пало — и всё. как обрезало. ход такой бывает в мае налимов [368 
(9). Балашово киренск. ирк. (баргузинск., кабанск., северо-бай-
кальск. бурятии; казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; 
хилокск. читинск.)]. 

вЫкид. *На вЫкид. о ситуации, провоцирующей выки-
дыш (преждевременное рождение нежизнеспособного плода).

Тятя-то в войну охотником был, дали ему лошадь, он поехал на 
рыбалку за талменями, но отсюда, наверно, километров пятнадцать. 
лошадь, он там её, на Иркуте, спутал — она берёжкая была, — 
чтоб шибко не бегала, не растряслася, а она путу оторвала и пришла 
домой. он приходит:

— майка тут?
майка — кобылу-то звали. ну, мама говорит: 
— ну, пришла, — говорит, — вечером вчерась. 
ну, он мне говорит:
— Поедешь за талменями.
он там их добыл, в ключе, четыре талменя. ну, ладно. рассказал 

мне там дорогу, двенадцать-то я знала километров дорогу-то в тайге, 
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а там-то он, гыт, он нарочи зачёсы там делал топором по лесинам, 
чтоб мне по этой тропинке туда попасть, где талмени. но он мне 
наказал, говорит:

— Приедешь, в ключе четыре талменя.
а оне длинные вот такие вот, я сюда, на седло привязала, дак 

хвост чуть не до пола. ну, чуть метра больше. ну и он гыт: 
— ты так их, один, — гыт, — подымешь, подведи так, к ямке 

вроде, — говорит, — чтоб тебе легче одного-то поднять да привязать 
к седлу-то.

там верёвочки у него, всё. но ладно, подъехали. он говорит:
— ты талменем-то руки-то помажь да лошаде губы понамажь, а 

то зафышкат ешшо, испугатся.
не фышкала чтоб. но ладно. я подъехала сюда. Где тут тал-

мени? мама молока налила пол-литру, я попила молока. ну, ладно. 
Талмени эти привязала: одного, потом с другой стороны второго при-
вязала к седлу, опеть третьего с этой стороны привязала и четвёртого 
опеть с той стороны — по два. а там дорога по горе плохая, тятя 
мне наказал: 

— ты, — гыт, — повод-то попусти, она сама знат, куда, — ко-
была была, — сама знат, куда наступать. да не гони, — говорит, — 
берёжкая она, растрясёшь на выкид.

ой, я сама-то наступаю, боюся. еслиф туда улетишь, там не най-
дёшь никого. обрывы, ой, страшно! Правда, кобыла голову накло-
нила книзу и по камням по этим идёт над Иркутом, над обрывом. 
Гора громаднея. ой, я думаю, Господи, хоть оттуда нам подняться! 
и, гламно, кобылёнка была хорошая. она идёт на гору, а я взади за 
хвост держуся, иду. она станет отдыхать, я сажусь в бугольник тут, 
на тропе-то.

[— Бугольник? — собир.].
Бугольник, ага. багульник, ага. сяду, сижу. она как идти, так за-

шевелится (ой, какая молодец была!), я тоже начинаю шевелиться, 
вставать, за хвост браться. она идёт опеть, в гору подымается. ой-ё-
ёй! ну, ладно. там проехали, всё хорошо, едем, отсюда бы километра 
два с половиной, на Ильчах тут, за горой вот за этой. а там (это в вой-
ну дело было) военная пилорама была в Ильчах, ну, военные кричат:

— Постойте! — рыбу посмотреть надо имя. — Постойте!
а я думаю: «я чё буду останавливаться?!». сижу на седле, смо-

трю, капитан идёт встречу, говорит:
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— ну, чё вы не остановитесь? Пускай ребяты посмотрят рыбу.
но я остановиласа, ага. но они подошли: 
— ой, что за рыба?! да как добыли? да как чё? 
но я всё рассказываю, рассказываю имя. ну, ладно. насмотрели-

ся, я поехала. а тут этот капитан (у кого-то стоял в деревне, видать) 
спросил:

— вот девушка ездила, вот рыбу привезла?
но ему сказали, что это степан егорыча девка, она всё по лесу 

ходит-ездит. он приходит к тяте моёму и говорит:
— вот так и так.
но тятя давай его, чаем напоил капитана этого, рассказал да:
— я ездил, — говорит, — кобыла путу оторвала, ушла домой, ну, 

я дочь отправил туда за рыбой.
Потом я поехала на телеге в Слюдянку рыбу сдавать. а дорога 

была возле Байкала. я на телеге-то еду, взади смотрю: два парня 
идут, ну, метров, может, двадцать от меня, ну, я еду потихонька, еду. 
я смотрю: оне бегом, хотят меня догнать. я как замахнулась на ко-
былу-то — эх! — она в мах, тоже вот чё-то чует же, махом полетела 
у меня. я боюся, думаю, не опросталась бы она, берёжкая же. но и 
оне это, не побежали потом. 

а тут жила недалёко Рубчиха. я к ей заехала, отдохнула хоро-
шо, потом сдала эти талмени-то. Талмени-то громадние, здоровые 
были <…>. Тятя у меня охотник был хороший и рыбак был, но он за 
рыбой за этой не рыбачился, он как-то за талменями рыбачил.

[— а пута оторвалась у лошади-то, да? <…>. он не смог?.. — 
собир.].

ноги-то он ей запутал, она потихоньки ходила да ела, а потом, 
видать, чё-нибудь задела ли чё ли, и оторваласа пута-то, и она до-
мой пришла, кобылёнка была, майка, хорошая была кобыла. Потом 
она ожеребилася, жеребчик хороший был [369 (9). Быстрая слю-
дянск. ирк. (кижингинск., тункинск. бурятии; балаганск., баян-
даевск., братск., казачинско-ленск., слюдянск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., 
калганск. читинск.)]. 

выкИдывать, -аю, -аешь; несов., перех. Рыбол. выбрасы-
вать в несколько приёмов из лодки, опускать сети / невод в воду. 

невод возле берег, лови, закидывает, одна идёт по берегу, тянет 
этот самый, от как сказать, клеч тянет. в одну сторону. а двое в лод-
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ке: один лопашнам гребёт, а другой как бы подпихиватся, чтоб тоже 
подтягиваться, невод. а один выкидывает. Потом этот весь невод к 
берегу подтягивашь, как одновременно уже тот конец уже подошёл, 
как скажем по-нашему, уши уж к берегу подошли, и ты. и те подтя-
гивают, и ты. 

и вот уже сходишься на метре-полтора, вот так уже, враз и вы-
тягивают. тут уж кака есть рыбёнка, тут уж вся в неводе [370 (9). 
Чунояр Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 

выкИдывать. *выкИдывать жар. народ. медиц. со-
вершая обряд лечебной магии, вынимать раскалённые угли из 
печи и бросать их в сосуд с водой. 

я сглазу токо лечу своих внучат. ну, кто сглазит, я обмою, по-
шепчу, да и всё. а мама как-то и жар выкидывала, и на жар чё-то 
вот из печки в воду, потом этой водой могла тоже. 

вот печка топится, она жар в воду, она чё-то шопчет там, гово-
рит и кидает угольки эти, а потом берёт вот этой стороной, тыльной, 
в водичку, и вот так его обмывает — и лоб, и ручки. она мне не 
говорила, что шопчет там. она знала хорошо, девяносто лет прожи-
ла [371 (9). Бадар тулунск. ирк. (баргузинск., тункинск., хоринск. 
бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., нукутск., ольхонск., слюдянск., 
тайшенск., тулунск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; акшинск., 
балейск., каларск., калганск., кыринск., могочинск., нерчинск., 
оловянинск., сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск., 
читинск.)]. 

вЫкисНуть, -нет; сов., неперех. Пройти обработку в ки-
слотной среде (о выделке шкур животных, кожи).

[— а как овчины делала ваша мама? — собир.].
а её намочат, чистые вот овчины, сквасят, три дня или четыре 

дня чешут, и намажут эту овчину. она выкиснет, засохнет, потом её 
руками делают, делают, а потом крюк был, крюком её делают, дела-
ют её, всё это с её собьют. чешут ещё, а она прямо мяконькая потом 
сделатся. Шубы из них шили потом <…>. даже мама шубу, шубу, 
дохи шили. 

и дымили. Дымили, вот такая лямочка, а потом ребро такое сде-
лают, да говны да шишки насбирают. Говны на угле, и туды накла-
дут, и потом дым-то идёт, дымит, и шубы из них [372 (9). катаево 
Петровск-Забайкальск. Читинск. (повсем.)].
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вЫколот. *ходИть На вЫколот. Кедр. отправляться 
на промысел кедрового ореха, в ходе которого по кедру ударя-
ют колотом, чтобы шишки падали на землю. ср.: *ходИть На 
вЫколотку.

тут вот Мельничная падь, пониже той стороны. мы туда ходили 
на выколот. 

[— На выколот ходили? — собир.].
но. На  выколот  ходили, говорили, уходили в кедраш на бой 

орех. вот туды повыше, от нас до хребта километров двенадцать. 
а потом хребёт пойдёт, ну, где шишка, где кедраш. там балагашки 
были, ночевать-то чтоб. Юртов-то ешшо не было. Просто вот бала-
гашки сделают от дожжа или от ветра. ну и чё?! она же высокая, 
кедра-то, и шишка-то… на неё залезть-то трудно же, дак такие… 
колотом били: срубят лесину, сделают посерёдке как ручку, и этой 
чуркой-то колотили кедру, чтоб она там вздрыгивалась. ну и отсюда 
как стукнут, она там и сыпется, сыпется помаленьку на землю. но 
когда шибко-то подспелая, дак моментом она: раза два-три — она 
вся обсыпется. а маленько зеленоватая-то ешшо, крепкая, на кореш-
ке-то держится — никак, ешшо остаётся потом.

У этой сайбы ссыпали, два козелка сделают вот такой выши-
ной, ну и настил с этих же палок. Сайба сперва. а потом ключка 
называется. Шишку-то ключкой бьют, она и рассыпается, рассыпа-
ется, между этим палочкам на низ сыпется, сыпется. и одна хвоя 
останется только от шишки-то, от самой сердцевины-то, а это-то всё 
обсыпется туды. ну и потом сеют на сито, это всё смолотят да и 
просевают. железные такие ситья были, чистенько… Всяко-разно 
она, хвоя-то эта, собирается сверху — сбрасывают, сбрасывают, ме-
лочь под низ в это сито, а эту крупную сбрасывали. ну и до тех пор, 
что чистенький орех получается. вот в мешок ссыпают <…>. а там 
опять нагребают с-под низу-то с этой сайбы.

[— Сайба — это место, где мололи орехи? — собир.].
ага. да, молотили, его сайбой и называли. ну, оно потом уж 

пошло-то, облегчение пошло. 
а сперва-то палкам прямо. я говорю, какие-то вот клюшки, вы-

берут-то такую, ну, да палку, согнутый конец-то бывает, вычистят, 
чтобы… ну, рукам-то не задевать окромку-то, согнутым-то она кон-
цом молотит, она и рассыпаются, счешут её так, клинушком, бьют, 
она и всё.
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[— дедушка, а вот рядом с сайбой стояло зимовьё в тайге? — 
собир.].

Юрта называли. ну, кто юрта, кто балаган. сперва-то всё в ба-
лаганах <…>. в сентябре же уходили. ну, кто пойдёт на десять дней. 
а то так всё работали же, боле-то не было шибко-то, чтоб жить-то 
там (…).

но оттуда вот сам на себе этот мешок целиком, завяжешь, да 
и на лямки, да и его ташшишь, пешком придёшь оттуда. но не все 
пешком уходили. а у кого лошади были, дак на лошадях увозили 
[373 (9). Нижний Нарым красночикойск. Читинск. (кабанск., 
кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск., красночи-
койск. читинск.)]. 

вЫколотка, -и,  ж. о приготовлении котлет: интенсив-
ное похлапывание ладонями по колобку из мясного или рыбно-
го фарша в процессе придания ему яйцевидно-приплюснутой  
формы. 

[— татьяна фоминична, вы говорите, постоянно делали котлеты 
из омуля, да? — собир.].

но. на мясорубке искручу всё. добавлю сала кусочек. если сала 
нет, то можно маргаринчик растопить. маргаринчик мягонький бу-
дет, и туда, и потом хорошо выколачивать, посолишь и чуть-чуть 
маленько соды. и потом всё, руки сполоснул, водичка рядом стоит. 
если сильно густо, маленько водички капну, и надо долго выкола-
чивать. они потом пышные котлетки, они любят выколотку. ага, 
выколотку, вот эти рыбные котлетки, вкусные котлеточки, из щуки 
особенно [374 (9). усть-Баргузин Баргузинск. Бурятии (баргу-
зинск., кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., казачинско-ленск., 
катангск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; кежемск., моты-
гинск., тасеевск.  красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск., кы-
ринск. читинск.)]. 

вЫколотка. *ходИть На вЫколотку.  то же, что 
*ходИть На вЫколот.

я сама ходила  на  выколотку, добывала орехи. В кедровнике 
этим орешником белишь.

[— а как вы добывали? — собир.].
у меня мужик, мужик… отец мой колотит, бывало, колотит эту 
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кедру, шишка сыпется. я первый раз пришла с тятей со своим, а он 
на смех:

— давай я, — гыт, — буду колотить, а ты гляди, куда будет сы-
паться. 

а я-то голову-то задрала вот так вот и гляжу. они как посыпа-
лись, да мне в лицо, я заплакала и побежала. а он говорит:

— когда идёшь на выколотку, никогда не подставляй голову-то, 
не заглядай туда. я тебя, — гыт, — это проучил, чтоб ты, — гыт, — 
не заглядала больше туда. не заглядай, — гыт, — больше туда ни-
когда, не гляди: тебя, — гыт, — задолбит. 

научил. а он когда долбит, мы собираем, я хожу за ём. а потом 
паданка. Паданка сама падает. Придёшь, там ужасть чё есть этой 
шишки. собираешь в мешки да на сайбу эту молотить туда. ну, я 
рассказывала, лабаз-то, сайба, стаскиваешь в сайбу, лабазы. звали 
на сайбу, где молотишь, тащишь туда, собираешь в мешки. Где моло-
тишь. табор стоит, а эта, молотишь-то на которой, она сайба настоя-
щая, сайба называлась. Лабаз-то который делают.

[— молотилка? — собир.].
молотилка, вот она сайба называлась. молотилка она, токо сай-

ба называлась. а там жилище, зимовьё, жилое место.
[— и вот вы поехали за орехами, <…> сколько вам было лет? — 

собир.].
мне было один-то раз десять, я с ём ходила. но у нас орехи были 

семь километров от дома.
[— От Шинков? — собир.].
нет. там мы на Сёстрах жили.
[— это по Мензе? — собир.].
По Мензе-то жили где мы, меня трёхгодовалую туда увезли, с 

Шинков-то. а мы пошли, а у нас семь километров было туда дойти, 
до кедровника-то.

[— а как называлось место, кедровник? — собир.].
Отстойный. В Отстойный ходили, близенько. Кедровник боль-

шущий, и всегда мы там добывали орехи, всё время. мы потом там 
намолотим, их насобираем, там же смолотим, и в мешки. сделаем 
там такие волока, надо вырубить на такой крючок, под вид сани. ну, 
положат, оттуда везём, сваживаем. свозим, прямо почти у нашего 
дома по становику едем-едем, ташшимся. Привезём. 

Потом мы с сестрёнкой стали ходить, вот по столь мы, вымо-
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лотим орех вот так в мешках. там-ка, ну, придёшь, вот особенно 
весной, на снегу желто этой шишки, желто лежит! а мы, бывало, 
насобираем скоре, на молотилку, на сайбу, на ней вымолотим их, в 
мешки. и такие же срубим, как волока, складём их и волочим мешки 
эти на этих палках. а где так подымем, где неловко, где подымем, 
так ташшим их эти мешки. Приволочём домой. 

волочили вот так вот, добывали. на конях-то редко совсем уво-
зили, шибко-то не удавалось, всё больше таскали мы. но близенько 
было, может, зато, но увозили иногда, вьюками увозили, вьючишь 
оттуда с кедровника, вьюками увозили, до дома до самого везёшь.

[— а желто-то, баба аня, <…> говорите, почему желто? — 
собир.].

а шишка лежит жёлтая, она на снегу, она упала уже с кедры. 
С кедры-то упали все шишки зимой-то, а весной-то придёшь — она 
на снегу лежит вся.

[— жёлтая? — собир.].
жёлтая она уже! а самый вкусный орех осенний, вот осенью 

поздней 
[375 (9). Байхор красночикойск. Читинск. (баргузинск., кях-

тинск., Прибайкальск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск. ирк.;  кежемск., мотыгинск. красноярск.; красночикойск., 
Шилкинск. читинск.)].

вЫкоП, -а, м. глубина ямы, подполья.
[— место под эту-то деревню кто выбирал, когда переселяли? — 

собир.].
Пошто-то выбрали вот на этим месте. а тут земля-то белодёр. 

она для усадьбы плохая. и грибок. все оклады-то у домов момен-
тально ест. и в подполье даже вон, в подполье выкоп два метра, и в 
подполье грибок. как кто ни построят, смотришь, три-четыре года — 
уже оклад ест. или взять изгородь <…>. Токо что поставишь эти 
столбики — всё, три года, не больше, и всё сгнило. а было бы лучше, 
вот как счас едешь с братска, где идёт полукольцо. с сорок пятого, с 
пятьдесят шестого километра и туда к этому к Покосному — вот это 
называтся полукольцо. вот лучше было бы на этим на полукольце 
по одну сторону или по обои стороны деревню растянуть, построить 
там <…>. Счас там-то земля лучше, и были бы все автобусы у тебя 
на пути. 

а то вот у нас в эту…  Счас возьми Долоново — то же само: от 
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полукольца шесть километров в сторону к морю. Большеокинск от 
полукольца — двенадцать километров в сторону. Калтук от полу-
кольца — десять километров в сторону. а на рыбалку так и так я… 
ездим мы не сюда, а ближе к полукольцу ездим. было бы вот для… 
что, ну, допустим, поехать в город или куда-то, было б чтоб лучше. 
там все автобусы на пути. а к нам сюда вот раньше ходил автобус. 
а счас их ликвидировали [376 (9). Большеокинск Братск ирк. 
(братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., 
туруханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); калганск., карымск., 
кыринск. читинск.)]. 

вЫкоПать. *вЫкоПать глаЗА. изуродовать изображе-
ние святого лика на иконе, а также лица на картине или фото-
графии, повредив (проткнув или закрасив) глаза. 

а была кровать-то у дедушки у семёна алексеевича, у них была 
с иконы. Говорят, они большую икону взяли, выкопали глаза ей. раз-
говор такой слышала. Велика ли я была там? слышала. люди гово-
рели, что марья ивановна с дядей егором на этой иконе, и дети-то 
рожалися, помирали. 

и вроде алька у них такая умом-то она недовольна. Про аль-
бину-то. альбина же у них старша-то! рассказывали, что они вы-
копали это глаза. кто? семён, алексей или кто? он потом погибли 
все. Выкопали глаза и на этой, мол, и сделали кровать из неё. на 
кровати, мол. кровать сделали с иконы. но и бог и наказал их всех 
[377 (9). Нижнемартыново казачинско-ленск. ирк. (жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., киренск., нижнеилимск., нижнеу-
динск. ирк.; кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); кыринск. 
читинск]. 

вЫкореНить, -ню, -нишь; сов., перех. искоренить, уничто-
жить, погубить. ср.: вЫкорНить.

здесь церковь-то кака брава была! да порушили. и бог наказал 
всех. вот тут от в Батуриной таки были коммунисты ли кто ли оне, 
вот оне всё разрушили, пособили храм разрушить. и думашь чё? оне 
все не своёй смертью, даже и внуков, правнуков не стало. Всяко-
разно кончалися: то сами умирают, то их убивают, да режут друг 
дружку, да всё.

[— будто весь род проклят? — слуш.]. 
но. как род. уж ничё не осталось <…>. а кто чё делал, их со-
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всем нет: то гангрена их подхватит, то… От братья эти в Батуриной 
были (…).

Ковды всё разбросали, дак иконы-то растаскали. даже одна, вот 
котора, ихный отец вот эту икону уташшил, а пьяницы эти сыно-
вья-то, да дочь напились да… больша икона, вот така «матушка 
Пресвята богородица» икона была деревянна, дак она на ей плясала. 
вот ихнюю-то семью всю выкоренили, искоренили всё, даже нету 
никого. вот чё делали оне. и вот эта, там от дом-то, баушка нина 
живёт, сколько мы находили, всё, находили маленько крестик какой-
то, иконы тоже, дак всё в погреб это… но не оне, конечно, это сыно-
вья ихны да пьяницы всё туды, в погреб. а ковды начало всё, начали 
раскапывать, да тоже много икон нашли.

[— а ведь дома были же иконы? — собир.]. 
но у всех были. как баушка наша рассказывала, как он сбра-

сывал. она же поститься сюды ездила всё, у ей подружки тут были. 
но пошёл он снимать крест. крест сбрасывать пошёл, залез туды, а 
баушка пошла…

— чё, баушка, я убьюсь или нет?
— а чё, — говорит, — будет, то увидим. 
но его чё?! ноги у его, гангрена, потом сдох так. и все оне сдох-

ли, сдохли, эти вот батуринские порушители-то, все сдохли не 
своёй смертью, род их выкоренили. вот. ой, наказал бог. ой, бог 
есть от, есть, он всё видит [378 (9). Батурино Прибайкальск. Бу-
рятии (повсем.)]. 

вЫкореНиться, -ятся; сов. (см.: несов. выкореНЯть-
ся). вымереть; покинуть данную местность, разъехаться; асси-
милироваться.

раньше с собачьей шкуры дошки шили. раньше авенки всё шили, 
и ездили к русским меняли. а потом оне выкоренились, авенков уж 
не осталось здесь (…). даша моя она мастерица, парки шьёт сама, у 
авенков научилася. она сама изомнёт эту собачину и парку сошьёт, 
дошку сошьёт. сама и мяла, сама и шила. она и кожу выделывала, 
шкурки эти выделывала. и зимой тяпло, хорошо. и вот в тот же Ки-
ренск ехать, это же така морозина. в чём ехать-то? В одной стяжён-
ке, и той нету её доброй. вот в парке в этой и ездили.

[— а на ноги? — собир.].
а на ноги унты токо. Валенок же ведь не было. а потом в вален-

ках неудобно идти, а вот в унтах хорошо.
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[— эвенки мастера были, да? — собир.].
мастера авенки были, молодцы. за то, что мама с ним такое де-

лала, они её очень полюбили, она у них, кто бы не пришёл, авенок 
какой, она их кума, у них была. они там меж собой-то говорят:

— к куме иди.
кума. вот таки-то приходят, её кумой зовут, авенки, ага.
[— но их мало было в Буру? — собир.].
Авенков? мало было, в Буру мало было, где-то семьи две было 

всего. но дружно жили. оне большесемейные были, ребятишки по-
луголые. домов не было, в чумах да какой-нибудь зимовьюшка. тя-
жело. и буркулёз. оне, поэтому и все и выкоренились, они же ведь 
испростыли, трахома глазная. но вот в Токме, там их много было. 

а в войну, после войны недоеданье, корь пришла, дак корь из-
била, не успевали хоронить<…>. в мае месяце заболели корью в 
Токме, и от буркулёза умирали [379 (9). Преображенка катангск. 
ирк. (повсем.)]. 

выкореНЯться, -яются; несов. (см.: сов. вЫкореНить-
ся).  вымирать, уезжать из данной местности, ассимилиро-
ваться.

тунгусов при них тунгусами называть не надо, только авенками. 
если тунгусом скажешь, то оне осердятся.

[— а есть сейчас где поблизости тунгусы? — собир.].
нет. далёко отцэда. десять километров само мало. на Подка-

менной тунгуске, на средней. это где где Байкит, Ошарово, Куюм-
ба, Оскоба. Ванавара, вот там они живут, на этой реке. но и то стаёт 
уже меньше <…>.  у меня там брат жил, в Ванаваре, он жил в Оско-
бе, гыт:

— тунгусов уже совсем мало стало.
По ихным рекам там уже. ну, по ихним местам уже тунгусов 

стало мало жить, уже выкореняются. но и уже стали вроде, как гра-
мотными делаться, учатся и уезжают. они говорят, что я москва был, 
большой человек, я учился там. 

[— старались не ссориться с тунгусами? — собир.].
нет. Подале жили от них. ну, дак оне могут нашаманить.
[— они могут извести скот. — слуш.].
извести, ага, человека. всё могут сделать, наворожить, да всё.
[— анатолий васильевич, тунгусы с Хатанги останавливались 

только у одних и тех же жителей? — собир.].
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Дружки были. у каждого тунгуса был русский дружок. вот у 
него и останвливался там кто. к нам, примерно, как я помлю, как 
вроде зять приезжал тут к однем. ну, быват, с товарищем или с кем 
ли <…>. два-три оленя приедет. я помлю, на оленях приезжали 
сюды. Счас уж всё, оне все уж выкореняются.

[— русская баба была женой тунгуса. — слуш.].
было, было. и наша вышла взамуж за тунгуса, жила в Куюмбе. 

было, да
[— а слушай-ка, вот илья-то иннокентьевич-то, не тунгусья ли 

кров в ём, а? — слуш.].
нет. он так-то русскай. но он пошибат маленько на тунгуса, 

ага. а вот у него жена была перва-то, вот там маленько, думаю, чё-
то смесь-то есть. но она живёт в этим, в Усть-Илиме, его первая 
жена, в ей чё-то есть тако [380 (9). яркино кежемск. красноярск. 
(повсем.)]. 

вЫкорНить, -ню, -нишь; сов., перех. уничтожить, истре-
бить, ликвидировать. ср.: вЫкореНить.

ну, это было в Михоноше, там жили, две семьи было, потом од-
на-то семья уехала в Сполошино, а одна семья осталась. а жена-то 
у его была колдунья. трое детей было: ну, девка была одна, помене 
был как серёжка, а третий был грудной. и она [жена. — Г.в. а.-
м.] померла. и он, отец-то, поехал но сюды вот, в деревню (отсюда, 
шшитай, десять километров), договариваться, как похоронить. ну, 
мол, похоронить, тут гроб сделать, всё, и могилу выкопать. ну и за-
держался чё-то, ну, пьяница был, по-видиму. а ребятишки-то одне. 
а изба-то небольша. мать покойна лежит на столах, на скамейках. 
но чё?! а русска печь была, как у нас, так сбита. и девчонка-то эта 
на русской печке. ночь. свету нету. лучину жгли. встаёт. ребёнок-то 
орёт. мать встаёт и к ей: 

— дай я посошу, чтобы пососил ребёнок. 
а она схватила, девчонка. она не даёт, она руку прижала, и этот 

орёт.  ну, в ряд сидят, прижались один к одному, а маленького-то она 
прижала к себе и не даёт. а колдун же, он выше креста он не залезет 
уже: ему не положено. не может. вот если оне бы были вот так-то, 
на столе, она бы их изорвала, а выше креста уже он не попадёт, кол-
дун. а она [девчонка. — Г.в. а.-м.] забрала этого ребёнка-то и за 
вывод, за вывод, как вот вывод-то идёт. за трубу. спряталась, и всё. 
она тут. а она не может дотянуться-то: она выше креста, печка-то. 
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и тем спаслись. когда рассветало, она тут попрыгала час, два ли и 
обратно легла мёртва. рассветало, они не слазят. отец-то приехал к 
обеду, там мужики приехали. 

— чё тако? 
а она чё? бледна!
— чё?! вот возьми детей, чё, так напугались. 
всё так и так рассказывают:
— мы боле не останемся. всё!
он тогда понял. и скоре её это, гроб сделали и увезли сюды, 

закопали. дак закопали, а она давай ходить кажну ночь. и двери 
грызёт. и всё дыры сделала, за неделю. не могли никак выкорнить 
её. они кол-то осиновый не вбили. и вот потом пришлось кол вбить 
<…>. и токо потом выкорнили. и вот, шшитай, она бегала кажну 
ночь, час ночи, а она уже там. это подумать, вот столь грызти. как-
то грызла, всё изгрызла, говорит. и вот они потом уехали оттуль. 
и там никто не стал жить. это в Михоношино. там Михоноша была, 
ну и как-то и михоношины фамиль ихня [381 (9). орлово киренск. 
ирк. (курумканск., кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск. ирк.; туруханск., уярск. красно-
ярск.; кыринск., могочинск., нерчинск., Петровск-забайкальск., 
чернышевск. читинск.)]. 

выкорЧАвывать, -аю, аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫ-
корЧить). корчевать, выворачивать деревья с корнем. ср.: 
выкорЧЁвывать.

Кулацкое-то Болото оно же счас живое. там кулаки жили, бара-
ки были, раскулаченные-то, туда же их ссылали. ну, счас уж ничего 
нет, токо вот оклады, брёвна ещё остались. мы за голубицей туда 
ездили. Покос там теперь, поля-то все заросли. а поля-то эти вот 
кулаки и выкорчавывали, тайгу такую убрали глухую, поля-то были 
богатые, урожай вон какие собирали, а теперь всё заростили. нико-
му она не нужна. добры заросли уж поля. но ведь люди трудились. 
В Косом-то Быку это поле девяносто гектар было. Пни-то, мать го-
ворит, корчевали. у мамы, у ней шрам вот тут был на лбу у матери. 
мужики на лесоповале, а женщины поля выкорчавывали. артель 
была сперва, а потом колхоз стал «Путь коммунизма». женщины вы-
корчавывали всё, да старички с ними. Ворот толкали. вытаскивают, 
подкопают там, его же со всей силы давят, а у мамы потом сорвалось 
и в лоб (у неё тут шрам был) улетело.
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[— это что улетело-то? — собир.].
ну, она улетела, этот же ворот сорвался, он же… её через силу 

же там. не ворот сорвался, а тросик этот, как верёвка, за которую 
тянут, порвётся.

[— а как воротом понять нам? — собир.].
Ворот? ну, как понять? ну, вот как бы сказать, круглый такой 

вот чурак большой. раньше ворот и в сплаве он был, плоты гоня-
ли, якоря раньше подымали, всё это бросали, цепи воротом качали, 
чтоб выбрать цепь-то, и вот такие ворота были. Пень нужно вырвать 
его, подкопают женщины его, пообрубят кое-какие коренья, а потом 
начинают крутить. 

у него жердь такая, с другой стороны жердь, вот он им пошёл 
нажимать народом, чтоб легче, так его за верёвку не вырвешь, а 
выкручивают, вот накручивают верёвку на это дело. и уже легче, а 
там через делается. Порвётся, вот потом и падаешь, только как, по 
кому ударит. ведь все нажмут люди, человек десять женщин нажмёт, 
у той пять, у другой пять, стороны-то, а потом — лопни-ка, ну-ка, 
что там будет? [382 (9). Балтурино кежемск. красноярск.]. на Ко-
сом Быку, помню, женщины поля выкорчавывали, пеньки вывора-
чивали. там на полях-то пеньки же, лес был. намотают там, такие 
воробы, одни с одного края, другие с другого женщины, тоже бедные, 
даже похоронка почти у каждой была. Поют-поют, плачут-плачут, 
начнут пеньки выворачивать, крутят-крутят, — раз! — пенёк-то как 
оборвётся, все упадут, все смеются. так и жили [383 (9). Заледеево 
кежемск. красноярск.]. это дедушка мой, помню, мой дедушка, 
мамин отец, вот у него был карп отец, у карпа был ульян отец. вот 
эти-то старики жили, у них… там они, ни домов у них, ничего не 
было — тайга тайгой. они ссыльные были.  этот ульян с карпом, их 
сослали, они в глухую тайгу пришли. и вот потом они жили, потом 
жёны стали у них. и вот потом этот карп стал мужиком и наплодил 
михайла карпович, ефим карпович, кирилл карпович. вот они на-
чали лес выкорчавывать, поля разделывать, вот эти старики.

[— а до этого как жили? охотой? — собир.].
а до этого охотой, охотой, и ни полей, никого не было. у них 

никого этих, ссыльных вроде не было. а это уж эти дедушки-то, счи-
тай, третье поколение уже. начали лес выкорчавывать, вот эти дома 
строить. и вот эти старики прожили по семьдесят с лишним лет, ко-
торых я помню, а те ссыльные, ульян да карп, был сын его тоже, не 
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знаю [384 (9). Заледеево кежемск. красноярск.]. вот мы отсюда 
вот, от этого бугра, здесь же всё лес был, вот мы ребятишки, бабы, 
которы старичонки туда ходили, чистили залог. берёзы там, кусты — 
надо же всё очистить. Выкорчавывали, пахали и хлеб сеяли. тут же 
берёзы, хлеб хороший родится с-под березника. вот нам, ребятиш-
кам, мы же больше баб-то работали, бабы сядут отдыхать, бабы нам 
говорят:

— мы отдохнём, а вы, ребятишки, веточки потаскайте на межу.
оне отдыхают, а мы не томо веточки, и корни, и всё на межу. 
— там потом вывезут на дрова. там веточки в кучку ложьте, оне 

высохнут, и их подожгут, пахать будут. 
и вот счас там, знаете, вот така трава растёт! Пашни-то заро-

сли, беспрокие. я хожу туда, плачу. мы рукам вырубали, сохам 
пахали, всяко-разно. Стоко поту пролили! а счас Манзурка, По-
лосково, Зуево — поля-то беспрокие, там ничего нет. с полей-то 
все крысы, все букашки, все евражки — все прибежали к людям, 
все, но. им там исти-то нечего [385 (9). карлук качугск. ирк. 
(повсем.)]. 

выкорЧЁвывать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫ-
корЧить). корчевать, выворачивать деревья с корнем. ср.: 
выкорЧАвывать. 

Поля-то в Курье, ой, все заросли. вот такие ёлки-то уже на по-
лях-то. Прямо коло дому встали расти. ну, вот ездили там, тятя-
то там похороненный, летом-то ездим иногда. дак ой! страшно-то! 
возля дома-то идёшь — туда-ка чё же, таки поля были, всё зарастат. 
а мы сами выкорчёвывали их ешшо, да на конях. Выкорчёвывали, и 
потом поля, и на этих полях хлеба сеяли, жали серпами. вот ешшо 
мы же стали, брали нас тоже, это кто больче да девчонки наши, ста-
рухи-то их брали жать-то. а теперь-то идём один раз, мы там корча-
вали же, тятя-то говорит:

— вот это, — гыт, — надо тут сюда подальше выкорчёвывать-
то, — говрит, — тут машины будут, пахать-то на тракторах, дак, — 
гыт, — чтоб разворачиваться-то.

Выкорчёвывали: вот пеньки, корни-то обкопаем-обкопаем, а как 
стрижки сидим на ваге, вагой же корни выворачивали, её подпёхы-
вают под конёк-то, чтоб его выворотить-то, и копают кругом. а мы 
чё?! у нас силёнки-то не хватат, мы все — пять-шесть человек — на-
валимся, а не можем выворотить. 
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а тятя подходит, поможет нам выкорчёвывать, что его выво-
ротим. а теперь-то? все эти поля-то заросли. и кто теперь будет 
его выкорчёвывать? всё и так и зарастёт снова. наверно, уж когда 
мы изгниём где-нибыдь там, дак уж чё-нибудь, может, разве будет. 
ой, страшно! всё, всё, всё, опять говорю, жали же ешшо и выкорчё-
вывали. вот как этого мы этот раз проходили, я ребятам-то говорю, 
внучатам-то:

— вот так и так, мы тут выкорчёвывали, <…> а теперь же всё 
заросло.

ничего не сеют в Оськиной, ни в Курье. В Оськином-то много 
пашни было [386 (9). оськино катангск. ирк.]. раньше камни уби-
рали с пашни, пни убирали, корчевали, вручную всё выкорчёвывали. 
никаких корчевателей не было, всё вручную: подкапывают корень, 
дерево-то, и лагами вывёртывали.

[— старики раньше подымали целик. — слуш.]. 
ну, где место, хоть какой лес там, они весь вырубали. вот на той 

стороне ельник был, еловый лес, его вручную выкорчёвывали.
[— что делали с елью? её сразу раскорчевали? — собир.]. 
нет, оне её чертили сперва, оскребали её, чтоб она высохла, а 

пенёк потом легче брать, и он как загниёт, подсохнет, шкуру не бра-
ли с него, а он потом дряблый делатся, его легче.

[— сколько надо было ждать? — собир.].
Год ли, два надо ждать. а потом вырубали, выкорчёвывали всё 

топорами. а счас всё опять лес стал. Счас грибы вот на полях берём. 
а счас муку не завезут, и всё, гибло дело. его никто не сеет, хлеб-то, 
ни у кого нету ни семян, никого. 

[— деревню подвели под смерть. — слуш.] 
Под монастырь, да. Счас вот свет гоняют только, движок, и всё. 

а для чего его гоняют? только чтоб людям осветиться от. началь-
ству глаза замазывают: свет работат, всё хорошо, деревня живёт. 
Пашня есть — и деревня есть [387 (9). яркино кежемск. красно-
ярск.]. лес-то сами же выкорчёвывали-то. вот одно поле — там 
уж как едешь на Кодинскую, Сухой ручей, пойдёт в ту-то гору доро-
га, и вот перед этим там Сухой ручей, по эту сторону, — это уже я 
выкорчёвывала. отгребали сучья, и обрубали, и вываживали. Под-
ставляшь какой-нибыдь пенёк. Вагой качаешь-качаешь… а потом из 
этих пеньков смолу гнали старики. раньше всё шло в дело [388 (9). 
Проспихино кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
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выкорЧЁвка, -и, ж. корчевание, корчёвка, выкорчёвы-
вание.

В Куртуне папа построился, войну там прожили, там и пахали, 
сеяли, всё делали. я когда уж на возросте была, в тридцать девятым 
нас в лес на выкорчёвку, земли разрабатывать. наша земля, что пере-
шла в Куртун, там были земли хороши, а лес был — тайга, бурелом-
ник. мы и пошли. мне чё ж, семнадцать-шешнадцать лет было, мы 
пошли, топорам вырубали деревы, эти дерёвья вытасковали, сами 
выкорчавывали, пилили. В Куртуне вот ходили по десять баб. Пилам 
пилили. Кряж чтоб унести его.

а нам, мы ешшо чё, девчонки были, нам полну норму не ставили. 
а тогда попробуй-ка эти триста трудодней! триста шестьдесят пять 
в году, а надо было женщине заработать двести восемьдесят трудо-
дней за год. 

а мужчинам, чтоб триста трудодней заработать?! а если не за-
работашь, ссылали. вот в Косой Степе двое, трое были сослаты 
женщин. до войны. вот эти кряжи пилили: двое на ломах возьмут, 
женщин, подтолкают лом взади, один так. и вот кучей таскали, эти 
корни вырубали и сжигали. и получалась пашня. вот дерево… но 
выбирали тако место, чтоб где дерёвьев мало (вот там листвени, со-
сны) было. маленьку сосну, маленьку листвень — вырубали это всё. 
а вот что больша листвень или сосна — это оставалось на пашне. 
а это всё вырубали и на себе таскали, эти сучья заскребали [389 (9). 
косая степь ольхонск. ирк. (повсем.)]. 

вЫкорЧить, -чу, -чишь; сов., перех. (см.: несов. выкорЧА-
вывать и выкорЧЁвывать). выкорчевать. 

В Усть-Вихорево одного раскулачивали, работяшший мужик. 
разработал много пашни, развёл скота. не управлялся, нанимал лю-
дей, держал он двух ли трёх работников годовых. ну, платил, кор-
мил. вот здесь ешшо эта полоска живая… а с Усть-Вихорево на 
заимку сюда ездили. и он тоже разрабатывал тут полоску, гектар 
тридцать она была, отдельно. вот тут сразу, как вот отсюда ехать, 
туда спускашься, под горочку, тут небольшая речушка Бумбейка. вот 
как раз тут вот, налево, его полоска была. Счас уж всё вместе всё, а 
тогда отдельно. но он был такой сильный, никитай. вот как его зва-
ли! никитай Павлыч. такой сильный был! он сам один выкорчил 
лес, на лошади свозил. а он, гыт, выше роста человеческого, этот 
березник, и он один выкорчил его. коня привязал, а сам… а дорога 
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как раз не здесь шла, а была… раньше как деревянный мост через 
речку эту Бумбейку, и как раз дорога шла мимо этой полоски его. 
а он ходит, этот березняк руками дёргат, с корнем. вот силища! его 
спрашивают:

— ты, — гыт, — чё?! лошадь стоит, — гыт. 
— а он, холера, — гыт, — подустал, не может взять-то. вот я 

хожу, — гыт, — сам дёргаю. 
вот этот никитай Павлыч. его потом раскулачили и увезли ку-

да-то [390 (9). кобляково Братск. ирк.]. сами же старики и вы-
корчавывали лес. Лесину свалют, на дрова увезут, а корни стягами 
выворачивают, вырвут и оттаскивают, оттаскивают дальше. а потом, 
когда оне высохнет, сжигают. это до покоса надо выкорчить. По-
статочку сделают, уберут, на будущий год опять, не то что сразу, 
раз — и всё. 

это счас трактора пошли, целиком лесину утолкали, даже не да-
вали сваливать на дрова. 

[— Постаточка — что такое? — собир.].
ну, постать. а постать, сколь… вот, допустим, картошки вы-

рыл, ну, вот где-то пять метров на пять — это постать.
[— и убирали пни, потом сеяли. а чем сразу засевали? — со-

бир.].
земля же она неровная. Перво надо вспахать мало хотя бы, там 

корни-то вон протянуты ешшо. надо добрых коней ешшо, чтоб вы-
ташшить эти корни да разрубать, на межу уташшить. Потом вспа-
шут, она простоит год, да прогниёт, да дожжом помочит. только 
потом уж её в работу пускают, эту землю. немножко овёс посеют, 
чтобы связало землю. сразу пшеницу —может уродить или не уро-
дить. Пшеницу будто жалковато. а овёс пока пускают его на это — 
пропал дак пропал. а если только не получается в отаву выйти, то 
коней загоняют.

[— В отаву выйти? — собир.].
В отаву выйти. если не дойдёт до кондиции молотить его, то 

коней кормят. своих коней, вот если были, кто постать эту делал 
[391 (9). горячинское Прибайк. Бурятии (заиграевск., кабанск., 
кижингинск., кяхтинск. бурятии; боханск., жигаловск., казачин-
ско-ленск., катангск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; кы-
ринск., могочинск., нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск. 
читинск.)]. 
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вЫкоряБать, -аю, -аешь; сов., перех. выцарапать, достать 
откуда-либо.

баба у нас всё про медведей рассказывала. женщина, говорит, 
поехала в дроворуб, одна была, вдовая. это была правда. а много 
же медведей там было. и волки там были. и медведь ей… а она 
встала за сосну, спряталась. а он хотел её как выкорябать оттуль. 
она лапы его прижала своими руками обоими, забила так, к сосне 
прижала. видно, сильная была или уж со страху.

смотрят в деревне-то, что нету и нету её. ребятишки одне ма-
ленькие. сказали, что видели, как она поехала по дрова. ну и по-
ехали её искать <…>. дак нашли. а она лапы-то так плотно прижа-
ла к сосне евонные, и так крепко держала, что у ей руки уже стали 
безжизненные. нашли вот так. жива стоит, но руки не могли даже 
разнять. а медведя, говорит, добыли [392 (9). Бурхун тулунск. ирк. 
(повсем.)]. 

вЫкос, -а, м. место, где скошена трава.
весной начинатся посевная — пашешь. Потом начинатся это, 

пары. картошку посадишь, пары пашешь. Потом начинашь к покосу 
готовиться. начинают чистить идти выкосы. Вода большая, где на-
несёт бурелом да всё, надо его опять убирать. это всё опять чистишь, 
убирашь. тут подходит уже потом посевы, их надо опять чистить: 
травы же опять растут. там один старший кто-нибыдь. все эти ребя-
тишки, опять их собират сколько есть, кто может траву рвать, — и 
пять лет, и шесть лет, и семь лет — все идут опять, все со старшим 
<…>. одна какая-нибыдь пожилая женщина идёт, эти все опять, ре-
бятишки-то малые все, опять с ней опять траву эту вытасковают, на 
мёжу таскают опять, а мы чистим. тут потом подходит сенокос. на-
чинают косить. а косили-то вручную. вот это уже тринадцать-че-
тырнадцать лет считался подросток. взрослым надо было тридцать 
соток выкосить вручную. а подростку выкос семнадцать соток. вот 
рукам косить. если не выкосишь, тебе двести грамм пайки хлеба, 
муки этой не будет овсяной. в войну.

[— Где вы росли? — собир.]. 
в деревне Чёрная, осиновский сельсовет. вот Осиново выше. 

так вот работали-то мы [393 (9). казачинское казачинско-ленск. 
ирк.]. 

[— а ребятишек же раньше рано к труду приучали? раньше? — 
собир.].
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а раньше девять лет — он уже пошёл на покос с ним, с дедом, с 
отцом ли.

[— а как косить его учили? — собир.]. 
а берут меж нога вот так, литовку в руки — и пошёл, учит. он-

то потом… я вижу, что он мне мешат, дедушка, я говорю:
— дедка, ты это, иди сам коси, а я, — говорю, — я в кулигу пойду.
[— а кулига — это где? — собир.]. 
ну, это значит, эвот така кишка вроде, вот как вот покос идёт, а 

вот это место, значит, узкое, вот это узко кулигой называется. ну и:
— я пойду в кулигу, мол, косить буду, а ты, — я говорю, — здесь 

на покосе коси.
вот и я пошёл, выкосил, он гыт:
— ты чё там, выкосил ли чё ли?
Пошёл ешшо проверил выкос.
— ладно.
всё, хорошо. Похвалит. а ты рад и убиться [394 (9). кежма ке-

жемск. красноярск. (баргузинск., кижингинск., тункинск., хо-
ринск. бурятии; казачинско-ленск., катангск., качугск. ирк.; богу-
чанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-за-
водск. читинск.]. 

вЫкоЧевать, -чую, -чуешь; сов., неперех. выехать, поме-
нять место постоянного проживания, переселиться.

нас вот тоже заставили оттуда переезжать, дак было, ну, племян-
ники были отца. там молодые мужики, да это, потом мы… сначала 
одному помогут, потом, значит, другим. 

[— это с берега они переезжали? — собир.].
ага. 
[— на сколько километров? — собир.].
это километра два там было, три. да, переезжали. 
[— вода поднялась? — собир.].
нет, она не поднялася, а для покосов место освободили. а там 

и так покосы, мы как бы в покосах жили. а потом выкочевали мы, 
значит. всё за собой убрали, и там стала трава. ну, она и росла трава, 
ну, в ограде-то, допустим, где ходишь-то, там её… нас двенадцать 
домов было. 

[— а кто решил вас выселить? — собир.].
ну, кто?! местные власти там, в Тунке. 
[— и вы переехали? — собир.].
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ну, дак, заставили, переехали мы все [395 (9). култук слю-
дянск. ирк. (повсем.)]. 

вЫкреститься, -крещусь, -крестишься; сов. Принять хри-
стианскую веру, покреститься.

мама моя по детям-то всю жизнь жила. как с семи лет пошла, 
и до семнадцати лет она по людям ходила. она была нянькой. Поле 
же у всех было, нянек нанимали. Потом пошла по стряпкам. добрые 
люди выучили её стряпать. мать, покойница, рассказывала. бывало, 
тесто месить:

— катюшка, иди смотри, как тесто месить будем! вот если бу-
дешь дальше-больше, уже по стряпкам пойдёшь!

всякие попадали: и плохие, и хорошие — всякие! за эти года 
всяких перебыло. жила и у аптекаря, богатого человека жила, кото-
рый на двадцать языков он учил. богатый был аптекарь. это в Куй-
туне она жила. там богатые жили. жена его шибко хорошая была. 
ну, я, говорит, пришла к ним, наняли меня в стряпки. они по первам 
деньги везде клали. Положат там, в пальто ли куда положат, или на 
столе где положат, а я тогда, говорит, и говорю ей:

— лена Георгиевна, почему вы деньги так кладёте? у вас же пар-
нишка, может, он уташшит, а потом будете думать на меня.

а мне отец, покойник, наказал, ешшо в няньках жила: 
— боже сохрани, чтоб ты где что взяла у кого. никогда ничего не 

бери! если ты что-нибудь уташшишь одно, тебя потянет на другое. 
тебя держать нигде не будут! 

ну, я и была. Пришла туда к им. они то заставят пальто чистить, 
то заставят костюм чистить. там деньги, там деньги, там <…>. я и 
говорю:

— лена Георгиевна, почему у вас кругом деньги? деньги — это 
не шшепки, надо прибирать подале! 

они меня испытали. целых три недели так было. Потом испыта-
ли, что я ничего не трогаю. бывало, говорит, скажу:

— лена Георгиевна, дайте мне денег завтра на базар сходить, 
чтоб купить вам. 

ну, была стряпкой. 
— вон, катюшка, ключи. вон касса, иди бери!
чтоб оне когда меня проверили! никогда больше не проверяли. 

Пойду, наберу. вот то-то за это заплатила, то-то я за это заплатила, 
за это.
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— не говори и не отчитывайся перед нам! <…>. мы знам тебя 
теперь! 

так она три года у них прожила в стряпках. а потом, когда раз-
решили уже… советская власть наступила, мужик её политикант 
был, и когда разрешили ехать… он не русский был какой-то, или 
грузин он был, или кто ли он был? а она еврейка была. 

и вот она выходила взамуж. и она украдумчи выкрестилась. 
она до еврея до этого, за другого она вышла. а первый мужик у ей 
был русский. ну, и она полюбила его, и ушла за него взамуж, выкре-
стилась. Украдумчи от своих, от евреев. дак её искали. искали с на-
ганами и бабушка, и мать, и братья. всё искали её, хотели застрелить, 
что она веру нарушила, выкрестилась, в русскую веру перешла. 

Потом парня этого забрали в армию. У ей парнишка остался. 
и она вышла за этого. уже её уговорил этот грузин, армянин ли, 
не знаю. ну, знаю, что политикант был, уехал. она не любила его. 
и тоже армянин пришёл сватать. всё, золотые цепки на ём, тут и 
часы золотые, всё. он всё уговаривал:

— ты будешь у меня как кукла. я тебя наряжать буду как куклу, 
всё тебе будет. всё-всё у тебя будет! только пойдёшь за меня вза-
муж? 

а он уже пожилой был, этот армянин. ну, он… вроде бы при ём 
она уговариват меня. он токо за дверь, она:

— катюшка, я тебе как сестре говорю родной, вот видишь, как 
я живу с Георгием Георгиевичем? вот его нету-ти — у меня душа 
радуется. как он идёт, так…

и правда. нету, говорит, его, мы с ей на головах носимся: и тан-
цуем, и пляшем, и балуемся. как он, глянула в окно, идёт, всё! — 
села, как убитая сидит, никуда. вот пойдут гулять, напьётся пьяный, 
придёт, всё побьёт: и зеркала, и самовары — всё поколотит! ревно-
вал её. Поколотит всё. утром встаёт и говорит:

— катюшка, я елену не трогал?
— нет, ты не трогал!
— у-у-у, это всё пустяки! 
Пойдёт, тут амалированные ведёрки, и зеркала наладит, и само-

вары, всё-всё принесёт, купит. у него денег было — касса целая! он 
был аптекарем, продавал лекарства всякие. травы собирал, лекар-
ства делал. вот и матери, бывало, скажет она, жена-то его:

— катя, не радуйся, катюшка, этому богатству! это богатство… 
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Лучше жить в шалаше, да и жил бы по душе! а это богатство не 
надо! вот ты видишь, как я живу. всего мне хватает, меня на руках 
носит. а он не мил, мне ничего не мило! Потом собрались уезжать, 
он её отправил. она вешши упаковывала, всё посложила и поехала. 
а он остался ешшо остальное всё продавать. 

— ну, мол, ты езжай к своим, к родителям. езжай, — говорит, — 
а я продам остальное и приеду. 

Потом, когда уехала, пишет письмо. уже мама наша взамуж 
вышла. Прислал он на Сулкет письмо. а уже матери оттуда присла-
ли письмо, с Сулкета. и говорит: «катюшка, если ты знаешь, где 
лена находится, пришли мне адрес её! я тебя отблагодарю. а если 
не знашь, то приезжай, ко мне приезжай». а мать писала: «я вышла 
взамуж». ну, ей лена эта прислала вперёд письмо: «если пришлёт 
Георгий Георгиевич письмо, то не давай ему адрес мой. я, — гово-
рит, — вышла. нашла человека себе хорошего, — матери писала, — 
по душе нашла человека себе. а он пускай себе ишшет по себе!» 

дак он писал, чтоб мама приехала к нему. она написала письмо: 
«я взамужем, перевенчалася. я уж теперь никуда не поеду!» [396 (9). 
трактовая тулунск. ирк. (повсем.)]. 

выкрЕЩивать, -аю, -аешь; несов., перех. высекать огонь 
при помощи огнива.

[— мария аникеевна, говорят, здесь совсем недавно деревян-
ный огонь добывали? — собир.].

да-да-да, доча! было. а это огниво. добывают трутень, он это… 
берёзка сгнила, да так вот как-то с мохом, и вот огниво: две желез-
ки, и вот так выкрещивали, искорка упадёт на этот на трутень, он 
задымится, с ей искра-то упадёт вот так, и тут этот трутень-то за-
горит. и подкуривают быстро. а потом раздуют его, лучинки зажи-
гали. это огниво называлось [397 (9). альбитуй красночикойск. 
Читинск. (нижнеилимск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., ка-
зачинск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); 
акшинск., балейск., борзинск., Газимуро-заводск., калганск., кра-
сночикойск., кыринск. читинск.)]. 

вЫкриЧать, -чу, -чишь; сов., перех. громко позвать кого-
либо; выкликнуть, выкрикнуть чьё-либо имя; докричаться, до-
зваться. ср.: вЫгаркать. 

вот мужик если бросил там бабу или уехал куда, дак надо его в 
трубу выкричать, пореветь, и он прибежит. 
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у нас вот было это здесь, в Белоусовой, один шёл, она кричит, 
возвела к себе вон там того-то, имя рявёт в трубу. Шибко, гыт, рявёт. 
а он с жаной жил, этот мужик, а та полюбовница-то, она не давала 
им житья никакого. и вот она кричала-кричала — и выкричала, он к 
ей приехал, жану бросил. дети были. она его присушила. 

ну и потом чё?! он, говорят, вскорости потом… недолго жил, 
всё равно помер. это худое… чё?! хорошо ли чё ли? детей оставил! 
[398 (9). Белоусово качугск. ирк. (повсем.)]. 

вЫкрыжить, -жу, -жишь; сов., перех. Строит. выбрать, 
выделить, отметить, обозначить.

[— на строительство дома лес выбирали? — собир.].
выбирали прочный лес. старики-то оне готовили в лесу его. 

в лесу свалят тогда, когда кора с его сходит, чтобы его топором нигде 
не задеть. вот на оклад. а мы сейчас чё?! 

— у-у-у, давай, эта пойдёт?
— Пойдёт!
а смотришь, там и кака-то така, и уже загнила. вот уж в наше 

время тоже. я сам готовил. в лесхозе работал, но и этот начальник:
— давай, мол, брёвна-то выкрыжим, раз будешь строиться.
— но давай.
но ладно. вот этот грибок идёт потом. а старики не дураки 

были. оне знали, каку деревину брать. эта, мол, молода, а эта уже 
устояла, хорошо окрепла. вот и валили. 

и до сих пор в лесу натыкашься на стары пеньки, им уже, мо-
жет, двести лет. но ведь их же кто-то валил. оне же всё-то сплошь 
не валили, а выбирали. а счас чё? отвели деляну, всё. всё сплошь 
выбрали. а вот пеньки-то стары-то видим, ходим, каки. и на охоте 
ходил, видел пеньки стары. ну, там далёко, оттуль-то не возили, а 
вот чё поближе тут, чтоб можно было привезти [399 (9). карам ка-
зачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЫкуП, -а, м. Обряд. в ходе свадебного действа: обряд, при 
котором обычно сваха, дружки, сам жених или гости вносят ре-
альную или символическую плату за выход невесты из дома, 
проезд «свадебного поезда» и др.

а свадьба была, ой, браво-то! какие старушки бравые песни 
пели, у-у-у, вот они соберутся, ой, как браво! вот сидят за сто-
лом, свадьба, оне поют, они мимо столов, вот там столуются, а 
они встанут вот так в уголочек и поют. отдельно они не сидели, 
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за столом нет, они просто пели. старушки пели. а как браво-то 
пели!

[— а они потом садились за стол, или отдельно за стол их сади-
ли? — собир.]. 

но оне пропоют да уйдут, старушки, ага. и уйдут, и всё, не те, ко-
торые гуляют, а просто приходили и пели. вот делают свадьбу, когда 
сосватаются, всё, это когда свадьба будет. и вот когда свадьба будет, 
надо ехать жениху выкупать невесту. и вот поедет он по невесту. 
запрягают тройку, едут. а там три-четыре, как его… эти станицы, 
друг за другой пары вот эти идут. но браво эти колокола, ой, нарядят 
коней браво, ну, вот приедут. 

у нас сватали, свадьба была. вот это я хорошо помню, первая 
была свадьба, первую запомнила. и вот едут, приехали, ага, у пары, 
на первой-то три коня было, те по два были. лошади белые, бравые! 
ну, приехали, а зима была, брички были.  Приехали туды по невесту, 
ну, выкупали сначала, ну, выкупили.

[— а как выкупали, что говорили? — собир.]. 
ну, вот не знаю, там видишь, в ограду пускают, они заставляют, 

вот как сказать, жениху или чурку притаскивать с сучьями, чтоб рас-
колол. если жених расколет — он хороший жених, деловой будет. 
и вот дают, он и пыжится как её расколоть, ну и колет, ну, расколет. 
Помогают же там колоть, ну, расколет эту, ага, потом открывают во-
рота, ага, на крылечко, ну, вот, на крылечко пускают. ага. а теперь 
надо как-то невесту отомкнуть, вот и выкупают, деньги сколь там 
попросят. ага, поставят какую-то банку или кто ли там, ага, и вот 
там ключ и вода налита — выпить-то попробуй — три литра. а ру-
ками нельзя: там узко же, вот выпей, руку не протолкашь. 

[— так это один жених выпивает? — собир.].
ну, уж потома-ка ему помогают. но все помогают. 
[— а он начинает? — собир.]. 
ага, ну, вот ключ он достал, но это платить надо, выкуп, не так 

просто, ага. ну, ладно. он выпил, а они говорят: 
— а теперь давай выкуп. мы замок тебе не дадим. 
ну и даёт деньги, бросат, сколь там денег попросят, а она ещё 

там замкнута. надо ещё туда попасть, и там начинают, и он пока к ей 
попадёт, ладно, он попадёт в дом, ага, ну и ему говорят: 

— вот если ты можешь выложить ребёнку рубашку, выложить, 
как скроить, то ты получишь невесту. 
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вот он и пыжится, он и пыжится, всё по одной копеечке накопи 
и выложи рубашку, какую надо. 

[— копеечками надо? — собир.]. 
ага. ну и вот это всё жених делат, ну, там подсказывают. но вот 

потом он всё сделат, его пустят. он потома-ка схватит её, и потом 
за стол садятся. за стол когда сядут, они там выпивают, а за ей там 
приданое есть, надо это всё забрать. за столом посидели, сколько 
там, собрались же не все, такая-то родня, может, стола два собрались 
или один. ну, ладно, посидели, ну, все, тут имаются за невесту, ага, 
выкупать её надо ещё. Имаются, не пускают её из-за стола: 

— Выкуп давай, а потом отпустим. 
ладно. он дал сколь запросили там, он рядится, рядится, бросат 

помаленечку, мало-мало… что наша невеста какая дешёвая, наго-
варивают там, тоже. ну, ладно, отпустили невесту. всё, он схватил 
её, теперь надо постель, а постель могут украсть, ага, украли. так 
попробуй её найди и выкупи, ага. а там уже караулят эту постель-то, 
ага, караулят, не так-то просто. да, да, стоят вот уж, караулят тут сто-
рожа, да подкупные есть такие, продают эту постель он там, ха-ха-
ха. вот постель-то украдут когда, её выкупать надо, а выкупать-то 
трудно. ну, потома-ка ладно, всё сделали они, ага, надо её вынести, 
сложить это её на сани, ага, и там чтоб не украли, ни невесту чтоб не 
украли, не разули, ничего. 

ладно. Потома-ка, когда они стали выезжать из ворот, ну, вот 
не едут кони, не едут никак: и за повод их, и всяко — никак не едут. 
хоть ты не знаю что делай. ну, не знаю, чё они потом сделали, ну, 
выбили они её, ага. ну а потом уж поехали. раньше-то, знаете, ста-
рухи стояли возле верьи (это столбы, в ограду заходишь, так закры-
ваются, вешаются), и если узнают, какая колдовка: 

— стой, — говорят, — тута, пока свадьба не уйдёт, ты никуда не 
идёшь.

и какой колдун подойдёт, скажет, она и будет стоять, в любой 
холод, замерзать, но будет стоять, это зимой-то. это было, было, рас-
сказывали.

[— колдунья стоит примороженная, ага? — слуш.]. 
так вот одна старушка стояла, она колдунья была, так её в избу-

то не запустили, ага, её поставили к верье, и вот тама старушка одна 
вышла и сказала: 

— вот и стой ты, пока свадьба не пройдёт. 
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а тут все люди: 
— чё ты, баушка, тут стоишь? да ты замёрзла, баушка? 
— да нет, — говорит.
а саму поколачиват. а потом [колдун. — Г.в. а.-м.] говорит: 
— вот теперь иди.
и она встала, пошла. видите как, пока свадьба не отойдёт, свадь-

ба-то идёт до утра, вот она и стоит тута-ка (…). 
[— а вот эта-то свадьба была, они приданое взяли, поехали, а 

куда они поехали-то? — собир.]. 
они поехали к жениху. от невесты к жениху, и там у жениха 

вечер потом делали, ага. это по невесту когда поедут, сколь коней-
то, ой, браво! <…>. катаются по улице, везде ездят, ой, как браво, 
колоколы-то, ой, браво [400 (9). карам казачинск.-ленск. ирк.  
(повсем.)].

выкуПАть, -аю, -аешь; несов., перех. Обряд. в ходе свадеб-
ного обряда: совершать ритуалы, связанные с выкупом (вне-
сением свахой, дружкой, самим женихом или гостями реаль-
ной или символической платы за выход невесты из дома, про-
езд «свадебного поезда», за место для жениха рядом с невестой  
и др.).

невесту увезли, а потом везут постель, сундук везут. собирайся 
с нами, складывай своё там. Выкупали постель, сундук, подушки. 
Кода уже забирают невесту, увезут, а потом везут воз: постель, сун-
дук. там брат или сестра везут постель. Поют:

собирайся, верочка, с нами,
собирайся, верочка, с нами.
на наши возы складывайся,
на наши возы складывайся.
наши возы на дорозе,
наши возы на дорозе.
наши коники на морозе,
наши коники на морозе.
бери подушки для две душки,
бери подушки для две душки.

а раньше-то были не постельки, а роденцы:
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бери роденца для своёго сердца,
бери роденца для своёго сердца.

ну, вот уже невесту посодят там на воз или в сани, едут берут по-
стель, сундук. невесту уже привезли, встречали. встречали невесту 
с иконой. берут пшеницы там, жениха встречают с иконой. ну, хлеб. 
мать и отец дёржут икону. у нас отец дёржит икону, а мать хлеб с 
солью, булка, дёржит. а кода уже выводют невесту с женихом из-за 
стола, ешшо вот столы отодвигают и три раза кладут на каждый угол 
буханку хлеба. вот три раза обведут невесту и жениха круг столов. 
жених и невеста цалуют хлеб. вот три раза обведут кругом столов, 
а тогда уже невесту одевают тут, жениха, и тогда выводят. выводят 
невесту за полотенца. Подженишничек идёт вперёд, жених за под-
женишничком, невеста за женихом. и её подружки. и идут. и все за 
полотенце дёржутся. все за полотенце дёржутся. вот выводят. При-
ведут, а там на сани или на телегу жених невесту — раз! — поднял и 
посадил. и сам тут сел. чтоб она сама-то не залазила, чтоб жених её 
посадил. ну и вот и повезли невесту. 

а тут уже и везут, выезжать — уже дорят, там мать дорит там 
корову или чё там подорят. дарили! свиней дарили, овечек дарили. 
курей-то у нас не дарили. Говорят, перо так дарить нельзя: так она 
будет летать, как перо это. а у нас курицу берут, у невесты вору-
ют, жениховую сваты воруют курицу у невесты, и её тут же задавят. 
а потом у жениха варят. и потом наряжают: серёжки прицепят в 
уши, нарядят её и продают. кто скоко положит в тарелку, вот и про-
дают курицу. 

у других по-другому курицу воруют у невесты. своруют, потом 
убирают её лентами, цветами и везут до жениха. и там три раз круг 
стола — и в стайку. а потом уж гуляют, нарядятся. женихова родня 
на другой день нарядится. денег прицепят (…). ага.

[— как вы говорите, нарядятся-то, на второй день нарядятся? — 
собир.].

свекровка нарядится и жениха нарядит. как я нарядилась, пом-
нишь? кольку женили. сажей я вымазалась. вот и невеста такая 
была, вымазалась. а этот был сашка, со мной-то сидел, её-то не на-
рядили, а я взяла сажей вымазалась и вот этого обнимаю. свекров-
ку тоже нарядили. Шутили, шутили! и везут. наклали всяки бочки 
дырявые, там сапоги дырявые несут уже нам и дорят. вот мы наря-
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женные, надо было свекровке нарядиться, а меня нарядили, я сажей 
вымазалась. ну, вот и дорят тут уже, а невесте-то дорят кто чем 
может: кто товаром, кто деньгами там, кто скотиной какой — вот 
дорят там свои.

[— а когда дарят, в какой момент? — собир.].
а когда невесту уже до жениха забирают. когда невесту увозят 

уже до жениха, и вот день в субботу гуляют, в воскресенье уже по-
гуляют, и уже там с обеда до жениха невесту. вот тогда и дорят уже. 
жених с невестой станут, кто подорит, оне покланяются. они по-
кланяются, поблагодарят. Подарки ложили на поднос большой. 

[— а потом кто забирал поднос? — собир.].
а подневестница забират, связыват. на поднос расстилают пла-

ток большой, цветистый. а потом это она связыват, подневестница, 
забират. а когда заберёт — и в сундук, этот ящик, и положат. а неве-
ста сидела на шубе с женихом. 

[— а кто садил на шубу? — собир.].
ведёт подженишничек. ну, вот кода жених-то приедет, невеста 

сидит за столом, обкрыта, её выкупают. большим таким красивым 
платком обкрытая. Выкупают тут сваты, выкупают крёстна жени-
хова. крёстна выкупают невесту. вот кода выкупят её, тогда неве-
сту раскрывают, раскрывают невесту вот тогда.

[— а как выкупали? — собир.].
ну, как выкупали? кладут тарелку и сыплют там деньги. Песни 

пели. Выкупают, ну, как, а жених уже косу… идёт брат с ножничка-
ми до невесты отрезать косу. если вот жених не выкупит косу, брат 
отрезает косу. а жених там скоко, там десятку, две там, три положит, 
вот уже этому брату даст. тогда вот.

[— а в какой момент косу выкупали? — собир.].
а когда невесту выкупали, тогда и это… ну, жених кода приедет 

вот, и выкупают, а невеста сидит за столом. а жених кода подойдёт 
выкупать, и поют:

не стой, ванечка, за плечам,
не стой, ванечка, за плечам.
не моргай ты своим глазам,
не моргай ты своим глазам.
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сади руку в карман,
сади руку в карман.
набери денег целу горсть,
набери денег целу горсть. 
Посыпь их на тарелку,
Посыпь их на тарелку.
за красивую девку,
за красивую девку.

ну, вот и жених подходит тогда и кладёт. кладёт деньги:
— во-о-о, за косу!
ну, уже кода уплотят и подженишник за полотенце и ведёт, со-

дит жениха и сам коло жениха. Кода невесту выкупали, эту песню 
пели. Ешшо есть, если не выкупают:

сиди, братик, на месте,
сиди, братик, на месте.
в золотом кресле,
в золотом кресле.
не продавай сестру 
ни за грош, ни за два.
Грош — слюня, 
Грош — слюня,
а сестра мила навсегда.

эта песня пели братику. раз не выкупает жених, мы поём, что 
сиди, братик, на золотом кресле, не продавай сестру за три гроша. 
Потому что грош — это слюня, а сестра милая навсегда. я же тут 
жила, я за одну зиму пять свадеб сгуляла. зовут крестники, берут 
меня в крёстную. а крёстная сидела возле жениха, возле поджениш-
ника.

[— со стороны жениха? — собир.].
да, да, да! а если невесты, то возле подневестницы крёстна и 

крёстный.
[— а что дальше было: косу выкупали, расселись, <…> да? — 

собир.].
ну, тут и подходит мать, отец поздравлят их и уже жениха и не-

весту свою, наливают всем уже, поздравляют: 
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— желаю вам, дети, здоровья, счастья, жизни, чтоб жили мирно, 
дружно, жили-поживали, добра наживали.

вот так вот они скажут, а потом все встают, встанут на ноги и 
поздравляют там, отец с матерью. вот тогда, они когда поздравили, 
тогда берут рюмки и выпивают. и весь народ уже желает им хоро-
шей жизни, молодым. ну, когда уже выпьют, тогда поют. Потом уже 
песни, кода невесту наряжают, подруги придут, это ешшо до жениха 
наряжают невесту. дак и то пели, кода за стол садиться. нарядят 
подруги, дружки-то приходят, подружки её, и пели:

ставь, мамочка, дежку…

вот хлеб-то, дежка, дежа.

на дежку подушку,
на подушку молодушку.
будет косу расплетати
и за стол садити.

и тогда нарядят невесту и садят за стол. это когда ещё жениха 
нету. ой, шутили! нарядишься и приставишься. Приставлялися вся-
ко, завалишься где-нибыдь. расплеташь косу и поёшь:

ставь, мамочка, дежку,
ставь, мамочка, дежку.
на дежку подушку,
на дежку подушку.
на подушку молодушку,
на подушку молодушку.
будем мы косу расплетати,
будем мы косу расплетати,
Голубую ленточку выплетати,
Голубую ленточку выплетати.
я эту ленточку положу в сундучок,
я эту ленточку положу в сундучок.
Где моя мамочка ходить будет,
Где моя мамочка ходить будет,
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Голубую ленточку смотреть будет,
Голубую ленточку смотреть будет.
«это не ленточка, дочь моя,
это не ленточка, дочь моя.
в чужи люди жить пошла,
в чужи люди жить пошла.

всё [401 (9). ингут тулунск. ирк. (повсем.)]. 
выкуПАть. *выкуПАть воротА. Обряд. в ходе свадеб-

ного обряда: одаривать родню невесты и её подруг деньгами, 
вином, подарками с тем, чтобы жениху и его родне разрешили 
въехать во двор невесты.

раньше по неделям гуляли (…). Ворота  выкупали. ворота за-
крыты:

— выкупайте!
а эта работа вот тоже старшего свата. раньше четверть называл-

ся гусь, а графин — утка. 
— или гуся давай! — у ворот спрашивают. 
— или утку давай!
ворота с деньгами не брали. за столом там выкупали уже место 

деньгами. ну, у жениха перво. у ворот не пели песни. ну, эту вот и 
поют: «Пышные, гордые, вы боярочки, снуёте, видите везде». ну, 
это уже за столом когда. это как раз, как жених едет. да вот когда 
жениха ждут, и тут поют: 

Гордые и пышные, вы боярочки,
Гордые, пышные, вы боярочки,
чуете, видите, мне не скажете, 
чуете, видите, мне не скажете,
что моя разлука, ай, по селу едет,
что моя разлука, ай, по селу едет.

Гордые, пышные, вы боярочки,
Гордые, пышные, вы боярочки,
чуете, видите, мне не скажете,
чуете, видите, мне не скажете,
что моя разлука по двору едет,
что моя разлука по двору едет.



340

Гордые, пышные, вы боярочки,
Гордые, пышные, вы боярочки,
чуете, видите, мне не скажете,
чуете, видите, мне не скажете,
что моя разлука по сеням идёт,
что моя разлука по сеням идёт.

Гордые, пышные, вы боярочки,
Гордые, пышные, вы боярочки,
чуете, видите, мне не скажете,
чуете, видите, мне не скажете,
что моя разлука в избу идёт,
что моя разлука в избу идёт.

Гордые и пышные, вы боярочки,
Гордые и пышные, вы боярочки,
чуете, видите, мне не скажете,
чуете, видите, мне не скажете,
что моя разлука ко столу идёт,
что моя разлука ко столу идёт.

не бойся, наденька, мы не выдадим,
не бойся, наденька, мы не выдадим.
взявшись за ручку, мы не выведем,
взявшись за ручку, мы не выведем.

Гордые и пышные, вы боярочки,
Гордые и пышные, вы боярочки,
чуете, видите, мне не скажете,
чуете, видите, мне не скажете,
что моя разлука за стол идёт,
что моя разлука за стол идёт.

вот теперь, наденька, тебя выдадим,
вот сейчас, наденька, тебя выдадим.
взявши за ручку, тебя выведем,
взявши за ручку, тебя выведем. 



341

вот это поют в доме у невесты, ешшо до приезда жениха, ждут 
когда жениха, жених уж едет. вот он уж по селу едет, потом уж во 
двор едет, к сеням едет, в избу заходит, как за стол залез, уж тут и 
выдали, начинают копейки в рюмки бросали, то конфеты кидали. 
Шесть боярок, вот надо сначала боярок обмерить. сначала старшую 
мерят и шаферы, и шафер мерят. Шаферам мерят, а потом осталь-
ных. а остальным уже побольше ложат. мерят: ну, чтоб согласились, 
место надо уступить, чтоб подвинулись, чтоб дали место жениху 
там, да крёстному. 

вот ешшо такой закон: когда сваты уже приезжают, например, 
вот зять привозит тестя с тёшшей к себе домой, то уж здесь уже счас 
место первое сватам. 

а когда мы к ним приезжам, там уже наше первое место. вот 
так и мериют боярок: могут по рублю на кажный стаканчик. а если 
копейку, то выпивай, чтоб достать. 

— выпей, достань копейку! 
если хочешь взять, чтоб копейку достать, надо выпить [402 (9). 

одер тулунск. ирк. (повсем.)]. 
выкуПАть. *дом выкуПАть.  Брать внаём помещение 

для традиционных собраний молодёжи (посиделок, вечёрок).
а посиделки были, выкупали дом. кака-нибыдь одинокая стару-

шонка живёт, вот у ней выкупали дом. 
собиратся вся молодёжь, все девки в один дом, готовят, там ку-

шанки всякие, как на свадьбу, или там справляют когда, компанией 
гуляют, ну, всякая закуска, только без вина, никакой самогонки, ничё, 
только еда. 

садятся сразу ребята, садят ребят. тоже за девками, где девки 
посиделки, и ребята тут как… всё, дожидают, когда они кончат ру-
кодельничать, кто чего: кто прядёт, кто вяжет, кто вышивает, кто 
шерсть теребит там это, кто носки там вяжет чё-нибудь или вя-
занки — каждый своё делал, ага. и ребята, ну, каждый свою под-
ружку ждёт что ли там, собирались. а потом… перво застолье — 
ребят садили, потом девчата садились [403 (9). Шилко-Завод 
сретенск. Читинск. (кабанск., кижингинск. бурятии; качугск., 
киренск.,  нижнеилимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., карымск., 
сретенск. тунгокоченск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].
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выкуПАть. *иЗ окНА выкуПАть. Обряд. совершать 
магический обряд оберега или лечения ребёнка, в ходе которого 
мать передавала ребёнка через окно другому человеку, который 
выступал в роли покупателя и отдавал за ребёнка символиче-
скую плату (ломоть хлеба, копейку и др.). ср: *выкуПАть ре-
БЁНка.

болели ребятишки, помирали (…). и чтоб выстояли, дак из окна 
выкупали. с той стороны стоит окна и ударит чем-нибудь ладом, 
спрашивают: 

— Продаёте ли младенца?
вот продают младенца. Подаёт она в окно, из окна выкупают. 

и она ему ли, ей ли… крёстна (…). 
[— на копеечку или хлебушек продавали. копеечку дали просто 

так, чтобы не совсем бесплатно. — слуш.].
ну, обычно это, если продаёшь, щенка там, может, у кого взял, 

даром нельзя. обязательно хоть пуговицу отрежь, но дай, чтоб это 
не даром было. 

[— и заносили потом в дверь? — собир.].
но. Потом.
[— она же, эта женщина, занесла? — собир.].
вот эта женщина, ага.
[— и что дальше было? — собир.].
ну, занесёт. если маленькая, дак в коляску кладёт, а большой, дак 

бегат, наверно [404 (9). карам казачинско-ленск. ирк. (кяхтинск., 
северо-байкальск., тункинск. бурятии; братск., казачинско-ленск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; нерчинск., сретенск., 
чернышевск. читинск.)]. 

выкуПАть. *выкуПАть реБЁНка. то же, что *иЗ окНА 
выкуПАть. 

Гошка, он болел сильно. ну и сказали, что надо  выкупать ре-
бёнка, а то он умрёт. ну и пришли, в окно постучали:

— Продайте младенца!
занесли, дали. и пошли на работу. и он после этого стал выздо-

равливать. я забыла уже, это лет тридцать было назад. Парню трид-
цать один год счас. мне двадцать два года было. Пришли, попроси-
ли. и вот кто выкупил, он второй крёстный стал [405 (9). линёво 
озеро хилокск. Читинск. (северо-байкальск. бурятии;  катангск., 
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нижнеилимск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; карымск., кыринск., 
хилокск. читинск.)]. 

вЫкуПить. *в окНО вЫкуПить. Обряд. в хозяйствен-
ной магии: совершить обряд оберега домашней птицы, в ходе 
которого хозяйка передавала кур другому человеку через окно, а 
тот, выступая в роли покупателя, «расплачивался» за них сим-
волической платой.

вот у меня собаки ели кур. вот как выпущу, обязательно прида-
вит потрава. и мне говорят:

— Продай кур в окно! 
и я тогда:
— дак это чужому продать или своёму? 
— да своёму!
у меня муж-то привезённый. я ему говорю:
— там постой у окна. я тебе кур продаю…
он говорит:
— ну, опять чё-то какие-то запуки! 
— и достань, там где деньги у тебя есть. 
ну, достал. сюда их подала, в окно выкупил, оттуда он их принёс, 

туда во двор отпустил. ну, вы знаете, ну, может быть, это и правда, 
может быть, и что… но больше кур не стали выпускать, да и ладно 
[406 (9). казачинское казачинско-ленск. ирк. (баргузинск., ка-
банск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., катангск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; нерчинск., 
сретенск. читинск.)]. 

вЫкуПить. *вЫкуПить реБЁНка. Обряд. совершить 
магический обряд оберега / лечения ребёнка, в ходе которого 
мать передавала ребёнка другому человеку, который, выступая 
в роли покупателя, отдавал ей символическую плату. 

а я знаете чё?! вот одна женщина здесь, у ней дети не стояли 
всё. Потом мне одна говорит:

— валя, — гыт, — ты выкупила  б  ребёнка у ей, девчонку, — 
одна мне женшшина говорит.

но и правда. она мне рубль дала. я ей отдала деньги и выкупила 
ребёнка, эту девочку. и после того у неё ешшо двое ребятишек роди-
лося. и эта устояла. они у неё поживут — и помирали, не заживали-
ся на белым свете. а одна мне говорит:
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— ты купи у ей. 
я говорю, я засмеялася сначала-то. а у меня уж чё, семь детей 

было. она говорит, купи. у меня семь детей.
[— а она в окошко подавала-то? — собир.].
нет, просто, она мне никого, она мне:
— купи, — гыт, — у меня. 
а вот эту я знаю, я пришла в магазин, она продавцом работала. 
— и купи, — гыт, — у меня её. 
я говорю:
— ну, давай.
я взяла её у неё в магазине из коляски, пять рублей ей отдала и 

положила в коляску. я говорю:
— ну ладно, всё, купила [407 (9). макаринино Баргузинск. 

Бурятии (баргузинск., кижингинск. бурятии; братск., жигаловск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; 
калганск. читинск.)]. 

вЫкурНуть, -ну, -нешь; сов., неперех. всплыть, внезапно 
появиться, показаться из воды (о предмете, ушедшем под воду).

вот Бадарминская яма там одна была такая большая. Ямная 
называлась <…>. выше Бадармы. там был Бык большой-большой. 
вот порог, а оне называли Бык. и под этим Быком-то была яма. там 
тишь. там, видимо, в воде-то была скала. и оне, видно, собиралися 
на зиму-то туда. а ниже этой Ямной как круговорот, крутило вот так, 
улово. старики-то, оне называли Бадарминский сосун. засосёт! вот 
когда едешь в лодке, смотришь: несёт лесину, вся в сучьях… раньше 
же вода большая прибывала, это сейчас Гэсом перегородили. если 
таёшь-то большой (все ручьи тают, горы тают, снег-то), и вода при-
бывала в ангаре большая, лес под корень вымывало, лес несло, вме-
сте с сучьями, с ветками несёт. а чё его, лесу-то, было сколько его?! 
тьма было лесу-то! а сейчас степи наделали — нету. 

и вот эту лесину несёт в Бадарминский сосун. и вот её вот так 
повернуло, и она ушла, засосало. а это было посреди ангары, а мы 
пловём. боялись, туда-то чтоб нас не засосало, поближе к берегу. 
смотрим, чё будет. она оттуда выкурнет, чиста — ни одного сучка 
на ней. вот чё было! такая силишша! и она потом выплыват, у ней 
корени нету, просто бревно чистое, кто быдто ошкурил её — ни коры, 
ничё нету. всё чистое, выплывет, и всё. вот это называли Бадармин-
ский сосун, гыт, всасывает. и всё время нам наказывали:
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— как токо Бык пропловёте, от Бадарминского сосуна надо в 
ту сторону ли в другу сторону [408 (9). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
Сосун, он же засасыват туда. вот лесину несёт, а вот это так же кру-
жилося, и туда засосёт — ниже выкурнет, чистая, ни одного сучка. 
вот это сосун назывался. был, был Бадарминский сосун. сначала хо-
тели Гэс-то делать там, там Бык, Сосун, ешшо называлась скала… 
не помню как. а грунт, не подошёл грунт. Построили здесь. три ска-
лы там. 

но вал там, старались поближе к берегу, когда плывёшь. там, 
она вроде бы не валы такие, а вот воронкой вот так кружили. вот 
это боялись. Сосун-то он большой был. выше Бадармы. вот этот 
сосун боялись по ангаре и Ершовский порог. вот эти, они были са-
мые страшные [409 (9). кеуль усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск. бурятии; жигаловск., катангск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск., мо-
тыгинск. красноярск.)]. 

вЫладить, -лажу, -ладишь; сов., перех. народ. медиц. выле-
чить посредством заговора.

[— …ксения ефимовна, вы говорите, и от испуга лечили? — 
собир.].

но. лечили, родна. Баушка моя лечила. Придут к ей (а много же 
приходило), она выладит. 

[— …наговором? — собир.].
но. наговор там. я тоже помлю:

я, раба божья аксинья (ну, как баушка аксинья),
ложусь благословесь, встаю перекрестесь. 
из избы дверьми, 
из ворот воротьями, 
Под восточную сторону.
есть под востоком океан-море, 
есть в океане-море шшука ходит и роет. 
свистни и гаркни её молодецким посвистом, 
богатырским голосом: 
«изволишь ли, матушка-шшука, 
сними с рабы божьей (хыть с аксиньи)
Уроки, призоры, скорби, немочи».
и ходит шшука, услыхает, 
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и поит, и кормит, 
и за плечи уносит. 

вот это тоже баушка меня научила, она <…>. я многих здесь 
выладила. 

[— это от испуга? — собир.].
и от испуга, и от уроков, и от призоров. человек вот… порой 

всяки же мысли, уроки, призоры, страхи, переполохи. всё пригова-
ривает.

[— а этот наговор читается утром и вечером? — собир.].
но. утром и вечером. утром-то, чтоб солнце только всходило, 

ладили, и вечером потом, солнце на закат. девять раз.
[— девять раз? — собир.].
но <…>. Девяточку. Девяточку выводили. Шибко ране-то ла-

дили баушки-то, помогали [410 (9). яркино кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вылАживать, -аю, -аешь; несов., перех. кастрировать.
[— баба сюня, здесь же, говорят, <…> были свои костопра-

вы? — собир.].
Костоправы были. ну, дак если вывихнет ногу или кого ли. был 

здесь, еремеем звали его, дедушка еремей.
[— налаживал. — слуш.].
но. еремей он поправлял. и даже коней робил, подрабливал, но. 

такой был. это талан был в человеке. 
[— Подрабливал, да? — собир.].
но. Подрабливал жеребцов, да всё, подрабливает жеребцов-то. 

надо кому, его звали, он подрабливает, вылаживал.
[— а, вылаживать его? — собир.].
но. Вылаживать, ага. Подрабливать ли. 
[— Подрабливать — холостить. — собир.].
так эдак говорели: подрабливал, вылаживал. оно, наверное, 

счас в этих всё равно эдак же называтся: вылаживать, подрабли-
вать [411 (9). яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

вылАЗить.  *иЗ НуждЫ вылАЗить.  Экспр.  Перестать 
испытывать недостаток в самом необходимом, ощутить некото-
рое улучшение своего материального положения.

рыбачили много раньше. ангара-то богата была. я и сама связ-
кой рыбачила. 
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там надо спускать связку, кажную уду тама-ка спускать. ну, всё 
спустили и поехали. ой, дядя грит: 

— везите рыбу домой. мы тоже, — гыт, — спрятали. 
да все прячут. не дают, гыт, нам хорошу рыбу, мелкую дают, а 

хорошую не дают. а за что? мы вот сдаём, а нам чё там, какой-то 
трудодень заплатят. да на фиг он сдался, этот трудодень. мы лучче 
рыбы насолим да всю зиму ись будем её. у нас семья. но и потом 
едем. я говорю: 

— ты мне одну рыбину дай, мне, — говорю, — надо матрас ку-
пить.

тогда уже у нас ларёк был. матрас там надо мне купить <…>.  
он гыт: 

— всё, Петровна, тебе дам. уташшишь, сдашь и матрас купишь. 
а на второй раз, если, — гыт, — опеть так же попадёт, на одеяло 
тебе дам.

опеть мне дал. я опеть пошла, одеяло купила, матрас купила. 
а больше чем, как? денег-то нету. на кого брать-то? вот так эта вы-
ставка была. 

Потом Петрович пошёл, в лес поехал. я повезла его на Филях-
ту в лес. на лошадях два днишша, а вася с мамой, и вот эту связ-
ку, те-то выташшили связки, а эту связку, так вот связку меняли, и 
якорник не меняли с этого места, ну, видать, на место попала. но и 
потом уже до самого — до самого. я с лесу приехала, и потом мама  
говорит:

— всё, нина, поезжай. 
а я вечером поздно приехала на лошадяф. она говорит:
— завтра утром, — говорит, — (а уже холод, ага), — ну, чё, поез-

жай, — говорит, — завтре с васькой, — говорит, — на ловушки туды. 
ну, чё, ребятишки, вытаскивайте связку одну.

я грю:
— ой, мама, мы вытаскивать не будем её. 
вот поедем, утром поедем — вот таких две штуки поймаем. ве-

чером поедем — опеть вот таких две. вот парны, почему-то парны 
потом стали попадать. Помногу не стало попадать, а парные, пар-
ные, вот такие здоровые, то с икрой, то без икры! ой, счас как я 
вспомню — у меня слюна течёт!

…Пока ванюшка был две недели (брат мой старший) в лесу, мама 
бочку посолила вот этой красной. а ещё рыба-то у нас как насолена 
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была. осенью-то были на выставке так. и тут ешшо надобывали, 
подсолили, мама: 

— ой, ребятишки, ой, слава бог! ой, как вы у меня быстро вы-
росли. я даже не заметила, как вы у меня быстро выросли. хоть по-
могать стали маленько, хоть мы счас маленько из нужды-то стали 
вылазить. 

а то чё, маме помочь-то мы не могли, мы все маленькие были, 
помочь-то не могли, нечем было помочь-то нам. а тут стали рабо-
тать, стали уже везде, и на рыбалку, везде с мамой, где-то и без мамы. 
вот везде, и пошёл, и пошёл <…>. Потом приезжаем, уже холод, хо-
лодно. Дяя николай сороковой тут невонский, там тоже ставил, го-
ворит:

— ну чё, ребятишки, наверно, связки вытасковать надо. завтра, 
наверно, зажгёт. завтра, наверно, шуга будет. 

ага. мы грим: 
— Дяя николай, неохота вытасковать. 
— вот вам охота, — гыт, — ездить, вот утром рано. 
я грю: 
— ну а как, — я говорю, — таких две штуки как терять? утром 

две, вечером две.
а он столько рыбы добывал, у него там в садкаф сидела. он го-

ворит:
— нина, я уже лодку увёз рыбы, в невон уплавил. — (тоже один, 

хромой). — и вот, — говорит, — опеть пришёл, — говорит, — связки 
ешшо стоят.

и один себе, он как-то… он сделал как-то две греби спереди, ну, 
как будто лодку править. и вот один себе всё время ставил эти связки. 
После выставки уже все разъехались. и вот он добывал эту рыбу. 

— вот я-то, нина, надобывал, — грит.
— Дяя николай, мы-то тоже добыли. 
он грит: 
— ну, дай бог.  вы, ребятишки, вы хоть молодцы, — говорит, — 

ешшо не ленитесь, — говорит, — хоть. утром рано, — говорит, — 
ага, — гыт, — в пять часов оне уж, — гыт, — приплыли. так вы чё 
ночь-то не спите? 

я грю: 
— тут чё, далёко ли? четыре километра проплыть. 
— так спать же охота? 
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я грю: 
— но охота спать-то, но чё, — я говорю, — куда деваться-то? 
Приедем, высмотрим эту связку с васей. едем радёшеньки [412 

(9). Невон усть-илимск. ирк. (жигаловск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; енисейск., кежемск., моты-
гинск. красноярск.)]. 

вылЁживаться, -ается; несов. Приобретать необходимые 
качества, пробыв в лёжке определённый срок.

лён раньше сеяли. у меня счас где-то кросны там стоят тоже. 
Выберешь его, постелешь на покос, покос уберут, сено, на покос 
лён стлали. он отлежится там, его собирашь. его в августе рвёшь, 
а стелешь его, он вылёживатся, три недели ему, должон лежать, 
вылёживаться, лён этот. Потом собирашь, в снопы вяжешь, до-
мой привозишь. были раньше гумны, сушили хлеб, ну или в бане 
сушишь… а потом мнёшь его, лён, трепешь, потом чешешь, ну и 
прядёшь, и всё. колотишь, и прядёшь, и ткёшь. 

раньше на стол была скатерка со льна, постель вся со льна. ма-
трасы соломой набивали, а уже делали, подстилки сшивали и шили 
со льна, вся постель и подушки — всё со льна, и на мужиковы каль-
соны шили со льна, и портянка, и на стол, и везде вся была, всё де-
лали сами со льна.  ткали и пряли, всё делали сами, мы сами вот 
делали. 

семьи большие были — и хватало, кажется, и чисто было, и 
добро было. и на стол скатерка была, и полотенце вытираться, да 
ешшо набожники вешали на иконы, тоже ткали всё, сами всё делали, 
руками, своими собственными руками делали раньше [413 (9). еда-
гон тулунск. ирк. (повсем.)]. 

вылЁтывать, -аю, -аешь; несов., неперех. 1. Появляться на 
свет, рождаться. 

я по Коде ездила, такие вот змеёныши, их пять-шесть вылёты-
вало с одной змеи. я боялася змей. у нас по Коде много было их. они 
плавают и ползают, и всё на свете [414 (9). кода кежемск. красно-
ярск. (повсем.)]. 

2. выскакивать, вылетать.
здесь же домовой-то чудил. Тятя где жил наш, избушка малень-

ка была, ну и в одно прекрасно время… а мы собирались к им, ко-
ней-то выпрягают и все заходят к ему, или запрягать пока, и это, и 
все к им заходили… У их чё-то половицы-то вот так не было.
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[— были половицы. это в подполье западни не было… а поло-
вицы — две доски подымали, и туды ничё не убирали. вечером же 
темно было. — слуш.].

ну и вечером же темно. и знашь, палки оттуль, из подполья, 
вылётывали. Палки вылётывают, ну, одна за одной. откуда, чё? 
и мы как рванули все двадцать человек и за дверями-то кучу малу 
сделали. так печка, а за печкой заулок был, а там западни не было, 
как в подполье туды дыра. и вот из-за этой печки вот так эти палки 
вылётывали, вот так, круг делается, если палка на улице лежит сы-
рая (это были заготовки на вязья, сани делают — вязь закручивают, 
сырые), и вот так возьмёт он и завьёт, это так не отломится, а он вьёт, 
отовьёт, и вроде кисти делается на концах палки, во такие, сантиме-
тров тридцать делал, и они вылётывали оттуда. 

как начнёт всё рвать, оттуда вовсе, все в бега бегом! и тут же 
потом выбегут, когда полетит всё, выбегут и на крыльце постоят и 
обратно заходят и не видят, что с улицы вот это палки затасканы 
опять туды вот это. и у печки, железна печка была, кирпичи были, 
горячи кирпичи. и столь народу! он вытаскиват, кирпичи вот эти, 
ну, как гипноз вроде, уташшит туды, и кирпичи оттуда вылётывали. 
а конюха тут были, трое было конюхов (овёс давали, коней кормили), 
они зашли, чё тако, поинтересоваться. народу много: и мужики, и 
старые, и пожилые, и молодёжь. и всех заинтересовало это. и вот 
весь вечер творилось. когда как полетели кирпичи и палки, конюха-
то с вёдрами трое были, они давай… а тут во дверях-то это, они 
вёдра даже смяли плюща. куча мала была!

Потом я зашёл, за печку туды гляжу: у меня это ружьё виселось 
тут — не стало ружья. я пошёл глядеть, гляжу: он [ружьё. — Г.в.  
а.-м.] там, в этой дыре, в подполье, он не ляжит и не привязанный, 
ничё, а так, на весу висится, как на воздухе. и так на меня это на-
ставлено стволом-то. я подошёл, взял это ружьё — никто не дер-
жал, ничё. взял эту бердану, держу, вышел сюды, сял… я ещё не 
сял, стоял посередине. а мужики все и бабы, девки, молодёжи много 
было — все сидят. а я тут только с ружьём-то вышел и стою. опеть 
как полетит — опеть все полетели, все на улицу. 

[— как это все летели из двери. — слуш.].
лазили в подполье, лучину зажгли пучкам, ну, собрались все му-

жики и вот западни-то вот эти, доски-то, подняли, пол (метров три 
длиной они), половицы две вынули и в подполье лучиной осветили. 
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[— огня-то не было раньше. — слуш.].
но. и лазили туды мужики, глядели, везде обшарили: никого 

нету. только вылезли оттуль — опеть всё полетело. 
[— домовой, видно, выживал. — слуш.].
народу много было. все туда бежали, вся деревня. дом пугал 

[415 (9). орлово киренск. ирк. (повсем.)]. 
3. выпадать, вываливатся.
и свадьбы вот так же портили. свадьба с колокольчикам подъез-

жат. это ранешно. свадьбы, говорит, приехали. всё! невеста с жени-
хом там сели и из ограды не могут выехать. лошадь встаёт на дыбы, 
дуга вылётыват — ничё не могут сделать. 

вот такое колдовство было. Говорят, кого-то не приглoсют на 
свадьбу — рассердятся и вот так делают. Попробуй-ка: так запряжё-
но крепко. дуга вылётывала, и лошадь не может с места сдёрнуть 
сани. вот такая порча. бывают люди [416 (9). киренга киренск. 
ирк. (повсем.)].

выливАть. *выливАть исПУг. народ. медиц. лечить 
от испуга, произнося заговор и выливая в воду расплавленный 
воск с целью определить причину испуга. ср.: *выливАть На 
воск.

испуг-то всегда у нас старушонки лечили. ты вечером воды на-
ливаешь в кружечку, я крестик отпускаю туда. ну, это надо молитву. 
у нас мама-то, покойница, выливала испуг, но там она молитву зна-
ла. в воду-то крестик спустит и отговариват. я тоже выливаю испуг:

испуг, испуг,
выйди из младенца такого-то.

(из младенца выйти, раба. если маленький ребёнок, до семи лет, 
то младенец пишется. а если взрослый, то уже раб пишется, из раба 
такого-то).

испуг, испуг,
выйди из раба, младенца такого-то
(называешь имени).
выйди:
испуг панский,
испуг цыганский,
испуг кониный,
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испуг коровий,
испуг собачий,
испуг кошачий,
испуг гусиный,
испуг куриный,
выйди из младенца такого-то.
из костей,
из мошшей,
из красной крови,
из жёлтой кости,
с синего мяса,
с ясных очей.
не я тебя выговариваю,
Выговаривает святая мать богородица
с апостолом небесной силы.

три раза. ну, я вот почитаю три раза, воск закипит на печке, там 
в чём, чистый воск, ну, воск такой вот, пчелиный воск. Выливаешь и 
говоришь: 

— чего младенец такой испужался, то и вылези. 
Потом эту водичку пить, умываться этой водичкой. выходит в 

воске. бывает, что вот драка бывает — перепужался драки. кучки 
прямо, как народ стоит, всё вылазиет. а вот бывает, что птица вы-
льется, собака выльется ли там, гусь или что выливается — кого-то 
испужался. ну, это третий раз выливаешь — и выливается цветок, 
цветочек. значит, отлечила. ага, прямо цвет выльется, как роза. это 
испуг отходит. Последний раз цветок — лучшеет <…>. как цвето-
чек выливается. 

ко мне из Шерагула приезжали лечиться. девочка змею испуга-
лася. Потом вот, вот так вот вылилась змея. Гламно, вот так вот роза 
такая вот вылилася, и там кругом эти лепестки и цветочки. ну, вот, 
ну, правда, что вот хоть на это выливай. ну, уже вылился — весь ис-
пуг отходит. Последний раз выливаешь — и как цветочек выливает-
ся, ага, как цветочек. Выливаю испуг, ну, у ребятишек — и игрушка 
выльется [417 (9). трактовая тулунск. ирк. (повсем.)].

выливАть. *выливАть На воск. то же, что *выли-
вАть исПУг.

а на воск выливаем испуг-то у ребятишек. ну, вот ребёнок ис-
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пугался. Прибегут другой раз родители-то. надо церковную свечу, 
берём. я на церковну свечу, в церкви беру. растаиваю её, вот так 
растаять, на водичку, на чашечку держишь и выливаешь. но надо с 
молитвой. там молитва есть. к этому наговору есть молитва, чтоб 
выливать на воск. и там тоже всё сразу покажет: то ли кукушечка 
там, то ли собачонка, то ли кто ребёнка испугал-то — там сразу вид-
но [418 (9). утан Чернышевск. Читинск. (повсем.)]. 

выливАть. *выливАть На кОлос. народ. медиц. со-
вершать действия, способствующие излечению человека от бо-
лезни «волос». ср.: *вОлос выгоНЯть, *вОлос выли-
вАть, *вОлос гНать,  *вОлос  отливАть, *волосе-
НЕЦ выливАть, *волосеНЕЦ отливАть, *волосЕНь 
вЫгНать, *волосЕНь отливАть, *волосЕЦ отли-
вАть.

у меня вот ногтоедка была. мы работали. я из-под барабана 
хлеб выгребала. Палец (здоровый был палец) заболел, заныл-за-
ныл, заныл-заныл. я на другой день не могу, он того тошне у меня 
всё. ага. а потом уже, и на третий день я не смогла и работать. он 
нарыват. жёлтенько стало. разбарабанило вот так. и бабушка мне 
выливала  на  колос. раньше рожь сеяли. и рожь, они, колосья-то, 
вот таки были. и вот она выливала на колос. и вот выходил волос, 
тоненький-тоненький, как человечий волос, но живой волос, шеве-
лится. выходил оттуда, из пальца [419 (9). Зубарево Шилкинск. 
Читинск. (кяхтинск. бурятии; жигаловск., катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск. красноярск.; сретенск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЫложеННый, только м. холощёный, кастрированный (о 
животном). 

Где-то в июне дело было. Послали мальчишек помогать на поле 
старшим. они шли, а рядом дорога в сторону, в лес, на пастбище. 
вдруг слышат рёв, дикий такой рёв. видят: коровы бегут всем ста-
дом наперегонки. во весь дух несутся коровы. коровы бегут, орут, 
и последний за ними бык еле ковыляет. бык весь в крове, кожа изо-
дранная. ну, как иван Павлович говорит, что они сразу поняли, что 
это медведь. 

Потом пастух прибежал, ну и рассказыват. медведь, говорит, 
подкрался с краю, тихо так, на корову хотел напасть <…>.  а бык… 
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бык был здоровый, ему года четыре-пять было, он не выложенный, 
ничё.

[— Не выложенный? — собир.]. 
но. Не выложенный, ну, не холошшенный был, племенной, 

сильный бычара. ну и он за корову вступился, там и рогами, и ко-
пытами отбивался от медведя. и медведь с ним справиться не мог. 
а пока они там сражались, коровы ринулись с пастбища. а пастух 
всё это время сидел на дереве еле живой от страха. когда стадо-
то заревело, закричало всё, домой кинулось. а медведь получил 
от быка и в лес утропал [420 (9). гаур Чернышевск. Читинск.  
(повсем.)]. 

вЫлЮНить, -нит; сов., перех. смести, снести, вычистить, 
выскрести.

[— а как раньше река шла? — собир.]. 
страшно! знашь каки горы наворачивал: даже спирало воду, спи-

рало — река подымалася. лёд даже реку перегораживал, лёд — таки 
горы наворачивало! идёт кода река, таки горы наворачивало, что 
топит даже: острова и всё топит, и избушки — всё топит. так наво-
рачивало всё. вот эти здесь, в Кежме, этих огородов — все снесёт, 
сносило. все огороды собирало! снесёт всё льдом — всё вылюнит, 
таки льдины шли, что ай дай ну!

[— а люди-то ходили реку провожать? — собир.]. 
но кода река-то идёт — все на угор выбегали, смотрели. смотре-

ли, как идёт река.
[— а мужики стреляли в это время? — собир.]. 
я знаю, что разбивали лёд, кода топило, скота топило на остро-

ву. а остров-то здоровый был, там весь скот был колхозный. лёд 
разбивали. 

[— это какой остров, тётя валя? как назывался? — собир.]. 
Курейный остров, в Пановой был, нишага, Курей, Курейный там, 

Басковой — это острова. их топило, топило, и даже избушки топило. 
вот, одно время разбивали лёд, чтоб вода прошла. вода подымалась! 
Большая вода подымалася. 

[— и мужики разбивали?.. — собир.]. 
не мужики разбивали, а, по-моему, вертолёт ли хто ли разбивал. 

это уж по-совремённому уже [421 (9). кежма кежемск. красно-
ярск. (баргузинск. бурятии; жигаловск., казачинско-ленск., ка-
тангск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск.,усть-удинск. ирк.; 
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кежемск., мотыгинск. красноярск.; нерчинск., Петровск-забай-
кальск. читинск.)]. 

вЫлягНуть, -ну, -нешь; сов., неперех. лягнуть, брыкнуть. 
ср.: вылягНУть.

семьи раньше большие были. у всех помногу было. у нас во-
семь было, меньше шести не было, это пять — это в живых оста-
валось, а скоко их было, там богу… мы же с детства работаем, коо 
там — мы учились мало совсем. мы с ним [с братом. — Г.в. а.-м.] 
возили снопы. но тогда же всё вручную делали: жнейкой косили, по-
том женщины вязали, ставили эти суслоны, а мы уж возили. Послед-
ний раз:

— ну, поедем, ещё раз съездим и…
а уже было темно… и вот она… а лошадь лягалась страшно. 

он [брат. — Г.в. а.-м.] сидел вот так, обычно у телеги же рядом 
сидишь, он её понюжнул, она вылягнула из телеги — сразу его на-
смерть. она лягалась страшно. её раз ударишь — она два раз там 
припрыгнет ногами своими. и сразу насмерть. его так в Привали-
хиной похоронили. а скоко ему было? ну, наверно, лет восемь было 
нам, мы уж были такие, как бы наезженны уже, как циркачи на ло-
шадях. а чё?! война же шла… там же не посадишь взрослого, да их 
не было: женщины да вот мы. и вот все возили, а потом уже… [422 
(9). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

вылягНУть, -ну, -нёшь; сов., неперех. то же, что вЫляг-
Нуть.

одна там, настасья, не хотела выходить, от тоже девушкой была 
хороша. но в девках забеременела со своим этим хорошим. а отец 
её стал отдавать, которого ей на дух не нады. дак она самая (я с неё 
из уст слышала), у нас, говорит, конь был дикой, но и я вышла, гово-
рит, во двор из-за коня-то, думаю, может, вылягнёт да меня убьёт 
наготово. а он, говорит, как вкопанный стоит. но и за него поима-
лась эдак за шею, а он как вкопанный. и отец отдал за этого, и век 
она, можно сказать, страдала.

[— за того, от которого она беременная была, <…> не отдали? — 
собир.].

дак нет. он был такой, стало быть, вертоголовый был. может, и 
не взял бы её. а она потом родила, за этим-то была, сына. хороший, 
красивый был, ну и женился, двои детей у него было. и у ней всяго-
то семеро было. от этого тоже шестеро было, но. на войне убили, 



356

замечательный был. и вот оне на этот, ихный-то изба на краю <…>. 
вот и так отдавали потом [423 (9). кангил Нерчинск. Читинск. 
(повсем.)]. 

вЫмаНить. *иЗ-Под лАвки соБАку НЕЧем вЫма-
Нить. Экспр. о жизни в нужде, бедности.

в войну и после войны ничё же не было, чё ж, жили горемы-
ки, да и всё. ничё не было, из-под лавки собаку нечем выманить. 
снег только растает, босиком бежишь, колоски собирашь, черемшу. 
вон восемнадцать километров ходили по черемшу. всё ели всповоль. 
и по сарану ходили, и по багульник ходили, и по шишечки по со-
сновые ходили. лук полевой, черемшу — всё было съедомое. ну, по 
ягоды ходили. картошка, ешшо хорошо, картошка что родилась хо-
рошая тогда вот (счас-то хуже родится, а тогда-то родилась лучче). 
худо. у кого большие-то семьи были, вовсе.

[— у меня восемь было всех. — слуш.].
[— ульяна вавиловна, и как жили? — собир.].
а вот как, матка-то горемыка была. чё, добро, что ли?! <…>. вот 

счас хоть кто-нибидь бы лохмут дал надеть, а в те года и ни у кого 
не было, дать, самому нечего было надеть. а сейчас-то бы, так всё 
равно кто-то какой-то бы обносок дал или кого-то, а в тот раз худо. 
ткали, ешшо ладно, были люди, умели всё делать. ткали на краснах. 
Рушники, станушки и курмушки ткали, зипуны шили и пиньжаки 
мужикам (теперь-то полупальто быдто). с баран шубы шили. 

а по дровы вот ездили, суконную курмушку, молоденькие мы 
ездили, вспотеешь, тут это руки все сотрёшь, алые ижно встанут. 
а чё сделаешь, всё равно жить надо было. Ешшо ладно, один перед 
одним как-то не было так, богатых и бедных, все какие-то, в войну-
то почти все одинакия. богачей-то не было, все каки-то ровные, жи-
ли-то. был народ тут в войну-то добрый. вот у тебя если есть стакан 
соли, ты дашь мне ложку. а счас-то народ хуже. у тебя будет куль, 
я приду, ты скажешь «нету». а тогда лучче были [424 (9). урлук 
красночикойск. Читинск. (нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
илимск. ирк.; кежемск., мотыгинск. красноярск.; красночикойск. 
читинск.)]. 

вымАривать1, -аю, -аешь; несов., перех. томить (парить в 
закрытой посуде).

бутылку поставить или трёхлитрову банку, разгрести муравят-
ник, туда поставить. они полом нападают, и закрывай и ташши до-
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мой. в печке надо в русской его вымаривать. Заморить в печке, 
и потом масло муравьино получатся (…). раньше по грибы ходили. 
идёшь, она на муравятник, она так рукой — шлёп-шлёп, один спирт.  
руки-то облизывашь потом [425 (9). Зайкин лог могочинск. Чи-
тинск. (повсем.)]. 

вымАривать2, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫмо-
рить2).   Строит. выдерживать в течение длительного времени 
на открытом воздухе (о древесине, идущей на строительство). 

[— а как раньше старики выбирали лес на дом? они же зна-
ли. — собир.].

…в одно время, весной выбирали. По соку знали, где лес. каж-
дый лес не шёл. назывался кондовый лес, мендач. тогда ни лесников, 
никого не было. вот приходит, значит, ну, как урядник  он вроде, 
приходит, отвёл деляну тебе, ага, допустим, дом ты строишь, уже 
всё, уже знашь, что вот этот лес идёт на дом. он приходит:

— вот тебе столь-то… 
По счёту деревья. тот сваливат, вывозит это дерево, всё это 

прошкурил, потом его, это дерево, вымаривал, морил. называтся вы-
маривали, выдерживали. он простоит год, обдует его. а потом уже 
токо рубят дом. 

и то в какое-то время, число надо знать. это, я помню, фёдор 
иванович, покойник, вот, он пошёл рубить дом. вот этот дом, что на 
краю стоит, бравый, окна резные, вот этот дом рубить. а бабушка 
там была, она ему говорит:

— фёдор иванович, вы сегодня лес не валите?
он:
— а чё, бабушка?
— сегодня нельзя валить лес, сгниёт он у тебя, — гыт, — бы-

стро.
всё! он вернулся обратно домой. 
— вот иди в такой-то день и вали. 
Потом, когда вот это свалят всё, значит… бардели не было, как 

счас бардель с леса. у меня душа кровью облиётся. вот он свалит 
(ручной пилой это всё валили) и до сучка всё уберёт. в кучки всё сло-
жит. Потом председатель приходит и проверит, как ты убрал. если 
не убрал, на другой год ты не получишь ни на дрова лесу, ничего не 
получишь. Понял, какой у них порядок был?! 

а счас он придёт, хапалом этим — раз! — своровал машину, две-
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три, деньги в карман и поехал. а чё в лесу творится, там чёрт ногу 
сломает! вот такая, видите, жизнь как изменилась. а раньше ста-
рики всё вручную делали. но адский труд был [426 (9). Эдучанка 
усть-илимск. ирк. (катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск., кы-
ринск. читинск.)]. 

вымЁтывать, -аю, -аешь; несов.,  перех. и неперех.  Рыбол. 
выбрасывать, выкидывать, опускать в воду постепенно, частя-
ми (о рыболовных сетях).

[— а течения на байкале какие? — собир.].
ну, есть, какой-то круговорот воды получатся. ну, раньше-то по-

нос называли, не теченье, а понос. и вот эти вот поносы… вот тут на 
ставнике я три года был, от Усть-Баргузина. вот эта ангара когда 
дует, надувает оттуда, два-три дня продует, вот гумдэры стоят, в реку 
несёт.

[— это понос называтся. — слуш.].
Понос. даже ставник, один год у нас ставник положило. силь-

ны поносы! и вот култук продует…  вот рыбы нету, говорят:
— Култук надо. 
Култук продует, понос оттуда — рыба появилась. вот так она 

всяко вот кружалась. и потом ешшо таки мелконьки-мелконьки, на-
зывается он юр. Юр — это корм омуля. и вода такая вроде мутно-
ватая делатся. и вот она [рыба. — Г.в. а.-м.], куда этот юр, корм 
унесёт, она за нём идёт. вот ангара продует, вода чиста-чиста, одна-
ко, метров на пять дно видать. а потом этот култук продует, мутна 
вода такая, и сразу рыба.

[— и старики знали уже, что вот… — собир.].
они к природе всё это, приспосабливались. а в шестьдесят тре-

тьем колхозу разрешили отлавливать в Кабанском районе… вот мы, 
значит, сколько? Пятнадцать лодок от колхоза ходили, в Энхалуке 
стояли. но там был посольский омуль, ой, крупный омуль был! ки-
лограмм или семьсот грамм омуль один. Посольский назывался. там, 
в Энхалуке, рыбоприёмный пункт был, а рыбзавод был в Оймуре, ду-
бининский рыбзавод. он тогда назывался не Кабанский, а Байкало-
Кударинский район был. вот мы там стояли два месяца, в Энхалуке, 
вымётывали. и гламно, чё?! вот от берегу с километр, и вода как в 
реке така мутноватая. а дальше сразу отрубат, дальше в байкале си-



359

няя вода — там рыбы нету. вот там мы были, лодок около ста было. 
там с Ольхона были, и там вот эти местные, и наш колхоз, потом 
Усть-Баргузинский колхоз был «байкалец». 

и вот там так: сети раньше были поплавные, наплавень, напла-
вы привязывали к тетиве через пять метров, и вот поплавными вы-
мётывают, и сети-то не тонут, на плаве держут, и сети несёт, куда 
понос, туда и несёт их. за ночь может километров пять унести, мо-
жет два, а может километр, как понос какой. и вот там, если поплав-
ными, то они все звеньевые этих лодок собираются, договариваются, 
на каку длину, допустим, на метр верёвочки делать от тетивы до 
наплыва, то все делают метр. а если два ты метра сделаешь, то сеть 
несёт тише, а вымётыват вот так: один подле одного. допустим, 
он два метра привязал, а я метр, с этой стороны меня быстрее несёт, 
его тише, и за ночь сети сносит, слипат. и за целый день кое-кое-как 
разберёшь токо. слипает сети. две лодки. и вот строго-строго со-
блюдали: если на метр, значит, на метр, на два, значит, на два, все вя-
жут <…>. и оно этим поносом-то ровно несёт. а попробуй-ка, если 
ты слипишься, да тебе ешшо голову изломают в лодке. строго было! 
ну, сети — ты чё?! По две тысячи метров было, по два километра 
в кажной лодке сетей. от берега-то недалёко, метров пятьсот вы-
мётывашь. а там уже на чисту воду, там рыбы-то нету. 

но бывали случаи, вот я был, дак у нас там в одной лодке один-
надцать концов ночью отрезали, украли. это местные жители. они 
на лодчонке подгребутся, они одиннадцать концов отвязали, маяк 
так же привязали, всё, а сети-то забрали.

[— а конец — что такое? — собир.].
ну, конец… сеть, допустим, шестьдесят метров, он назывался 

конец, конец сети.
[— и связывали концы? — собир.].
ага, связывали. вот в кажной лодке по два километра было. 
[— По сколько концов? — собир.].
ну, где-то по тридцать два конца было, <…> шестьдесят метров 

стандарт был, длина конца [427 (9). адамово Баргузинск. Бурятии 
(повсем.)]. 

вЫмНеЧко, -а, ср. Уменьш.-ласк. к вЫмНя.
не бабка Прасковья, а сама баушка ульяна. ну, как, я тогда, мо-

жет, вот така была, как эта девочка. мама на поле жали. а корова у 
нас, хорошее молоко было, и она была с новотёла. она поднялась по 
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угору и до дому не дошла, легла там, и легла там у них в перебанник. 
она её там подоила. ну, она пришла домой, корова. Пришла, легла. 
легла, всё, готово дело! Вымнечко-то вот тако, разбарабанило всё. 
я испужалась. чё делать? тётка авдотья, Царство ей небёсно, рай 
пресветлый, земля лёгким пухом. я рысью к тётке авдотье:

— тётка авдотья, вот так и так.
тётя дуня прибежала, тётя дуня доила корову-то как раз. ну, 

чё?! всё. Подоёна корова. оне рявут:
— корова подоёна. 
я говорю:
— не доёна корова. 
ну и вот это… дак две лечили. вот только вылечили. и вот дядя 

ваня, всё его звали, митрохинских-то, тётка авдотья тоже звали. 
она говорела, говорит:

— егоровна, давай, я, — гыт, — твоей корове всё молоко верну, 
а у них нетель пропадёт.

мама не согласилась, говорит:
— не хочу, не надо. 
думали, пропадёт, всё — хвост откинула, — и готово дело [428 

(9). манзя Богучанск. ирк.]. у меня вот бабушка была, матери-
на тётка, она тоже, корова шла тоже утром, и она к маме шла <…>. 
и грит:

— ой, — грит, — корова идёт, вымнечко большо, — грит, — у 
тебя, иди. 

она к соседям зашла, говорит, в стайку. она потом ушла. и мама 
пошла корову домой гнать. У ей всё вымнечко вот так раздуло. она 
сразу побежала к ей, и наругала, и привела:

— и лечи, — говорит, — мне. 
но вылечила. они должны были портить и должны были лечить 

сами. вот так потом… и какая ей корысть: взять испортить скотину 
или человека? 

а у меня же корова отелилася, и вот, так мы хотели, чтоб она не 
знала, что мы телёнка возьмём от коровы. нет, она скараулила. мы 
уйдём корову смотреть, а она, это, прибежит из этой, из своей спаль-
ной, поглядит, что мы… и вот мы, это, телёнка этого взяли, домой 
поташшили, в поварню, чтоб обсох. она видела, и у меня телёнок 
пропал. у меня она жила и вот это делала [429 (9). манзя Богу-
чанск. ирк. (повсем.)]. 
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вЫмНя, -мени, ср. коровье вымя.
раз у нас у самих было. вот та корова была. и мария ильиниш-

на вот рядом, Прудникова-то. ну, идёт корова, молока много давала, 
вымня-то большо. но и она идёт. и мария ильинишна вышла, у 
калитки стоит и глядит на её. и она зашла. вот года три назад. зашла 
эта корова. Тапере пошла, ведро взяла доить, всё. Вымня вон какое, 
и молока нету. вот стала, стала так всяко, молока не спускат, и вым-
ня упало. вот она тапере давай. а у ней мать была — баушка. она 
баушку спрашиват:

— Баушка, ты не знашь чё? корова пришла, вымня пусто, и тут 
же молока не стало.

ну и тапере, втору тут старуху стала спрашивать. и она грит 
тоже:

— Моя, не знаю.
но. а мария ильинишна сама же гыт:
— это я, — гыт, — сглазила. я, — гыт, — своих ребят, — 

гыт, — сглазивала. 
ну вот. дак а корова-то, она потом это, аж с кровью молоко-то. 

и давай потом наговаривать тут коо-то. и вот три или четыре дня 
прошло. и подкуривать стала вот это, дёготь, смолу. Тапере надо 
собирать, де по углам вот этих шшепки, ну, чтобы такое гнилое всё 
быть. и она насбирала это в ведро всё, и всё тут и склала и пошла, 
зажгла и дымит под неё. Подкурила два раз, всё, и корова стала опеть 
так же молока давать, всё. вот это было. это уже, это при нас. два 
раз портили [430 (9). Невон усть-илимск. ирк.]. у мамурковских, 
купили они корову, вот были, на краю тут жили. а у них ребятишки 
были. они привели эту корову, и пойдут доить — молока нету, вым-
ня пустое. а корова эта вот так подымет ногу и сама себя сосала, 
свою вымню. ну, надо же вот придумать и как-то вот суметь, что вот 
она ногу подымет и сама себя высосет. это порча. ну и потом етот 
хозяин пошёл к им, сказал, что:

— ты чё-то делай, я же купил для ребят, мне надо кормить ребят, 
а она сама себе сосёт. 

ну и баушка одна там отделала. заколдовали так, что она себя 
сосала [431 (9). Знаменка жигаловск. ирк.]. у нас была бабушка 
одна. вот их было пять невесок, и она вот у своёй невески (ну, они за 
родными братьями), она у ей постоянно портила корову. У ей семья 
больша была, мужа на войне убили. и вот она корову… она только 
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питалась коровой. тогда чё?! заготовки большие были. мясо сдай, 
масло сдай, яйца сдай, шерсть сдай, картошку сдай. всё сдавали, а 
питаться-то надо было чем-то. она, эта корова, хороша была. это 
она так ей сделала, что вот корова приходит, вымня вот такое, а мо-
лока-то нету. и вот она придёт к моёй бабушке, плачет:

— бабка авдотья, чё делать?
и вот бабка ей вылечит корову и пойдёт к ей:
— катерина, ты почаму так делашь-то? вы же невески. Столь у 

ей ребятишек, а ты пакостишь. 
она опять ей испортит её. ну и потом бабка её стала, по-види-

му, ругать, ну и она не стала… но потом она так уехала от нас [432 
(9). александро-ерши уярск. красноярск.]. бывало, что кровью 
корова доится. дак тёрли вымню медвежьей лапой тёрли вымню. 
и я тёрла (…). мягонька подушечка. у меня было, корова совсем 
высохла. я взяла эту медвежью лапу и вымню тёрла. у нас мама, 
покойница, тоже тёрла.

[— а где лапу хранили? — собир.].
во хлеве же. и прибивали. во хлеве прибивали. Снутри во хлеве 

прибивали. там и шкуры прибивали [433 (9). турукта ленск. саха 
(якутия)]. и вот когда опухнет вымня, чертят медвежьей лапой, 
наговаривают. в кажном доме была медвежья лапа. Потом ешшо не 
давали даже, не давали лапу-то, не каждому. нельзя было давать. 

[— а где эта лапа лежала? — собир.].
да просто в избе, в кладовке прямо  [434  (9).  Зотино туру-

ханск. красноярск.]. корова кода отелится, вымня большое, дак 
всегда одевали ремушку, сетку рыболовную. оне с узлами, эти сетки, 
и вот и на рога ей одевали, чтоб порчи не хватала её. на рога, ну, вот 
так вот завяжут ей здесь, и всё. и так она ходит. Тода уже и порча 
не прилипает, ничё [435 (9). калганск. Читинск.]. я ешшо тода 
молоденька была, доила корову, ну, свету не было, в стайку загнала, 
подоила корову, выхожу: молоко красно. думаю: «а чё молоко кра-
сное?». а мы же раньше как? чай еслив пьём, по две ложки в чай мо-
лока наливам, забеливам. мы чай с молоком пили, это по две ложки, 
потому что заготовку сдавали же, не давали много-то молока-то, и по 
две ложки в чай положишь, вот и пили молоко. 

и тут всё. я пить молоко не стала. как увидела я это, а кода, по-
слев этого посмотрела и выгнала корову, молоко этот вылили свин-
ням. корову выгоняю, думаю: «с чего же она кровью-то стала?» а 
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оказывается, её сзади, коровы-то бодаются же ходят, а у которых ро-
га-то вострые, сзади поддеёт так вот за вымня у ей, вымня вот это 
распороло. рогом поддела, видимо, её, распорола её. задняя титька, 
одна титька, вот это где распороно было. это она и вот это, а потом 
перестала… не стала кровью-то доиться, и всё.

а поправилась, стала доиться нормально. а молоко я не стала 
пить с этих пор. и счас молоко я не пью. и сметану не ем. и нико-
го. с тех пор. сколько и по сколько продержала скота, и я вот, если 
только молоко пить, я его переварю и на варенец сделаю. сметану, 
еслив исть, я её поставлю в духовку, оттоплю. топлёной сделаю, но 
чтобы так мне… 

в салат, еслив сделают со сметаной, я его исть не буду, ни за что. 
не-не-не! Потому что не могу я такую сметану сырую исть. мне 
токо надо её всё перетопить вот это всё. вот не могу, вот душа не 
принимает, и всё. а варенец, переварю его, варенец вот [436 (9). ке-
уль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫмНя. *соБАЧье вЫмНя. народ. медиц. крупный на-
рыв, фурункул под мышкой. ср.: *соБАЧье вЫмя, *сУЧье 
вЫмНя,  *сУЧье вЫмя.

Ешшо бывает собачье вымня. вот у меня она была (…), соба-
чье вымня. ой, намылась в речке. нас на лесозаготовку отправили 
лес пилить. ну и вспотели мы: пилили эти дрова пилой же. и я по-
мыться захотела. Помылася, и подмышки эти так намыла, намыла 
хорошенечко ледяной водой, с рек-то, с гор-то (там Бурля, ключ вот 
такой был), ну и всё, у меня пошла… ой, дак сколь нарывов-то полу-
чалось! один за однем. Токо нарвёт вот так — второй, один нарвёт — 
опеть второй. Потом, моя, у нас одна баушка:

— Пойдём, я тебе залечу. 
вот помню, как счас, она меня увела под мост, ну, там зашепта-

ла, молитвочку прочитала какую-то, и у меня перестало. а то меня 
уж резать хотели: надо разрезать, ой, такая беда наросла<…>.  вот 
это собачье вымня, да [437 (9). Батурино Прибайкальск. Бурятии 
(повсем.)]. 

вЫмНя. *сУЧье вЫмНя. народ. медиц. крупный нарыв, 
фурункул под мышкой.  ср.: *соБАЧье вЫмНя,  *соБАЧье 
вЫмя,  *сУЧье вЫмя.

а сучье вымня, ну, вот таки вот шишки растут под пазухом, у 
меня было такое. и собаки вылизывали, и всё. и у меня рак призна-
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вали, вот в этой в ноге, выболела туда прям, ага. клавдея яковлевна 
потом говрит:

— нет, это, — говрит, — вот сучье вымня. 
но. ну, потом лечили [438 (9). кунгара газимуро-Заводск. Чи-

тинск.]. у нас одна там заболела, под мышкой соскочило сучье вым-
ня, маленькое. чирей, думали. и вот выросло до одиннадцати вот 
этих сосочков. она уже не могла ничего приложить. и вот баушка 
одна лечила, заставила её, чтоб собака лизала. надо было, чтоб суч-
ка полизала. и сметаной мазали и собаке давали лизать. но прошло 
потом [439 (9). курунзулай Борзинск. Читинск. (повсем.)]. 

вЫмоиНа, -ы, ж. Промоина — впадина в земле, размытой 
ливнем, потоком воды.

От Усть-Кута до Киренска берега были ровные, пологие, те-
чение было ровное. а рыба-то играла, плескалась! вот выйдешь 
на берег: вот она, кажется, живая, река-то. как танкера появились 
в шестьдесят первом году, как начали они при большой скорости 
ходить — большая волна. как он пройдёт, этот танкер, всё выбра-
сывает: траву, там банки-склянки ребятишки кидают — всё это 
на берегу. Шлейф остаётся всякого мусора, всякой травы, и так 
до самого Киренска. и где крутые берега, этой волной обмыват, 
потом падают берега. вот так вот и размывает, и эти вымоины не 
на той, дак на этой… через кажные пятьсот метров вот эти вымои-
ны. и река летом-то, вода-то от этих… обмывает это всё, и глина 
всё это, и чистой-то воды нет. она мутная, вода-то, вот от этих 
вымоин. 

а мальков выкидыват! как большой пароход идёт, волны боль-
шие, сразу вороны по берегу и ходят, собирают. а маленькое идёт, 
они как сидели, ни одна не вылезет. как только большой пароход 
прошёл, они все, ну, у кажной своя территория, у ворон. Попробуй 
коршун залети, как они двое, две вороны, как начнут его шпиговать, 
тот с криком улетает от них, где место ешшо не занято. а ему тоже 
надо кормить своих ребятишек-то, своих птенцов-то, ну.

были стотонные баржи, потом двухсоттонные баржи, потом 
пятьсоттонные баржи, потом тысячные: полутора-, двух-, счас и 
трёхтысячные.  как идёт такая мощь (она на три метра погружённая 
в воду-то), под себя сперва забират всю воду, а потом всю воду вы-
талкиват на берега. вот — раз! — вода убежала на пять-шесть ме-
тров туда, в реку, потому что она подобрала. и как прошла эта волна, 
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на такое же расстояние, на пять-шесть метров выбрасыват на берег 
это всё. вот так вот.

вот она идёт, стоишь на угоре и смотришь, реку-то не видно, 
этот пароход как бы её всю под себя забрало и не хотит отдавать: я, 
мол, хозяин этой реки, а не кто другой. так вот [440 (9). макарово 
киренск. ирк. (повсем.)]. 

вымолАЧивать, -аю, -аешь; несов., перех. молотить.
такие были гумны сделанные.  а там были эти…  избушки сде-

ланы, как вроде риги назывались раньше — рига. и вот в этой риге — 
хлеб привязут, составляешь суслоны туды, эти снопы, и топишь эту 
ригу. там, может быть, каменки три-четыре дашь. он высохнет, там 
это жар ведь, высохнет. а потом утром встаёшь по-ранному, идёшь 
на гумно: надо же вымолачивать. а мне было всего ешшо пятнад-
цать лет, вот идёшь на гумно молотить. в три, в чатыре молотилы 
жмёшь. и вот вымолачивашь, а потом отвеивашь опеть на ветру. 
раньше ведь не было этих — ни веянок, никого. на ветру отвеивает: 
пшеница-то, она остаётся, а мякину относит. 

[— а молотили чем? — собир.].
Молотилы такие были: вот таки длиной палки, одна палка, а 

другая — черень большой, и они привязанные вот на таки верёвоч-
ки, чтоб болтались так. с кожи… и вот начинашь отбивать. а таки 
толстые, и хлопашь имя. 

[— а вот жать-то начнёшь, дак первую ручню на пояс привязы-
вали. — слуш.].

но. Привязывали. сначала, придёшь как жать, вырвешь горсть 
хлеба, стебли-то, ну и привяжешь, чтоб поясница не болела. а потом 
пойдёшь домой и снимешь.

у кажного был гумно своё. а не то что нынче — вот эти катушки 
накладут, да и всё. а там — зароды мечат, зароды соломы стоят. 
вот как убирали раньше. а счас-то — не глядел бы, не то что чё. 
это что? это не работа, а пагуба [441 (9). усть-карск сретенск. 
Читинск. (повсем.)]. 

вЫмолотый. *вЫмолотый орЕх. Кедр. ядра кедро-
вых орехов, очищенные от шелухи.

[— бабушка, вот скажите, пожалуйста, куда шла вот эта шелуха 
ореховая? — собир.].

вот этот орех, его же вымолотить надо. Вымолотишь, и шелу-
ху орехову выбрасывашь. выбросишь, отберёшь, орехи-то отберёшь, 
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ядрышки-то, ядрышки отдельно отбираешь, а целый орех его отбра-
сываешь. а эти целки-то опеть их щелкаешь.

[— Целки? — собир.].
ну, целок орех.
[— неколотый орех. — слуш.].
но. нерасколотые, ага. он же через жернова прошёл, орешек-то, 

и не раскололся, и вот он назывался целок. вот этот целок нагребла, 
гыт, и пошла. так вот говорили. а бывало, на работу идут (дак я и 
сама), в запон этот орех, целок накладёшь жареного и на работе по-
брасываешь и в рот.

[— бабушка, а как называлась сама шишка, когда… копыта или 
как? Копытик? — собир.].

Копытик назывался. а когда шишку смолотишь, от вымоло-
того  ореха оставалась одёжка-то, это уже называлась куренка. 
а шишку молотишь, эту куренку отбрасываешь. Говорят:

— Куренки-то, много чё накопилось куренки-то, надо оттолкать 
от этого, где молотишь-то их, это, орехи-то, шишку-то эту молотишь.

[— а куда ходили-то, вот расскажите, как старики это делали в 
ранешное время? орехи там тёрли? — собир.].

строили так вот: тут столбик, четыре столбика, потом этих че-
тыре столбика, на четыре столбика такие жердушки кладут, там эти 
жердушки кладут, а тут стенки толстые или там кругляшки положат, 
четыре, четырёхугольник его делают. и насыпаешь, на эту насыпа-
ешь, на жердиночки на эти, шишку. и вот начинаешь молотить, би-
лом бить. их бьёшь это… бьёшь их, а это жердушки-то подскаки-
вают, орешки туда, шелуха эта вся идёт, это копытца все туда идут, 
а куренка-то остаётся тут уже, эт-то. а потом ситья весной плели 
из прутьев из тальника. сито, начинаешь сеять, начинаешь отбра-
сывать.

[— Грохота. — слуш.].
Грохота были, да, грохот. а мы ситьём звали, сито. сито просто 

из прутьев. а то грохоты были тут ешшо.
[— а сито было тальниковое. — собир.].
это было сито тальниковое, из прутичеков. вот на эти ситья 

сеяли, бывало.
[— сеяли. — слуш.].
орехи сыпятся туда, а шелуха уже остаётся, всё это отгребаешь, 

всё это отгребаешь, всё, а куренка эта с лабаза начинашь выбрасы-
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вать. раньше назывался лабаз. Лабаз, молотилка <…>.  а где моло-
тили, лабаз или молотилка, так вот называли, кто лабазом, кто мо-
лотилкой. 

[— а потом куда чистый орех? — собир.].
чистый орех… вымолотый орех-то, его в мешки, и домой вози-

ли. и вот когда мужики отбелкуют, осенью орех-то добудут, там 
белкуют, орехи добывают. Отбелкуют, повезли орехи продавать, 
уже вымолотый орех. и оставляешь себе на масло, на щелчок себе 
оставляешь.

[— на щелчок оставляешь? — собир.].
но а как же?! обязательно! Щелкать-то надо. до нового-то ореха 

оставляешь же себе. а у нас был ларь такой большой. мы, бывало, 
насушим, высушим, в этот ларь сыпем их. Орешешный ларь <…>. это 
семя на вышке, конопляно, а орехи-то в амбаре лежат в врешешном.

[— Помногу оставляли на щелчок? — собир.].
Щелчок — мешок, два оставляли. там, может, кому-то ещё го-

стинцы, может, дать поисть или чё ли, оставляли [442 (9). ямаров-
ка красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

выморАживать, -аю, -аешь; несов., перех. уничтожать, 
истреблять морозом.

[— …как, егор иванович, вы рассказывали нам вчера, тарака-
нили? — собир.].

Вымораживали  их. ну, когда уже, как говорится, нужда при-
прёт, что баба начинат мужику жаловаться:

— тараканы-то уж в квашню падают, мы до чего дожили-то.
стряпали, большая квашня ведра на три, деревянная. или как 

тебе сказать, бочку счас обрезать, третью часть бочки оставить — 
вот это будет квашня. она квашню месит, там это муку, чтобы это 
подбивать, а с потолка тараканы падают, она их не успеёт за хвосты 
выбрасывать. с хвостами были тараканы! бы-ы-ыли! много!

[— Вымораживали же их. — слуш.].
но. Вымораживали. я и говорю, жена хозяину говорит, он ду-

мат умом: надо тараканить. Пошли там к свату к своёму: 
— сват, пусти нас на две недельки потараканить. 
— ну, давай. 
вот оне, значит, или там есть чем, картошки в пополье, сена туда 

наташшат, дохи, половики — всё, и картошку закроют, запеточат. 
Потом все свои эти шубы… 
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[— Запеточат? или как вы сказали? — собир.].
закроют. чтобы там дух никакой оттуда не выходил. Потом свою 

одежонку на мороз, бельё перетрясли и пошли к соседу. а тут откры-
вают двери нараспашку. и неделю живут. Приходят: оне красно-о-о 
на полу, нападали, уже замёрзли. вот так вымораживали. а таракан, 
когда замерзат. он не клоп. клоп, тот так там и погибнет, в шшеле. 
а этот замерзать будет, он выскакиват. выскакиват и падат на спину. 
и если лапами шевелит, значит, ешшо рано, ешшо поживём. вот и 
всё. 

Потом приходят, берут мётлу, веники, всё это выметают их от-
туда. и пол вымыли, и переходят обратно живут. Потом сват к ним 
идёт, свежих приташшит, уже от его. вот так и жили [443 (9). кеж-
ма кежемск. красноярск. (кяхтинск. бурятии; братск., жигаловск.,  
киренск., нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск. красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск., тунгоко-
ченск., читинск.)]. 

вЫморить1, -рю, -ришь; прич. страд. прош. выморенный; 
сов., перех. изнурить, довести до изнеможения, до истощения; за-
морить голодом.

тесть мой, василий матвеевич викторов, он работал в колхо-
зе конюхом, хорошо, всё, поехал, отпросился в Карамышево (выше 
деревня, шестьдесят километров была). Поехал там погостить ко 
своим, отпросился от правления. а его брат (он был счетоводом в 
колхозе) с однем там поехали оне на жеребце в Кежму. и вот едут 
деревнями, пьют. С Костиной до Кежмы на жеребце. километров 
двести ехать-то. Пьют в деревнях, коней не кормят, выморили коней. 
Привезли когда жеребца-то на проверку в ветеринарку, он выболен-
ный, конь-то, выморенный. 

— Почему конь выморенный?
а он говорит:
— дак у нас конюх — сын кулака, дескать.
[— это кто сказал? — собир.].
брат родной по отцу. отцы разные были у них, а мать одна. и вот 

тесть приезжат из Карамышевой из гостей. отпушшеный был нор-
мально. и из Кежмы приезжает представитель, и пообедать даже не 
дали, — раз! — в Кежму — и пятьдесят восьмая статья, десять лет. 
и увезли. 

[— так он и не вернулся? — собир.].
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нет. даже и не знаю где. вот наталья была годовушка, тридцать 
седьмого года, а мария самая старшая была, и два сына ешшо было. 
четверо детей. не посшшитались ни с чем. и родной брат подвёл, ну, 
по матери родной.

[— …а он в самом деле сын кулака, ваш тесть?. — собир.].
но. когда раскулачивали дяюшку, тётку, у них детей не было. 

В Уяр сослали, потом освободились оне, оне его взяли от матери-
то, мать-то была родна, а отец неродной, у них ешшо было десять 
детей. и оне его взяли, тётка с дяюшкой. он на ихну фамилию стал 
писаться.

[— на фамилию тётки с дядюшкой пошёл. а куда денешься? — 
слуш.].

да. и отечество взял дяюшкино. он был раньше семёнович.
[— а кулак-то это кто был? дядя? раскулачили-то кого? дядю 

или родного отца? — собир.].
дядю, дяюшку. а раньше же раскулачивали-то просто: они 

вдвоём живут с женой, работают, живут в достатке, а на них написа-
ли: зажиточные. и — раз! — и на Уяр. раз! — и на Уяр.

[— все монатки растаскали. — слуш.].
ну, как, говорится, переворот тогда шёл такой, время, тридцать 

седьмой год. и он сын кулака. жеребец был жирный, нормальный. 
Поехали, пили, не кормили его, выморили, до Кежмы приехали, он 
опал, похудел, выморенный-то. оне грят:

— чё у вас это?
а те грят:
— у нас сын кулака конюхом.
[— а они на него? хотя этот сын кулака, он же не ездил на же-

ребце, да? — собир.].
нет, нет. он ездил в гости, его отпустили с управления. в гости 

в Карамышеву. а брат же, счетовод-то, он поехал на этим жеребце.
[— и на него вину свалил. — слуш.].
но. сын кулака. 
[— будто бы он этого жеребца нарочно ослабил? — собир.].
нарочно выморили. Плохо кормил, гулял. 
[— а вот тот-то, который, значит, жеребца-то… это они жили 

где? — собир.].
В Костиной. колхоз был.
[— то есть их из Уяра, что, вернули, что ли? — собир.].
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но. освобождали которых.
[— а они возвращались? — собир.].
да. оне уже всё раскулаченные, видят, что у них всё растаскали, 

а самих — обратно иди в колхоз и работай в колхозе. в тридцать 
седьмом году это уже.

[— это вот такие искали причины, чтобы людей посадить, да? — 
собир.].

да. любую причину.
[— это сейчас только не ищут. Счас всё можно делать: воровать 

ли, убивать ли. нигде никого… — слуш.].
три человека подпишутся, свидетели — человек ничего не сде-

лал (обругал сталина ли кого ли) — всё! — десять лет. милиционер 
приезжает:

— всё! руки — раз! — и собирайся!
и ямшшик везёт его на лошадях в Кежму. я говорю, тесть 

приехал токо с Карамышевой с гостей, его правление отпустило. 
а эти на жеребце поехали туда, в Кежму, подзаморили маленеч-
ко. ему десять лет — раз! — и всё. дескать, сын кулака ухажива-
ет за конями у нас. к ограде подъехал токо, даже чай попить не 
дали. Подвода уж стоит. на другие сани — и в Кежму. его сразу на 
колыму: сын кулака. там строилась железная дорога, на колыме, 
видно, собирали, просто набрать надо народу было. и вот здесь, в 
Косом Быку, раскулаченные были, и что маленечко, чуть-чуть чё-то 
не так запрёг, не так чё-то, ну, сбил плечо, сшоркал — сразу десять 
лет и колыма.

[— Плечо сшоркал кому? коню? — собир.].
коню, но. колхозному. и враг народа. если изломал сани, коль-

цо даже… из дуги кольцо потерят (поводья привязывали за кольцо 
у дуги) — враг народа. оне раскулаченные уж были: их потом уже 
легче было брать.

[— уже пятно на их было. — слуш.].
но. не дай бог! маленькая катавазия — и сразу пятьдесят вось-

мая, десять лет.
[— маленькая катавазия, да? — собир.].
но. катавазия, грю, ну, ошибка.
[— а с Костиной многих позабирали? — собир.].
да не так много, но вернулись. те, примерно, попадают под эту:
— иди в колхоз работай и честно. 
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дисциплина была тогда, в то время. боялись. отпускали кое- 
кого. 

[— Плечо сбил у коня. — слуш.].
но. Сшоркал, спину ли там, ну, упряжка неважная. Поехали в 

дорогу, примерно, и не дай бог, где-нибудь рассыпали зерно или чего 
ли. Преследовали законом здорово. боялись, чтобы где кого-нибудь 
не изломать, не потерять, всё. 

[— напуганы были. — собир.].
напуганы. 
[— как бы что не сказать, наверное? лишнее слово. — собир.].
да, да, да! лишнее слово не скажи. тридцать седьмой, восьмые 

года эти были, тридцать шестой. После кулаченья сразу. над людям 
издевательство было. вот Червянский тракт строили тоже эти кула-
ки. которых везли в Косой Бык, а которым:

— вот делайте дорогу, Червянский тракт.
дак оне вручную: боком катись — делай. без техники, да. рас-

корчевали, всё отсыпали. Ешшо не дай бог, милиция приедет. Ешшо 
морили людей голодом. не дай бог, еслив ты сохатого добудешь, там, 
примерно, на бригаду, на народ. нет, не разрешали. Поймают — сра-
зу тебе пятьдесят восьмая, десять лет. Гриша деревянных садил, он 
судьёй был, он в день давал по сто лет <…>.  В Кежме, районный 
судья.

[— в день давал по сто лет? — собир.].
По сто лет людям.
[— то есть на каждого там по десять, или по сколько? — собир.].
По десять. По десять человек осудят, и вот сто лет. обедать пой-

дёт… даже до обеда бывало.
[— даже до обеда бывало, успевал, говорите. <…>. успевал? — 

собир.].
да. успевал. сто лет даст и обедать пойдёт. люди, я грю, люди 

перенесли. оне смотрели всё, искали как вредителей советской влас-
ти. какая-нибудь ошибка — всё, десять лет.

[— а сами были первые вредители. — слуш.].
[— так сами-то они считали, что они правильно делают, да? 

Гриша-то этот? — собир.].
да. 
[— его совесть не мучила, ничего? — собир.].
уПка, уПка, десять лет, и всё, пока. 
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[— как пока? — собир.].
уПка, десять лет, и всё, пока. зачитывает приговор. десять лет, 

пока, и всё, повезли людей. сотнями, сотнями по ангаре везли, по 
Кове и… Морили народ, и топили, и всяко [444 (9). Балтурино ке-
жемск. красноярск. (повсем.)]. 

вЫморить2, -рю, -ришь; (см.: несов. вымАривать2). 

Строит. выдержать в течение длительного времени на откры-
том воздухе (о древесине, идущей на строительство). 

я и бурятам помогал дома строить. но у них забавно. вот выло-
жишь половы лаги, перекроешь их, всё — обмывка. 

[— а когда выгнали стопу и матку поставили — тоже? — со-
бир.].

Кода потолочные лаги выкладывашь. Перекрытие сделали, пе-
рекрыли — снова на дом вот эта процедура. снова обмывка.

[— сколько может дом простоять без крыши? усадка, на усад-
ку? — собир.].

три года. не боятся дождя, без крыши. и ничё не будет. у нас 
вон стопа стояла три года с лишним, выдержалась. и лес он, каза-
лось бы, вот он должен гнить. ан нет! он наоборот. Выморило его. 
Выморило, наоборот. оно высохшее. вот у нас стопа одна без кры-
ши стояла [445 (9). кайдакан жигаловск. ирк. (кабанск. бурятии; 
жигаловск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. 
красноярск.; ленск. саха (якутия); карымск., кыринск., нерчинск. 
читинск.)]. 

вЫмороЗ, -а, м. то же, что вЫмороЗка.
а раньше полно было таракан. дак выморозом их. а мы всё от-

воряли, соседи тоже выходили и вымораживали. когда мы стару 
печку ломали, ой, их было миллион там, но оне уж погибли которы. 
но а вот теперь-то их пошто-то не стало. были оне, а счас-то нет.  
Счас мы нет, даст бог хранит, но ты чё. нас потом тараканы съедят 
[446 (9). колесово кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

вЫмороЗка, -и, ж. уничтожение, истребление морозом. 
ср.: *вЫмороЗ.

раньше тараканов много было. дак тараканили… Выморозкой 
спасалися, вымораживали, откроют двери и уходят. всё, печи, всё 
остужается, подполье, западню, всё это закрывается, половичишки 
там, тряпички, всё на пол настилалось, и всё, и дверь ешшо откро-
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ют, и тараканят. оне все замёрзнут — им некуда деваться, они не 
успевают убежать. вот это и есть тараканить. а извёстка-то может 
отпасть, надо потом белить. а всё перемёрзнет-то всё — это всё тоже 
накладно. но тараканов у нас было много. это я помню. я малень-
кий, на русской печке спал, ночью чё, на двор захочешь, но чё, там 
маленький был, может, два года, три. закричу:

— мамка-а-а, мамка!
мамка встанет, лучинку зажгёт (света же не было), лучинку за-

жгёт — но где меня найти-то? нас, может, пять человек на русской 
печке спит. мы спим-то раздеты: там же окутаться не надо, на 
русской печке. там тряпица какая-нидь лежит и всё, мало-малишна. 
там на голом спишь, лишь бы спать. и она как лучинку-то зажгёт, 
как взглянул: ой, тараканов милльон, милльон! она берёт, лучинкой 
так — шик! но опеть лучинка-то известь-то марат. их можно было 
всех сжечь-то. она лучинкой этой: 

— Лешевы черти! — она никода не ругалась. — у-у-у, лешевы 
черти! Лешевы черти, — говорит, — тараканов-то чё [447 (9). Бе-
резняки Нижнеилимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫмоЧка, -и, ж. в процессе изготовления пеньки: выма-
чивание конопляных снопов в водоёме (в реке, озере).

После войны, сорок седьмой год. вот у нас тётка, моего дяди 
жена, те с голоду умерли, заболела и умерла. а как было? раньше 
же не было нигде ни мешков, ничего. сами с конопля делали всё. 
это счас везде навалом их: посуда, куль, мешки. а раньше сеяли 
коноплё, вымачивали его, это конопля мочили в реке, или ключ там, 
где не замерзает. это вымочка, называли вымочка. ну, мочут, спу-
скают эту коноплю, вымачивают в мочишше. а потом вытаскивают, 
вытаи вается он. сушат, а потом ткут, прядут белые мешки. дак вот 
эта тётка, но голодная же, силы не было, она вот эти снопы мёрзлые, 
уж как там, не знаю, упала, бок ушибла. ни силы, ни мощи. Исть-то 
нечего было. мама моя председателю колхоза говорит:

— ну, хотя бы отработанного молока. 
а он ей сказал:
— за телёнка-то отвечать мне придётся. а она-то подохнет, за 

неё ничего не будет.
за тётку, за человека. а за телёнка, если телёнок голодный, за 

него отвечать придётся. вот такие времена были. животна доро-
же человека была. и вот она умерла с голоду. раньше нам давали 
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овёс наполовину с травой, трава там, солома, мякина, разламывали. 
и нам вот эту мучку делили. я захожу к имям, у нас мама подсевала 
младшей сестре, подсеет сколь-то там, ну, лепёшечки пекла, подкар-
мливала её. но а мы-то, кака есть, и не смешивала ничего. Баландоч-
ка, да и кашу варили. 

если умудрялись просеять муку, отруби были, мякина из муки, 
дак её ешшо вымачивали, вымочут, там цеж получатся. вот уж чи-
ста она мякина остаётся после этого, а этот цеж сливали и опеть 
бурдючку варили, там остатки. и вот эту мякину, я как раз зашёл как 
раз, на сковороде вот эту же мякину жарят. но и что там? уже чи-
стая мякина. ну и ели. а что больше? но и опорки ели — вот обувь 
кожаную, недоношенную обувь, жевали и глотали эти опорки с кожи, 
кожины. 

снег чуть стает, всё! идём колоски собирать. нас вот восемеро-
во было. колоски собирать — это уже хорошо. если мы втроём или 
вчетвером пошли, куль набирам колосков, с куля где-то ведро начи-
стим, жёрнышко-то. но и выстояли. а тётка померли с голоду [448 
(9). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

вЫмуЧиться, -чусь, -чишься; сов. измучиться.
долго колдун не умирал — снимали с ворот крышу. крышу сни-

мут — он тогда умрёт. или стреляют под вороты, поверх воротам. 
он вымучится: то умрёт, то оживёт, то умрёт, то оживёт. ну, коды 
это сделают, стреляют, князёк снимают — он умирает. а стреляют 
под вороты, на вороты. вот это на моём веку [449 (9). еловка тун-
кинск. Бурятии (повсем.)]. 

вымывАть. *вымывАть ИЗБу. вычищать, выскабли-
вать, мыть избу изнутри (пол, стены, потолок) перед Пасхой.

раньше к Паске вымывали избу. всю избу: пол, стены, потолок. 
а у нас круглый потолок был.

[— как это круглый? — собир.].
ну, брёвна круглые наложенные, оне не тёсаные, строганы. вот 

его мыть-то и неловко, и так трёшь его, и так, и всяко-разно. Голиком 
тёрли, мыли с потолком избы. вот замываешься ходишь. я замою 
вот три мытницы, я сама четвёртая. там любой, каждый так. вот 
три мытницы замоем, что у той, у другой вымоем, у третьей. Потом 
у четвёртой. так вот. один-то же её не вымоешь за день, такую избу. 
вот мы и трём его этот потолок. сперва песком, потом голиком.

[— это постом? — собир.].



375

Постом великим тёрли. к Паске. Где-то на пятой, на шестой не-
деле и на четвёртой неделе, до Паски.

[— вот я правильно понимаю, замывать мытниц. это что зна-
чит — замывать мытниц? — собир.].

что вместе. ну, вот, допустим, замывать мытниц. я вот пошла, 
к наташе пошла, она ешшо двоих замыла себе, вот, вот так вот было. 
соседи, вчетвером собрались, и четыре избы надо вымыть. не то что 
за день. ну, сегодня вот я вымыла, а потом когда-то она назначила, 
что я буду мыть. в один-то день не назначаешь, когда мыть.

[— начинали с потолка? — собир.].
с потолка.
[— Потолок мыли, вот эти брёвна мыли, да? — собир.].
но. Голиком шоркали, и песком, и судомойкой. Вётошью. 
[— Потом? — собир.].
Потом ешшо раз, его вот так вот сполошшешь, чтобы он был 

бравенький, и высушишь.
[— жёлтый? — собир.].
жёлтый, он жёлтый. Потолок, стены пока… докуль пока до-

стаёшь. это настелешь мостки вот так вот, чтобы доставать пото-
лок-то. и так вот стены досуль же вымоешь, а потом слазиешь и эти 
стенки вымоешь. не белилось же ничё. все стены вымоешь, а по-
том пол моешь. работы много было. ну, тяжело было мыть-то, что у 
мытниц-то… они вот подмышки, гыт, все в мясо даже. это же пе-
сок, да вот ещё же чем-то шоркали-то голиком. и всё вот это бежало, 
и всё, гыт, до мяса даже съедало. мыть было тяжело, кто нанимался 
мыть-то, тяжело было <…>. если много-то замываешь, конечно, во-
все тяжело.

[— если много замываешь, да? — слуш.].
да. если вот четыре ты замоешь, да ты пятая, вовсе тяжело.
[— это один раз в год мыли? — собир.].
один раз в год, к Паске. Вымывали избу к Паске. это вот этот 

потолок мыли. а пол-то каждую неделю.
[— а пол вы как делали? Песком? — собир.].
а пол тоже песком мыли, шоркали песком и голиком его тёрли. 

а потом настелешь песку, когда высохнет, песку настелешь, да та-а-
а-ак браво, чистенько да лёгко, дышать даже лёгко. Песок чистень-
кий постелешь. у нас тут прямо была шивера, мы всё на эту шиверу 
ходили по песок.
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[— он мелкий песок или какой? — собир.].
ну, такой мелконький и чистенький, вымытый. В ём илу-то нету, 

а песочек один бравый.
[— а пол как часто мыли? — собир.].
а пол в неделю раз мыли. вот каждую субботу моешь, в воскре-

сенье.
[— а траву не стелили на пол? — собир.].
нет, траву не стелили. не стелили.
[— а вётошь когда собирали в судомойку? — собир.].
а вётошь — сенокосом. вот на покос ездиешь, и вётошь там на-

берёшь её [450 (9). Этытей красночикойск. Читинск. (кяхтинск. 
бурятии; нижнеилимск. ирк.; кежемск. красноярск.; карымск., 
красночикойск. читинск.)]. 

вЫмыть, -моет; сов., перех. смыть (снести, унести водой, 
течением).

вот один раз ехали мы за катером. а тут Полька, тырганская 
девка, такая здоровенная была. вот ей надо из лодки в лодку. на 
ходу. а нас катер ташшит. вот она подташшила. оттуда парень тянет 
верёвку, чтоб лодка к лодке подошла. ой, чё?! девка только в нашу 
лодку стала перепрыгивать, раз! — и улетела. и всё! утонула. не 
нашли. 

а катер, винт-то какой, он прёт как этих… Груз ведь! и не на-
шли никого. не выбросило нигде ничё. у-у-у! утонуть там, дважды 
два утонуть! оборвался, раз-два, и готово! а если сидишь, ветер-то. 
она, лодка-то, вон куда улетела! да опять как этот выскочит. худо 
держишься, дак вымоет вместе с волной туда [451 (9). куреть оль-
хонск. ирк. (повсем.)]. 

вЫмя. *соБАЧье вЫмя. народ. медиц. крупный нарыв, 
фурункул под мышкой. ср.: *соБАЧье вЫмНя, *сУЧье 
вЫмНя,  *сУЧье вЫмя.

но раньше было у человека собачье вымя. но вот собачье вымя. 
бывает вот нарывы под мышкой. и она называлась почему собачье 
вымя: нарыв образовыватся, и у него сразу бывает, что по три-четы-
ре вот это головки, как вот титьки. 

но лечили. это что в больнице обычно сразу резать, а стары 
люди лечили так: намазывают сметаной, то что, и дают собаке ли-
зать, сучке. и вот дают. и вот несколько раз вот собака сделает так, 
и всё — она прорыват, всё выходит [452 (9). кежма кежемск. крас-
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ноярск.]. я на ферме работала, а у меня там под этою вот было, ну, 
в под мышкой собачье вымя. и тоже так говорели: надо хлеб этот 
тёплый накатать, покатать, да и это собаке дать. и делала, пока там 
оно нарвало, прорвало и зажило [453 (9). леоново Братск. ирк. 
(баргузинск, кижингинск. бурятии; усть-илимск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; Газимуро-за-
водск., карымск. читинск.)]. 

вЫмя. *суЧье вЫмя. народ. медиц. крупный нарыв, 
фурункул под мышкой. ср.: *соБАЧье вЫмНя, *соБАЧье 
вЫмя,  *сУЧье вЫмНя.

[— нарывы, сучье вымя, говорят, щукой лечили? — собир.].
а это от щуки эту шкуру опять. Прилепляют под мышки, на су-

чье вымя ложат. и давали собаке лизать. в семь голов было сучье 
вымя. у брата было. и мама ему сметаной намазала. он грит:

— ты чё?! я лучше бы съел.
она грит:
— иди, вон, — грит, — кобель-то пускай полижет.
— а чё, обязательно кобелю?
— но!
всё! за три дня прошло. три раза помазала, и всё [454 (9). Баль-

джа кыринск. Читинск.]. Сучье  вымя, оно не то что было, оно 
знаете чё, титьки в подмышках. но вот у нас одна женщина была, 
у ней тоже было, дак она мазала дёгтем <…>. вот придёт на рабо-
ту, вся пахуча така, и вот у ней сильно вонько пахло. вот это сучье 
вымя, оно под мышками росло [455 (9). ковыли краснокаменск. 
Читинск. (повсем.)]. 

вЫмять, -мну, -мнешь; сов., перех. размяв, сделать мягким. 
[— а как вы раньше коноплю выращивали? — собир.].
семенами сеяли. сеяли, вырастет, вырывают его, вырывают это 

коноплё, понимашь, расстилают на ровную площадку. он лежит. от-
лежится, потом мочат его. мочат его в речку, лежит он. 

отмокнет, потом вынимают его, высушивают и мнут. его вы-
рывают, ставят в снопы. он высохнет, потом его обколотят, семена 
возьмут с его, высушат и мнут на мялке. это я тоже мяла. только я 
мяла не коноплё (оно же тяжёлое), а лён мяла. а лён тоже так же 
вымнешь. 

он созреет, тоже так же его высушивают в бане. когда высушат, 
околотят, и тоже так же расстилают и потом как бы вот весной на 
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снег, он вымокает, отмокает. его чешуя-то, мякина вот эта. а потом 
высушат его в этой скирде и мнут. вот я сама мяла. этой рукой и 
пошёл, пошёл. хлоп! — опять мнёшь. и пряли потом эту куделью, 
ткали.

[— нет, потом сначала чесали? — собир.].
но. когда вымнешь, потом-то, конечно, чешут на чесалке, что 

разделяют и плохую и хорошую нить. хорошую нить там прядут и 
на полотенца, там, может, платье или штаны нам шили всегда, а вот 
эти отрепья, которые плохие, их уж на уток, половик. вот половики 
ткали, пряли. ой, надоедало прясть! мать заставит прясти. Прядём, 
прядём, а бегать охота — ну, маленько спрятала кудельку — раз! — в 
печку или куда-нидь, убежала. но мама-то:

— куды девалась пряжа эта? 
налупит хорошенько [456 (9). игдоча газимуро-Заводск. Чи-

тинск.]. Чуни называли. но у нас мужчины ходили всё больше 
в чирках. кожаные чирки, сюда тут опушни, а брюки вот сюда на-
верх завязывали, чтоб снег не попадал. всё больше ходили в чирках. 
кто побогаче стали, ичиги стали носить. а ичиги-то мы носили, я 
и сама из ичигов не вылазила зимой. у меня дедушка был, он со-
бачину вымнет, сошьёт мне собачьи носочки. я собачьи носочки 
надену, ичиги, и пошла шуровать [457 (9). Бутиха тунгокоченск. 
Читинск.]. коноплё всегда сеяли. с конопля делали верёвки, сучи-
ли вот мы постегонки, чарки шили. вот возьмёшь эту прядь, потом 
от скручивашь, вот она называется, постегонка была. Потом чарки 
шили мы ей, этим…

[— как делали кожи? — собир.]. 
а кожи как делали? вот делали, мялки были. Мялка была: ста-

вился столб, он был прорезанный, шкуру туда запеховают, кожу, и 
две доски, и пальцы втыкалися, дырки были. и крутили. в одну сто-
рону крутишь, потом разворачивашь — в другу. вот так туда-суда 
её крутили, а потома-ка вымнут, дёгтем вымажет тама-ка, и опеть 
мять её. но там не чарки были, а… Разбрюхнут, от так ссохнутся — 
не натянешь.

[— а пальцы — это палки? — собир.]. 
да-да-да! Палки вот такие, втыкалися вот так.
[— как называлось то место, куда они втыкались? название? — 

собир.]. 
а это называлась доска, как её… веретно было. одна вниз, вто-
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рая сверьху, и палки втыкалися. и чтобы эту шкуру-то, видишь, а её 
там этими палками-то и мелет, мнёт.

[— а кожу чью брали? — собир.]. 
а кожу всё вот сохатину, свинячью, коровью — всех.
[— как делали-то, квасили? — собир.]. 
квасили сразу тестом, заквасят, и шерсть чтобы с её слезла. 

а потома-ка секли этот дуб, лиственнишный, кору. и напарят её и 
в ету, корыто был, в корыто залиют и туда кладут кожу, она тама-ка 
киснет в этим.

[— а дуб — это называется кора, <…> которой дубят? или…— 
собир.]. 

да-да-да! кора, кора, кора [458 (9). Ёдорма усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 

вЫНаЗьмить, -мишь, -мит; сов., перех. Земледел. удобрить 
навозом. 

навоз-то его же ценили. которые и заростят этот двор назьмом, 
а которые даже собирают, чтобы только выназьмить, поля удобрить, 
которые не ленивые-то. ну, дак федотовых тоже, даром, что их рас-
кулачили потом. ну, с пролубей, пролуби… скота гоняли, оне наси-
рают, дак оне с пролубей даже этот навоз соберут, чтоб поля свои 
выназьмить. и у самих, хоть тридцать-то скотин было. на поля на 
свои, удобряли. дак потом:

— Поминайте Ромаду, — говорит, — ну а дак хлеб убьёт, но со-
лома-то родится-таки, потому что поля-то у нас удобрены. 

царство небёсное.
[— это кто так говорил? — собир.].
дедушка Ромада. я вам говорила, что Ромадой называли этих 

тунгусов. Ромада, он с ними и дружил. а я говорю:
— Почему Ромадой называли? 
— дак дружил, — говорит, — с Ромадой, с этим с тунгусом. и его 

Ромадой назвали. и весь род потом Ромадиных.
[— Ромадиных-то. а они были русские? — собир.].
русские, русские.
[— но они дружили с тунгусом Ромадой, да? — собир.].
но. он… приезжали к ним.
[— и их так назвали. — собир.].
Чичас бы Ромадиных вам избы покажу, дак, а сейчас их уже нету. 

на связе были. дома такие были, что… хорошие были. репрессиро-
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вали, из домов-то выганивали [459 (9). яркино кежемск. красно-
ярск. (повсем.)]. 

вЫНарядиться, -ряжусь, -рядишься; сов. Нарядиться, 
одеться во что-нибудь необычное.

дед наш… овёс сеял, ячмень сеял, и за овёс раскулачили и увез-
ли его. дом, всё отобрали, раскулачили. и потом нас в Чёрново опеть 
дедушку егора раскулачили, маминого брата раскулачивали. белые 
ехали (это оне уж рассказывали, мама уж рассказывала), белы едут 
на лошадях, на таких, все разодеты, в тулупах, едут. и приехали, к 
нимя пристали, как, оне не спрашивают. а нас-то, гыт, все на печку, 
мы залезли на печку (маленьки-то оне), нас на печку, говорит. оне 
пошли…

а дедушка-то, сам хозяин-то егор-то (покойный, царство небё-
сно, помянуть ко дню, не к ночи), а оне убежали в лес, спряталися. 
а то изобьют, изобьют их, белые-то шли. но. и вот они убежали в 
лес, спряталися. оне [дети. — Г.в. а.-м.] сидят на печке. Подволока 
была вот такая, вот оне там сидят. и оне, белы-то, пошли всё по по-
польям, всё. а у них, у егоровских-то, была полна шайка… 

раньше же извёстку разваривали, она как сметана, извёстка-то, 
делатся. разварёна стоит полна шайка такая деревянная этой сме-
таны. мы, гыт, смотрим с печки-то. оне залезли в подполье-то, на-
кладывают её в кастрюли, эту шайку выташшили, думают, сметана. 
Потом как это всё дело-то попробовали-то, как начали-то всё вы-
брасывать на них, на ребятишек. мама говорит, на нас тут начали, 
туды, на печку-то залазить, плетями-то, гыт, нас стегают, стегают, 
плетями-то. 

— Где хозяин? Где хозяин?
а они ушли в лес, спрятались. не один, а много их. 
а одна тама-ка (я уж забыла, как её звали-то), она взяла да при-

делалася имя, она как врач, баушка Лисафеда ивановская. и взяла 
юбку, вынарядилася. Приделалася врачом. лечить. а оне… Потома-
ка убежала. убежала, а тама-ка всё уже, всё, её уж начали искать, 
где-ка она? а она взяла в печку в русскую (печка русская была, и 
заслонка), она в русску печку залезла, и заслонкой её поставили.

а туда-ка взяли поставили чугунки с водой. и она в печке сиде-
ла. если бы они узнали-то, оне бы её привязали к саням и скрозь бы 
уташшили. вот так. а они их-то, всех этих стариков-то… все в лес 
убежали. 
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а один, опеть в этим Кеуле у нас дедушку Петруху (царство не-
бёсное, всех вспомянули сёдня), дедушку Петруху михайловского 
положили на лавку (он не убежал в лес-то, не спрятался), и его да-
вай плетями! вот так с продергой, и всё у него, спину, <…> всё-всё 
исхвостали.

[— С продергой, да? — собир.].
Продерга, но, продерга. бичами-то, эти бичи-то вон какие. всё 

забирали, всё хорошее, всё на кони наденут, платки, всё, всё наденут 
на кони, едут.  белые-то были, шли [460 (9).  кеуль усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

вЫНос1, -а, м. Обряд. вынос тела умершего (при похоронах).
у нас здесь в два часа вынос.
[— и гроб несут, или везут на телегах. — слуш.].
нет. на полотенцах. Скрозь до кладбища на полотенцах. и зи-

мой и летом, всё время. 
[— а потом куда это полотенце? — собир.].
а потом разрывают и раздавывают, на маленьки такие, чтобы 

обтирать руки. отрывают и раздавывают от…
[— чтобы этим полотенцем руки вытерли. — слуш.].
да.
[— Потом они себе берут. — слуш.].
себе берут.
[— а мыло, которым мыли покойника? — собир.].
а вот как раньше говорили, что вымоют и его завёртывают, и 

чтобы никто не брал его. в такое место, чтоб никто не видел его, за-
пехивают в тако место, чтоб никто не видел.

[— в доме или где? — собир.].
на улице. ну, где-то там в шатину в каку-нибудь там. 
[— а кто обмывает покойного? — собир.].
а это просят, так-то по старинке говорят, что своим-то нельзя 

мыть. а приглашают.
[— а бабушкам, которые мыли, что было принято давать? — со-

бир.].
тоже давали. кто подушку даёт. если ляжат тама-ка на одьяле 

или на подушке ли, вот подушку вот эту тому, кто моет, подушку 
или одьяло дают. у меня брат умер, дак его невеска не дала, сама 
вымыла. она гыт:

— я не разрешу никому мыть, а сама вымою.
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[— вымоют, и куда покойника кладут? — собир.].
на стол, стол расправляют. и на стол кладут. 
[— а гроб кто делает? — собир.].
Гроб у нас свои делали. мужики свои делали.
[— родственники? или усольские? — собир.].
все усольские, все усольские помогают, мужики все делают.
[— а что в подушку кладут? — собир.].
стружки кладут. я вот валере тоже подушку пуховую и одьяло 

вниз положила.
[— и одеяло, которым он накрывался? — собир.].
да. одьяло ложила под него, чтоб мягше было, я положила одья-

ло вниз [461 (9). усольцево кежемск. красноярск.]. не ходили на 
охоту, когда в деревне похороны. это издавна было. вот ивана ни-
колаевича-то хоронили. а охотники собралися. вездеход. вот надо 
было на вынос уже идти, они взяли да поехали. и через Малую Ерёму, 
там где-то затонули. ну, они потом-то вытаскали всё, но вот. а уда-
чи-то не было. Продукты все они испортили. а тут ещё такой случай. 
народ-то переговаривали, что, почему вот они поехали. Похоронили, 
потом уже поехали позднее или утром рано [462 (9). Преображенка 
катангск. ирк. (повсем.)]. 

вЫНос. *с вЫНосом. Обряд. о совершении обряда от-
певания умершего в церкви перед тем, как везти на кладбище.

вот покойник дома находится, он уже гость, этот покойник, он 
в гостях трое суток. Вынос на третьи сутки. когда выносить. когда 
выносить, тогда и голосят. мама моя он голосила.

[— а потом уже, на кладбище, не голосят? — собир.].
нет. у нас с церквы с выносом выносили. несут на кладбище, 

заносят в церковь, там отпевают. отпевают и выносят, и всё, и несут 
хоронить. это, говорили, с  выносом. в троицке также с  выносом 
была. там заносят, отпевают и на кладбище везут. 

[— С выносом, что в церковь занесли? — собир.].
да. это из церкви уже с выносом.
[— когда выносили из дому? <…>. до солнца, ну, в полдень? — 

собир.].
в два часа. в церковь. там отпели. и туда, на кладбище. Потом 

собираются на горячий обед, и всё.
[— а что ставили обязательно, на горячий обед что нужно ста-

вить? — собир.].
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а всё было: и котлеты, и картошка, и пельмени, всё, и жидкое, и 
густое, всё-всё. а самое главное, блины, кисель, кутья. вот это. 

[— а надо, чтоб с дымом было. — слуш.].
ну. с дымом обязательно, чтоб всё дымелось маленько, котлеты 

и картошка там, ну, всё.
[— а кто первый вставал из-за стола поминального? — собир.].
ну, кто могилу копал. По старинке так.
[— в три дня поминки были, потом в девять дней, да? — собир.].
но. у нас вот так: сёдне мы горячий обед отвели, назавтра схо-

дили на кладбище с семьёй. на кладбище сходили, и до девяти дней. 
девять дней сходили, помянули, и до сорока дней всё. и в год и пол-
года.

[— бабушка, поминали, в Пасху ходили, говорят, на кладбище к 
родителям. — собир.].

но. в Пасху ходили и ходили в троицу. в родительский день. 
в троицу обязательно все на кладбище собираются.

[— а что готовили? — собир.].
всё: и яйца, ну, чё готовишь, всё ташшили. Придут все. твою 

могилку облюбовали, на твою будем садиться все, артель какая, ком-
пания. а там, может, другая компания на другую.

[— и так было на Пасху, в родительский день и на троицу? — 
собир.].

ну, видишь, на Пасху не получатся ходить, потому что всегда 
снег. в родительский день тоже всегда снег здесь у нас. а уже на 
троицу всегда идёшь. 

[— Гость, он только три дня? — собир.].
ага. на кладбище, и всё [463 (9). Первомайское мотыгинск. 

красноярск. (повсем.)]. 
вЫНос2, -а, м. Обряд. угощение, которым наделяли пастуха 

в первый день выгона скота на пастбище весной. ср.: вЫгоН-
ЩиНа. 

ну, скот выгоняли в разное время. и в апреле выгоняли, и на 
Егорьев день выгоняли — всяко бывало.

[— всяко, но. раньше почитался пастух-то, и вот в первый вы-
гон выносили вынос. — слуш.].

ну, как пастух почитался. Пастуху выносили вынос. вот кусок 
сала выносют, три-четыре яйца, ну и стряпанного выносют ему. кто 
и чекушечку самогонки вынесет. раньше как у нас вот было: у по-
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скотини уже собирали (ну, как вот вам сказать), все знали уже, что 
надо будет. Пастух брал с собой корзину большую, ставил у поско-
тини там. скот выгонит у поскотини туда, чтоб он на поле не пошёл, 
чтоб у поскотини был. расстилают скатерть здесь, выносют, ну, кто с 
краю живёт. вот мы крайные жили, вторая изба от краю. мама всег-
да скатерть выносила. расстелют у воротах скатерть, и вот все ложут 
на эту скатерть. Пастух потом это всё в корзину собират, уполно-
моченный ему помогает. соберут, уполномоченный скот покараулит, 
пастух это унесёт домой. вот как почитали пастуха [464 (9). Ше-
рагул тулунск. ирк. (баргузинск., кабанск., кяхтинск., Прибай-
кальск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., катангск., 
качугск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; карымск., красночикойск., кыринск., не-
рчинск. читинск.)]. 

вЫНос3, -а, м. выступ.
раньше там мост был, мы мост строили, мост большой, сто 

двадцать метров, через речку был. ну и обломился, два звена выва-
лилось. его зимой подняло, прогон вывалились, и трактор пошёл — 
обвалился. и так он стоит как памятник, этот мост.

[— а мосты сами делали? — собир.].
сами.
[— сваи били. из чего? — собир.].
Листвяк. девять метров. вот одну заколотишь, подсоединяшь 

хомутами металлическими. и вот остаётся пять-шесть метров вы-
нос. ну, вот на этом выносе делается мост. и вот соединяешь сваи, 
вот спаренные кусты назывались, однорядные кусты. и вот на сваях. 
делал я мост, два моста делал через речку.

[— то есть в речку нужно забить сваи? — собир.].
сваи, зимой — пожалуйста, бури буром. Пробурили сваю, ста-

вится копёр, пятнадцать метров вынос, стрела. копёр ставится, ло-
вит её, поднимает эту сваю, направлят, а там копёр полторы тонны. 
и вот начинат потом он, за счёт форсунки удар делат. и вот она идёт-
идёт, ага, не хватат, ешшо наращивать, чтоб она уж там сидела так 
сидела.

[— а старики раньше как делали мостки? — собир.].
а раньше старики-то делали плоты. я и плот делал через реч-

ку, приходилось, со стариками. вот где-то десять-двенадцать бревён, 
хороших древён, и он где-то метров семь-восемь, эта серёдка-то, и 



385

он потом так клином сойдётся, зад-то будет ровный, а туды клином. 
а тут ставятся, вдалбливаются хорошие стояки, как бревёшки, и ско-
бами всё схвачено. натягивается трос и, пожалуйста. вот так она 
переправа в Баргузине бывала, пока мост не сделали. но а в Усть-
Баргузине там катером таскают, паром. а то было всё на этих, на 
тросах. вот так вот было. и тут так же было [465 (9). суво Баргу-
зинск. Бурятии (повсем.)]. 

вЫНос4, -а, м. разглашение тайны.
ой, рыбы-то чё было! ой! и осетров добували. на байкале, 

там в Курбулике вот. и тоже это, осетёр попадёт, дак бригадир тихо, 
чтоб выносу никакого не было, чтоб не узнали <…>. она всю жизнь 
была запретная. боялися, ну, запрещали же. а теперь кого дела-
ют?! теперь чё творят?! [466 (9). адамово Баргузинск. Бурятии  
(повсем.)]. 

вЫНос. *ПлясАть На вЫНос НогИ. Плясать впри-
сядку.

нас сестра зимой рыбой кормила (…). у нас была школа, и учи-
тельша была удмурка, выселенка. Приехала, летом привезли их мно-
го семей, и к нам в школу расселили вот в эту Черёмушку на Ката-
кели. это от войны от туда. 

Почему-то удмуры, они даже по-русски не понимали, как-то 
разговаривали. и был только один старичок, он был еврей. У его 
дочка была ева, приехала она, и внучка сара была. и вот он гита-
ру возьмёт… он привёз с собой гитару. седой маленький стари-
чок, дед сиси. Почему-то сиси его звали <…>. и вот он в гитару  
заиграт: 

— роза, пляши!
вот роза начинат плясать, и эта внучка — тоже плясать! и этот 

дед сиси тоже. а пляшет на вынос ноги! (…). Пойдёт плясать — 
ноги отваливаются, кров в жилах играт! жить охота-а! ему весело, 
что оне пляшут, и им хорошо. а мама моя говорит:

— Господи, — говорит, — старик-то, — говорит, — ешшо в ги-
тару играт. 

ну, видно, ему охота было играть [467 (9). усть-Баргузин Бар-
гузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск. бурятии; нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черем-
ховск. ирк.; енисейск., кежемск. красноярск.; балейск., Газимуро-
заводск. читинск.)]. 
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вЫНос. *вЫНосу НЕту. Экспр. Нестерпимо, не в силах.
[— …на женщин, наверное, редко нападает медведь, да? рас-

сказывали нам… — собир.].
а вот редко — не редко… кто же мне рассказывал-то, что жен-

щину-то уволок? сколько держал. уволок, и вот он её сколь-то дер-
жал и жил с ней. и по первому-то, гыт, времю не уходил далёко-то, 
а она исть-то хочет. дак вот, гыт, потом пойдёт ягод нарвёт, гово-
рит, принесёт в берлог к ней. 

а потом уже стал дальше, и дальше, и дальше уходить: уверился, 
что она тут. а он как, гыт, уйдёт, она выходила, всё местность-то 
смотрела, в какую сторону бежать-то ей от него. уж выносу, говорит, 
нету. и вот в один прекрасный день, говорит, убежала. но всё, гыт, 
платьишко, всё, гыт, на ней эта вся одёжа вся в лохму придрана. и, 
говорит, мужик не стал с ей жить, ушёл. вот это я слышала. 

[— а с ней что случилось потом? — собир.].
домой прибежала она. вот я и говорю, мужик-то бросил её, по-

том ушёл от неё. вот это было, доча, было [468 (9). ворогово туру-
ханск. красноярск. (повсем.)]. 

вЫНосок, -ска, м. очень мелкое куриное яйцо (часто без 
желтка), появившееся в конце периода несения яиц.

яйцо — это маленькие, выноски бывают без жалтка, крошечные. 
вот крошечное такое яичко, там жалтка уже нету-ти. это выносок 
называется оне. курица несёт-несёт, потом под осень эту выносок 
вынесет. оно как маленькое яичко, как всё равно голубиное <…>. 
сваришь, а там жалточка нету [469 (9). улачи акшинск. Читинск. 
(повсем.)]. 

выПадАть, -ает; несов., неперех. впадать, втекать (о реке, 
притоке реки).  ср.: выБегАть, выПАдывать1. 

Глиняный-то ручей он же в Киренгу выпадат. Петровский ручей, 
Щучинский ручей — всё в Киренгу выпадат. там, на Чёрнобровиной, 
Медвежий ручей — это опеть в Киренгу. вот на нашей стороне ру-
чей, там выше Черепаниха выпадат. а здесь у нас ручьёв нет. Токо 
Удачиха одна выпадат в Киренгу. тоже мельница на ней была. Жи-
ковский, Кобылячиха, ручьи. ниже там. много их [ручьёв. — Г.в. а.-
м.], много [470 (9). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. 
смородину мы на этой стороне берём, вот у речки здесь, Макариха, 
речка Макаровка. ну, она Макариха и Макаровка. Семига речка есть 
там, голубицы там много, по берегам-то. речка Семига, она в лену 
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выпадает. Семига, она богата рыбой. рыба там отменная, вкусная. 
вот совершенно другой вкус. 

вот с Тунгуски привезут рыбу, хариус, и с Семиги, дак вкуснее 
семижная. и с Киренги, с любой речки, с Потаповки, с Каземири-
хи. дак семижная самая вкусная. Улькан, Каземириха, Тира, Пота-
повка — речки, Киренга, там есть Половинка, в Киренгу выпадат, 
Моголь. вот откуда бы ни привезли, а семижна всех вкусней. вот 
Семига — семижная [471 (9). макарово киренск. ирк.]. дедушка 
егор, мамин отец, он работал на мельнице. мельница там была по 
Сергеевке там, в Оймуре есть речка Сергеевка, туда, в горах. она вы-
падат в байкал. вот речка Сергеевка, по ей туда в лес стояла мель-
ница. и там была одна Дубининска ешшо мельница. нашего дедуш-
ки была мельница там. вот они мололи хлеб, хлеб пекли. сами же 
оне строили. дедушка-то, мамин отец-то, жили оне так-то хорошо.  
у них потом и молотилка была. 

раньше же сеяли много. В Оймуре ярицу на зерно в огородах. 
жали в кучи, в снопы ставили, молотили, ездили мололи. эту неде-
лю твоя очередь пришла на коня, пайка по шешнадцать килограмм. 
у кажного мешок шешнадцать килограмм зерна, и один едет. твоя 
очередь пришла ехать на мельницу — поезжай, мели вот эти все пай-
ки, по отдельности кажный, кажну пайку. вот неделю живут, испе-
кут кто лепёшками, кто булками — кто как испекёт, кто как сумет, 
тот так и съест [472 (9). оймур кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

выПАдывать1, -ает; несов., неперех. впадать, втекать (о 
реке, притоке реки). ср.: выБегАть, выПадАть. 

я все хребты знаю, все ручьи. какие куда выпадывают.
[— а названия какие? — собир.].
ну, вот туда вот Ирэн, по Ирэну подымаешься…
[— Ирэн — это речка? — собир.].
нет. это хребёт, это подъём, в тайгу по нему подымаешься. 

С Ирэну туда Голубишная. вот там ходишь, там уже вода и там ке-
драш. оттуда если по Ирэну не подымаешься, по Зурачьи идёшь, с 
Зурач идёшь на Солнцепёк. С Солнцепёка на подъём поднимешься, 
тайга тут, с Солнцепёка это всё тоже кедраш, и по гриве по самой 
кедраш. 

туда дальше, в третий распадок идёшь, Черемшанка. С Черем-
шанки попадаешь уже там на самый подъём крутой. там Черемша-
ночный подъём, Чашино там. и вот там с Чашиной идёшь (по голу-
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бику ходили), идёшь туда под Тамир. вот Тамир-то деревню видно 
вот оттуда, с Голубишной. 

туда дальше спускашься — Тараканск, Тараканский лог. дальше 
идёшь туда (да раньше же тоже, хребты, много сгорело), идёшь туда 
в Шабортуй хребёт, но он весь сожжённый был хребёт. С Шабортуя 
идёшь, туда ключ Шабортуйский идёт (вот по черемшу туда ходи-
ли). если сюда по Тараканску спустишься, Тараканский лог там, Та-
раканская большая речка, в Бичурку выпадывает. Бичурка она уже 
(там черемша хорошая растёт), туда выходит, наверх если выйдешь, 
в Даптул за черемшой, а посюда идёшь, по Тараканску в Шабортуй, 
туда наптул. наптул уже это, как ешшо всё наше было, теперь всё 
бичурское. С наптула на Красный бережок идёшь, там Кукуцел хре-
бёт. туда ешшо под Тамирские хребты, туда ихные дальше идут.

вот с Кукуцела…там Киркина стрелка есть. оттуда подыматься 
начнёшь… там был крутой хребёт, и подняться с этого хребта можно 
было туда, в наптул.  С наптула там вот наше зимовьё тоже постро-
ено, Колчино зимовьё в наптуле, теперь оно бичурское стало уже. 
оттуда спустишься сюда, в Бичурку в речку, если её перейдёшь, на-
верх подниматься — Калинишный Сивер, это уже сюда подымешься 
на эту, на гриву сюда уже, всё это хребты. 

а спускаться начнёшь по Бичурке, туда уже Кударинские вот эти 
хребты все, и выйдешь, она в самую речку Бичуру, выпадывает Би-
чурка. там уж был ранешный тракт, почту возили, вот от нас через 
Кудару Бичурский хребёт, там до этого были же даже столбы телег-
рафные поставленные. 

вот на Бичурский хребёт я пешком несколько раз ходила. через 
Бичурский хребёт туда вот щёки есть, такие скалы, вот между ими 
эта Бичура проходит, речка, и щёки эти, скалы высокие туда, только 
небо видно. между ними там Таланский мост, речка Таланская, она 
хребтовая, большая. вот Таланский мост этот весь уж он изгнил и 
развалился, второй был построен. это почтовая тройка, там всегда 
почту возили. и вот там вот станок назывался, туда, терёхины жили, 
станок, тройку меняли на перекладных, уже в Бичуру в самуё ехали. 
вот эти все хребты. у нас всё в хребтах здесь да в речках [473 (9). 
улады кяхтинск. Бурятии (повсем.)]. 

выПАдывать2, -ает; несов., неперех. об атмосферных осад-
ках: появляться, идти, падать.

ну, теперь здесь жить стало трудно, потому что промысловиков 
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нет. и вот дед, с какими дедами можно было, он ходил. и зверья 
было много. лосей было много, оленей было много. вот оне добы-
вали, приходили в деревню, с собой сколько могли выносили и со-
бирали всю деревню. кормить надо было всех. и вот оне все нарты 
брали и гуськом пошли за мясом. 

[— зимой, да? — собир.].
зимой. обычно уходят на Покров, когда снег выпадыват, пер-

вый снег. а зимой уже река вставала у нас, замерзала. и вытаскива-
ли вот это мясо <…>. Потом делили его всем, от числа душ, у кого 
сколько. 

[— обо всех заботились, да? — собир.].
я говорю, у нас в Черновой, народ был дружный. воровства ни-

какого не было, убийств никаких не было. кроме вот колчака. двери 
никогда не закрывались. на палочку заткнул, чтоб собаки не зашли, 
и всё. и никто не заходил, никто [474 (9). кеуль усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

выПАдывать3, -ает; несов., неперех. выпадать, вывали-
ваться (о зубах). 

а тут дима у нас приехал: 
— баба, зубы. деда, зубы, — оне оставили его у меня жить, по-

живи, парень, чего, — зубы, дай таблетку, дай жёлтеньку, дай вон ту. 
— каку, дима, я тебе таблетку дам, я не знаю.
а она его «ношпой» <…>. а мы откуда знаем, ну, как ребёнку 

дать, еслив не знашь таблетку, ему три годика, как дать такому? не 
знам.

— но, деда, вези меня! 
— но куды, дима, вы ночью поедете?! вишь, тёмно. 
но добилась. утром выхожу на связь. выхожу на связь. а у него 

они крошилися, выпадывали, болели. 
— я, — гыт, — ему маленьку, четвёрту часть разломлю там, по-

ложу. 
а я грю: 
— я тя слышу. 
а он просит: 
— дай жёлтеньку таблетку, и всё.
каку я тебе дам жёлтеньку таблетку, я не знаю. но ребёнку три 

года. как дать? вот [475 (9). маргуцек краснокаменск. Читинск. 
(повсем.)]. 
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выПАдывать. *иЗ рук НиЧегО Не выПАдывает. 
Экспр. об умелом, хозяйственном человеке.

Из рук ничё не выпадыват, всё-всё умею. ну, что увижу, то я 
всё умею, и всё я делаю. хоть ткать, хоть вышивать, хоть вязать, хоть 
и что, хоть рисунким, хоть что, хоть что <…>  хоть рукавицы, хоть 
что там смогу, и оленьями, и хоть, ну (…) всё. раньше же учили с 
детства (…).

она [внучка. — Г.в. а.-м.] всё умет, шшитай: и сошьёт, и свяжет, 
и… ну, всё. я её всё нашпиговала. она научилася. вот её сестра ни 
фига не умет [476 (9). мордой кыринск Читинск. (повсем.)]. 

вЫПаЗить, -зю, -зишь; сов., перех. Строит. выдолбить, вы-
брать паз в бревне при возведении сруба. 

[— а как в лапу рубили дом? — собир.]. 
ну, в лапу рубили, вот так ложится, с выпуском, чтоб этот конец 

и этот конец заходили с зубом, чтобы не мог, вдруг что, не мог разъ-
ехаться сам венец. он там вырубается, а здесь оставляется зуб. и он 
вставляется туда, в этот, как паз называется, и здесь получается, как 
говорится, бревёшко. его делают на четыре ряда, и пожалуйста, он 
получается как из бруска сделанный угол. не то что круг. 

вот у меня круглый сделанный, потому что у меня в чашку вы-
рублено. надо хорошо выпазить, выдолбить, ну, как желоб. сам 
паз выбранный вот так тоже, всё бревно полностью надо выпазить, 
чтоб мох ложился полностью туда, на дно, чтоб покрыть вот так, 
прикрывало весь мох. Потому они и тёплые.

[— надо же подгонять? — собир.].
а чтоб выпазить хорошо, для этого делали самодельны цирку-

ли. у нас была кузница. которым кузнец ковал, а которые сами. вот 
берёшь деревяшку или вот черёмуху и вставляешь, а потом вот так 
её ведёшь, по этому по бревну ведёшь, ага, здесь бугорок, здесь яма. 
у тебя получатся извилина. а эта черта у тебя показывает. Потом по 
этой черте начинаешь выбирать полностью. у тебя получается этот 
паз этот, весь по всему бревну ровный. и он прилегает у тебя… вот 
выйдите, посмотрите, вот видите, где у меня мох лежит уже. так вот 
придавило его. сколько лет, пятьдесят лет стоит, токо я живу в нём, 
перевёз, а ведь он ешшо амбаром был. живу.

[— а как делали, сколько венцов? — собир.]. 
ну, венцы эти, зависит тоже от этого… кто повыше, значит, де-

лает, чтобы потолок выше был, или же, это, но от земли столько не 
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делали, потому что пол высоко, выше холоду. а так делается двенад-
цать, тринадцатый. большинство на тринадцатом венце делается по-
толок, как раньше делали. зависимо от материала <…>. это счас вот 
пятнадцать сантиметров бревёшко выпилил. этих надо целых двад-
цать! а тогда он был по сечению, значит, по сечению тридцать сан-
тиметров бревёшко. он весь, что здесь, что на том конце было ровно. 

если у меня комель здесь положенный, другой венец я ложу, ко-
мель там, вершина у меня здесь. у меня выравнивается полностью. 
Потому что дерево не подберёшь, чтоб всё оно было ровное, регу-
лировали вот этим [477 (9). Чуна Чунск. ирк. (заиграевск.,  му-
хоршибирск., тарбагатайск. бурятии; балаганск., чунск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; Газимуро-заводск., кы-
ринск. читинск.)]. 

выПАлЗывать, -аю, -аешь; несов., неперех. выползать.
[— а змей здесь много было? — собир.].
змей? ой, много было!
[— а как защищались от них? — собир.].
никак. сами выпалзывали, куды уж уползут.
[— нам говорили, что выползки змеи, ими лечились. — собир.].
но. лечились от лихорадки. раньше-то лихорадка была шибко, 

её счас нету, не стало. в пояс зашьют, тут завяжут, и ходили так [478 
(9). Зюльзя Нерчинск. Читинск. (повсем.)].

выПАривать, -ает; несов., перех. (см.: сов. вЫПарить1). 
высиживать цыплят (о курице-наседке). 

у меня пять куриц были, старая курица, парушка, выпаривала. 
в прошлом году цыплят выпаривала. я этих пять продала, а молодо-
чек себе оставила. Потом, как куриц продала, молодки все пропали. 
я долго без куриц жила, не могла больше вывести <…>. возьму — 
они пропадут. испортили. Счас много портят. 

а с помидорами-то, уж я знаю, отдали ей, и всё. ну, чё бы их, 
помидоры-то, вырастить? а вот… и чеснок. чеснок всё время ро-
жался у меня, а весной — у того нету, у другого нету.

— ну, идите, я дам. 
давала, давала. а теперь чеснок у меня не растёт. как отдашь 

какому-то такому-то человеку… теперь перышки вот такие, голо-
вочки вот такие — больше не вырастет. кому-то хорошо отдала. вот 
на такого нарвёшься, отдашь, и больше не вырастет никого [479 (9). 
Чикичей сретенск. Читинск. (повсем.)]. 
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вЫПарить1, -ит; сов., перех. (см.: несов. выПАривать). 
высидеть цыплят (о курице-наседке). 

но вот пятница — тяжёлый день, в лес нельзя ехать или в дорогу. 
в пятницу никода не надо в дорогу-то. даже покойника не хоронят. 
лучше похоронить в такие дни, а в пятницу не велят хоронить, за-
прещают в пятницу-проклятницу. и вот, это, были у нас, васса-то 
счас жива, анна была, она потом это, как увидала четверых ребя-
тишек, была дояркой, они были, сами коров пастушили. у нас, мы 
отдельно доили коров, дояркам были, у нас четыре группы было, оне 
на пашню гоняли, там доили. чё было с нам вместе не доить? нет! 
оне там, и отдельно, и на себе молоко таскали до Казачки, далёко 
(…). Потом оне стали возить, им дали коня, и оне потом возили.

а когда мы если едем с молоком, подъедем, две фляги закинем 
на телегу и везём этот молоко. у них коров не было, ну и анна побе-
жала, как раз её дежурство-то, а солнце-то было на закат, она там ве-
зде обежала — нигде коров-то нету. а мы уже коров-то в утуге доим. 
а оне, коровы-то, шли возле хребёт, и так домой ушли на пашню-то, 
а она бегат их ишшет. но и бежит, а там кладбишше, на лужке похо-
ронены. но и тепереча, он эту, по краю, а тут полоса, а там покос. 
она выскочила тут, к покосу-то, смотрит: ребятишки бегут, четыре 
мальчика, и все одинакия: и волосишки у них. и они, гыт, бягут, с 
кочки на кочку, гыт, за ручонки поймались и бегут. она их увидала, 
и, грит, жутко прямо тако, гыт, стало. и она оттуль удрала, вы-
скочила на дорогу и бягом, пришла, а там васса уже додаиват коров 
своих, группу. она [анна. — Г.в. а.-м.] гыт:

— не нашла.
она [васса. — Г.в. а.-м.] гыт:
— а я их привязала, они вон, — гыт, — коровы твои тут, при-

шли оне.
она [анна. — Г.в. а.-м.] гыт:
— знашь, чё, я, — говрит, — счас, ой, напугалась, — говрит, — 

вот так и так, — гыт,— четыре мальчишки, — гыт,— бягут, за руку 
поймались и бягут, — говрит, — с кочки на кочку перескаковают, — 
она гыт. — это наши, — гыт, — ребята-то, мамины.

а у ней было четвёро мальчишек, у тётки спиридоновны, оне 
умирали, маленьки умирали, эти ребятишки-то, и вот, она их уви-
дала. Потом сколько она, через год умерла, эта анна. была вмимо-
маточна беременность у ней, но и она… в больницу её положили, 
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а светка маленька у ней была, и валерка маленький был. валерка 
полтора, чё ли, года ему только было. а светка-то во втором или в 
третьем классе училась. и у ней вмимоматочна беременность была, 
у анны-то, её в больницу, ну и она потом грит (ешшо мама моя ле-
жала в больнице), она гыт:

— меня курица, — гыт, — цыплят напарила, и цыплёнок, — 
гыт, — чёренький. он только вылупился, — гыт, — из ичка-то, — 
говрит, — крылышком всхлопал и запел.

и рассказыват имям в палате, этим старухам-то. они гыт:
— ой-ой, чё-то плохо тебе будет.
ну, она перед этим-то только вот этих-то ребятишек-то расска-

зала, а потом гыт:
— знаете, чё, — грит, — у меня курица, — гыт, — ешшо вы-

парила, и, — гыт, — это, чёренька, — говрит, — чипушечка вы-
шла и, — грит, — крылышком схлопала, — гыт, — и запела. чё, — 
гыт, — будет-то?

оне гыт:
— чё-то нехорошо.
эти врача вызвали, с иркутска врач прилетел. и через живот, 

ну, ей оттуда, через живот ей, ну и сделали операцию они сразу тут 
вот, и она на столе же умерла, эта анна. вот, видимо, ей ко смерти 
это всё и причудилось, привиделося. ой, светка рявела! врача этого 
хвостала ручонкам:

— зачем мамку зарезал мою? оставил меня, — гыт, — без мам-
ки. с кем я теперь, — гыт, — буду жить? у меня мамки нет теперь. 
валерка у нас маленький остался. кому мы нужны? мы никому не 
нужны.

дак все там плакали, как она орала, эта светка [480 (9). ермаки 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЫПарить2, -рю, -ришь; сов., перех. народ. медиц. в народ-
ной медицине: осуществить лечение младенца от щетины / ще-
тинки (в натопленной бане нанести на спинку ребёнка дрожжи, 
смешанные с мукой, прикрыть тканью и похлопать по спинке 
веником, затем всё смыть). 

Щетинку лечили. ну, раньше парили, дрожжи делали. в бане 
намазывают её на тело и веником парят. у нас приехала, это, с Ка-
зачинска, она племянница она, её муж-то племянник мамин родной. 
она приехала к нам, должна приехать тоже лечить этого ванюшку-
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то, шепотками лечить, что у него, на нём посторонная вот это, а 
мама говорит:

— какая посторонная?! Щетины! 
он лягет на подушку, положат его, он вот так выгибается и орёт. 

мама говорит:
— никаких посторонная нет на нём! Щетины <…>. затопляйте 

баню. 
я пошла баню затопила, мама завела дрожжи. ну, мы тут с Галей 

тут копались, копались, хохотали да всё туда-ка, мама там уж всё 
приготовила, нас ждёт только. я говорю:

— иди, Галя, неси ванюшку. 
она не идёт. я взяла этого ванюшку, пришла мама, взяла вот 

так, положила на колени, сидит, положила его, и намазала дрожжам, 
мукой этой намазала, тряпку бросила и парит его веником. 

— э-э-э, — как поросёнок, — эк, эк! 
— но, ну, иди, Галя, ты кого там стоишь-то? 
мама вот так водой плеснула, она не смыватся. если щетина, 

она не смыватся, мука-то эта, не смывается. её мылом мылишь, она 
всё равно не смыватся. а кто опеть кусок катают. но а мама-то вот 
так парила. но ладно. раз его выпарили, два, выпарили. третий раз 
затопили. Потом выпарили. потом мама муку всё равно смыла её, с 
мылом да всяко её смыла <…>.  они там чёреньки сидят. вот так 
теребит. 

— мама, ты чё делашь? ему же больно. ты же захватывашь вме-
сте с мясом, больно же.

вот раза три вымыли, потом никого. ванюшка стал спать.
а вот внук мой родился, тоже так, он не спит, плачет и плачет. 

я говорю:
— надо тоже щетины парить. 
живо сделала дрожжи, баню истопили. я намазала. но он моў-

чит, я парю веником прямо, он моучит. но положила на колени, раз-
раз его, не смыватся мука-то. я говорю:

— смотри, мука-то не смыватся. 
но смыли мы эту муку, раза два вот так намыли, потом он ни-

кого, стал спать и никаких. а то сидит чёреньки как щетины, там 
видно их, они сидят, спросите, вот щетинки.

[— так сначала дрожжами? — собир.].
дрожжам намазывали.
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[— а потом мукой. — собир.].
ну, дрожжи-то они с мукой, чтоб держалось же, дрожжи-то жи-

денькие, их надо завести, чтоб они погушше были, чтоб они держа-
лись, хотя бы на пальцах-то держались, а потом размазать их по те-
лу-то. вот они потом и выпарили эту щетину. вот и потом ванька-то 
стал спокойный, и мой внук стал спокойный. у саньки сюды были 
щетины, вот до сюда всё щетины были.

[— Прямо до ног? — собир.].
ну, вот, эти ноги, вот эти икры тоже в щетинах, сзади щетина 

[481 (9). тарасово казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 
вЫПариться, -ится; сов. Земледел. остаться незасеянным 

на одно лето (о поле, оставленном под паром с целью улучшения 
качества почвы).

Пары пахали. да вот так. у нас как это (а мы жили вот единолич-
но тода), значит, полоска, на неё навозишь навозу, выпаришь её, ну 
и посеешь пшаницу. После этой пшаницы посеешь ячмень. а после 
этой ячменю посеешь овёс. а потом опять паришь. навоз и возили. 
хлеб хороший рожался. чё, три лета посеешь, а потом опять наво-
зишь навоз, паришь. оно же выпарится, поле-то.

[— а сколько это поле под паром было? — собир.].
да год.
[— Год только не сеяли, да? — собир.].
да, год не сеяли, только год.
[— но назьмили, да? — собир.].
да [482 (9). Петропавловское киренск. ирк. (повсем.)]. 
выПАрывать, -аю, -аешь; несов., перех. Пороть, сечь, бить, 

наказывать.
[— а здесь белые шли? — собир.].
ну, это так по рассказам стариков, ага, шли, говорит, семёновцы 

шли и какие-то белогвардейцы, что ли, капельцы называли. но они 
прямым ходом куды-то на читу шли, через иркутска и прямо через, 
по лесам в читу уходили. вот тако было. так рассказывали. 

[— ну и что они здесь делали? — собир.].
ну, в основном-то, капельцы шли, ничё, гыт, не делали, а се-

мёновцы вот каких-то большевиков, ли чё ли, искали, выпарыва-
ли плётками, вот захлёстывали. вот тако дело было. вот каба-
шова тут иссекли плётками, его прятали. вот сейчас вот улица 
кабашова.
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[— это он и есть? — собир.].
он и есть.
[— как говорили, что вот, как его иссекли? — собир.].
ну, вроде, так он большевик ли как ли называли тогда, но вот 

оне большевиков выискивали и пороли. вот тако дело, слышал, так 
это говорили уже старики. вот тако дело [483 (9). суво Баргузинск. 
Бурятии]. раньше не было в деревне замков, никто ничё не замы-
кали, не залаживались, никого, завором загородят, заезжают, и всё. 
никаких воров не было. 

а теперь вышел — сразу замыкай. Прямо страшное дело! насчёт 
дисциплины раньше в сто крат лучше было. Попробуй-ка со стари-
ком не поздоровайся-ка! я… вот пацанами были, они сидят вечером 
на скамейках, не стары-то, дак:

— здравствуй, дедушка или баушка, — кланяшься. 
не поздороваешься — они пожалуются. 
— это чё парень-то ваш, он пошто такой? <…>. даже не поздо-

роватся. 
ну, потом тебе дадут порку. а чё-нибыдь наделашь, дак дома 

потом тебя выпарывают.
[— а чё, пороли, чё ли? — слуш.].
ну а чё?! смотреть на тебя будут, ли чё ли?! [484 (9).  адамово 

Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 
вЫПас, -а, м. огороженное место, где пасётся скот; паст-

бище. ср.: вЫгоН, вЫгульНый, вЫПуск2 в 1-знач., *По-
скОтНый вЫгоН.

[— а Кантин огораживалась деревня? <…>. ворота были? — 
собир.].

но. были. Выпас назывался, выпас или поскотина. 
[— а где, в каком месте? — собир.].
деревня огорожена была. вся деревня, как с этой стороны взято 

от речки и… от коров, чтобы скот не ходили на поля. Поскотина, 
поскотина, это чтоб скот не ходил.

[— а вот были выпасы? — собир.].
Выпасы у нас хорошие были! там выпас. Токо мошка была, а 

выпасы у нас везде были.
[— а поля не огораживались? — собир.].
не-е-е! вот токо до полей, и всё! [485 (9). контин Братск. ирк. 

(повсем.)]. 
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выПАстывать, -аю, -аешь; несов., неперех. Поститься, со-
блюдать пост, воздерживаясь от скоромной пищи.

[— а как Пасху-то отмечали? — собир.].
молились богу. Под Паску молятся. Помолятся, потом утром 

встанешь, разговляешься. там первый раз-то блинов напекёшь, раз-
говленье было такое: блины, сало, мясо нажарены. вот это разгове-
лись. и яйцами. вот яйца, по яичку по одному, больше пошто-то 
не давали, не знаю. это раньше <…>. ну и разговелись, начинают 
готовить обед. к обеду уж там, о-о-о, чё есть! много-много готовить, 
прямо всё это, там весь стол заваленный. вот и рассказывали, всё 
ходил: 

— мама, — говорит, — когда будет тот день, когда на лавку не 
залезть? 

значит, Паска. наистись только. Выть утолишь. а выпастыва-
ли же, не давали. 

[— Выпастывали? — собир.].
но. а как же?! Шибко постовали. у меня сестрёнка маленька, и 

то выпастывала… мама сделала простоквашу и вылила, её проце-
дить на творог-то, и ушла на реку, на озеро ушла по воду. а у меня 
сестрёнка-то младшая да крынку-то облизала. я «караул» реву, бегу 
к маме:

— дунечка умрёт, дунечка умрёт! 
она забегает: 
— а чё? а чё сделалось?
— крынку лизала, крынку лизала. 
ой, она прибежала, давай полоскать рот ей. вот, вот чё было! рот 

полоскать давай:
— Плюй, плюй!
она это коромысло-то бросила с водой, тут вёдры, и давай рот 

полоскать:
— Плюй!
даже не давали, это дело было под Паску. вот только Паску жда-

ли. надоест, бывало-то, щти эти, да квас, капуста, редька. но ведь 
охота кого-то другого. Правда, я потом только:

— ой, мама, свари похлёбки.
Похлёбки похлебать только. она уж на Паску-то обязательно 

похлёбка, мясо бравый, разварённый. всё это похлёбка. а котлеты 
делали: корытья были такие сделаны, топором нарубят это мясо, на-
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рубят, мелконько рубят-рубят, котлеточки там или тефтелечки — это 
делали тоже к Паске всё это, ну, с луком. а когда топором-то рубишь 
в корытечке, запах больше, чем в мясорубке. такой запах идёт прямо 
бравый! это всё лука туда, да всё. вот так делали, и встречали Паску 
вот так, молились всё в Паску. 

— но сегодня разговелись!
кто не успел сарафан дошить, на завтрашний-то день быдто, кто 

рубаху, кто-то не успел дошить новую, это сегодня дошивают на Па-
ску, на Паску на воскресенье. но завтра-то уж переоденутся, всё с 
иголочки, всё чистенькое надевали. богу молиться. но мне, вот как 
я счас уж я старенькая, молитвы не знаю, некому было учить меня. 
тут ещё я расскажу, эти молитвы-то, ну и потом:

— молитесь богу. 
а чирки?! Чирки были с опушням шили, оборки были, чулки но-

венькие связаны шерстяные. я бывало, рукой-то машу, а молитву-то 
мне не говорели, а сама назад заглядаю туда:

— Господи, завтра чирки-то надену новенькие! ой, чирки но-
венькие надену завтра! 

и гляжу: где-то там мой сарафан висит на утке (утка была у нас, 
утка такая, она вот шаталась вся), на утке, там сарафан новенький 
висит, мне там и рубаха, кушак — всё, всё новенькое только. а мо-
литву-то не учили меня никакую никто [486 (9). Байхор красно-
чикойск. Читинск.]. мама моя, покойница, выпастывала всё вре-
мя — токо кашу.

[— мама выпастывала? — слуш.].
но. Пост соблюдала, всегда постовала, она боговерующая была. 

мясное не ели. вот ели вот это: коноплё сеяли, вспышки стряпали, 
сбойню делали.

[— Вспышки стряпали. — слуш.].
да. Сбойню делали, каши варили: и гречневую, и овсяную. вот 

пост назывался, мясное исть нельзя. мама наша всегда пост соблю-
дали с тятей.

[— а что такое вспышки-то? вы сказали, вспышки <…> стря-
пали? — собир.].

ну, вот пост когда, ой, говорит:
— лучше каши наистись — греха не будет на душе. ну, да ешшо 

вспышек напекчи, а мясо исть не надо.
мясо не ели.
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[— а вспышки заводили, как делали, подробно расскажите. — 
собир.].

ну, дивья уж, не приходилось. их и счас стряпают, вспышки, у нас 
на поминках. ну, яйца набьют, да мука, формочки такие вспышельни-
цы есть, наливаешь да и печёшь <…>. я вот стряпаю к праздникам, 
у меня есть, и вспышельница есть, и всё. а вот мама чё стряпала, всё 
помню, поел бы счас. дак а мы, бывало, на работе или в поле, не ви-
дишь, а придёшь-то, браво стол накрывали, угощали. скажет:

— девки, за мясом не гонитеся. Счас постные дни. 
мама пост шибко соблюдала, греха боялась. и лёгонько умер-

ла (царство ей небесное), в троицу за столом. легко умерла. все 
праздники соблюдала, и всё греха боялась, всё нам наказывала:

— ой, девки, никого не судите — сами не будете судимые, — всё 
нам говорела. 

боговерующая была, хорошая [487 (9). улады кяхтинск. Буря-
тии (повсем.)]. 

вЫПахать, -шу, -шешь; сов., перех. Земледел. удалить сор-
няки во время вспашки поля.

Баушка лушка вот здесь жила, она жила без мужика. а пахала, 
чё она, баба же, худенько прижимала соху, меленько. а хлеб-то ху-
денький рос, а полынь-то росла, она её не выпашет путём с корней, 
она отрастёт. да и говорит:

— я иду, а моя пашня кланяется мне. 
— а, — говорит, — почто, бабушка, кланяется?
— дак а иду, а полынь ветром качает, она, — говорит, — кланя-

ется.
так а чё ж?! бедные были. она вдова была. У ей много чё-то их, 

сколь, четыре, шесть. два парня (иван был, был Лисей), чатыре дев-
ки были [488 (9). урлук красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

выПАхать. *ПарЫ вЫПахать. Земледел. осуществить 
вспашку паров (поля, оставленного на одно лето незасеянным).

[— а поля огораживались раньше? — собир.]. 
Поля не огораживали, а были телятники, вот телятники были 

большие, по нескольку гектар. у нас был телятник, вот вся вершина 
была загорожена. эти черёмушные кусты, это всё были в телятни-
ках, держали эти же коровы: по две, по три, по пять кто коров дер-
жал. теляты, в телятник отпускали, и оне там паслися лето, где траву 
не съедят, её скосят в зарод, зимой съедали.  
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а потом уже телятники, я с отцом уже, как в колхоз-то вступили, 
землю эту пообрезали всю. мы с отцом уже перестраивали. я помо-
гал ему: где пилу подержишь, где чё, где палочку принесёшь каку, 
чурбашек. столбы городили.

[— вот поле вскопали. и чем засевали? — собир.].
руками. вот такое лукошко оно, и как таз сплетёный. Ситево на-

зывалось. вот и берёшь, на шею надеёшь, и пошёл. сеяли пшеницу, 
и рожь, аржаной хлеб, и овёс сеяли. но пшеницы-то больше сеяли, 
ячмень сеяли для свиней, сеяли, гречуху сеяли, кашу ели. Просу се-
яли, у кажного хозяина, ну, там участки небольшие были. 

[— а как сеяли: рожь, на следующий год тоже рожь? <…>. — 
собир.].

не, не, не, не. Чередовали. вот овёс посеят или зелёнку, это поле 
убирают, вспашут его, на будушший год уже пшеницу сеют <…>. 
меняли. 

[— а удобряли землю? — собир.].
а удобренья никакого не было тогда. и вот, ихный отец, он… по-

ляк-то приехал, дак он их научил. наши отцы весь этот от скота на-
воз вывозили на слань. делали слань, чтоб вода держалась.

а вот её отец, дед, он поляк же был, он с навозом-то был знако-
мый. он от скота всё в кучу сгребал — он перегорит, а потом на поле 
вывозят, и хлеб уже родится отменный. Потом и наши мужики стали 
так же, отцы, навоз вывозить на пашню.

[— а для того, чтобы земля отдыхала, что делали раньше? — 
собир.].

Пары выпахивали. вспашет её. которая пашня, уже видишь, что 
плохо родит, хлеб растёт, её пашут, три раза в год её, за лето чтоб на 
ней травы не было, чтоб она стояла всегда чёрная. а на будущий год 
уже весной сеят, дак на ей хлеб растёт вот какой! По двадцать цен-
тнеров вон колхозы-то собирали. на парах как посеят. 

трёхрядные пары подымали. Первые пары — майские. в мае 
надо было пары  выпахать. это первые пары, вторые надо было 
пары выпахать в июне, в конце июня, и в августе надо было пары 
выпахать. в августе вспашут, а там уже мороз, она уже, трава-то, не 
растёт. а весной токо заборонят и сеят сразу. Посеяли — борони. 
заборонил и…

[— на парах что в первую очередь сеяли? <…>. Пшеницу? — 
собир.]. 
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но. на парах сеяли пшеницу. ну, пары-то, вот оне надёжные 
были уже, раз на парах хлеб всё равно… хоть плохой, засухолевой 
год, всё равно пшеница родилась уже. но для себя-то хватало.

[— урожайность зависела?.. — собир.].
ну, урожайность от трактора будет больше, чем от лошади. 

в войну-то, когда забрали всех, кто остались? ребятишки пахали 
на лошадях-то. дак все поля-то запустили <…>. там уже солома-то 
была, сено одно. а когда уже стали… уже вот эти вот подросли, дак 
стали на тракторах пропаховать её, а то было: поля заросшие пырь-
ём, и всё.

[— у кого урожай был выше — у единоличников или у колхоз-
ников? — собир.].

дак а тут единоличного уже потом не было. нет, в колхозе всё 
равно потом урожай был больше, чем единоличный.тут же, част-
ники-то, поля-то были маленькие, полюшки там. лошадям пахали. 
кого там было? ну, там гектар, два ли, больше нету. а в колхозе-
то сто гектар посев, двести гектар [489 (9). тютрино аларск. ирк. 
(повсем.)]. 

выПАхивать. *ПарЫ выПАхивать. Земледел. осу-
ществлять вспашку паров (поля, оставленного на одно лето не-
засеянным).

[— а сколько вот гектаров в войну, вот когда вы были учётчиком, 
помните, пахали земли? — собир.].

восемьдесят три гектара всего было. восемьдесят три гекта-
ра всей пашни было. и всю пахали руками. а счас всё запустили. 
а тогда если только вот осеннюю оставляли, осенью всегда вспашут, 
чтоб весной сеять уже было по готовому, пары были, назывались 
пары. двухрядные, трёхрядные. как посеют хлеб в мае, начинают 
пары выпахивать.

[— а вторые пары? — собир.].
После этого.
[— овёс когда сеяли, овса много сеяли? — собир.].
ну, восемьдесят три гектара всего пашни было, половину засе-

вали. Половину засевали руками, а половину оставляли на другой 
год под пары.

[— сколько снимали с центнера? — собир.].
ну, если центнеров пятнадцать-восемнадцать. это даже очень 

хорошо было, в войну-то больше десяти не снимали, девять-де-
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сять. но вот при совхозе, уж я работала кладовшшиком, и то при-
нимали мы восемнадцать, но потом пшеницу стали сеять элитную, 
по двадцать четыре и по сорок даже выходило. а в войну-то мало 
было. в войну там чё?! рукам всё делали. сеяли-то мужики. лу-
кошко оденут на плечо да и ходят, бросают. Берестяно лукошко 
тако. Сколь вот он забросает? а потом лошадям опять всё это за-
боранивают.

[— и вот восемьдесят три гектара, это сколько вы дней засевали, 
заборанивали? — собир.].

за неделю, даже больше.
[— но сеяли мужики только? — собир.].
мужики. два брата у меня. когда война началась, я вот только, в 

нашей бригаде осталось в отделении три брата вечеренковых, алек-
сей, афанасий и Гермоген, и мой отец был дерягин, и ещё дерягин 
никита. вот пять стариков, всем уже за шестьдесят было. вот эти 
вечеренковские все работали, сеяли.а они чё, лукошки?! наверно, 
ведра по два было.

[— лукошко по два ведра? — собир.].
да. его на шею вот так повешают, и берут горсть, и бросают. об 

лукошко, помню, вот так стукают.
[— об лукошко стукают? — собир.].
да.
[— Последнюю когда берут, да? — собир.].
ну, нет, каждую. каждую горсть, чтоб разлетелось ровно, надо 

ровно чтоб было.
[— а, чтоб разлетелось ровно, об лукошко ещё удар перед тем, 

как бросить зерно? — собир.].
да, удар надо сделать.
[— так надо тоже знать же это всё. — собир.].
а как же?! это приловчиться надо. я помню, уж отец у меня, уже 

после войны отец дома зелёнку сеял, и вот тоже привяжет таз за руч-
ки и ходит, и ударяет об этот таз-то, чтоб ровно было, разлетелось, 
чтоб ровненько было, кучкой ж…

[— сами пробовали? — слуш.].
Пробовала я всё. тяжело. По два ведра лукошко. лукошко-то из 

берёсты было, лёгонько так-то. ну а потом стало после войны-то 
уже, где его, нету лукошка-то, изнашивается всё. а тут уж из тазов. 
ну а потом сеялки эти конные уже появились.
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[— а вот были… старики, наверное, знали, на какой пашне надо 
сейчас сеять, а на какой позже? — собир.].

а вот эти старики, они всё знали. старики и командовали. какую 
пашню когда надо сеять, они всё знали [490 (9). анга качугск. ирк. 
(повсем.)]. 

вЫПаШь, -и, ж. Земледел. давно не паханная, заросшая, за-
брошенная земля.

как колхоз объединили, и всё разъехалось. все острова, все 
острова до одного, все засевались, и покосы, а счас… а счас-то 
каки поля?! одна выпашь, всё заброшено, лес уж растёт, трава. всё 
запустили. Счас от взять, в Кеуле сколько труда ушло, все поля раз-
рабатывались. всё запустили. всё развалилось — смотреть жуть. 
вот едешь счас… 

я всю жизнь в деревне прожила, едешь — везде на каждом 
острову живое: там сенокос, там народ, там поют, жнитво, всё… а 
счас всё пусто, тоска! едешь на лодке — тоска! и по лесу едешь — 
всё повывалили. мы всю жизнь здесь прожили. жуть берёт. куда 
россия-то? всё-то вывалили. что оставляют-то? Пишут же в газете, 
что сахара будет, пески. оно к этому идёт. ангару всю изуродовали, 
речка вон, в этом году речка шла, посредине прошла, даже льдинки 
на берегу не было. воды-то нету, они высыхают всё <…>. и никто 
не заботится. 

лишь бы деньги! деньги-то эти, деньги раньше, водку продава-
ли, водку продавали — деньги-то государству. а счас лес-то част-
ный, но лес-то весь наш, государство-то — мы! мы с тобой народ, 
государство — мы. 

деньги-то все государству должны идти, а не в частны руки. 
эти миллиардеры, у них красивая жизнь. а он заработал? Где аб-
рамович шестнадцать миллиардов заработал, где, ну, где он зара-
ботал? Где Прохоров пятнадцать миллиардов? купаются, своих 
подружек возят, в шампанском купают. я всю жизнь проработала, 
и ни однех, от чистой души скажу, ни однех сапог не износила. 
мы за что прожили-то?! совесть была у людей, народ не такой 
был, как счас, совесть была! [491 (9). кеуль усть-илимск. ирк. 
(повсем.)]. 

выПевАть, -аю, -аешь; сов., перех. красиво, мелодично 
петь; солировать; быть запевалой.

на похоронах пела, выпевала песню мама. она же подружка её 
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была, дружили. они перед смертью, за два дня как, не всё перегово-
рили.

— ой, — говорит, приехала, говорит, — у раи-то ещё вот это-то 
мы не поговорили.

я говорю:
— мам, ну, в другой раз поговоришь.
через день нина звонит — тётя рая умерла.
[— а спой песню, которую ты у мамы пела, когда приехала маму 

провожать в последний путь. — слуш.]. 
ну, она моя дорогая подруженька (я уж забыла тоже). вот эта-то:

осыпается красная роза
в том саду, где поёт соловей, 
в том саду, где поёт соловей.
только ты лишь, моя дорогая,
всё сидишь у постели моей.
а зачем же ты мной увлякалась?
скоро-то схоронее будет меня.
ты услышишь несчастное пенье, 
когда-то будут меня хоронить.
и уста мои больше не скажут,
что прошшай, дорогая моя.
и в последний ты раз поцелуешь,
когда крышкой накроют меня.
но уста мои больше не скажут, 
что прошшай, дорогая моя.

всё [492 (9). Невон усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
выПекАть. *выПекАть реБЁНка. народ. медиц. ле-

чить от простуды ребёнка прогреванием в тёплой русской печи.
ребятишки-то чё, болели же. и простуда и всё. и вот баушка 

аграфёна дроздова пришла и говорит:
— дак печку истопи, и когда она чуть остынет, не шибко горяча 

будет, сади на лопату и выпекай ребёнка. 
ну и я чё?! затопила печку русску, протопила её хорошенько и в 

тёплу посадила на лопату её <…>. Подержала её маленько. до трёх 
разов, и всё прошло [493 (9). константиновка жигаловск. ирк. 
(казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-
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илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., ке-
жемск., мотыгинск. красноярск.; кыринск., нерчинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЫПекЧи, -пеку, -пекешь и -печешь; сов., перех. выпечь, ис-
печь, изжарить в печи или на огне. 

хлеб же токо после войны вволю стали исть. Голод же был, 
хлеба не было, давали овёс молотый. ну, килограмм на взрослого, 
полкилограмма на детей давали, он с колючками. ели траву, борщи 
почечные. 

мама наша накрошит-накрошит их в тесто-то, затолкат колючки 
эти, и ели. и свёкольные большие листы смешат, потом настряпат 
вот так лепёшками, на сковороду да в печь. а вкусно-то!  всяко мама 
моя могла выпекчи, всяко выживали.

ну, кто-то у нас хорошо, у которых семьи не было или достатку 
побольше, запасов побольше было. вот у симки всегда был хлеб бе-
лый, белый такой, пшеничный! вот положит на уголок там, на бож-
ничку, на косячок, но никто не брал, даром что все без хлеба были, 
но никто не брал. у тётки анисьи тоже на божничке хлеб лежал. 
никто не брал ихний. там возьмёшь, сразу знают, кто поел. одна же 
ребятня работали в войну, бабки да старушонки. мы жили на стану 
с дедом, с бригадиром, в бригаде, и ночевали там. а эти из дому хо-
дили. управятся дома, бегут на работу. 

[— а хлеб на божничку кто клал? — собир.].
дед был. в мешечке. он сам поест, когда ему надо, у него всегда 

хлеб был такой.
[— и вам давал? — собир.].
ну да! дадут нам!
[— а вам он не давал? — собир.].
нет. он сам ел. оне ели попрошше нас, жили позажиточнее. 

а мы таки, как говорится, шваль. тётка родная анисья и то не давала 
нам кусочка. они ели сами по себе. там из сидорка, какой у тебя, чё 
у тебя в твоём мешечке есть, или кака-то котомочка, кошелёчек, вот 
из этого с твоёго то и ешь, чё у тебя есть, а в чужо не лезь <…>. не 
лезли.

[— а вы ребятишки, есть же хотелось. — собир.].
ну, конечно, глядя на людей, и захотел бы поисть. а как вот? 

совести не хватит съисть.
[— это сорок второй год. — собир.].
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ага. а потом стало половчее. до осени дожили, хлеб получать 
стали. рожь молотить начали, стали получать. там уж по сколько 
получали, но хлеб ели. а колоски собирали, дак вот колоски нашу-
рудишь, насушишь, нашурудишь их, провеешь, и скоре на жерно-
ва. чашечку насобирашь за день, две насобирашь. вот смелешь — и 
лепёшку. ребята пашут, аржаных колосков много натаскают. со-
берёшь, всё равно не бросишь, соберёшь всё. 

а потом-то стало лучше жить, маленько половчее. стали при-
ходить уж после войны ребята. ушли-то много, а пришли-то мало. 
сами стали, уж мы взрослые стали [494 (9). ульдурга тунгоко-
ченск. Читинск. (повсем.)].

вЫПерстать, -аю, -аешь; сов., перех. вытащить, отнять, за-
брать что-либо, удерживаемое другим.

у нас митрий арсёныч вокин добыл медведицу в берлоге, у ей 
было два медвежоночка, и оне привезли домой. настасья как раз ро-
дила. У ей чё?! часты тоже ребятишки, она говорит:

— но-ка я дам, — говорит, — грудь. сосёт — нет?
так он, говорит, уцапиўся, дак оне его едва выперстали. эту 

грудь, думали, съест. она всё говорела, настасья-то:
— я ему дала, — говорит, — он уцапиўся прямо, — гыт, — на-

сосаться не может. 
едва выперстали. она потом не давала ему. этим нокоткам-то, 

гыт, вцапиўся (…). 
и вот ростили, вырастили. но он такой же, как человек. бяжит 

по дяремне! как токо бяжит, мы скоре уж прячемся. Прямо по улице 
бегал. а марея работала в магазине, вокина. как магазин открытый, 
он прибяжит и давай ашаульничать, все яшшики, конфеты пере-
берёт. а потом стали его садить на цеп. Посадили на цеп. настасья 
придёт, курицам бросат: 

— кути-кути-кути!
а он тоже нагрябёт земли, тоже так же веет. курицы прибягут, 

он — хапэ их! она [настасья. — Г.в. а.-м.] гыт: 
— ты у меня всех куриц покормил.
это было в Куртуне. дмитрий арсёныч вокин, жена его нас-

тасья егоровна [495 (9). куреть ольхонск. ирк. (киренск., куй-
тунск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
уярск. красноярск.)]. 
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вЫПитать, -аю, -аешь; сов., перех. (см.: несов. выПИты-
вать). вскормить, выкормить, прокормить, вырастить.

а забрали на войну мужиков, да сколь погибло-то. ой, в кажном 
доме крик да плач. и нам пришла похоронка. а у нас тётя, тятина 
сестра, она рассыльной была в колхозе там, и вот она получила эту 
похоронку, пришла к нам. нас четверо, она так нас взяла, говорит:

— ох, вы мои родные, ничё вы не знаете!
но мне уже было двенадцать лет. я говорю:
— а чё, — говорю, — тётя?
— дак папа-то у вас погиб.
мы плакали. а мама была на той стороне, коров доили, потом 

мы пошли её встречать. Приходим. а она всегда возила оттуда дрова, 
сучки, чтоб топить-то. ну и смотрим… я сразу говорю:

— не будем говорить пока. — а гора большая, баки эти, фляги 
на себе таскали оне.— и пока они не поднимут фляги, мы не будем 
говореть, на гору. 

Потом она говорит:
— вы чё плакали? чё с вам? Почему вы плакали? Почему глаза у 

вас такие? кто вас обидел?
— никто нас не обижал.
а потом мы когда сказали, пошли уже домой и говорим:
— мама, наш папа погиб.
а она несла на плече дрова, эти сучки. как бросила, но далёко, 

как бросила их и с этого места до самого дому ползла на коленках. 
ой, сколь горя-то перенесли тут! и так ревела всё время. Тятя-то у 
нас сделал такой амбарчик, дак она все углы вот, все углы обползала, 
всё целовала его.

так и прожили, она нас одна выпитала. мама болела у нас ещё, 
как это вестку-то получила (тятю-то когда убили на войне), три 
месяца пластом лежала. мы думали, что всё, останемся сиротами, 
но вот выпуталась. вот так выросли [496 (9). Заледеево кежемск. 
красноярск.]. вот тут ходил старичок по домам, кому надо чё 
сшить: чирки, катанки починять, ичиги, а особенно вот осенью на 
охоту идти. 

вот он в одном доме починит, сделат — его в другой ведут. его 
народ-то и  выпитал. он вот так и жил, питался: где починят, ра-
ботат, там его и кормили и спал он там. он и такой, я чуть-чуть его 
помню, небольшенький ростиком, вот этот мастер, а рассказывать 
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тоже рассказывал. но я почему-то от него ни одной сказки не запом-
нила.

[— а как его звали? — собир.]. 
фёдор. и вот он так и по домам. умер-то он вот через дом, у тех 

хозяев, но старичков-то нету, тоже умерли уж, внучата уж живут-
то в этим доме-то [497 (9). коношаново жигаловск. ирк.]. у нас 
вот тут вот соседка была, теперь она умёрла, и сыны обои умёрли, 
с молодухам обои, все умёрли вот как-то это. она умёрла тоже не 
так… шестьдесят восемь было ешшо, семьдесят. а у ей… в войну 
обколола углы.

[— обколола углы в войну дома. — слуш.].
но. дома (…). а корова была, а потом купила на корову избу, а 

потом коровы не стало — вовсе без молока, исть нечего. ну, вот 
ходила так вот по соседям. ладно, народ был добрый, давали один 
одному. она вот так потом выжила, ребятишек выпитала. одна. 

[— Выпитала всё-таки их, да? — собир.].
но. выросли потом-то уж, после-то работать стали. женились, 

обои дома построили.
[— а как углы покололо? — собир.].
углы отколола от избы: топить-то нечем. избу-то топить нечем — 

она обкалывала углы, да крышу сбросила, стопила всё. а одежонки 
не было в лес ехать, и вот… [498 (9). урлук красночикойск. Чи-
тинск. (кабанск. бурятии; нижнеилимск. ирк.; абанск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.; карымск., красночикойск., кы-
ринск. читинск.)]. 

выПИтывать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫПи-
тать). кормить, вскармливать, растить (о детях).

а меня мужик бросил, дак кто-то во сне видел, что сходи, Варча, 
на могилы да прости его, а то, гыт, его Господь до земли даже не до-
пускат. он бил меня тоже, издевался, с четверыми бросил. я ходила 
на могилы:

— но я прошшаю тебя. бог с тобой.
он тут за женщиной пошёл, полюбил её, а она отказалась потом 

от него. Потом опеть ко мне пришёл было:
— Прости меня да пусти. 
я говорю:
— нет…
[— на одной посватается, на другой, да? — собир.].
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ну, дак, не стал жить, уходил. Поживёт с месяц, опеть: 
— Вара, прости меня! Пусти!
а дитё! опеть сойдёшься с ним. три раза сходилась с ним, а по-

том не стала сходиться боле. он потом ухажёрке сказал:
— я изведу её чем-нибидь.
а четверо их, детей-то. 
— останутся, мол, дескать, дети-то.
иван Галёнковых выслушал их тут, что он эдак ей сулился, уха-

жёрке, что изведу ли я её чем-нибидь. а потом сказывал мне:
— не сходись. четверо останутся — кому они нужны будут? 
вот я их подымала.
[— кто сказал, что изведёт? ухажёрка? — собир.].
нет. он изведёт меня чем-то, найдёт.
[— а зачем? — собир.].
а потом на другой женится (…). но выпитала я их хорошо. ра-

ботала хорошо, но маленькя. ни кряжов, ни лесу — никого не боя-
лась <…>.  Откуль-то сила была, не знаю, счас диво, ходить-то не 
могу.

[— так это у вас четверо детей было? — собир.].
но. четверо. я две коровы держала, детей выпитывала. сено 

накошу, зарод смечу и загорожу. иван алексеевич говорил, гыт: 
— у того сено съели, у другого на низу, — гыт. — Пошто у Вар-

чи никто, — гыт, — не может остожье изломать?
не хуже мужика, маленькя, а всё равно, а сила была.
[— не хуже мужика, да? — собир.].
да! не хуже мужика. не одна я есть на свете. чё сделашь?! [499 

(9). яркино кежемск. красноярск. (кабанск. бурятии; качугск., 
киренск., куйтунск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
кежемск., мотыгинск., красноярск.; калганск., карымск., красно-
каменск. читинск.)]. 

вЫПлавить, -влю, -вишь; сов., перех. отправить, доста-
вить куда-либо водным транспортом.

я до пяти лет не говорил, до трёх лет ногами не ходил, как мать 
рассказывала мне. стал говореть, потом стал:

— фим хай сусов. — ну, ефим, значит, михайлович рукосуев. 
родился-то я в Яркиной. а в тридцать четвёртом году меня сюда 

увезли, в Климину. 
[— а почему переехали в Климину? что случилось? — собир.].
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а как получилося? отец сшил новую доху, и его из-за дохи из-
били. свои же, яркинские <…>. избили отца, он заболел и помер. 
в тридцать четвёртом году. мать вышла за второго. отчима звали 
харитон Гаврилович брюханов. вот с ним жили. а потом его взяли 
на войну в сорок втором году. мать-то, она чадобская, капитолина 
ефимовна. 

[— там когда отца-то избили, его уже раскулачивали? — собир.].
раскулачивали. мать говорила, избили его, в лодку бросили, и 

он поплыл. и выплавили его в Юрокту. а там лес валили. место 
называется Гуж, на Гуже. вот он лес валил. и ешшо заболел.

[— Дак это доху-то хотели забрать, когда раскулачивали его, 
да? — собир.].

когда раскулачивали, но. из-за дохи. сопротивлялся из-за дохи, 
не давал.

[— и они его стали бить? — собир.].
избили. а доха и чичас ешшо жива. со мной ровесница доха-то. 

как получилось: они её в навоз тогда запихали. она с собачины. она 
чичас ешшо жива. 

[— в навоз запихали они её. и что?.. — собир.]. 
ну и зиму держали. Пока мёрзло было. а потом мать поехала 

как сюды, в Климину, и она забрала доху. 
[— доху-то так и не забрали они? — собир.].
нет. так и не забрали, а отца избили, лёгкие отбили и всё на 

свете. она сюды, в Климину, в лодке и нас выплавила, и отца, и нас с 
сестрой выплавила в лодке. и здесь он помер. 

[— вас выгнали из дому? — собир.].
да. раскулачили, скота забрали, и всё в колхоз <…>. из дома 

выгнали.
[— а куда идти-то? — собир.].
а куда? куда хошь! на Юрокту и сослали на лесоповал. он там 

и работал. мать потом туда приехала, поваром работала, год жили. 
В Юрокте год жили. 

в другой год сюды выехали. в лодке нас выплавила сюды, Вы-
плавила дак, а чуть было не утонули. чуть было мы не утонули. на 
этот, совсем без вёсел отправили. ни весла, ни стяга — ничего не 
дали, ничего. 

— вот поезжайте, плывите.
она поплыла, отпихнули её. а от Яркиной-то там есть шивера. 
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и в шиверу занесло и перевернуло лодку. ага. а мы сидели с сестрой 
на перине. я-то капошный был. кого? Год был мне. 

[— Капошный — маленький, да? — собир.].
но-но! маленький. кого?! Годовик был. мать-то (помню я по 

рассказам по материным), мать постелила перину и сестру посадила, 
сестре на руки меня. и вот перевернуло лодку, и мы на перине ока-
залися, нас понесло на перине. и вот мать-то выплыла вот на берег и 
палку хватила, там где-то нашла быстренько, ешшо успела, поймала 
нас палкой, мы недалёко от берега-ту были, должно быть, и выта-
шшила нас на перине. 

[— это вы плыли только вот вы, ребятишки, и мама, что ли? — 
собир.].

да-да-да! а отца-то увезли уж наперёд ещё.
[— а отца в Юрохту отправили? — собир.].
да-да. как колхозы делали.
[— а в Юрохте там что, кто-то уже жил? — собир.].
жили. деревня была. В Юрокте.
[— он там кем работал-то? — собир.].
он в лесу был, лес валил, ну, на Гуже.
[— а мама-то потом она же с вами приехала в Юрохту? —  

собир.].
с нам. а его наперёд увезли. его наперёд забрали, отца-то. 

а мать потом отправили с нам, позади уж.
[— а умер отец в каком году? — собир.].
в тридцать четвёртом.
[— то есть он всего лишь там год проработал, да? — собир.].
да, да, да! в тридцать четвёртом году мы сюда выехали. здесь 

он умер, в Климиной. но он прожил всего месяц. у меня счас здесь 
на кладбище десять могилок лежит. и остался я один кругом [500 
(9). климино кежемск. красноярск. (баргузинск., кабанск., се-
веро-байкальск. бурятии; нижнеилимск., слюдянск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; богучанск., кежемск. красноярск.; Газимуро-за-
водск. читинск.)]. 

выПлЯвывать, -аю, -аешь; несов., перех. выплёвывать.
[— а раньше как лечили змеиные укусы? — собир.].
дак как, я не знаю, наговор же был какой-то. мы как жили-то 

раскулачены-то, но и покос чистили. а тёта дуня, мама колоду от-
водили, и там змея под колодой небольшенькая, и тёту дуню укусила. 
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и вот я забыла, кто-то ей, однако, тётка арина, заговорили, завязали 
ей, где укусила она, завязали и потом заговорили. и потом ешшо 
она высасывала. и выплявывала [501 (9). Чикичей сретенск. Чи-
тинск. (повсем.)]. 

выПоддАвывать, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. Под-
давать пару (в бане). 

у меня счас баня белая, белишь её. а раньше бани же чёрные 
топили. мы счас говорим: не кутать, выподдавывать мы счас го-
ворим. что выподдавывать, что кутать — одно и то же. ну, ведь, 
когда топишь, её протопишь, потом прикроешь. она ж не нагреется 
так. и потом оседает сажа. надо её выподдать, чтоб она в трубу 
вылетела. открываешь трубу, выподдавываешь, и лишняя сажа уле-
тает туда. Потом закрываешь, выподдавываешь, уже пар идёт сюда, 
чтоб нагрелось, и пар был влажный. 

Потом надо вымыть её, сажа же вылетает, если сильно натоплено, 
чтоб на третий раз хватило. вот вымыл, скутал баню, значит, сделал. 
мы говорим выподдавать [502 (9). Большеокинское Братск. ирк. 
(повсем.)]. 

вЫПойка, -и, ж. кормление каким-либо пойлом, питьём 
(животных).

От я тоже молоденька была, в клуб ходила. клуб большой. а по-
том, ковды война-то началась, каждый день вечером собирали народ 
и… но, как сказать, читали, но, мол, народ наших берут. Подписы-
вали, всё подписывали, как есть <…>. чё зарабатывали, всё подпи-
сывали. 

я потом дояркой была, мне пятнадцатый, шестнадцатый год, до-
яркой была там в Ташихиной, там три месяца, три километра от Жи-
линой. По четырнадцать коров доили. две-три выпойки, а остальны 
все с телятами. 

семь лет коров доила. и десять лет за свиньями тут ходила пе-
ред пенсией, в Жилиной.

[— а в войну здесь голода-то не было? — собир.] 
какой не было? три килограмма на десятиднёвку дадут муки, 

вот состряпашь. 
а я потом дояркой была в сорок четвёртом году. и вот, но вот 

дома там отец, мать три килограмма — шесть, я… девять кило-
грамм, состряпашь, я от в Ташихину возьму булочку-две, назавтре 
приду [503 (9). жилино кабанск. Бурятии (повсем.)]. 
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вЫПолЗеНь, -зня, м. сброшенный во время линьки (обыч-
но в виде цельного чехла) наружный ороговевший слой кожи 
змеи. ср.: вЫПолЗок. 

всё у нас бабушка матрёна, была тётка, у ней детей не было, вот 
напоследе-то ходили за ей, так у ней был в тряпке зашитый.

[— Выползень? — собир.].
Выползень в тряпке был зашитый, и она его надевала сюда, на 

тушу надевала. в баню придёт, она его потом снимала. Грю:
— что за пояс-то у тебя?
— ну, чё тебе знать-то, — мол. 
а потом кода уж слегла совсем-то, мы пришли с сестрой, я го-

ворю: 
— давай снимем с неё пояс-то, — я грю, — чё он у ней тама-ка? 

он уже шоркат тело-то, — говорю, — это чё. 
разрезали, его сняли у ней. а она нам сказала:
— в печку запихайте его. сожгите в печке его. 
ну, мы с ниной так разорвали, посмотрели, чё там. он уж измял-

ся весь тама-ка, как мякина. ну, в печку бросили его.
[— для чего она носила-то его? — собир.].
ну вот, не знаю, для чего она носила его, не сказала нам ниче-

го. оберег какой-то, видать [504 (9). кудеча могочинск. Читинск.]. 
а вот выползень-то был, дак его зашивали, носили на спине, чтоб 
спина не болела. 

зашьют в поясе на спину, и спина… а счас никого нигде не ста-
ло никаких выползеней, всё, видать, потратилось [505 (9). игдоча 
газимуро-Заводск. Читинск.]. вот змеиный выползень, его тоже… 
болела, мама болела у нас желтухой. ну, долго так болела зимой. 
ну и сказали… а вот когда работали, в сенокос-то, она в то время 
выползает, эту оставляет с себя шкуру-то, ну, выползень-то. нахо-
дишь, ну и… чё-то вот нашли, её прибирали раньше-то. ну, вот кто-
то подсказал, что это надо в бутылку её затолкать, змеиный выпол-
зень, и залить водкой. ну, вот, вот сколько она там настаивалася, я 
уж забыла, и я вот сама подавала, вот помню, сама маме подавала 
ложкой. ну, не говорили маме-то, не показывали ей. 

а путь-то плохая была, к нам на остров попасть-то нельзя было, а 
потом уж осень, река встала, и отсюдова приехал капитан. От тоже 
был сослатый сюда, хирург был, хороший. а чё состлатый был, не 
знаю. украинец. ну и он потом уж направлял лекарства маме-то. ну, 
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мы ему говорели, вот это, что чё подавали-то, ему-то говорели. он 
говорит:

— Правильно делали. мы, — говорит, — ходим по лекарствам. 
это, — говорит, — надо всяки травы.

ну, он тоже говорил, что это всё полезно было [506 (9). кеуль 
усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫПолЗок, -зка, м. то же, что вЫПолЗеНь.
на покосе змей много было. ну и мы там косим. травы хоро-

ши были раньше. но я находила змеиный выползок, косила. он так 
по бадожку, посоху-то, растянулся. видать, она [змея. — Г.в. а.-
м.] выползла из его, он так растянулся на бадожке. я сперва-то 
испугалась: думала, змея. а потом чё?! Литовкой поддела — нет, 
пуста <…>. Выползок! а это, баба наша говорела, токо счастли-
вый человек находит его. а мене счастья никакого не было. а по-
том у меня его [выползок. — Г.в. а.-м.] растаскали. тот пойдёт в 
армию — просит, другой просит — его [выползок. — Г.в. а.-м.] 
зашивают. 

вот в армию пошёл парень один, и мать пришла и у меня его 
[выползок. — Г.в. а.-м.] попросила. я ей отрезала. и в лопотину 
куда-нидь зашьёт, и бог сохранит его. и вот я резала-резала тому, 
другому — и весь кончила. 

нынше чё-то зубы заболели. он от зубох он тоже хорошо. а у 
меня зубы болели. и шшоки вот так разбарабанило. сосед зашёл, у 
мамы спрашиват: 

— степановна, а чё твоя-то сёдня у тя боронить не поехала?
раньше же всё время работали. 
— а вон, — грит, — рявела, — грит, — счас уснула, — грит, — 

зубы болят. 
— не буди. Счас я её быстро вылечу. 
Побяжал домой, в папирёску выползок змеиный положил, <…> 

завернул.
— и пускай, — грит, — дым в рот набират, токо не глотат. Пусть 

не глотат, — грит, — а наберёт дым в рот и дёржит. 
всё. и я покурила два раза эту папирёсу, и зубы не стали болеть 

[507 (9). дашкачан северо-Байкальск. Бурятии]. а раньше на-
ходили же выползки-то. находили и носили люди, что, мол, никто 
тебя не испортит. сделают из его поясок. этот выползок сухой най-
дут, его в тряпочку зашьют и кругом тут по спине перевяжут. носи-
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ли люди. было такое. от порчи. никто тебя не испортит. у нас батя 
всё говорил:

— девки, носите булавки.
— чё будем булавки носить? куды их? 
— три булавки. втыкайте кверх носком — никто вас не испортит. 

Кверх носком. 
[— вверх зажимом. — собир.].
три булавки навтыкайте в грудь, в рубаху, чтоб к телу не приля-

гали. и кверх носком носите — никто вас не испортит.
[— чтобы прилегали к телу? — собир.].
ну. к рубахе или к кофточке. три булавки надо. не обязательно 

больши, маленькие, хоть каки, любые, чтоб была кверх носком. не 
так. а вот так. всё говорел:

— носите, девки — никто не испортит [508 (9). Бедея кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

вЫПолЗоЧек, -чка, м. Уменьш.-ласк. к вЫПолЗок.
у меня деверь этот, на лошади ездил, почту возил, и у него ло-

шадь утонула, на устье привязал голову к ноге-то, и она захлебалася. 
Вода-то больша. До самой оторочки. ну, чё?! он приезжат:

— вот так и так. ну, чё теперь, меня посодят. 
но а как раз змей у нас на Глухучке! Пошли, этот выползочек 

нашли, ему вшили. его судили, ему ничё не дали.
[— он с этим выпоротком поехал. — слуш.].
и он всегда… хоть где он попадётся, зашей [509 (9). кактолга 

сретенск. Читинск.]. у меня дома есть в подполье. он уже… вот 
счас, наверное, всё сгнило. когда гнус заводится, тараканы или там 
блохи, такое всё. и вот когда найдёшь этот выползочек змеиный, его 
собирашь сразу и завязывашь, и заталкивай, только к порогу, вот с 
той стороны под матницу <…>. и как заходишь, и сразу под матни-
цу — никто тебя не заденет, никто тебя… ты будешь сохранена ото 
всего.

[— не только от гнуса? — собир.].
от любого. ничего не будет.
[— и нечистая не придёт? — собир.].
не будет. а это точно. это у меня у самой уж лет, наверное, со-

рок в подполье под матницей. там уж одни тряпки, наверное, всё, 
шкурочка-то тонка [510 (9). Чиндант Борзинск. Читинск.]. Вы-
ползки зашивали змеины, их в тряпки, и на шею одевали. на шею 
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одевали, от порчев и от болезнев от многих. вот в тряпочку зашьют 
небольшенький выползочек и наденут на шею. она болтается там, 
в тряпке в этой, завёрнута, и всё, и висится [511 (9). кеуль усть-
илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫПоротки, -тков, мн. внутренности (органы грудной и 
брюшной полости) добытого животного.

всё время, вот когда медведя или зверя добудут, и эту брюшину, 
выпоротки все, кишки да всё перемоют хорошеньче, все выдуют, 
кишки-то, высушат, соберут, чтоб не ломалось, все складут. и вот у 
них были такие, как мешечки: кишки надуют, и туда наливали моло-
ко, хранили, жир медвежий [512 (9). Большой улун качугск. ирк. 
(повсем.)].

вЫПравить, -влю, -вишь; сов., перех. и неперех. (см.: несов. 
выПравлЯть). народ. медиц. оказать помощь при родах, по-
править положение плода во время родов.

бабка моя фекола сазоновна, она с Усольцевой. и мама моя по-
витухой была до самого-самого. Потом во Фроловой была маруся, 
повитуха она, тоже принимала роды. и я у коров вытаскивала телят. 
и лечила, рубец не работал, я лечила коров.

[— а как вы телёнка доставали? — собир.]. 
норочка выйдет, а лоб не выходит. вот руки моешь, намыли-

вашь, лоб у него, и всё. а норочка же на самых лапках лежит. 
а у меня в совхозе корова не могла растелиться — задом… я как 

потянула — хвост оторвала, и так ничё не могли сделать. надо было 
выправить. она не родит же задом, корова-то.

[— он же идёт ногами, врастяжку. — слуш.]. 
да-да-да! да и голова-то вместе. а лоб вот этот, не выходит лоб 

еслиф, телёнок, его маленько туда, туда немножко его сделаешь, 
лоб-то, вот так, назад, а за ножки возьмёшь, и всё — он выскользнет. 
и женшшина так же. самые тяжёлые роды — лицевое, когда лицом 
идёт вот так. 

[— Подбородок будто бы, да? — собир.]. 
да-да-да! вот она родить не может, женшшина. самые тяжёлые 

роды — лицевое.
[— и что делали в этом случае? — собир.]. 
раньше баушничали, если не могли, умирали, женшшин мно-

го умирало. одна, говорит, мама рассказывала, ручка вышла, и всё. 
а чё ты сделаешь?! там же не полезешь туда, тут ешшо может вы-
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править, а раз одна ручка, там надо что делать… многи здесь уми-
рали [513 (9). Ёдорма усть-илимск. ирк.]. у нас блиниха откры-
вала кров. анисья блинкова. фамилия блинкова, анисья ивановна. 
она уже престарелая была. но открывала. а её мать (здесь врачей 
не было), федосья тимофеевна была, до девяноста лет дожила, и 
всё роды принимала. и где если, например, ребёнок неладно пойдёт, 
её только привести, и она выправляла. и вот её женшшины на руках 
унесли, гроб на руках на кладбище. спасала. и вот одна и вот здесь 
в соседстве мучалась четвёры сутки, бабушка другая была. и всё, 
нету у ней. а мать её пришла и говорит:

— оповестим бабушку феню. 
а та говорит:
— а я уйду.
— ну, дак уходи.
Привели бабушку феню, она её на четыре кости поставила:
— ой, голова-то вбок у ребёнка-то, — говорит. 
ну и выправила. на спину положила, ноги подняла, встрях-

нула — и пошла девчонка и родилась. а четвёры сутки мучилась. 
даже окошки выставляли. летом. у них двухэтажная изба была, 
даже окошки выставляли в августе месяце. 

вот вишь была какая бабушка?! царство ей небёсное, рай свет-
ла месяца! на руках бабы понесли её гроб на могилы <…>. знала, 
знала (…).

и бабушку угощали, и ей потом… у ней муж-то уж умер, у этой 
у фени-то, дак папа, например, у кого она примет, ей дров навозит, 
и всё.

[— отец этого младенца, ребёночка, значит, дров ей навозит. — 
собир.].

дров навозит, всё ей. и продукты, если мясо добудут, всё ей при-
таскивали. она этим и жила. вот эта помощь только, ей никакой не 
надо подарок. ну, дак, может быть, и дарили, что одеваться, может, 
но она такая была, ткала красна ещё [514 (9). яркино кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 

вЫПравить. *вЫПравить ружьЁ. согласно мифоло-
гическим представлениям, снять с ружья порчу, магическим 
способом восстановить способность охотника метко стрелять из 
данного ружья и быть удачливым в добыче.

а раньше и ружья портили, ну, кто знат, может испортить (…). 



418

старики рассказывали. зимовья же были рядом, ну, километра два-
три ли зимовьё от зимовья. ну и один там, он хороший охотник был, 
фёдор новопашин, пошёл белку добывать. а по соседству ешшо 
один охотник, Петро. ну и этот фёдор придёт, собаки залают, стре-
ляет — мимо и мимо, не может белку убить, понимашь. ну, значит, 
рон отняли. он в белку попасть не может, живит её, а попасть не 
может. видно, тот-то добрый колдун-то был. Ворачиватся в зимо-
вьё, в своём же ружье делат пробку и затыкат это ружьё. ну и кого? 
так до вечера в этим зимовье просидел. 

эти ребяты остальны приходят, фёдор говорит: 
— Сёдне, ребята, к нам гость придёт. 
они говорят:
— какой гость? — они это спрашивают. 
он говорит: 
— Потом, вечером увидим. 
ну и поужнали, сидят, собаки залаяли.
— вон, — говорит, — идёт. 
а он не идёт, этот Петро-то (ну, он и испортил ружьё), не идёт, 

а на карачках поўзёт, идти-то не может. с того зимовья уже. вот он 
[фёдор. — Г.в. а.-м.] ружьё-то законопатил и приманил его. его 
вздуло, этого колдуна-то. Пришёл к зимовью, крестится, молится:

— Отделай меня. это я сделал всё. больше не буду.
а потом [фёдор. — Г.в. а.-м.] пошёл ружьё разоткнул, своё же 

ружьё-то, пожалел:
— вот, — говорит, — Петро, умешь портить, — говорит, — дак 

умей и лечить. 
он портить-то портил, а лечить-то не знал. ну и фёдор разо-

ткнул ружьё, и, говорит, отсэль и не отсэль, откуль ли воздух весь 
спустил, да и [Петро. — Г.в. а.-м.] ожил. значит, он ружьё-то запе-
чатал, а того пробкой, кто портил-то, его и вздуло, на карачках при-
полз к этому-то зимовью и молился.

а то стрелят и стрелят, а оно не попадат, белку даже убить не 
мог. ну, потом выправил ружьё. вот отнял рон. в четверых попада-
ло, а убойности нет, такой нет [515 (9). лукиново жигаловск. ирк. 
(баргузинск., кабанск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачин-
ско-ленск., катангск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск.. 
красноярск.; Шелопугинск. читинск.)]. 
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вЫПравить. *вЫПравить охОту. согласно мифологи-
ческим представлениям, «наладить» охоту: магическим спосо-
бом снять порчу с охотничьей собаки и ружья.

жил старик у озера (Дешембинское озеро было), охотился, уже 
в октябре. там зимовьё были, землянки были. и он охотится. а вто-
рой плохо слышал, наш, костинский же, дяюшка николай. николай 
колпаков. алексей николаевич — сын его. он пошёл с алексеем 
николаевичем, сынишку таскат вот такого же, чтоб слышал, где со-
бака лает. Пошли, ходят, хорошо добывают. собака ишшет хорошо. 

вечером пришли в зимовьё, и тот приходит (по соседству, в зем-
лянке жил), приходит к ним (сватовья ешшо). Пришёл, посидел ма-
ленечко. назавтра пошли на охоту, сучка на берёзы, везде лает, на 
пни — и ни одной белки найти не может.

[— это у этого глухого-то дедушки? — собир.].
да. у глухого-то, который с сыном-то ходит.
[— она лает на берёзы, вместо того, чтоб на зверя, да? — со-

бир.].
но. надо, чтоб она на белку лаяла, искала, а она на берёзы лает. 

дедушка николай и говорит:
— Пойдём к якову, это он испортил охоту. он чё-то сделал.
да алексей сам нашёл белку, сам, спужнул, нашёл, стреляли-

стреляли — всю натруску. 
[— натруска — это эти… провиант. — слуш.].
Провиант. выстрелили дробь всюё, а белку не убили из ружья. 

Приходят к этому. вернулись, обратно домой пошли. в своё зимовьё 
не пошли, а сразу к якову. а у него печка-голландка, печка на жар 
садится уже, ну, прогорела уже.

[— на жар садится? — собир.].
но. угли красные только. Дяюшка николай берёт якова, так руки 

заворачивает ему, в голландку головой. а алексей-то был пацаном, 
говорит, у него [у якова. — Г.в. а.-м.], говорит, даже сало потекло. 
он говорит:

— сват родной, опусти, не буду больше! я выправлю охоту тебе.
назавтра пошли, всё! — и ружьё стрелят, и сучка — куды с до-

бром — ишшет белку.
[— всё наладилось. — собир.].
да. Выправил охоту. вот оне там, в Карамышевой были, оне 

токо на этим жили, на охоте [516 (9). Балтурино кежемск. крас-
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ноярск. (кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., каза-
чинско-ленск., катангск., нижнеилимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; борзинск., 
Шелопугинск. читинск.)]. 

вЫПравиться, -ится; сов. стать исправным (об охотни-
чьем ружье, с которого магическим способом сняли порчу, вос-
становив способность охотника метко стрелять из данного ру-
жья и быть удачливым в добыче).

если ружьё перестаёт стрелять, меткость пропадёт у него, то 
надо его положить у порога под половик и чтоб три бабы прошло, 
не зная, что ружьё лежит. ружьё выправится [517 (9). ермаки ка-
зачинско-ленск. ирк.]. После Покрова было. уже снег выпал. со-
брался я берлог искать. иду. а рано уходил. ну и иду, а навстречу 
мне корольков из сельсовета по бугру идёт. раньше бы я его увидел, 
отворотил бы. ну, что ж, встретились. Попросил он закурить. заку-
рили вместе. у него трубка, он её быстро прикурил. а пока я возился 
с самокруткой, взял он моё ружьё посмотреть.

— ты что, ружьё не видал? — спрашиваю. 
забрал у него ружьё. ну а какой прок с этого? стоит только тако-

му человеку до чего-нибудь дотронуться — считай, вещь бесполез-
ная. Промышлял я после этой встречи. стреляю прямо плоть — всё 
мимо и мимо, рон потерял. Пошёл я к баушке, оставил ей ружьё и 
ушёл. захожу на другой день, встречает меня сам старик.

— ну, ты, — говорит, — совсем мою старуху укатал! на силь-
ного напал.

так она и не могла ничего сделать. сильней её оказался этот ко-
рольков. ну, всё! никому я больше ружьё не давал и не дам. а то 
ружьё я продал, думал, в других руках переменится. ан нет! а что 
когда на охоту идёшь и нельзя об этом никому рассказывать, это точ-
но. я тебе уже рассказывал, если заговорят, то и медведь может сре-
ди зимы берлогу покинуть. был у нас один старичок в деревне. так 
вот он посоветовал:

— ты, — говорит, — вот когда идёшь на охоту, на промысел, 
возьми палку в рот положи. 

я спросил, какую же палку в рот положить. 
— а вот, — говорит, — хотя от огородного переплёта отломи 

кусочек, и ничего тебе, никакая сила не помешат.
и всё. и потом выправилося. Помогло. всё время с добычей 
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приходил <…>. есть чё-то, точно есть [518 (9). тарай качугск. ирк. 
(повсем.)].

выПравлЯть, -яю, -яешь; несов., перех. и неперех. (см.: сов. 
вЫПравить). народ. медиц. оказывать помощь при родах, по-
правлять положение плода во время родов, обеспечивать вос-
становление роженицы и младенца в первые дни после родов (о 
повивальной бабке).

много, вот у всей деревни она принимала роды, ходила. ну, вот 
женшшина мучится — за ней сразу бягут. она воду грет сразу. рас-
париват вот эти места, поясницу. если чё, там рябёнку выправляла 
всё. рябёнок другой раз неправильно лежит… К ей ходили даже. вот 
беременна ходит последне время, и баню топили, правили. вот ста-
нет вот так, на четвереньки женшшина, и она там (вот я ешшо ма-
ленькая была, помню), она… чтоб рябёнок правильно шёл.

[— а было такое, что её после родов водили в баню… размыва-
ли руки? — собир.].

три бани, ага, и она каждую… вот под ручку возьмёт эту ро-
женицу и идёт в баню. и там, в бане, мыла она её, рябёнка мыла. 
косточки, всё выправляла. вот помню, положит вот так на колени в 
бане себе и распарит спинку рябёнка. распарит и потом вот так вот, 
от попки вот этого, чтоб вот это место правильно срошься, копчик. 
и она его расправляла, так вот, ладонью выправляла. и роженицу 
мыла. три бани, три раза.

[— вот она родила, она идёт в баню в этот день или на другой 
день? — собир.].

нет, нет. на другой день. три дня подряд её водят [519 (9). Бу-
шулей Чернышевск. Читинск.]. я эвот дома рожала… здесь кро-
вать стояла, вовку-ту рожала.

[— Баушка роды примет, потом родиха лежит маленько, ага? — 
слуш.].

но. лежит, лежит. роды примет. которые полежат и ходят потом, 
всё, маленько, недолго лежат.

[— а ребёночек где? — собир.].
а ребёночка она потом сосит. Коробицы были… не то что в таз 

положат эту подушку и его туды завернут, а в коробичку положат в 
берестяну.

[— и в баню водила баушка потом. — слуш.].
водила, водила.
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[— а на какой день после родов? — собир.].
на другой день они уж топят. топят. она там выправляет её, 

баушка, выправлят. и ребёночка выправлят.
[— а ребёночка в эту баню занесут… — слуш.].
но. занесут, она вымоет-вымоет, баушка его.
[— а в первый день его не мыли ещё? — собир.].
нет, не мыли <…>. и бани-то ведь были не то что в ограде по-

том, в ограде не давали бани, а то пожар будет. а на угор ходили мы 
туды, у нас там баня была.

[— ребёночка принесут в баню. — собир.].
но <…>. вымоют его, вымоют и потом всё равно она там же, 

в бане, всё выправляет  [520 (9). яркино кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

выПравлЯть.  *выПравлЯть лЮдЕй.  согласно обы-
чаям крестьянской общины, воспитывать, перевоспитывать 
людей, совершивших проступок, провинившихся в чём-либо.

Чужовка была, ну, каталажка, избушечка така, дак в эту ката-
лажку садили, выправляли людей. если кто напьётся, забудоражит, 
дак в чужовку его, и там под замком держут его. это золотова за-
мыкали, я помлю, он ревел. снимут оборки, всё уберут, чтоб не за-
давился хыть <…>. может, пьяный, да задавится, бывает, что его 
замкнули там.

[— золотов, да? — собир.].
золотов фамиль. Ганька, Гаврил михайлович этот был.
[— он долго сидел в чужовке? — собир.].
на ночь садят. который раз ночует там. это староста тоже там 

распоряжается, совет. если прощение попросит да всё, что не буду, 
дак и прошшали которых.

[— а у кого прощения просил? — собир.].
у старосты. он в каталашечке сидит один (…). летом токо са-

дили, чтоб не замёрз. зимой-то не садили. Потому что там ни печки, 
никого не было, а просто как туалет навроде, посадят да и…

[— а за что ещё сажали в каталашечку-то? за какие поступ-
ки? — собир.].

дак сажали… кто навредит, неправильно делат. но боле-то за 
пьянку.

[— там чё, лавка, чё ли, была? Где он тама-ка сидел-то? — 
слуш.].
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ну, дак скамейка была, и всё, боле никого не было, ни постели, 
ни столов — никого.

[— а кормили его, нет? — собир.].
нет. ну, дак посадят на сутки, и пушшай таковский [521 (9). яр-

кино кежемск. красноярск.]. раньше-то сами выправляли людей, 
народом. вот тут моёго-то ефима дом, дак тут близко-то чужовка-
то была.

[— а какая чужовка? — собир.].
ну, дак вот в которую садили, она чужовкой называлась.
[— кого сажали, бабушка? — собир.].
ну, дак сделат неправильно, на совете обсуждали. если летом, 

дак в улице соберут народ, да сходятся, обсудят, кому его дать, и всё. 
В чужовку посадить — дак в чужовку посадят. вот законы такие 
были. раньше законов не было таких, сами народ закон направляли 
и выправляли людей.

[— народ закон направлял. — собир.].
ну, как надо человеку вести себя.
[— или плохо к детям относились. — слуш.].
но. везде был закон. а как без закона-то? без закона нельзя [522 

(9). яркино кежемск. красноярск. (повсем.)]. 
вЫПряжь, -и, ж. Перерыв на отдых (с распряжкой лоша-

дей для кормления).
раньше по ангаре… ездили по ангаре, ямщичили, в дорогу ходи-

ли на лошадях в нижеилимск. По ангаре, а потом по Илиму. я сам 
ходил. у каждого ямшшика три лошади. двое ли трое идут, девять 
лошадей в обоз идёт, может до пятнадцати даже. а возили мясо, сда-
вали государству. 

[— Ямщичить называлось? — собир.].
да. ну, ямшшик как? ямшшик, у него три лошади, сани.
[— и вот вы ходили. Где станки? откуда начинался ход? вот вы 

пошли… — собир.].
вот мы с невона пошли, доходим до Сизовой, ночуем. называ-

лось выпряжь. На выпряже кони отдыхают, кормишь их, поишь. 
Станок, там тридцать километров, друг от дружки станки эти — 
вот выпряжь.

[— До Сизовой? сколько до Сизовой отсюда? От невона? — 
собир.].

ну, тридцать почти километров. а она стоит, Сизова, ещё 
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на ангаре на острову. его счас затопило. От Сизовой пошли  
дальше.

[— там станок был? — собир.].
ну, хозяин заезжат. мы к однем заезжали постоянно, в дорогу 

ходишь. ну, до Сизовой дошли, лошадей накормили, ночевали. на-
завтре утром подымасся и опеть дальше пошёл. доходили до Зятей. 
деревня Зятья была. это уже на Илиме. уже на Илим выходили.

[— сколько километров от Сизовой? — собир.].
километров где-то сорок. Станок. ну и туда, до Зятей, дохо-

дишь, там тоже выпряжь, ночуешь, лошадей накормишь. корм с 
собой, сено, всё везёшь с собой. Из Зятей подымасся. деревня там 
была Туба. до неё доходишь, станок. 

[— а сколько километров от Зятей? — собир.].
ну, где-то сорок километров. Из Тубы уже идёшь до нижнеи-

лимска. 
[— а там сколько с Тубы? — собир.].
ну, там от Тубы пойдёшь, сразу Кадчина. Где-то километров де-

сять. От Кадчиной там Корабельниково будет. и Большая Деревня, 
деревня, и Ступино. ну и там уже нижеилимск. ну, оне там частые 
деревни-то. По пять, по десять километров. а там напрямки. 

По Илиму по самому-то скрозь не идёшь, а там же у них через 
мыса. дорога через мыс. Поля идут. через поля прямо и дорога идёт. 
а так кругом Илим, и как он загибатся, где крюки даёт… Где по Или-
му, а где через мыс, напрямки идёшь, по земле. там они сами так же 
ездят, которы живут тама-ка. они тоже напрямки ездят.

[— а когда становится ледовая дорога? — собир.].
в ноябре уже, в ноябре уже замерзало, вставало. и потом уж 

чистят дороги. все деревни дороги чистили [523 (9). Невон усть-
илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫПрясть, -пряду, -прядешь; сов., перех. спрясть (скручи-
вая волокна, сделать нити).

я и не училась, я в школе не была. работать пошла. в школу 
не в чем было пойти-то, маленьким-то куды убежишь-то, разутый и 
раздетые были. худо было, шибко худо. работали. я с малолетства 
пряла (…). а мама пряла, у ей прялка была, я сажусь. если в клуб 
надо идти-то, она мне говорит (это я сроду не забуду): 

— зачем идти-то в клуб? лучше б цевку да выпряла.
[— Цевку выпряла? — собир.].
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но. Цевку. а была самопрядка (она и счас есть кое у кого), ну, чё, 
я села да цевку — раз-раз! — выпряла, ей говорю: 

— я цевку выпряла.
мне же охота, бежать надо было, в клуб-то охота сходить. ой, 

а как жили-то?! вот платочки завязать было, не было путненького 
никакого, не то что одеть кого, платье или чё ли было, юбки носили. 
чёрную какую-нибудь сошьёшь, да и наденешь, да и то не у каждого 
она была.

[— чёрную? — собир.].
да. чёрную юбку. я говорю, кто сошьёт, чё у кого есть, а у кого и 

не было ей. ой, какая была жизнь! никакая. рано начинали работать. 
вот мои девчонки примерно, вот я мою полы там, стол, табуретки, 
дак они:

— мама, мы будем ножки мыть? 
вот в столе.
— мы будем ножки мыть? 
— не лезьте вы, не мешайте мне.
вот так бывало. они сами лезли работать. ножки мыть, значит, 

мыть, надо, понимали, что надо мыть. берутся да моют. мы, мама, 
будем ножки мыть? так [524 (9). Нарым красночикойск. Читинск. 
(повсем.)].

вЫПугать, -аю, -аешь; прич. страд. прош. выпуганный; сов., 
перех. (см.: несов. выПУгивать). Охотн. вспугнув, заставить 
удалиться, покинуть место пребывания. ср.: вЫПугНуть.

в марте учительница водила детей вот на горку на эту. здесь, в 
Банщиково. но это недавно. ну, скоко лет, ну, наверно, уж больше 
пятнадцати, так, лет пятнадцать прошло. ну и проходила, сходили 
сёдня и пришли. а там возили никулински швырок, дрова (вот пять 
километров деревня), возили из лесу швырок, дрова. а он [мед-
ведь. — Г.в. а.-м.] зимовал в вершинах, и выпугали его, и он потом 
подался. как раз были выбора, пятнадцатого марта, что ли, четыр-
надцатого ли марта, но год-то я уже забыл. и он, значит, как оттуда 
шёл, и сюда, из деревни-то видно. но вот мы окружили его, значит, 
отсюда пошли двое, и мы туда на коне поехали. и тут его в косогор-
чике убили, но как был он небольшой — первоосёнок он был, вот 
так. молодой был, но лежал не в берлоге, только под чашшой зимо-
вал. но и чё, сальца никакого нету, как тоща корова, одни кости. ага, 
первосёнок, ну, первосёнок — он медвежонок первого года. зимовал 
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под хвоёй, под валёжником, под вершинами прозимовал, берлог не 
делал. вот он от тракторов-то шум-то услышал уже потом, в марте-
то, и проснулся. а в берлоге он бы не вылез, пока не стал капёшь, 
пока не начнёт таять. 

[— Капёшь — капели? — собир.].
но. вот когда капёшь (называется), капает всё, ну, оттепель, 

короче говоря [525 (9). Банщиково киренск. ирк.]. мы в январе 
пошли, вот в эту пору почти. нас было четверо. идём, значит. а мед-
ведь был выпуганный, с берлога кто-то выпугнул, видать, его. ну, 
мы его… один охотник его окружил. снег завалил эти следья, чуть-
чуть маленько вороночки было видно, на снегу чуть заметно было. 
собак в поводу вели. 

а когда день их потаскали по этому лесу, собак пораспустили. 
смотрим: нарыл, зверь нарыл, ложиться ему надо. далёко он ушёл, 
где-то километров тридцать или сорок ушагал от берлога, от старо-
го, откуда его выпугали. 

тут один был глухой мужик. когда медведь-то вылез, афонин 
выстрелил. и не по медведю. и он вылетел на нас. Поджал уши, за-
давить хотел. но тут выстрелили. Попали по месту, в голову. а стоя-
ла кедра, вот такая примерно, он как её ударил лапой, она комком вот 
так упала, кучкой. вся испереломалась. на поленья вся исперело-
малась. сучьям вот так легла. ну, тут его порешили [526 (9). карам 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

выПУгивать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫПу-
гать и вЫПугНуть). Рыбол. Беспокоить, пугать, будить, за-
ставляя удалиться, покинуть место зимовки (об осеннем лове 
осетровых на зимовальных ямах на реке ангаре). ср.: выБУ-
живать.

Боёвка-то, там речка нерюнда, приток ангары, яма нерюндов-
ская. и вот на берегу стоят много лодок. Потом старший боёвшшик 
делат знак. сергей иванович был, сизых (он с Карапчанки), мах-
нёт — и все боёвшшики едут. кто быстрей как может, чтоб хорошее 
место. старалися рядом с ямой бросить, ближе к яме. сначала ка-
мень бросят, выпугивают, у его верёвка привязана, верёвка длинная, 
якорник. и камень. его не поднимешь, он большой. его бросишь, 
потом его вытасковашь обратно. вот так выпугивали. если на этим 
месте ты утром не добыл, тебе надо вытасковать, переставлять в 
друго место. тут место уже плохое, надо дальше.
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сперва выезжашь на средину ангары и бросаешь этот камень, 
выпугивашь, и держишь эту верёвку. у этой верёвки на конце петля, 
к этой петле привязывашь вот этот самолов. выбрасываешь его, и 
там опять длинная верёвка, и привязываешь длинную палку, наплав 
называли. и у кажного из лодок был свой пятно на наплаве, засечка. 
вот у нас было, три лапы называлися, три лапы и две зарубы. если 
у кого там: 

— у тебя сколь там, у тебя какой?
— у меня одна лапа и две засечки.
[— а лапа — это как? — собир.].
а лапа, её вот так счешат, прямая. вот это называлась лапа. 

у кого две лапы, у нас три лапы называли. у меня три лапы и две 
зарубы. и все уже знали, чей знак. вот едешь: один возле один, вот 
так эти палки, один возле один, самоловы-то. едешь — они тебе под 
лодку подкурнывают: 

— о-о-о, это не наша! вон наша! вон наша! Поехали!
Подкурнывали под лодку, подныривали, маленько так под воду, 

носулька-то у них спушшена. не они подкурнывали, а тебя пронесёт 
по имя. оне стоят на однем месте, а тебя по имя пронесёт, и всё (…). 
сначала приезжают тихо. даже на берегу не велели громко реветь. 
тихонько. вот когда потом выставят, оне поедут, тихонько выставят 
вот эти знаки, тут уж настрашшают: 

— всё! не вздумайте кто ночью ехать куда. рыбу не пугайте!
когда все ловушки вот, всё это обставят, а потом токо бросают 

камни, выпугивают рыбу. вот так было. у кого сколь есть, все вы-
ставляют. Сколь перемётов, сколь связок. вот у нас с романом было 
три перемёта и четыре связки. вечером поставили — и на берег. 
а когда уже выставили все, потом там сколь боёвшшиков, ну, выби-
рают здоровых мужикох: 

— ну, всё! Поехали выбуживать рыбу!
всё. и вот бросают камни туда, на эту яму. и вот они заезжают, 

так вот, три-четыре лодки рядом. не гребут, их просто несёт, а оне 
бросают на эту яму. всё пробросали — и к берегу. утром поехали, 
всё (…). рыба попала. вот так вот. а рыбу-то наваришь — у-у-у! — 
вкусня-то какая! на берегу костришше запалишь, тагон, кипит уха. 
ой, счас утрёшься, какая она вкусная рыба! 

а ездят-то осенью, по холоду, где-то конец сентября, даже в ок-
тябре. да потом, вы знаете, какая погода?! там вал, на реке, там уже 
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снег идёт, тогда токо домой едешь. напоследь уже рыбу ты не по-
решь, просто морозишь её. мороженую везёшь. а какая строганин-
ка-то! о-о-о! Счас бы вам эту рыбу-то. сваришь рыбу, так стоко 
жиру! уху сваришь, ложкой отводишь — такая жирная. а посолишь, 
ешь — аж сюда всё сало плывёт [527 (9). кеуль усть-илимск. ирк. 
(кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; братск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-удинск, чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.)]. 

выПУгивать. *выПУгивать стерлЯдку. Рыбол. об 
осеннем лове осетровых на зимовальных ямах на реке ангаре: 
беспокоить, пугать, будить, заставляя удалиться, покинуть ме-
сто зимовки.

[— а как это так? это просто весной плыла? — собир.].
Плыла с ям. а там вот, вверху туды, по ангаре-то, там много 

же ям зимовальных, стерлядь на зиму вставала. мы ходили туда, на 
выставку ходили, до Ершовой. рыбачили раньше. лодок двадцать — 
десять соберутся, на яму едут. вот у нас под порогом была яма, под 
Косым Быком была яма, потом была под Гороховой яма. Глубина — 
это называтся яма. а там эта рыба. ставят перемёты. большая, ме-
тров двадцать — тридцать, якорница привязыватся к камени (камень 
большой). делатся вот такой стык из дерева, его влаживают, стягива-
ют вот так его. и потом бросают камень в воду, выпугивают стер-
лядку-то. и эту верёвку, привязывают к этой верёвке удочку. удоч-
ку как крюк большой. она когда плывёт… а на этим крюке ешшо 
пробка. там из берёзы делают, губа кака наживают. а рыбу-то же 
несёт, её же, она повдоль реки плывёт. они над ямой вот эту поставят 
самолов, она плывёт, и она на эти самоловы наплыват. и вот удочки 
две-три воткнутся в неё, она же плывёт впоперёк, не вдоль вот так 
плывёт, она впоперёк плывёт. там играт, вот и вытаскивают. 

Помногу попадало. дак оне вот такие большие, осетры-то. 
а один осетёр попал на сорок аж два килограмма. ой, дак там такой 
толстой! ну, её так не выташшишь. два багра делают. два багра, вот 
их потом поднимают баграми. он пока идёт, он не шевелится, как 
мёртвый в воде. как чуть поднимут из воды, он сразу… ну, его тута-
ка потом убивают обухом, топором. его так не выташшишь. 

ну, шесть лодок, семь. рядом ставят же! это твоя, тут это… и 
не воровали никто. друг у други не воровали. так раньше и такого 
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слова-то не было «воровать». не было слова этого. это нонче такое. 
все мирны были. а кто не рыбачил, у кого, может, и времени не 
хватало — приносят, дают. видят, вы старые, и тебе принесут. Звено, 
два. я принесла, другой ешшо тебе принёс. кто рыбачит, тот и даёт. 
старым людям приносили, кто не мог ходить [528 (9). Заледеево 
кежемск. красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; балаганск., братск., нижнеилимск.,  усть-илимск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туру-
ханск. красноярск.)]. 

вЫПугНуть, -ну, -нешь; сов., перех. (см.: несов. выПУги-
вать). Охотн. вспугнув, выгнать откуда-либо, куда-либо, заста-
вить покинуть место пребывания. ср.: вЫПугать.

[— а много у вас здесь было шатунов, медведей-шатунов? — 
собир.].

ну, да! это шатуны, ну, медведь, он раньше времени встал с 
берлога, а быват, что не ложится вовсе. кто как осенью наткнётся, 
выпугнет его, не убьёт, а выпугнет, ну, он ходит потом. земля мёр-
злая, взясть не может когтям, выкопать берлогу. вот он и ходит… 
желудок-то у него заработает, там питаться надо чем-то, и тогда 
он может на человека напасть, на скотину [529 (9). ключи-Булак 
Братск. ирк. (повсем.)]. 

вЫПуск1, -а, м. Рыбол. длинная, крепкая верёвка из пень-
ки — составная часть невода.

и вот на посиделки ходили, всё делали. бабы всё больше коно-
плё вязали, это, пряли. ну, там мяли, в бане сушат его, потом мнут, 
потом его хлопают палкой. Потом его щёткой чешат. там отрёпья 
эти прядут на половики или куда ли там. а хорошую куделю — на 
ловушки, на выпуски, на хребтину. ну, это хребтина, знаете, такой 
связки, вот такая идёт длинная, метров пятнадцать верёвка, и уда на 
такое расстояние друг ото дружки. вот это называлось хребтина. 
вот эти, сучили. сантиметров, наверно, шестьдесят. вот это хоро-
шее коноплё, его крутили эти поводки, вот на эту уду поводки-то. 
надо привязать её сюда. вот такой поводок, такой, к ней привязыва-
ется уда, уда — крючок такой большой, уда. 

Потом бакулка, потом крючок-то вот так, а бакулка такая вот, та-
кая бакулка, такая толшшина. и с этой стороны верёвочка продёрги-
вается, с этой стороны, и петлёй делашь и — раз! — вот её сюда, вот 
сюда её заташшит, сюда. и вот затянешь её так петлёй. ага. и вот 



430

эта бакулка на такое расстояние. когда её поставишь в воду-то, вот 
эту связку-то, этот крючок-то он так, а бакулка-то так бегат, уду-то 
держит, чтобы она не ложилась, чтоб она так стояла. а рыба-то хо-
дит, хвостом вильнёт, раз! — на эту она зацепится. то на вторую уду 
зацепится. вот так. то на выпуск надо верёвки эти.

[— Выпуск что такое? — собир.].
Выпуск — это к связке привязывается верёвка метров двенад-

цать, выпуск называтся. этот выпуск привязыватся к связке и привя-
зыватся к наплыву, которая эта палка деревянна бегат по воде.

[— К наплыву и хребтине? — собир.].
да, к связке, к самой хребтине привязыватся, привяжется, чтоб 

наплыв бегал по воде. там привяжется наплыв, и всё там сделат как 
надо. и у каждого наплыву у каждого своя заруба, чтоб знали, где 
чья связка. ты уже за чужую не поймасся, ты уж знашь, какой у тебя 
тут, заметка какая.

[— а пряли выпуск тоже из хорошей кудели делали? — собир.].
да, да, да! из хорошей кудели. там с худой не напрядёшь, с от-

рёпьев этих не напрядёшь, нет. только с хорошей кудели, с крепкой, 
с хорошей. если когда она выстоится, она хорошо вымокнет, а потом 
она… в бани её затаскивают (чёрные же бани-то были), её тама-ка… 
печки топят каменки эти, сушат. Потом переставляют, сушат, там 
чтоб они все сохли. 

когда она высохнет хорошо, потом они (были такие в бане мялки 
деревянные), потом начинают мять. мять начинают. а коноплё, он 
же высокий такой. вот начинают потом бабы мять. ой, Господи! вот 
доставалось! мы-то тоже, я-то хоть не мяла, мы тода ешшо малень-
кие были, а мама-то мяла [530 (9). Невон усть-илимск. ирк.]. 

[— и в порогах, говорите, и на ямах ловили рыбу? <…>. Где? — 
собир.].

это в Костиной, там, в самой Костиной, есть полынья, она не 
замерзала, ей не давали замерзать, раздалбливали и ставили попе-
речники, как раньше мы ставили на самоловы.

[— а вы как ставили здесь? — собир.].
на лодкаф ставили. но. а как? Счас, допустим, он сколько? 

двадцать метров у нас идёт хребтина, верёвка называтся, вот хреб-
тина. По ней через есть якорник. и якорник привязывается к якорю. 
и якорь бросается, и к этому якорнику привязывается сама ловушка. 
вот по ней, по этой ловушке, идут, допустим, через тридцать, сорок 
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сантиметров, где через пятьдесят уды садятся. Уды эти с бакулками. 
Бакулки ранешные были (а счас-то пробки). и туды дальше выбро-
сал, и у тебя идёт выпуск, верёвка чистая, к наплыву привязыватся. 
Потом выбрасыватся наплыв и вот таки. а продольники как связка 
называлась. а есть поперёчники, поперёк ангары ставили. вот так 
вот тоже, тоже таки же, ну, метров по сто, по сто двадцать было, по-
перечники. но на лодкаф ставили, лодка по поперечнику бежишь так 
вот, взял его и скрозь до конца бежит туда, добегашь и обратно. По-
смотрел, где подправил уду подпилком, тут на ходу же. там же крю-
чок, на корме, приколачиватся, за сук поддел хребтиной, подправил 
его и отпустил [531 (9). Невон усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., северо-байкальск. бурятии; балаганск., братск., жига-
ловск., нижнеилимск., ольхонск., усть-илимск., усть-удинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

вЫПуск2 , -а, м. 1. огороженное пастбище для скота.  ср.: 
вЫгоН,  вЫгульНый,  вЫПас,  *ПоскОтНый вЫгоН. 

у нас выпуск загороженный, коровы пасутся. 
[— а выпуск — это как поскотина? — собир.].
но. Выпуск — это где скот, для скота это выпуск, он обгорожен-

ный, а в Фофаново-то не обгороженный. виталий митрофанович 
был, сколько настаивал, не мог ничё сделать: деревня большая, не-
послушная.

[— а здесь большой выпуск? — собир.].
большой.
[— общий для всех? — собир.].
ага. вся деревня.
[— а как вы загораживаете? сами? общими силами? — собир.].
сами загораживаем.
[— жерди нарубаете, да? — собир.].
Жерди, колья, столбики. Где на гвоздях, где как, по-разному. та-

кой большой. здесь конский выпуск выгорожен, часть, кони держат.
[— раньше же были выпуски конские? — слуш.].
но. раньше были кони, молодняк-то, угоняли туда, на острова. 

а сейчас кто их там караулит?
[— а раньше было такое, что выпуск был для коров? — собир.].
но. Выпуск был коровий, для совхозного скота был и для част-

ника, где пасли. всё у нас было. в совхозе у нас было двадцать три, 
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двадцать четыре тысячи свиней, вот сколько было! а потом всё… 
мы же тонули в семьдесят первом году. 

у нас за огородами вода была, Селенга разливалась. в семь-
десят третьем было наводнение. вот эта свиноферма, всё, пла-
вежом, скотовозы ходили. всю ферму затопило, прорвало дамбу, 
не могли удержать. дамба через пошла, там всё затопило. мо-
ментально всё затопило. чё сделаешь?! родники сыграли, и всё. 
а счас нету воды-то, в Селенге-то ничё не осталось. весь лес 
вырубили. ни рыбы, ничё нету [532 (9). романово кабанск. Бу-
рятия (повсем.)].

2. огороженные хлебные поля и сенокосные угодья.
ой, победу-то мы встретили, знаете, выпуск городили мы, хле-

ба огораживали. а дедушко мой, как отца дядя, он у нас бригади-
ром был. а городили поскотину туды, где вот на угор туда, там поле 
было, сеяли. 

раньше же поскотиной огораживали хлеба, выпуск-то. ну и го-
родим, а дело уж к обеду. едет илья харитонович — он конюхом 
был — на коне, говорит:

— девки! бабы! война кончилась!
но. мы все к ему прибежали. а у нас сумочки виселися с едой 

на этой, на сосёнке так. Придём, повесим, чтобы собаки не съели, 
повыше. но все прибежали к ему:

— врёшь ты, не врёшь?
— нет, нисколь не вру, идите домой все. 
мы все — топоры в руки, и эти сумочки сташшили, прибежали 

домой. в клуб собрали всех людей. одна там одна женшшина, анна 
ивановна эта, Шурки колпакова мать, говорит:

— а мне хоть ешшо пускай сколь война идёт: у меня кеши нету 
живого, мне ничё не радует.

мужа нету, дескать, живого. а ей говорят:
— дак у тебя дети.
ну, потом она замолчала, думала, что неправильно сказала, де-

скать. ну, чё?! у кого была самогонка, у кого не было. чё, раньше-то 
самогонку с чего варили? 

маленько там чё дадут, дак ой, из картошки. но и все собра-
лись гулять. Прибежали мы все, пришли в каку-то избу, там гу-
ляли и плакали [533 (9). карабула Богучанск. красноярск.  
(повсем.)]. 
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вЫПуск3, -а, м. Строит. выступ (о способе соединения 
угловых бревён в срубе).

[— александр Петрович, а в охряпку-то углы дома рубили, как 
вы говорите, в охряпку-то? Просто с выпуском делали или без вы-
пуска? — собир.].

С выпуском. С выпуском, ну, да, к концу.
[— здесь только было крючок и в охряпку? — собир.].
В охряпку. раньше дома рубили, углы зарубали по-разному. ста-

рики это всё делали. оне разно знали. с умом дома рубили, оне и 
стояли по двести лет, не гнили и не промерзали [534 (9). усть-илга 
жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

выПускАть. *выПускАть На вОлЮ. выпускать па-
стись скотину без присмотра пастуха.

вот это идёшь в лес когда, хоть по ягоды, и чтоб медведя не 
встретить, молитву читашь. Ране-то держали овец здесь тоже. овец 
выпускаешь на волю — вот читашь эту молитву, читашь, чтоб мед-
ведь или волк ли овец не задрал. как вас зовут?

[— Галя. — собир.].

вот раба божья Галя, 
не думай, не гадай. 
рабе божьей Гале 
никто лихой на глаза не попадай, 
ни чёрный зверь,
ни серый волк, 
ни лихой, злой человек, супостат. 
казалась бы раба божья Галя 
чёрному зверю загорелым пнём, 
серому волку — огнём-пламенем, 
лихому злому человеку — серым камнем. 
будьте мои слова крепкие, лепкие, заговористые.

<…>. а бывало, всё равно задирал их [535 (9). кумаканда Чер-
нышевск. Читинск. (повсем.)]. 

выПускАть. *крОви выПускАть. народ. медиц. то 
же, что *кровь вЫПускать. ср.: *вскрывАть кровь, 

*кровь высекАть.
в деревне-то сами всё лечили <…>. Крови  выпускали. я го-
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ворю, мама у нас крови  выпускали в куте. и, девка, разрежет  
эдак.

[— Прямо на шее? — собир.].
но. и кров… ну, у кого голова болела. мама моя у многих крови 

выпускала. и выпустит, и лучче, и голова лучче, не болит. то ли там 
уж скопление крови, то ли кого ли получатся. 

вот бабушка-то феня, её мать, она тоже у многих крови выпу-
скала. это, наверное, вот как давление счас у нас. давленье-то, ага, 
так же, и вот крови выпускали, и лучше. 

у нас один, не мог ходить даже. и вот мама крови ему выпусти-
ла, где-то на спине, и он всё, выходился [536 (9). яркино кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 

выПускАть. *кровь выПускАть. народ. медиц. в на-
родной медицине: вскрывать вену при помощи кованого топо-
рика и выпускать из неё венозную («чёрную») кровь с целью 
снижения артериального давления.  ср.: *вскрывать кровь, 
*крОви выПускАть, *кровь высекАть.

дед мой кровь выпускал. вот приходит больной человек. Плечо 
(вот у меня счас тоже болит правое плечо). 

— ой, болит плечо! работать не могу, поднять руку не могу! 
ну и ставит сюда банку или две банки, сухие. на лопатку, на пле-

чо. натянет чёрно-чёрно. он берёт маленький-маленький топорик, 
кованый он. наставит вот сюда, ложкой деревянной стукнет, и кров 
потечёт, да чёрная. и будет течь, пока красная не потекёт. 

и кров заговаривал, чтоб не бежала. я не видела йоду-то. но йод 
только могли, если это лето, то листья, которые с одной стороны кос-
матые такие, из которых как будто выжимался йод. вот такие листья 
есть: махровое с одной стороны, пожмёшь, и выжимается коричне-
вое. вот таким листом могли, это если лето. а если это зима, заго-
варивал кровь. у него спирт в бутылочке. в бутылочке хранился на 
божнице за иконкой. и тряпочка чистая, он заворачивал топорик вот 
этот, ну, чем рассекал-то, кровь выпускал. я с трёх лет смотрю, как 
это всё: 

— ты не подходи, еленка, близко. издалека гляди. 
Гляжу, молчу. Кровь выпускал всю жизнь. 
— Пойдём к Кондрату, он кров выпустит [537 (9). Шивия Ше-

лопугинск. Читинск.]. По деревне дедушка один у нас рожжаство 
славил: 
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— иисус христос!
По Курумдюкану ходил — не ходил, бежал! вперёд бадожочек 

у него, и он за ём. Бежкий был, до смерти бегал (…). он у нас ноги 
лечил. у него были медные два молоточек и топорик. и он вот он эту 
кровь выпускал с ноги, с жилы. безо всякого! у бабки у нашей были 
вены напряжёны — он придёт, посмотрит, топорик наставит свой 
маленький медный (медный у него молоточек), ударит эдак: кров — 
хоп! и никто не болело, и ничего от этой. и легче ногам. 

он неграмотный. вот эта закупорка вен у многих людей. а он, 
вот старик, делал это. и это на моих глазах. у нас у бабки болели 
ноги, эти вены были. он приходил много раз к бабке. раз! — и мо-
лоточком! всё. Чёрная кровь выйдет с этого места, и всё. и ничем 
не пересыпал и не заливал. и у неё ничё не было. молоточек ма-
ленький медный и маленький этот, зубильце медный <…>. наставит, 
ударит — всё. 

[— …а славил-то он же или другой? — собир.].
он, он.  он, этот дед славил. он неграмотный. бедно жил! бед-

но жил вот этот дед. а славить он ходил, по дяревне ходил славил 
[538 (9). курумдюкан газимуро-Заводск. Читинск.]. раньше кровь 
пускали. вот у нас здесь же дедушко жил, он бесприродный, у его 
никого не было, ссыльный он, на постоях жил. Дак у него были, 
примерно как в ладошку, вот таки, там набиты были как дошшеч-
ками, как иголочки таки, но поплошше. как дошшечкой маленькой 
такой, набиты были в дерево. и вот еслиф спина болит, этой кровь 
выпускал. в бане <…>. вот шлёпат потихоньку ей — кров выходит 
и спина отходит. 

он и банки кровяны, маме нашей банки ставил кровяные. у мами 
спина заболела. заболели крыльцы сильно. и вот он ей надрез сделат 
маленький. на лопатках делал, ставил на лопатках маленький над-
резик — и банку таку становил, и опять — маленький надрезик — и 
банку. то стакан, то банку. ну, больше всего баночки ставил. ну, пол-
на наберётся, её снимут баночку. ну, я, я боялася смотреть, тася-то 
смотрела.

а вот у одной был, я знаю, вот так… и потом он трёхугольнич-
ком, трёхугольник был: вот так вот, как показать. вот сюда вот — 
узкая, а здесь вот — пошире, и вот так на склон. на склон вот так 
вот. как у ножика, только что потолще чуть. и она — раз! — резнёт, 
и — раз! — сразу у ней тут всё, и она всё быстро ставит [539 (9). ка-
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рабула Богучанск. красноярск.]. раньше кровь пускали. вот дав-
ление сильно высоко — у нас тятя делал. у меня чё-то поднялось 
давление, я не могла. он говорит: 

— ну-ка, ложись-ка. 
легла. он мне — раз! — у него бритвочка бриткая была — и 

кровь выпускат. я говорю: 
— кровь-то!
— Пусть выходит. это худа кров выходит. не бойся [540 (9). 

маргуцек краснокаменск. Читинск. (повсем.)]. 
выПуЧАться, -ается; несов. выпучиваться — становиться 

выпуклым, выдаваться вперёд.
лечили. у меня у ребят грыжа была, дак то табаку привязывали, 

то пятаки наклеивали, да всяко, своими средствами.
[— табак привязывали? — собир.].
но. 
[— Пятаки медные наклеивали? — собир.].
но. Пуп чтоб не выпучался. 
[— как? — собир.].
в пуп, в пупе грыжа-то, пуповая грыжа [541 (9). яркино ке-

жемск. красноярск.]. какие там грижи ли кто ли — всё баушки же 
заговаривали всё это, да. были, были. были, конечно. у нас баушка 
была, дак она сама всё заговаривала, где кто, у кого начинает грызть, 
и баушка заговаривала, и всё, и это помогало всё.

[— она просто заговор какой читала? — собир.] 
да, заговор она знала. заговор знала и там, и кость каку-то, кость 

и эту, ну, кость там кака-то кость, и на и с этой костью кого-то там 
чертила, и всё, и наговорит, и всё, и всё проходило. 

вот у нас, сколь, нас девять было, у мами-то, и ни у кого… у ко-
торых даже и прогрызали же эти, пупки-то выпучалися. у нас у всех 
всё нормально было, она всех заговаривала. ничё не было ни у кого 
[542 (9). Березняки Нижнеилимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫПятиться, -пячусь, -пятишься; сов. Пятясь, отступить 
назад.

мужики рассказывали там же. вот, гыт, поставим петли на со-
хатого. дорожка, огород загороженный, чтобы сохатый бежал и в 
петлю попал. в лесу. ну, раньше чем-то надо было питаться. соха-
тый зайдёт, [охотник. — Г.в. а.-м.] видит: след-то его в петле был, а 
не затянется, вобратно, вобратно выпятится.
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[— Выпятится? — собир.].
Выпятится, спятится обратно.
[— так это как? — собир.].
нашаманит, нашаманит на петлю, он обратно…
[— чтоб охотник этот ничего не добыл. — собир.].
чтобы не добыл.
[— хотя он же как обычно, в петлю, и всё, да? — собир.].
но, он бы — раз! — поймался бы, и охотник пришёл, его бы до-

бил там, застрелил. он вобратно выпятится.
[— Выпятится? — собир.].
Выпятится взапятки.
[— как будто что-то понимает этот лось, да? — собир.].
да. Порассказывали они там мне это [543 (9). Балтурино ке-

жемск. красноярск. (повсем.)].
вЫрасти. *вЫрасти На НарОде. Провести детские 

годы в доме, где всегда людно, куда часто приходят односельчане, 
приезжают жители соседних деревень.

я на народе выросла. у нас народ шибко был: тятя это пред-
седателем работал, все же на конях ездили, и кони у нас постоянно 
коло ограды, все у нас стоят. и так возили свозку-то, хлеб возили.

[— а-а-а, свозку возили. — собир.].
да-да-да! Свозку. ну, хлеба на низу накупляют, на руднике там 

чё-нибудь. все пошто-то по пять, по шесть коней выпрягут, никог-
да этого не было, чтобы воровать. мы, бывало, на печке спим, на 
полатях (полати были у нас), вот дети, а люди все на полу. матра-
сов не было, на соломе спали. соломочки подстелешь, какая-нибыдь 
кухайчоночка. а где подушек наберёшь, кто их сладит? а потом 
мама два куля сшила, да нам всем вот так подушка, соломой набила. 
а ночевали — какой лоскут, шуба или чё, вот так одевались (покры-
вала-то, одеяла-то не было ни у кого), кухаечками этим надеваешься 
[544 (9). альбитуй красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

вЫреЗки, -зок, ж. деревянная резьба, резные узоры на на-
личниках окон, карнизах.

[— роман иванович, вы говорите, помочью ставили сруб. а как 
потом украшали дома? — собир.].

мастер отделывал все эти вырезки. Посмотришь, какие толь-
ко есть на окнах вырезки! это же не кажный же может сделать. но 
фасон держали. мастера были, делали, и полукругло, и всяко. вид 
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красивее, чем прямая эта рама. да, видишь, притом даже он не так 
богатый, может, бедноватый, а ему охота было выглядеть как бога-
тый, и вот он старался хотя бы дом свой отделать как бы красивее, 
чтоб вроде бы он богатый. От только из-за этого большинство было.

[— и коньки вот делали, коньки фигурные. — слуш.].
фигурные все, но.
[— Бравые наличники, ставни. — слуш.].
но. наличники, да всё делали. заметно, чем богаче человек, тем 

у него окна были больше, и полукруглые, и большие. чем беднее 
человек, у того окна меньче [545 (9). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
у меня вон вырезки, я с Тушамы перевезла их сюда, когда перееха-
ли, перевезла, память свою перевезла. от дома-то как память будет, 
вырезки-то. дом-то сгорел, а вырезки остались. а я сюда, в Кеуль-
то, мне вот никак неохота было. меня всё равно туды манит, и всё. 
как ни бери, ведь там, в Тушаме-то, лучше было, веселей, всё равно 
лучше [546 (9). тушама усть-илимск. ирк.]. мужик мой, он по 
всей Пановой вырезки делал. у него инструмент весь свой, своими 
руками сделанный. у него ничего электрического нету. он сначала 
инструмент сделал. всякий инструмент свой, а потом уже эти вырез-
ки сделал. сейчас уже краска оголилась: десять лет прошло [547 (9). 
Паново кежемск. красноярск. (баунтовск., заиграевск., кабанск., 
тарбагатайск. бурятии; жигаловск., заларинск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.;  енисейск., кежемск., мотыгинск., тасе-
евск. красноярск.; калганск., карымск., краснокаменск., кыринск. 
читинск.)]. 

выреШАть, -аем, -ают; несов., перех. (см.: сов. вЫреШить 
в 1-м знач.). коллективно обсуждая, решать, определять, уста-
навливать что-либо.

[— бабушка, а вот раньше сход, вы говорите, был? — собир.].
ага. это тут всё в улице, не так, чтоб в конторе или где ли. в 

улице сход. народ сходился. ну, если единоличные-то советы, дак в 
избу собирали. 

я даже собирала совет домой, ешшо маленькая была, а собирала. 
и староста сидел, михаил этот сахирдонович был староста. руко-
суев михаил сахирдонович. его счас нету, умер уж. ну и народу, и 
только чтобы мужики были, а баб не было. и все курят да… скаме-
ек не хватает, на полу сидят да везде. ну и вырешали, кто пролу-
би будет чистить, всё это зимой делать. вот и, помню, вырешали, 
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кому, что, кто будет. это я хорошо помню [548 (9). яркино кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

вЫреШить, -шу, -шишь; сов., перех. (см.: несов. выре-
ШАть). 1. определить, установить что-либо, принять важное 
решение.

Кулачили-то в тридцатом же году. я была кого? училась в тре-
тьем классе. нас всё учитель отправлял по дяревне, переписать, кто 
какой, вырешить, кто это: там кулак ли, средняк ли, бядняк ли, за-
житочный. ну а мы чё тода?! восемь — десять лет. кого мы это по-
нимали?! и вот заставили вырешить. ну, вот один раз пришли. но 
ходили, переписывали, пришли к однем, она, женщина, у ней один 
сын был всё-навсего. но жила она крепко, видать. муж у ней умер. 
а это всё: дом такой, анбары глухие, всё, везде постройки, каки кры-
тые сараи. ну, мы спрашивам:

— а как вас писать-то?
она грит:
— чё, девки, богаты мы шибко?
ага. это прямо её обидеть неохота, это они уже кулакам называ-

лися. а кого мы,чем знам, как, кто такие кулаки? она гыт:
— дак чё, богаты мы шибко? как вы там запишете? [549 (9). ма-

карово киренск. ирк.]. Присудить, выделить что-либо на основа-
нии какого-либо решения. 

ангару-то перебутырили, Гэс-то эти зачали строить, людей со 
своих мест срывать да переселять, заставляли всё бросом бросать. а 
мы до самого последа не уезжали с Тушамы, но нас выживали, а по-
том стали жегчи <…>. на страсте-то мы были. там подожгут, там 
подожгут, там изломают. то огороды, то чего. нас выживали: то тот 
дом подожгут, то другой подожгут дом. а потом нас три дома оста-
лось, три жителя последни. ну, чё?! осень подходит. картошку или 
туды, или сюды? они приезжают с усть-илима, какая-то женшшина 
приезжала:

— вы картошку не засыпайте! 
мы картошку если сыпем, стало быть, мы ещё на зиму остаёмся. 
— вы всё убирайте, убирайте! всего-то здесь три дома, мы вас 

подожгём! 
ну и чё?! жили-жили. но пришлось уехать. чё делать-то? По-

плакала, помыкала, поехала. Приезжаю на третий день обратно, а 
дома уже нету моёго, одно пепелишше. сожгли!
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[…— вы знали людей, которые сжигали дома? — собир.]. 
дак вот этого Погодайчика-то уж его все знали. он попервости-

то жил в нижнеилимске, а потом его на пожог бросили, деревни 
жегчи. он давай на деревню нападать. деньги имя вырешили, они в 
карманья накладывали денег-то. Имя токо лишь бы скоре-скоре. а 
сожегчи-то… вот ребёнку дай, спичку бросит, и она загорела! та-
кие деньги вырешали на деревню! План, план (…). вот и мёртвых-то 
пошевелили. и мёртвых-то, тех перенесли в другу сторону. Поло-
вина, считай что половина… третью часть, кого половину, которы 
посвежее были. а которы ешшо раньше были тама-ка уж сколько! 
ой, что ты! 

— мы приедем, мы копать будем, каждую косточку вытрясать!
как могилки выкопали, какие старенькие, они разделили по  

яшшичкам. а там кто? кто их считал, кто учитывал? сколько на-
писали там, может, миллионов десять их написали? а выкопали,  
яшшичков наделали. бери да бери. Перенесли. ну, вот чуть на при-
горок. а половину бросили, кости там, бросом бросали. Примерно, 
вот дедушка наш, он остался, свёкр мой. Даже-даже его и не ше-
велили… которы посвеже, то и выкапывали. а потом они это всё 
завалили, обратно всё бульдозером сровняли, и всё! дак не один мой 
дедушка тама-ка, там полно их, полно <…>. всё разрушено уже, 
ничё нету, всё тама-ка. 

[— а на новом кладбище как? — собир.]. 
ну, там-то сделали оградки, слепили — там ни проехать ни 

пройти нельзя. но идёшь на родительский день-то, вот такой ужи-
ны тропочки сделаны. а у нас раздолье было, на старом-то клад-
бишше. мы придём тута-ка и все оградки пройдём. а счас всё сле-
пилося, и не знашь ничё. Счас всё травником. и живым и мёртвым 
досталось, всем перетряска [550 (9). тушама усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

вЫродить, -рожу, -родишь; сов., перех. родить. 
я сам-то родился в Петровском районе, село хатой, читинской 

же области. а тятя был на заготовке леса. они с мамой встрети-
лись, и вот, так сказать, меня выродили, а его потом <…>. отец, он 
с красночикойского района, там родился, там подымался. в то вре-
мя Укыр это был хилокский район, а потом всё изменилось, отощёл 
к красночикойскому району [551 (9). Чикой красночикойск. Чи-
тинск. (повсем.).].
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вЫродок, -дка, м. Потомок. 
[— а тунгусы заезжали в русскую деревню? — собир.].
а мы-то все-то выродки-то почти все из тунгусов [552 (9). ма-

каринино Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 
вЫродок.  *кулАЦкий вЫродок. Экспр. неодобр. о де-

тях кулаков, врагов народа.
а тут, пожалуйста, ешшо хоть хлеб сеют и воду возят людям. 

Платим, но хоть привозят. а там ездят, отсюда с краю до реки на 
саночках с флягам, на реку ездят по воду. я тут видела раз, пожи-
лая, отсюда выше-то почты живут, на саночках едет, бедная, пожи-
лая женщина на реку поехала с флягам. а там с реки-то ещё поднять 
надо флягу. там ни колхоза, ничё нет, никто не возит добро. а здесь 
хоть ещё, спасибо вот, вот, директор держится ещё за это. спаси-
бо. аргунский. и вот ешшо выродки, кулацкие-то выродки тут ещё 
есть. Посмотри: оне и скота держат, оне и работают, оне и всё, всё у 
них. сено косят. и живут, как родители их, дедушки, бабушки жили, 
так они счас живут. а как были эти бедняжки… они и сейчас ходят, 
эти бедняжки: 

— дайте на бутылку, похмелиться! 
дайте на бутылку, похмелиться! [553 (9). карлук качугск. 

ирк.]. у кого отцы-то хоть есть, бы взяли в армию, да лучше б по-
гиб бы, да с честью. Имям дадут, ребятишкам, какие-то катанчёнки, 
весной хоть ботинки или чё дадут <…>. а нашим ребятам ничё не 
давали — кулацкие  выродки, враги народа, репрессированные. а 
нас ешшо гнали к имям дрова пилить. мы-то враги народа! моего-
то репрессировали. я одна с имям осталася. у кого мужики на войне, 
велели мыть, белить. а ребятишек-то чё, они сейчас всё помнят, как 
их как называли, что у вас отец — враг народа. в школе-то перво-то 
начали исключать, а потом чё-то, стало быть, одумались, не стали 
исключать.

я жила в избёнке, сама дрова себе пилила, всё делала. Враги на-
рода, кулацкие выродки. меня отправили дрова возить. очередь до-
шла коня. девчонки в коре болели обои. ну и чё?! ну, они уже боль-
шеньки были. одна-то в школу ходила, другая-то дома, октябринка-
то была. и старшую-то в больницу положили, а потом я назавтра 
пришла, а это, с ней которые лежат вместе-то, говорит: 

— тётя федосья, она сегодня с койки упала, люся-то, температу-
ра у ней высока была. 
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Потом я пошла к терентьевичу-то. он говорит: 
— ну, ладно тогда, забирай её домой, — и говорит… 
и я говорю: 
— и та заболела.
— там забирай её домой и сиди с имям дома. 
и на карантин наложили, чтоб никто не ходил. корь была-то, 

ходила. вот так. вот и так, и всё [554 (9). Чикичей сретенск. Чи-
тинск. (повсем.)]. 

вЫруБ, -и, ж. 1. Паз; выемка в бревне, брусе или доске, в 
которую вставляют подогранный выступ другого, соединяемого 
с первым, бревна, бруса, доски.

[— дмитрий кириллович, а пол у вас половинник же? — собир.].
нет. Пол целиком. это потолок половинник.
[— Потолок половинник? — собир.].
но. бревно, целое бревно его кололи на две половины и верх 

выстилали, потолок-то. вот и половинник. но он же тёплый был. это 
полностью сквозной. а вот тёс, вот полка, вот тёс, тесничка. 

а пол он делатся целиковый. Потолок — можешь делать матни, 
паз прорубаешь с этой стороны и с другой, выпазишь, и потом из 
коротеньких же легче, чем большую. толщина восемь сантиметров, 
восьмёрка. а шестёрка она тонковата, прогибается <…>.  я вот 
восьмёрку. 

[— зато тёплая. — собир.].
да. а раньше и пол половинником застилали. Лесину напополам, 

бревно, половинный пол был. Лесину выберут таку бравеньку и ровну 
и раскалывают. расколют и потом ложат. 

если пол на матнях, то говорят выруб, выруб, значит, зарубается 
вот так вот, таким образом, остальное, которое провисает туды. вот 
выруб. 

[— Выруб? — собир.].
но. Матню ложишь поперёк, выруб делашь, чтоб половинник-то 

положить в паз-то, укрепить его вырубом, пазом-то этим. а потолок 
стелется ровно, плаха просто полбревна, пол-лесины, напополам. а 
не было же этих пил, топором рубили дома, вот когда сюды приеха-
ли [555 (9). архангельское красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

2. Прорубь.
[— ольга Петровна, а какие здесь раньше рубили проруби на 

ангаре? — собир.].
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это два круглых выруба, ну, такие вырубали, большие. из однех-
то воду возили, водяна пролубь, этим лейкам черпали в кадушки. ну, 
наверху. Прямо на льду стоишь и оттуль воду черпашь в кадушку. 
а друга — кругла была, рубашешна пролубь, бельё полоскали там. 
Счас всё дома же. а раньше всё на реке, всё на анграре. 

[— а третья как называлась? — собир.].
а третья — она, доча, конская пролубь. она как колода была, вот 

така вот длинная, только неширока была, конская пролубь. коров по-
или, коней поили. Гоняли на водопой.

[— а две-то другие-то как-то назывались? — слуш.].
я говорю же. Чиста пролубь да рубашна пролубь [556 (9). ман-

зя Богучанск. ирк. (баргузинск., северо-байкальск. бурятии; жи-
галовск., казачинско-ленск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., кежемск., уярск. красноярск. 
читинск.)]. 

3. место, где вырублен лес. ср.: вЫруБка, вЫруБок. 
а самый лучший — кондовый лес, у него токо на макушечке ма-

ленько-маленько сучьев кудрявых. а менда, он на болотах больше 
растёт, это плохой лес: у него много сучьев, от самого комля до са-
мой вершины, от комля сухие, а там сырые. у нас вот токо был мен-
дальный и кондовый. кондовый, он безысносный. он сильно длин-
ный. бывало, выходило по три шестёрки, и ешшо даже четырёх-
метровую вырежем, эту вершину-то, рудостойку.

[— а три шестёрки — это три раза? — собир.].
восемнадцать, по двадцать два, по двадцать пять метров были.
[— три шестёрки — это восемнадцать метров? — собир.].
но. и в рудостойку ешшо берут. у нас там была Ваховка, там 

бор был такой — ой-ой-ой-ой! я на лесоповале был по пятьдесят 
восьмой статье, мы норму до двести процентов выполняли. хоро-
ший был лес, одна сосна была. а листвень не валили, потому что 
она же тонет сильно, её не сплавляли рекой, не трогали, токо сосну, 
больше ничего. ни пихту не брали, ни осину, ни берёзу — эти не 
брали (…).

Счас лес слабый. вырубают и вырубают. ему не дают набрать 
силу. надо сто лет, чтоб вырастить-то. кустарник ему мешат. мы-то 
раньше чистили. всё равно сильно зарастает кустарником. сильно 
берёзы много растёт, осины счас на  вырубах шибко много растёт. 
ольха вот эта всё забивает. сосна, она редко, её мало растёт, она 
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долго сильно растёт, а это вот — осина да берёза — вот эти мигом 
растут [557 (9). Нэпа катангск. ирк. (повсем.)].

вЫруБка, -и, ж. место, где вырублен лес. ср.: вЫруБ в 
3-м знач., вЫруБок. 

[— Тангуйский же был район? раньше. — собир.].
От Илира в эту сторону Ключи-Булак граница и в эту сторону по 

оке. вот эти деревни все входили в Тангуйский район. вот я как в ко-
мандировку поеду, так двадцать дней. Пока всё это крыло объехать.

[— давайте назовём, какие деревни входили. — собир.].
ой, много! если Тангуйский, там Кордой, Карай, Александровка, 

Белый Свет, Илир, Приречье, там много. Тэнь, Дабчур — всё это в 
то крыло входило, от Тангуя. а в эту сторону там Бада, Кобь, Клю-
чи-Булак, Леоново, Фёдоровка, Аргалик, Ардей, Мараум, Утузелка, 
Куватка. ну вот, всё это входило в это левое крыло в Тангуйский 
район. а потом, когда объединили по Илиру, взяли на север, сюда, а 
это пошло туда, на братский район <…>. а тут леспромхозы были. 
а счас нет, они лес взяли, всё кончили. Счас закончат. Где огнём, где 
как брали.

[— Счас одне вырубки идут в братском районе. — слуш.].
сплошь вырубки. можно из сибири сделать пустыню. одне 

вырубки. смотришь, аж страшно! другой раз охотишься, заедешь 
повыше: 

— ой, батеньки, всё! лысо. что может сделать человек!
но а совхозы выживали, что от государства была поддержка, не 

как сейчас. Пусть они меня извинят, все наши цари, но они на свою 
землю плюнули. вот вопрос ко всем: «Почему наша своя родная зем-
ля перестала нас кормить? Почему мы стали самоедами? доедаем то, 
что мы зарабатывали семьдесят лет?» вот этим никто не занимает-
ся. а стараются ухватить, кто больше. и трудно сказать, как сейчас 
виноватых искать, кто виноват? Горбачёв начал, ельцин помог ему 
хорошо, ну а эти ещё разобраться не могут, чё к чему привязать. 

всё равно земля должна работать на человека, а не должен че-
ловек похоронить землю, не должен это. даже когда-то мотыгой… и 
то человек хотел, чтобы земля жила, его кормила. а сейчас хоронят 
землю! [558 (9). ключи-Булак Братск. ирк.]. Счас-то все бере-
га повырубили (…), ангару-то кончили. а раньше-то старики воду 
берегли, оне на берегу деревья не рубили. боже упаси! дедушка-то 
наш всё:
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— не рубите берега. вырубите, — говорит, — воды не станет. 
(…). и не бросали в реку ничего: вода, говорели, осерчат. а кто 

в воду кинет грязно там, сор, камни, дак того бог накажет. это тоже 
всё дед говорел <…>. а счас кто чё берегёт?! все верховья анга-
ры-то повырублены, боковы-то речки. а раньше, родна, после ле-
сосплава-то все выходили, чистили речку, берега, брёвна подбирали, 
шшепки, где вырубки-то [559 (9). Заледеево кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вЫруБок, -бка, м. место, где вырублен лес. ср.: вЫруБка, 
вЫруБ в 3-м знач. 

[— ну, тайгу когда выбирают, они что, сажают новые насажде-
ния или нет? — собир.].

вот на наш взгляд, вот в таком возрасте, как я, мы все другой раз 
так соберёмся, или нас соберут куда-то что-то, пообщаемся и гово-
рим: за каким чёртом здесь у нас сеять? вот наши лесхозы посеяли 
двести гектаров. за каким чёртом сеять? когда природное возобнов-
ление идёт лучше, чем ихний посад. это где-то сеять в малолесных 
районах, а тут что, она как начинает осеменение, оно разнесёт, чёрт 
его знат. и вот где посеешь, там почти ничего нет, а где естественно, 
там смотришь — едешь и радуешься. о-о-о, смотришь, какой сосняк 
растёт. а где вот в вырубках насеяно, вот вырубок, дак там, наоборот, 
преобладают только листвени. а зачем?

[— а зачем сажают лиственные деревья, когда надо хвойные? — 
собир.].

дак вот я про это и говорю. за каким лешаком?! это где-то надо 
сеять, я понимаю, но здесь… Правильно, когда-то были семенные 
полосы оставляли, и то потом сочли, что это ненужно, потому что 
когда поднимаются ветра, и если тайга стоит стеной, её не вывали-
вают, там отдельно. а когда приходит ураган на эту полосу, то он не 
щадит, вываливат тоже в пух и прах. и тогда-то уж эта древесина 
первосортная, она и погибала. 

[— а старые люди говорили, как надо делать? — собир.].
ну, как старики, старики тогда, допустим, оне были молодые, 

оне и вырубали. мы и вырубали. ну, тогда же было производство-
то плановое. спустили свыше план, надо его и выполнить. я поче-
му и говорю, до пятьсот тыщ леспромхоз наш сдавал. оказалось, 
были отдельные дальновидные люди, говорили: ну, придёт пора… 
ну, ведь нам до сих пор говорят: произрастает больше древесины, 
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чем мы вырубаем. а мы-то видим воочию, что это не так. другой раз 
(ещё здесь авиаплощадка была, летали на самолётах и в красноярск, 
и здесь, по енисею) летишь и смотришь: чёрт возьми, ну, никак не 
состыкуется с тем, что произрастает, прирастает больше, а, значит, 
вырубают меньше. всё ведь вырубы, было, всё. ещё плюс к тому — 
сгорает. 

а счас воруй лес. это же, это варвары самы настояшши. всё, что 
ближе, около речек где-то тут, всё же выхвостали <…>. взял один-
два ассортимента, остальное всё в лесу. вот тут недалеко, вот пять-
шесть километров, какая полянка была! какое замечательное место 
отдыха! что вы думаете? всё сбороздили. я как-то веселовой, ди-
ректору лесхоза:

— любовь александровна, ну, тут-то зачем разрешаете? 
— а счас всё разрешено.
ну, что вы будете делать?! но потому что вытащил и сразу дал — 

и билет готовый.
— Счас всё разрешено. 
видите как. а тогда-то порядок был хоть какой-то. Под грабли, 

понимаете, лесосеку чистили. Под грабли! с вилами, граблями ходи-
ли. я сам чистил. в лесу (Кауль недалёко, десять километров отсюда, 
жили мы там), работал на штабелёвке зиму, а как весна начинается, 
всё, вилы и грабли, и пошли чистить лесосеки, им всё это окучива-
ли, и всё сжигали аккуратненько. а счас же чё, один-два сантиметра 
взяли, остальное всё так лежит. это же самый настоящий, значит, 
способствующий пал для пожару [560 (9). манзя Богучанск. крас-
ноярск. (повсем.)].

вЫруЧить, -чу, -чишь; сов., перех. Получить деньги от про-
дажи чего-либо или в качестве прибыли, дохода.

добывали белку. соболей в ту пору чё-то не было. белку добы-
вали. Потом где-то ездил человек такой, принимал её. и что за белку 
сдадут, значит, какие деньжонки выручат там, первым долгом было 
у отца, у матери, на год чтоб была соль была, спички, керосин, из-
весть. ну а хлеб уже, что в колхозе заработаем. а там уже по трудо-
дням получали [561 (9). кобляково Братск. ирк. (повсем.)]. 

вырУШивать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫру-
Шить). разрушать, рушить, ломать.

а церкву потом стали вырушивать, в нарыме была церква, ку-
пола-то сымать. но тут один нашёлся, сашка, страда, страда его 
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всё, прозвище. вся семья погибла не своёй смертью! кого зарубили, 
кто повешался, кто утонул. уж далёко-далёко это, поколение всё вот 
так Господь мает. 

а потом там [костя. — Г.в. а.-м.] снял большую икону и в бане 
двери повесил. а мама приходит и говорит:

— констинтин, ты чего же делашь? ты зачем же с иконы двери 
в бане повесил? большой тебе грех будет. Поставь где-нибыдь, чтоб 
не видать было.

но он ешшо и маму отругал. ну, вот их Господь карал, ешшо 
счас поколение — всё какая-то беда у них идёт. а наша мама вот так 
сохранила иконы, мукой засеяла, и они спаслись. В ночёвке [562 (9). 
альбитуй красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

вЫруШить, -шу, -шишь; сов., перех. (см.: несов. вырУШи-
вать). разрушить, сломать.

раньше в воскресенье не работали. а тожно часовня была, дак 
в часовню ходили. ага, молилися. маленьким-ту просвиру давали 
да всё. я помлю, мне просвиру давали.

[— Где была часовня? это церковь, да? — собир.].
тут счас… дак вот та церковь была, всё спилено, вырушили её, 

спилили эту часовню, и всё худо стало в деревне.
[— спилили маковку. — слуш.]. 
да-да! и колокола увезли. всё увезли.
[— а до этого было лучше? — собир.]. 
хорошо было. вся деревня как полна была, и народу было много. 

а чичас вот видишь как. всё вязде, всем неохота… вот которы тру-
дятся, дак всё есть, а которы не трудятся, да ворует, да убиват, дак… 
это счас как раз эдак и идёт.

[— мария меркурьевна, а когда спилили церковь? — собир.].
я не помлю, давно уж всё вырушили. всё она работала, этот, но 

друга работала всё, но, гыт, я бы была, я бы, грит, не дала спилить. 
а там Шураев, он, это им надо деньги. можно было и не спиливать. 

[— кресты в то же время снимали. — слуш.].
но.
[— кресты сняли и иконы убрали. — слуш.].
когда спилили, и всё убрали, разбросали которы. а счас от, этот, 

в Заледеевой пожар был, и одна женшшина шла и иконочку нашла, и 
взяла её. и счас пожар, счас её дом загорит. Счас горит, этот, далеко. 
она вышла с этой иконкой и говорит: 
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— как я тебя спасла, так и меня ты спаси. 
и черезь её дом пламя перелетело — её дом не загорел [563 (9). 

яркино кежемск. красноярск.]. у нас же монастырь, счас ездиют 
туда, молятся.

[— а раньше как было, в старину? — собир.].
а раньше церква там стояла. церква там, и просто жили люди. 

чарёмуху насадили кругом, там она и счас растёт, кругом луг, кругом 
чарёмуха растёт. а потом её вырушили, доча. а тут вот эти года, вот 
в прошлом году сделали крест большой на горе там, где церква была, 
часовену поставили, а то не было.

[— дак её давно уж вырушили. а кто, баб таня, как? — слуш.].
а вырушил как? тоже вот эти же вредители-то были. вон в сте-

пе церква стояла, вот где счас церкви есть. но тую церкву не руши-
ли. взяли колокол сбросили, он наполовину в землю влез. он такой 
тяжёлый! а церква-то была невысокая, оны как его сбросили… это 
старуха одна в логу рассказывала. мы, гыт, небольши были, да гля-
дели. как, говорит, отпилили его, этот самый колокол, а он упал и в 
землю влез. а потом куды-то же их увезли [564 (9). урлук красно-
чикойск. Читинск. (повсем.)]. 

вЫрядеННый, -ая, -ое. Нарядный, наряженный, красиво 
одетый.

это песня, это наших матерей, старинны. вот они идут на покос, 
грабли на плече, такие выряденные, кохточки беленькие, юбочки 
вот такие. идут и вот эти песни поют они. Потом сядут отдохнуть и 
запоют. вот эта тоже же ихная песня.

[— какая? — собир.].
ну, про ваньку. это же старинная песня:

ой, ты, ванька, разудалый молодец,
ой, ты, ванька, разудалый молодец.
куда едешь, отъезжаешь от меня?
куда едешь, отъезжаешь от меня?
на кого, друг, покидаешь ты меня?
на кого, друг, покидаешь ты меня?
с кем я буду эту зиму зимовать?
с кем я буду эту зиму зимовать?
с кем я буду тёпло лето ожидать?
с кем я буду тёпло лето ожидать?
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— живи-живи, моя мила, без меня,
живи-живи, моя мила, без меня.
есть у меня щей получше за тебя.
есть у меня щей получше за тебя 

она шибко старинная [565 (9). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 
вЫрядить, -ряжу, -рядишь; сов., перех. выторговать, полу-

чить какую-либо уступку, торгуясь, рядясь.
ой, в войну сколь волков было почему-то! и летом появлялися. 

а зимой один раз было столь волков! выйдешь вечером — оне так 
воют. на конный двор собака бежит — разрывали. Столь было вол-
ков много! а потом… кеша у нас был, а были же все люди это, он 
пастухом у нас, всегда его нанимали. и к ему (горбатый такой был), 
к ему пришли председатель колхоза, попросили — он пуд муки вы-
рядил. и потом он к нам ходил всё время, взял лыжи, и на лыжах 
целый день ходил-ходил, и чё-то… 

Крад какой-то делали, тоже это до Кежмы, а потом туды по-
росёнка садили. Поросёнок визжит, волки бегут, и их потом отстре-
ливали. ну и вот, чё-то как-то всё равно их шибко много было, пока 
вот кеша не вывел их [566 (9). осиновый мыс Богучанск. красно-
ярск. (повсем.)].

выряжАть. *выряжАть НевЕсту.  Обряд.  в свадебном 
обряде: жениху дарить невесте наряд, в котором она затем по-
едет к жениху.

сватали раньше-то. ездили прямо. вот слышат, в такой-то де-
ревне, в такой-то семье родова хорошая, значит, должны хороши 
быть. а если где родова лентеватая, тех обходили.

[— ну вот сватать как приезжали, что говорили, кто приез-
жал? — собир.].

он кого-нибудь позовёт из своих друзей, кого одного, или по-
жилого. или отец, или мать. больше мать ездила сватать. мать же-
нихова, и друг женихов едет, и крёстный женихов. человека четыре. 
и назначают свадьбу. значит, если невеста богатая, дак чё-нибыдь да 
вырядят немножко: или шубу каку, или пальто, или, значит, платок 
какой, и ешшо чё-нибыдь такое. а если уж бедненьки, жених неве-
сту лучше выряжает, её больше. 

[— Выряжают невесту. а как это выряжают невесту? <…>. 
раньше? — собир.].
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а им надо, чтоб это… у невесты этого нет, бедненько жили. 
значит, жених должон ехать по невесту, должон привезти. и сун-
дук привезти, и одёжу: шаль там большую или шубу (раньше мода 
была: шубы крытые, крытые, но, материалом, шерстяные и матери-
ал, и воротники такие большие). 

[— то есть жених подарки невесте такие нёс? — собир.].
да, да, да! Подарки… Выряжал её (…). Повезли невесту, по-

везли уже невесту к жениху <…>. эти вешши, что вырядили в эту… 
когда были запоины эти. а когда уж едут по невесту, эти уж вешши 
везут ей туды домой. а потом уж она в этих вешшах едет к жениху. 
вот так было. вот это я чуть-чуть помню. Потому что у нас тятя… 
часто, часто ему приходилось [567 (9). трёмино тайшетск. ирк. 
(повсем.)].

высАвывать, -аю, -аешь; несов., перех. высовывать. 
у него была тозовка, пошёл он медведя искать и нашёл берлогу 

и решился стрелять из тозовки, а такого ружья, одноствольного, у 
его не было. но доходит до того, что последняя пуля, кладёт тозовку, 
бярёт топор, встал на колени перед берлогой. он начал мордочку 
высавывать из берлоги, этот медведь. он его — тюк топором. но чё, 
он зарычал, вроде туда обратно в бярлог. а потом был второй раз — 
он опять его топором. и на третьем разе он, коля, его зарубил-то? 
третий раз, и он его зарубил, и он в бярлог укатиўся, этот медведь. 
но и, один-то что он сделат-то? Отемнел, однако, он, и этот бярлог… 
а то есть медведь ночевал в бярлоге. а наутро он сделал ворот и вы-
ташшил его… он один себе. 

но мясо-то попортилося, а сало-то отнял, сало-то ничё, а мясо-
то запахнуло: всё-таки кишки ночавали, парное всё. но мясо-то так 
собакам скормил, а сало-то взял он.

[— это кто был? как звали? — собир.].
он один. дак мой муж-то, Пятро иванович. это на Усть-Корти-

мее было, пониже туда [568 (9). лукиново жигаловск. ирк. (по-
всем.)]. 

высАвываться, -аюсь, -аешься; несов. высовываться, по-
являться.

конска голова показывалась многим. это раньше было на Илге. 
В Христофоровой я жил, и вот там эта конска голова выходила, в зи-
мовье охотникам, ну, пугало. Печек-то железных не было. Каменки 
были. но вот… сидит, значит, из-за каменки конска голова высавы-
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ватся. тоже убегали охотники. раз-два выйдет — ему тоже невмо-
готу здесь. то колокольчики брякали, как свадьба едет: ды-дыры-ды-
ры! раньше же свадьбы… к дугам привязывали колокольчики. вот 
под вид этого. свадьба едет, колокольчики брякают.

[— ну, как они рассказывали? вот о конской голове? — собир.].
но пришёл, лёг, лежит. лампа горит. Потом внезапно чё-то на 

печку глянул: конска голова на тебя смотрит. с ушами, всё. ну, 
берёт чё попало и бросат. Голова уходит обратно. Прячется. нем-
ного погодя, эта голова опять высавывается из-за каменки из-за 
этой. а охотнику-то невмоготу. ну и собирает все шмутки и уходит 
с этого зимовья. терпенья нету. вот таки случаи были. рассказыва-
ли охотники [569 (9). обхой качугск. ирк.]. вот прошлой же зи-
мой ездили. Амаканиха попала. а было как? с утра собаки сохатого 
схватили. ну, я его целый день гнал-гнал, гнал-гнал с котомой. вот 
на неделю с продуктам пошёл. До Чечека не дошёл этот сохатый, я 
за ним с собаками. он разворачиватся под сто восемьдесят граду-
сов и в ручей, в Чечек. я за ним. собаки уж два раза его спугнули. 
лежачего взяли. а потом солнце закататся, он уже всё. Темнеться 
давай. сял я на колодинку, покурил. собак нету, один себе поси-
живаю. слышу: кобель заорал. недалёко от меня, так, ну, метров 
пятьдесят-шестьдесят, может, не больше. ну, залаял, слышу, что на 
зверя залаял. у него лая, у собаки, одна: и на медведя, и на человека. 
одинако лает на медведя и на человека. думаю, может, не этот соха-
тый, а другой какой-то. может, старые следья, другие, посторонние 
ходили. ну, приподымаюсь, смотрю: амаканиха из чашши-то вы-
лазит, высавыватся. Посмотрел: он [кобель. — Г.в. а.-м.] в землю 
залаял. ну, я встал и прямо туда. сверху-то подхожу к бярлогу-то. 
Посмотрел: а она за кобелём-то вылятат, потом обратно. и загривок 
вижу у него, она так отпятно туда, обратно пятится туда, в бер-
лог-то. ну, я постоял-постоял. ну, думаю, счас токо отойду от неё, 
уйду — она вылезет и уйдёт. раз собаки нагоняли. ну, стоял, стоял. 
ну, было, не было. котомка с меня слятела. ружьё наизготовку и 
прямо снизу и в бярлогу, и прямо ствол туда, в бярлогу, в упор ей. 
и вот тёмно уже, не видать там ничё, она, думаю, ну, может, начнёт 
высавываться. а она не стала высавываться ко мне-то, а морду-то 
из-за ствола вот так повернула. смотрю: зелёны глаза у неё. и не 
успел в глаза-то, прямо между глаз-то, а в это место, в шшёку ей. в 
шшёку ей. через шею в лопатки, пуля остановилася. ну, я как резну 
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туда, ну, выстрелил. мох оттуда, трава — всё прямо мне под ноги. 
Шурсть така, и всё, и притихло, приглохло всё. ну, думаю, всё, она, 
значит, успокоилася. надо было ешшо, дураку, зарядить да постоять 
наизготовке. а я отвярнулся да пошёл шатины вырубать. Токо от-
вярнулся, а она, амаканиха-то, вот так вот, со стороны-то смотрю: 
она нёбо выворотила, на задние лапы, и вылазит оттуда, уже вот так 
с бярлога вылезла она. ладно, кобель-то такой у меня, медвежий 
был такой. сразу ей на шею сюда, на лён-то, скакнул, поймался, 
вцапился он, прямо на амаканиху скакнул, поймал её, когтям вца-
пился, кобель-то этот. так под гору поехали обои: он и медвежиха. 
а с чашша это слятат, всё смятат. ну, ельник такой этот, смятат всё, 
вылятат из-под неё. 

ну, я чё?! долго не думаю. смотрю: она вниз, вниз, колясом 
оправилась и вдоль по услону покатилась. По услону. ну, услон, услон, 
вот гора вот есть вот, вдоль хрябта так, и идёт он. ну, я за ней. рюк-
зак-то токо отгрёб на себя, ну, метров сто вот аж полз от бярлога-то. 
и отемнело, отемнело всё. Отемнело, хоть глаз уколи. ну, ладно, 
месяц-то взошёл, дак он не светит-то. В кедрач залез, в тёмный лес, 
отемнет. 

сял, сижу и курю. а кобель там, она в чашшу залезла, эта медве-
жиха-то, и ыркатся там, дярутся, с кобелём-то. ну, я хотел ночевать 
тут. думаю, уж утром буду добирать. ну, какой там ночлег?! она как 
заорёт на всю тайгу, дак аж шкуру дярёт. застонала, заорала во всю 
тайгу, тайга закололась! я поўзком наошшупь, наошшупь, в хрябёт 
поднялся, в березник туда вон. и вот сюда пришёл, в деревню. свет 
вижу, и не попадёшь. и пришлось так и ночевал рядом с домом. В 
гореломе-то. 

утром-то пошёл обратно, отпятным следом туда, где был. При-
хожу. Токо до этого места дохожу, кобель опять на это место, опять 
рвать, драться. ну а она как ляжала там, на месте, так и ляжит она, 
амаканиха-то. ну и я посмотрел-посмотрел, думаю, один кобель. а 
чё?! день-то шёл, да ночь-то не спавши. ну-ка, у огня вот. какой там 
сон? всю ночь работал. сутки вон. Посмотрел-посмотрел, думаю: 
нет, я сам себя стравлю, и толку мало будет. Развяртаюсь и домой. 
Прихожу домой. отдохнул. Потом у меня сын приходит. я говорю: 

— так и так он. стрелял в амаканиху, и не знаю, ранил, — грю, — 
вылетела из бярлоги и ушла. 

ну, рассказал ему всё.
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— он ыркатся там, — я говорю, — утром-то сходил, посмотрел, 
проверил, там лежит, в чашше. я не стал подходить к ней. 

ну, на другой день собрались да пошли мы с ним. Пошли с ним 
мы. спугнули мы её опять. спугнули. она пошла. Шли-шли мы за 
ней. я говорю: 

— бесполезно. надо это, вертаться, и домой. недельку обо-
ждать. Потом пойдём вторично. 

ну, вторично-то потом пошли мы с ним. собак на уповоде, и 
подводим к этому месту. а у нас молоденькой шшанчишка был, он 
без привязи, так шёл. слышим: заорала эта сучонка-то. Шшанчиш-
ка-то. я говорю: 

— давай. 
спушшам быстренько, быстренько. отцапили. а оне туда сра-

зу все упустились. но я вот с горы направил, я, говорю, думал, что 
собаки-то ко мне, на себя направляют. Потому что он-то молодой да 
может оплохать, ли чё ешшо. ну, вот. и я говорю:

— ты с горы заходи, а я, — говорю, — я из-под горы зайду к ей. 
собаки-то как пуганёт, они ко мне, и он [медведь. — Г.в. а.-м.] за 
ним ко мне подскакнёт. а я тут подсяду в чашше-то, подкараулю его. 

ну и токо переговорили, а вон там чашша, а нельзя никак, он 
[сын. — Г.в. а.-м.] поближе, напрямик, за кедрину за таку подполз 
и подсял за кедрину-то. а я снизу заполз. а собаки-то рвали-рвали, 
а она их гоняла-гоняла оттуда, собак-то, как вылетит! Прямо к пар-
ню на семь метров подскакнула. и ко мне так вот, ну, метров пят-
надцать. до меня доскакнула так. Выскакнула, на колодину встала, 
стоит, смотрит. сначала-то на меня она так смотрела, думаю: «Счас 
прыгнет, счас прыгнет, счас прыгнет на меня она». она не прыгнула. 
а шею-то больно ему, она тихонько, тихонько выпрыгнула, голову 
так вот, на парня. лоб-то токо поставила, она прямком на него. он 
как долбанёт её! так и наповал сразу. в лоб с шашнадцатого, сразу 
наповал. добыли. ну, подскакнул, топор выдярнул, в лоб ешшо её 
стукнул. Готовый. всё. Спёклася. 

Кода добыли, аж така струя крови, аж на три метра летит с 
него. как будто с насоса качат, оттуда ллётся вот. много крови. ну, 
распорол потом. оттуда всю эту требуху вышвырнул. куда его осни-
мывать? надо домой увозить. снегу туда, снега туда побольше. там 
же у него температура высокая, выпариватся. сначала нужно распо-
роть, и все кишки, требуху, всё это оттуда выташшить, и снегу туда 
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холодного. оно тут же тает. и вот эту воду оттуда выляёшь обрат-
но, и обратно снегом его остужашь. остудили его, слушай, ну, скла-
ли, свярнули его обратно, потом чашшой прикрыли и домой пошли. 
Распорку вставили, колодку. Заколодили. в рот вставили, чтоб полый 
рот был, чтобы запаха не было. и вот я кода обработал эту медвежи-
ху, слушай, так вот, заморозили мы её там, слушай, заморозили всё 
это. Привязли домой. мы в бане её оснимали. дак мы её три дня вы-
возили оттуда, с тайги-то. на нартах. В нарты подпрягали собаку, и 
там алак такой, собачья упряжь такая. и ташшили. С крутяка ста-
шшили, больше ташшить не можем. тяжёла она, наверно, центнера 
полтора. ну, вот сала вот так от было, с ладонь, одного сала токо 
<…>.  Раздали по людям, медвежатину. и мясо хороше, ни крови, 
ничё не было <…>. вот на Чечековском ручью [570 (9). кайдакан 
жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЫсадить.  *вЫсадить На гОлуЮ ПолЯНку.  Экспр.  
Насильственно оставить кого-либо жить в лесу, на необжитой 
территории. ср.: *вЫБросить Под гОлу сОсНу, *вЫса-
дить Под ПеНЁк.

[— а вот жена-то, она у вас откуда была? — собир.].
жена у меня была немка. оне же с волги привезёны были, нем-

цы. Приехали сюды.
[— их где разместили? — собир.].
дак а где? их же привезли и высадили на голую полянку. и оне 

ходили… их же развозили всех, илимка-лодка плывёт по ангаре и 
сбрасыват по деревням, оставляет там семьи. Пристанет к берегу, 
сбросит, дальше поплыли. вот на Половинном оставили, в Аксёново, 
Паново, Усольцево, Фролово, да везде селили. там двадцать семей 
сбросят, там, там, там. Селенгино. выходит на берег:

— но-ка, давай! кто там? 
Поглядел. ну, как скот возят, вот так и этих выселенцев возили. 
— так! этих, этих, этих. этих не надо. у нас свои есть. вот эти 

побольше, давай их сюда. 
сестра у тебя там осталась или брат у тебя там — это не при чём. 

этих выселенцев, их за людей не считали. 
— вот этих двадцать человек беру, всё. 
остальных дальше повезли. там мама, тятя ревёт.
— это не ваше дело. 
[— даже семьи разделяли? — собир.].
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а как?! и сыновей, братовей. двадцать лет прошло, вот когда 
моя жена узнала только, что братья живут тут рядом, в Балахне. тог-
да поехали. 

[— через двадцать лет узнала? — собир.].
ну, случай получился, что оттуда приехал кто-то, и разговори-

лись, что вот, ага, вот найманы. 
— дак у нас там найманы живут. 
— кто такие? 
— вот такие-то. 
ага. вот эта же Шмидтова жена поехала туда. брат написал, а он, 

оказыватся, здесь на Половинном. а та узнала, там приехала. 
— во, дак у тебя там адам, андрей, иван, вот, Гриша, все же в 

этой в красной живут.
— ты с чего? 
— ой, поехали! ой, давай, Гошка, всё. Последнюю корову прода-

дим, всё равно вези. вези.
Повёз…
[— куда? — собир.].
а куда? если они никого не знали. Счас вот паровоз идёт, оне 

выскакивать и бежать к нему. 
— вы куда? 
— как куда? Паровоз идёт, счас сядем поедем. 
— дак это совсем не в ту сторону. 
— ну и что?!
оне почём знали? их привезли в вагонах в крытых, и оне не 

знали. оне думали, что всё в одну сторону он идёт. все оне с са-
ратовской области [571 (9). кежма кежемск. красноярск. (нижне-
илимск., нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., ту-
руханск. красноярск.)]. 
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ПриложеНия

коммеНтарии

1 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от надежды 
Павловны ильковой (1924 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла).

2 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от ефросиньи 
егоровны тарасовой (1921 г.р.), проживающей с. дашкачан северо-
байкальского района бурятии (ла). 

3 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от варвары 
дмит риевны коношановой (1919 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

4 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от агея миро-
новича маркова (1902 г.р.), проживающего в с. макарово киренского райо-
на иркутской области (ла).

5 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от татьяны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).

6 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от марии 
ва сильевны филипповой (1927 г. р.), проживающей в с. усть-илга 
жигаловского района иркутской области (ла).

7 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от евгении 
александровны Гудильной (1924 г.р.), проживающей в с. будагово 
тулунского района иркутской области (фа иГПу).

8 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

9 (9). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от евдокии 
захаровны карнауховой (1924 г.р.), проживающей в с. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

10 (9). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от евдокии 
филипповны брюхановой (1926 г.р.), проживающей в с. ирба кежемского 
района красноярского края (ла).



458

11 (9). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
ивановны черных (1939 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

12 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от александра 
Гавриловича роземблит (1933 г. р.), проживающего в пос. чунояр 
богучанского района красноярского края (ла).

13 (9). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

14 (9). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от сергея 
диамидовича антипина (1934 г. р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

15 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от серафимы 
максимовны дроздовой (1921 г.р.), проживающей в д. бочай жигаловского 
района иркутской области (ла).

16 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
борисовны безруких (1916 г. р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

17 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от валентины 
Петровны Привалихиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

18 (9). записано 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от валентины 
анисимовны сафоновой (1923 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

19 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от сергея 
трофимовича спиридонова (1902 г.р.), проживающего в с. марково 
киренского района иркутской области (ла).

20 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от матрёны 
тимофеевны Пономарёвой (1928 г. р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла). 

21 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от владимира 
васильевича анисимова (1942 г. р.), проживающего в с. туба усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

22 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от нины 
игнатьевны дмитриевой (1943 г. р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

23 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от нины 
Павловны зарубиной (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

24 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от екатерины 
ивановны ростовщиковой (1926 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

25 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от софьи 
мефодьевны карасовой (1916 г. р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).
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26 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от сергея 
трофимовича спиридонова (1902 г.р.), проживающего в с. макарово 
киренского района иркутской области (ла).

27 (9). записано в 1986 (или 1999 ) г. афанасьевой-медведевой 
Г. в. от марии ефимовны стрекаловской (1931 г.р.), проживающей в пос. 
северобайкальск северо-байкальского района бурятии (ла). 

28 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от александра 
александровича чертовских (1932 г.р.), проживающего в д. чекан жига-
ловского района иркутской области (ла).

29 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

30 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от евдокии 
романовны рукосуевой (1923 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

31 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).

32 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
михайловны татарниковой (1932 г.р.), проживающей в д. Половинка усть-
кутского района иркутской области (ла).

33 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от клавдии 
саввичны сафоновой (1928 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

34 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от ефимии 
алексеевны сафоновой (1927 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

35 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г. р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

36 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

37 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

38 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г. р.), проживающей в с. трактовое ту-
лунского района иркутской области (ла).

39 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г. р.), проживающей в д. толмачево качугского 
района иркутской области (ла).

40 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от натальи 
дмитриевны лагеревой (1920 г. р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла).
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41 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от руфины 
Петровны Шелковниковой (1927 г. р.), проживающей в с. усть-тальма 
качугского района иркутской области (ла).

42 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от степаниды 
никифоровны симухиной (1936 г. р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

43 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от михаила 
дмитриевича Гнаткивского (1929 г. р.), проживающего в д. кирсантьево 
мотыгинского района красноярского края (ла).

44 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г. р.), проживающей в с. трактовое ту-
лунского района иркутской области (ла).

45 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны витюговой (1921 г.р.), проживающей в с. зилово чернышевского 
района читинской области (ла).

46 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

47 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
максимовны бочкарниковой (1924 г.р.), проживающей в с. фирсово сре-
тенского района читинской области (ла)

48 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны Шаманской (1925 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

49 (9). записано 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

50 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
максимовны Полубенцевой (1935 г.р.), проживающей в д. зактуй тун-
кинского района бурятии (ла).

51 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Петровны дударевой (1922 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского 
района бурятии (ла). 

52 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой м.р. 
от татьяны ивановны фарукшиной (1922 г.р.), проживающей в с. ключи-
булак братского района иркутской области (ла).

53 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
сергеевны Гузовой (1921 г.р.), проживающей в д. ошурково иволгинского 
района бурятии (ла).

54 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
тарасовны кирпичниковой (1921 г.р.), проживающей в с. кыекен Шил-
кинского района читинской области (ла).

55 (9). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
макаровны сафьянниковой (1931 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского 
района иркутской области (ла).
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56 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
михайловны старициной (1922 г.р.), проживающей в с. ягьё Шелопугинского 
района читинской области (ла). 

57 (9). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г. р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

58 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

59 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ильи 
иннокентьевича рукосуева (1934 г.р.), проживающего в с. яркино кежем-
ского района красноярского края (ла).

60 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны алемасовой (1926 г.р.), проживающей в с. малая кудара 
кяхтинского района бурятии (ла).

61 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
никитичны козловой (1928 г.р.), проживающей в с. нижний нарым 
красночикойского района читинской области (ла).

62 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
василисовны мазур (1932 г.р.), проживающей в с. трифоново казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

63 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
игнатьевны берсенёвой (1921 г.р.), проживающей в с. кудара-сомон кях-
тинского района бурятии (ла).

64 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
абросимовича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. карабула богу-
чанского района красноярского края (ла).

65 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евлокии 
василисовны Потаповой (1922 г.р.), проживающей в с. трифоново каза-
чинско-ленского района иркутской области (ла).

66 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
дмитриевича черемных (1931 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

67 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виталия 
Павловича Попова (1929 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

68 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
илларионовны сидоровой (1921 г.р.), проживающей в с. беченча ленского 
района саха (якутия) (ла).

69 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1936 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

70 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
иннокентьевны журавлёвой (1919 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).
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71 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федоры 
ферафонтовны темниковой (1912 г.р.), проживающей в с. дубинино кабан-
ского района бурятии (ла).

72 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
фёдоровны кацковой (1915 г.р.), проживающей в с. волчий брод ниже-
удинского района иркутской области (ла).

73 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

74 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
федотовны Грибовой (1918 г.р.), проживающей в с. Пешково нерчинского 
района читинской области (ла).

75 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кирилла 
степановича агаркова (1924 г.р.), проживающего в с. курлыч чернышевского 
района читинской области (ла).

76 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Георгиевны Пилюгиной (1923 г.р.), проживающей в с. макаринино баргу-
зинского района бурятии (ла).

77 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны роговой (1925 г.р.), проживающей в пос. хужир ольхонского рай-
она иркутской области (ла).

78 (9). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича копылова (1923 г. р.), проживающего в пос. хужир 
ольхонского района иркутской области (ла).

79 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ильиничны тугариной (1937 г. р.), проживающей в с. дубинино кабанского 
района бурятии (ла).

80 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
ивановны чирковой (1930 г. р.), проживающей в с. сухая кабанского рай-
она бурятии (ла).

81 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анатолия 
иннокентьевича сафонова (1927 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

82 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от михаила 
степановича сафронова (1930 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла).

83 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от константина 
егоровича тугарина (1929 г.р.), проживающего в с. дубинино кабанского 
района бурятии (ла).

84 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от Галины 
ивановны качиной (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла).

85 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
алексеевны выборовой (1935 г.р.), проживающей в с. ломы сретенского 
района читинской области (ла).
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86 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла).

87 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от марии ксено-
фонтовны тереховой (1922 г.р.), проживающей в с. усугли тунгокоченского 
района читинской области (ла).

88 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

89 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от елены 
егоровны макаровой (1935 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

90 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от ксении 
евлантьевны бегуновой (1922 г.р.), проживающей в с. бишигино нерчинского 
района читинской области (ла).

91 (9). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

92 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от валентины 
александровны черепановой (1933 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

93 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от николая 
матвеевича тихомирова (1928 г.р.), проживающего в с. назимово ени-
сейского района красноярского края (ла).

94 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от елены 
иннокентьевны колесниковой (1915 г.р.), проживающей в д. курья ка-
тангского района иркутской области (ла).

95 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от устиньи 
Поликарповны никоновой (1924 г.р.), проживающей в с. ксеневское 
могочинского района читинской области (ла).

96 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

97 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойского 
района читинской области (ла).

98 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
Прокопьевны сурановой (1923 г.р.), проживающей в с. бальджа кыринского 
района читинской области (ла).

99 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от Прасковьи 
никоновны Шмелёвой (1921 г.р.), проживающей в с. чингильтуй калганского 
района читинской области (ла).

100 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
василиновны Горнаковой (1918 г.р.), проживающей в с. змеиново киренского 
района иркутской области (ла).
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101 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
федоровны мальцевой (1932 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла).

102 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от хивонеи 
Павловны усовой (1923 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского рай-
она красноярского края (ла).

103 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от антропа 
михеевича тютрина (1914 г.р.), проживающего в с. тютрино аларского рай-
она иркутской области (ла).

104 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

105 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от николая 
ивановича заборцева (1941 г.р.), проживающего в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

106 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от александры 
ивановны ступиной (1926 г.р.), проживающей в с. воробьево усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

107 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от нины 
степановны Привалихиной (1932 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).

108 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

109 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

110 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от Прасковьи 
леонтьевны Шайдуровой (1922 г.р.), проживающей в с. творогово кабанского 
района бурятии (ла).

111 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анастасии 
алексеевны анкудиновой (1928 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

112 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в с. казачинское ка-
зачинско-ленского района иркутской области (ла).

113 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от михаила 
митрофановича ананьина (1926 г.р.), проживающего в с. верещагино 
туруханского района красноярского края (ла).

114 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от варвары 
дмитриевны рукосуевой (1921 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

115 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от евдокии 
Григорьевны артемьевой (1926 г.р.), проживающей в с. чалбучи сретенского 
района читинской области (ла).
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116 (9). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от нины 
ивановны емельяновой (1929 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла).

117 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от Пелагеи 
андрияновны рыковой (1923 г.р.), проживающей в пос. усть-карск сре-
тенского района читинской области (ла).

118 (9). записано 2006 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от василия 
александровича Привалихина (1934 г.р.), проживающего в с. Паново кежем-
ского района красноярского края (ла).

119 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от марии 
степановны кокориной (1930 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

120 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от веденея 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

121 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от евдокима 
михайловича белоусова (1925 г.р.), проживающего в д. малые Голы качуг-
ского района иркутской области (ла).

122 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
никитича аксаментова (1929 г.р.), проживающего в д. якимовка жига-
ловского района иркутской области (ла).

123 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от владимира 
николаевича рукосуева (1935 г.р.), проживающего в с. осиновый мыс 
богучанского района красноярского края (ла).

124 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
филипповны Гореловой (1926 г.р.), проживающей в c. осиновый мыс 
богучанского района красноярского края (фа иГПу).

125 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

126 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от хивонеи 
Павловны сизых (1923 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского рай-
она красноярского края (ла).

127 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от екатерины 
иннокентьевны заборцевой (1929 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

128 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от агриппины 
филипповны степановой (1922 г.р.), проживающей в с. бутырино жига-
ловского района иркутской области (ла).

129 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

130 (9). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от ивана 
сергеевича дубровина (1927 г.р.), проживающего в с. баянда чунского рай-
она иркутской области (ла).



466

131 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
фёдоровны чесноковой (1938 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

132 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от агея 
матвеевича сидорова (1932 г. р.), проживающего в с. турукта ленского рай-
она саха (якутия) (ла).

133 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от Павла 
дмитриевича черемных (1931 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

134 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от фёдора 
михеевича волошина (1928 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

135 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от арсения 
митрофановича найденова (1930 г.р.), проживающего в с. Шивия Шело-
пугинского района читинской области (ла).

136 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в c. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

137 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

138 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

139 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
яковлевны мутовиной (1929 г.р.), проживающей в пос. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

140 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

141 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

142 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
Поликарповны бузиной (1926 г.р.), проживающей в с. чикой красно-
чикойского района читинской области (ла).

143 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1924 г.р.), проживающего в с. заледеево кежем-
ского района красноярского края (ла).

144 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича рукосуева (1937 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

145 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
нефедьевича машукова (1936 г.р.), проживающего в с. кайдакан жига-
ловского района иркутской области (ла). 
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146 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана ва-
сильевича рукосуева (1937 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

147 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

148 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от липы 
михайловны Поляковой (1924 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

149 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны акуловой (1924 г.р.), проживающей в с. игнино куйтунского рай-
она иркутской области (ла).

150 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
михайловны игнатовой (1937 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).

151 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

152 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны смолиной (1941 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского райо-
на иркутской области (ла).

153 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
васильевны безбородовой (1924 г.р.), проживающей в д. хутэрган качугского 
района иркутской области (ла).

154 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
иннокентьевны сафоновой (1936 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

155 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны рукосуевой (1928 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

156 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдо кии 
спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла).

157 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в с. контин братского 
района иркутской области (ла).

158 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойско-
го района читинской области (ла).

159 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

160 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Пантелеевны макушевой (1923 г.р.), проживающей в с. малый тонтой 
Шелопугинского района читинской области (ла).
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161 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
астафьевны муратовой (1921 г.р.), проживающей в с. чонгуль Шело-
пугинского района читинской области (ла). 

162 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
ивановны Подымахиной (1918 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла). 

163 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
Григорьевны бояркиной (1923 г.р.), проживающей в с. курумдюкан Гази-
муро-заводского района читинской области (ла).

164 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
максимовны карнауховой (1910 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

165 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от серафимы 
иннокентьевны рукавишниковой (1928 г.р.), проживающей в с. недокуры 
кежемского района красноярского края (ла).

166 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
константиновны Поповой (1935 г.р.), проживающей в пос. Посольск 
кабанского района бурятии (ла).

167 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михайловны лаптевой (1921 г.р.), проживающей в с. ворогово туруханского 
района красноярского края (ла).

168 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

169 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
терентьевны Юрьевой (1936 г.р.), проживающей в д. оськино катангского 
района иркутской области (ла).

170 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
вуколовны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

171 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
тимофеевны дрёмовой (1921 г.р.), проживающей в пос. дарасун карымского 
района читинской области (ла). 

172 (9). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
Петровны Петровой (1936 г.р.), проживающей в д. Петрово ольхонского 
района иркутской области (ла).

173 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
ивановича лоншакова (1900 г.р.), проживающего в с. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла). 

174 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
ефимовны инёшиной (1924 г.р.), проживающей в пос. ербогачён катангского 
района иркутской области (ла). 

175 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Петровича Потапова (1938 г.р.), проживающего в д. салтыково киренского 
района иркутской области (ла).
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176 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василисы 
ивановны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла).

177 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

178 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка кабан-
ского района бурятии (ла).

179 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от апполинарии 
тарасовны колмогоровой (1926 г.р.), проживающей в с. епишино тасеевского 
района красноярского края (ла).

180 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
кузьмовны евдокимовой (1921 г.р.), проживающей в с. вознесеновка кижин-
гинского района бурятии (ла).

181 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
николаевича семина (1921 г.р.), проживающего в с. харгажин тулунского 
района иркутской области (ла).

182 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
ивановича савватеева (1933 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

183 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екате-
рины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла).

184 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойско-
го района читинской области (ла).

185 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны макаровой (1939 г.р.), проживающей в д. ирба кежемского 
района красноярского края (ла).

186 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

187 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны емельяновой (1929 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла).

188 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Пудовановны сизых (1918 г.р.), проживающей в с. сыромолотово кежемско-
го района красноярского края (ла).

189 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны рукосуевой (1928 г.р.), проживающей в с. яркино кежемско-
го района красноярского края (ла).

190 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
терентьевича никулина (1935 г.р.), проживающего в с. балтурино 
кежемского района красноярского края (ла).
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191 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

192 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны ива-
новны чирковой (1930 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

193 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
вуколовны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

194 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны качиной (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла).

195 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгения 
васильевича андрейчук (1924 г.р.), проживающего в д. машуковка моты-
гинского района красноярского края (ла).

196 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
дмитриевны каверзиной (1932 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области(ла).

197 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
семёновича кокорина (1926 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

198 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны викторовой (1937 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

199 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
ивановны рубцовой (1933 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).

200 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского рай-
она красноярского края (ла).

201 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от трофима 
алексеевича барахтина (1926 г.р.), проживающего в с. усть-наризор 
сретенского района читинской области (ла).

202 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны рукосуевой (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

203 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
захаровны быковой (1929 г.р.), проживающей в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

204 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пела геи 
фоминичны соловьёвой (1916 г.р.), проживающей в с. икшица черны-
шевского района читинской области (ла).

205 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).
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206 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

207 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анаста-
сии васильевны сосниной (1934 г.р.), проживающей в с. альбитуй красно-
чикойского района читинской области (ла).

208 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от маланьи 
матвеевны денисовой (1922 г.р.), проживающей в с. верхний теленгуй 
Шилкинского района читинской области (ла).

209 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

210 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екате-
рины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

211 (9). записано в 199 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
васильевны сосниной (1934 г.р.), проживающей в с. альбитуй красно-
чикойского района читинской области (ла).

212 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

213 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
ефимовны касаткиной (1922 г.р.), проживающей в с. капцегайтуй красно-
каменского района читинской области (ла).

214 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Павловича никулина (1926 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемско го 
района красноярского края (ла).

215 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
васильевны ведерниковой (1921 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

216 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от леонида 
корнеевича кореева (1927 г.р.), проживающего в с. чикой красночикойского 
района читинской области (ла).

217 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
васильевича брюханова (1929 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежем-
ского района красноярского края (ла).

218 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны ильченко (1926 г.р.), проживающей в д. машуковка моты-
гинского района красноярского края (ла).

219 (9). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1924 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

220 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
ивановны мутовиной (1909 г.р.), проживающей в с. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла). 
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221 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ефимовны симуковой (1911 г.р.), проживающей в с. едагон тулунского рай-
она иркутской области (ла).

222 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Пелагеи 
владимировны карпылёвой (1920 г.р.), проживающей в с. вознесенск 
тулунского района иркутской области (ла).

223 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
михайловны сасовой (1936 г.р.), проживающей в с. унгудул нижнеудинского 
района иркутской области (ла).

224 (9). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
дмитриевича черемных (1931 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

225 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
филимоновны бодровой (1923 г.р.), проживающей в с. кокуй-колмогорцево 
Шилкинского района читинской области (ла).

226 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
михайловича королёва (1931 г.р.), проживающего в с. нижний нарым 
красночикойского района читинской области (ла).

227 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
архиповича добрынина (1928 г.р.), проживающего в с. мангидай сре-
тенского района читинской области (ла).

228 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
дмитриевича соколова (1927 г.р.), проживающего в д. чиндант борзинского 
района читинской области (ла).

229 (9). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

230 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
яковлевича кулакова (1929 г.р.), проживающего в с. сыромолотово кежем-
ского района красноярского края (ла).

231 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
яковлевича кулакова (1929 г.р.), проживающего в с. сыромолотово кежем-
ского района красноярского края (ла).

232 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
михайловича худоногова (1925 г.р.), проживающего в с. баракшин тулун-
ского района иркутской области (ла).

233 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны Шульгиной (1910 г.р.), проживающей в с. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).

234 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анаста-
сии васильевны сосниной (1934 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

235 (9). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в с. байхор красночикойского 
района читинской области (ла).
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236 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

237 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

238 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ивановича Голышева (1927 г. р.), проживающего в с. знаменка жигаловского 
района иркутской области (ла).

239 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
матвеевича сибирякова (1928 г.р.), проживающего в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла).

240 (9). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
матвеевича сибирякова (1928 г.р.), проживающего в с. седаново усть-
илимского района иркутской области (ла).

241 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

242 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево кежем-
ского района красноярского края (ла).

243 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны сафоновой (1925 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

244 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

245 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
устиновича короткова (1927 г.р.), проживающего в с. крупянка нерчинского 
района читинской области (ла).

246 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Парасковьи 
руфовны коневиной (1922 г.р.), проживающей в с. макаринино баргузинского 
района бурятии (ла).

247 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
архиповны амосовой (1919 г.р.), проживающей в с. михайло-Павловск 
кыринского района читинской области (ла).

248 (9). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
филипповича зыкина (1928 г.р.), проживающего в с. джелонга могочинского 
района читинской области (ла).

249 (9). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
фёдоровны банщиковой (1931г.р.), проживающей в п. эдучанка усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

250 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
ивановича карнаухова (1933 г.р.), проживающего в д. кумейка братского 
района иркутской области (ла).
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251 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

252 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
селифонтьевны звездовой (1933 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

253 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

254 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
максимовны рукосуевой (1926 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

255 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
зиновеевны утюжниковой (1921 г.р.), проживающей в с. эдакуй карымского 
района читинской области (ла).

256 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны сизых (1929 г.р.), проживающей в c. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

257 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
леонтьевны тетериной (1911 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново ка-
за  чинско-ленского района иркутской области (ла).

258 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
ивановича новопашина (1924 г.р.), проживающей в д. лукиново жига-
ловского района иркутской области (ла).

259 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
степановны мироновой (1922 г.р.), проживающей в д. тырин кыринского 
района читинской области (ла).

260 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
иннокентьевича михеева (1925 г.р.), проживающего в с. невонка чунского 
района иркутской области (ла).

261 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
сергеевны рукосуевой (1924 г.р.), проживающей в пос. чуна чунского рай-
она иркутской области (ла).

262 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
Павловны смолиной (1925 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского района 
иркутской области (ла).

263 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
кирилловны василевич (1926 г.р.), проживающей в п. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

264 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Петровича брюханова (1929 г.р.), проживающего в с. ново-балтурино чун-
ского района иркутской области (ла).

265 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
сергеевны нестеренко (1928 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).
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266 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны каверзиной (1927 г.р.), проживающей в с. изыкан чунского 
района иркутской области (ла).

267 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
егоровны тимофеевой (1928 г.р.), проживающей в с. баянда чунского рай-
она иркутской области (ла).

268 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Петровича брюханова (1929 г.р.), проживающего в с. ново-балтурино чун-
ского района иркутской области (ла).

269 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
михайловича рукосуева (1934 г.р.), проживающего в с. червянка чунского 
района иркутской области (ла).

270 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Григорьевны Шуриновой (1935 г.р.), проживающей в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

271 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
кондратьевны егоровой (1925 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского рай-
она иркутской области (ла). 

272 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
варламовны рукосуевой (1924 г.р.), проживающей в пос. чуна чунского рай-
она иркутской области (ла).

273 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
сергеевны нестеренко (1928 г.р.), проживающей в пос. чуна чунского рай-
она иркутской области (ла).

274 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Прохоровны мироновой (1924 г.р.), проживающей в пос. чуна чунского 
района иркутской области (ла).

275 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла). 

276 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского райо-
на бурятии (ла). 

277 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
ивановны никулиной (1928 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

278 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
антоновича рукосуева (1936 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского рай-
она иркутской области (ла).

279 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
васильевны тарасовой (1924 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

280 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны рукосуевой (1921 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).
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281 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1924 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского рай-
она красноярского края (ла).

282 (9). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича Ёлшина (1927 г.р.), проживающего в д. ина баргузинского рай-
она бурятии (ла).

283 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
Петровны лагеревой (1920 г.р.), проживающей в д. толмачево качугского 
района иркутской области (ла).

284 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Гавриловны тихоновой (1927 г.р.), проживающей в с. акима тунгокоченского 
района читинской области (ла).

285 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
марии алексеевны тюриковой (1936 г.р.), проживающей в д. этытей 
красночикойского района читинской области (ла).

286 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
Павловича муравьёва (1923 г.р.), проживающего в с. байкало-кудара кабан-
ского района бурятии (ла).

287 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны анкудиновой (1935 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

288 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикой-
ского района читинской области (ла).

289 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
васильевны хайми (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

290 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
федоровича ступина (1934 г.р.), проживающего в с. воробьёво усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

291 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
фёдоровны банщиковой (1931 г.р.), проживающей в с. эдучанка усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

292 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
семёновны зарубиной (1923 г.р.), проживающей в с. эдучанка усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

293 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла).

294 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
яковлевича кулакова (1929 г.р.), проживающего в с. сыромолотово кежем-
ского района красноярского края (ла).

295 (9). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).
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296 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Григорьевича карнаухова (1941 г.р.), проживающего в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).

297 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1924 г.р.), проживающего в с. заледеево кежем-
ского района красноярского края (ла).

298 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
сергеевны столовой (1938 г.р.), проживающей в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

299 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Павловича никулина (1926 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

300 (9). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Георгиевны коношановой (1930 г.р.), проживающей в с. коношаново жи-
галовского района иркутской области (ла).

301 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны рукосуевой (1921 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

302 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны емельяновой (1929 г.р.), проживающей в с. Петропавловское ки-
ренского района иркутской области (ла).

303 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

304 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
филипповны марченко (1921 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илим-
ского района иркутской области (ла). 

305 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловско-
го района иркутской области (ла).

306 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1918 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

307 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

308 (9). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

309 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от никодима 
ивановича рожкова (1927 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

310 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
филипповны брюхановой (1926 г.р.), проживающей в с. ирба кежемского 
района красноярского края (ла).
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311 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
илларионовны Поплевиной (1941 г.р.), проживающей в с. Посольское кабан-
ского района бурятии (ла).

312 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

313 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
максимовны колобовой (1924 г.р.), проживающей в с. турген кыринского 
района читинской области (ла).

314 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
михеевны тороповой (1936 г.р.), проживающей в с. кумахта карымского 
района читинской области (ла).

315 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
тарасовны кононовой (1919 г.р.), проживающей в с. ульякан чернышевского 
района читинской области (ла).

316 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устиньи 
матвеевны кондратьевой (1921 г.р.), проживающей в с. алханай калган-
ского района читинской области (ла).

317 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
филипповны бодровой (1922 г.р.), проживающей в с. кунгара Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

318 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны сизых (1929 г. р.), проживающей в пос. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

319 (9). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Петровича Потапова (1935 г.р.), проживающего в д. салтыково киренского 
района иркутской области (ла).

320 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского рай-
она иркутской области (ла).

321 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от андрияна 
кирилловича сутурина (1922 г.р.), проживающего в с. зубарево Шилкинско-
го района читинской области (ла).

322 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

323 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

324 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

325 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
егоровны дубыниной (1928 г.р.), проживающей в с. дубынино братского 
района иркутской области (ла).
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326 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Прохоровича негожева (1929 г.р.), проживающего в с. унгудул нижне-
удинского района иркутской области (ла).

327 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана семё-
новича Шабалина (1929 г.р.), проживающего в с. тимошино жигаловского 
района иркутской области(ла).

328 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
вавиловны Потаповой (1933 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойско-
го района читинской области (ла).

329 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
михайловны Шемилиной (1915 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
района читинской области (ла).

330 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
николаевны Погодаевой (1940 г.р.), проживающей в с. усть-вихорево 
братского района иркутской области (ла).

331 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
зиновьевича рукосуева (1941 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

332 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екате-
рины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла).

333 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
тимофеевны джураевой (1923 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

334 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
сергеевны черемных (1924 г. р.), проживающей в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

335 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в с. Ёдорма усть-илимского рай-
она иркутской области (ла).

336 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
леонтьевны зарубиной (1915 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского 
района бурятии (ла).

337 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михай ловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое тулун-
ского района иркутской области (ла).

338 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
василисовны мазур (1932 г.р.), проживающей в с. трифоново казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

339 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
ивановича карнаухова (1933 г.р.), проживающего в д. кумейка братского 
района иркутской области (ла).

340 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны сизых (1936 г.р.), проживающей в с. недокуры кежемского 
района красноярского края (ла).
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341 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

342 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от устина 
Григорьевича касаткина (1928 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

343 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

344 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла).

345 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
кирилловны аверьяновой (1923 г.р.), проживающей в с. долженково абан-
ского района красноярского края (ла).

346 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрены 
Гавриловны арефьевой (1928 г.р.), проживающей в с. колмогорова ени-
сейского района красноярского края (ла).

347 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
корниловны карнауховой (1925 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

348 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кирилловны авериной (1935 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

349 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лукерьи 
капитоновны Грохотовой (1923 г.р.), проживающей в с. дайя Шелопугинского 
района читинской области (ла).

350 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
федотовны куклиной (1917 г.р.), проживающей в с. ульхун кыринского рай-
она читинской области (ла).

351 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
Прокопьевны анофриевой (1913 г.р.), проживающей в с. урюм черны-
шевского района читинской области (ла).

352 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
савиновны литвиновой (1927 г.р.), проживающей в с. сивохино тасеевского 
района красноярского края (ла).

353 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
андрияновны ермоловой (1929 г.р.), проживающей в с. байкало-кудара 
кабанского района бурятии (ла).

354 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ивановны казаковой (1938 г.р.), проживающей в с . оймур кабанского рай-
она бурятии (ла).

355 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны качиной (1924 г.р.), проживающей в с. красный яр кабанского 
района бурятии (ла).
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356 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

357 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
яковлевны зуевой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

358 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
иннокентьевны архиповой (1928 г.р.), проживающей в с. усугли тунгоко-
ченского района читинской области (ла).

359 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Павловны журовой (1926 г.р.), проживающей в с. бадар тулунского района 
иркутской области (ла).

360 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
семеновны клишко (1922 г.р.), проживающей в с. верхний бурбук тулун-
ского района иркутской области (ла).

361 (9). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
ивановны сизых (1906 г.р.), проживающей в с. селенгино кежемского рай-
она красноярского края (ла).

362 (9). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны алемасовой (1926 г.р.), проживающей в с. малая кудара кяхтин-
ского района бурятии (ла).

363 (9). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хивонеи 
Павловны усовой (1919 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского рай-
она красноярского края (ла).

364 (9). записано в 1984г. афанасьевой-медведевой Г. в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойско-
го района читинской области (ла).

365 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от евгении 
кирилловны Гвоздёвой (1923 г.р.), проживающей в с. аршан тулунского 
района иркутской области (ла).

366 (9). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от николая 
капитоновича кротова (1924 г.р.), проживающего в с. тырин кыринского 
района читинской области (ла).

367 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от татьяны 
дмитриевны брюхановой (1907 г.р.), проживающей в пос. мотыгино 
мотыгинского района красноярского края (ла).

368 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г. в. от раисы 
варфоломеевны Полугромовой (1933 г.р.), проживающей в с. балашово 
киренского района иркутской области (ла).

369 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
степановны коржавиной (1921 г.р.), проживающей в д. быстрая слюдян-
ского района иркутской области (фа иГПу). 

370 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ильиничны рукосуевой (1933 г. р.), проживающей в пос. чунояр богучан-
ского района красноярского края (ла).
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371 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Павловны журовой (1926 г.р.), проживающей в с. бадар тулунского района 
иркутской области (ла).

372 (9). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны заяшниковой (1918 г.р.), проживающей в с. катаево Петровск-
забайкальского района читинской области (ла).

373 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
михайловича королёва (1931 г.р.), проживающего в с. нижний нарым 
красночикойского района читинской области (ла).

374 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фоминичны козуновой (1936 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района бурятии (ла).

375 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Прокопьевны сметаниной (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красно-
чикойского района читинской области (ла). 

376 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Петровича большешапова (1924 г.р.), проживающего в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла). 

377 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
алексеевны Потаповой (1929 г.р.), проживающей в с. нижнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

378 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Гали ны 
яковлевны Плехановой (1925 г.р.), проживающей в с. батурино Прибай-
кальского района бурятии (ла).

379 (9). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
иннокентьевича мирк (1932 г.р.), проживающего в с. Преображенка катанг-
ского района иркутской области (ла).

380 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
васильевича рукосуева (1944 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

381 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
васильевича чечугина (1923 г.р.), проживающего в д. орлово киренского 
района иркутской области (ла).

382 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Павловны никулиной (1938 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла). 

383 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
ивановны макаровой (1929 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

384 (9). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево кежем-
ского района красноярского края (ла).

385 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Павловны черкашиной (1918 г.р.), проживающей в c. карлук качугского 
района иркутской области (ла).
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386 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
терентьевны Юрьевой (1936 г.р.), проживающей в д. оськино катангского 
района иркутской области (ла).

387 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича рукосуева (1937 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

388 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
захаровны быковой (1929 г.р.), проживающей в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

389 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
михайловны карнапольцевой (1924 г.р.), проживающей в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла).

390 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от максима 
александровича чупина (1932 г.р.), проживающего в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

391 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кирилла 
мефодьевича касаткина (1923 г.р.), проживающего в с. Горячинское Прибай-
кальского района бурятии (ла).

392 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
астафьевны сорокиной (1927 г.р.), проживающей в с. бурхун тулунского 
района иркутской области (ла).

393 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Павловны арбатской (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское каза-
чинско-ленского района иркутской области (ла).

394 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Григорьевича карнаухова (1941 г.р.), проживающего в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).

395 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
филипповны асламовой (1921 г.р.), проживающей в пос. култук слюдянско-
го района иркутской области (ла).

396 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла).

397 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
аникеевны Грудининой (1921 г.р.), проживающей в с. альбитуй красно-
чикойского района читинской области (ла).

398 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
евлампиевны белоусовой (1913 г.р.), проживающей в с. белоусово качуг-
ского района иркутской области (ла).

399 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
степановича сафонова (1937 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

400 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
яковлевны зуевой (1928 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).
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401 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
калиновны евтушковой (1920 г.р.), проживающей в д. ингут тулунского 
района иркутской области (ла).

402 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от домны 
фёдоровны Гурской (1910 г.р.), проживающей в д. одер тулунского района 
иркутской области (ла).

403 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ивановны бодоновой (1926 г.р.), проживающей в с. Шилко-завод сретен-
ского района читинской области (ла).

404 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
семеновны зуевой (1933 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-лен-
ского района иркутской области (ла).

405 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
захаровны денисовой (1929 г.р.), проживающей в с. линёво озеро хилок-
ского района читинской области (ла).

406 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

407 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино баргу-
зинского района бурятии (ла).

408 (9). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловье-
вой м.р. от анны михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в 
с. кеуль усть-илимского района иркутской области (фа иГПу).

409 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
ивановны сибиряковой (1918 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

410 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

411 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

412 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

413 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ефимовны симуковой (1911 г.р.), проживающей в с. едагон тулунского рай-
она иркутской области (ла).

414 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
Гавриловны верхотуровой (1924 г.р.), проживающей в с. кода кежемского 
района красноярского края (ла).

415 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тараса 
ивановича чечугина (1924 г.р.), проживающего в д. орлово киренского рай-
она иркутской области (ла).
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416 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
фёдоровны докучаевой (1929 г.р.), проживающей в с. усть-киренга 
киренского района иркутской области (ла).

417 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
ми хайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла).

418 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
алексеевны чувашовой (1929 г.р.), проживающей в с. утан чернышевского 
района читинской области (ла).

419 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ануфриевны румянцевой (1926 г.р.), проживающей в с. зубарево 
Шилкинского района читинской области (ла).

420 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
карповича власова (1928 г.р.), проживающего в с. Гаур чернышевского рай-
она читинской области (ла).

421 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

422 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
александровича Привалихина (1934 г.р.), проживающего в с. Паново 
кежемского района красноярского края (ла).

423 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
ефимовны котельниковой (1922 г.р.), проживающей в с. кангил нерчин-
ского района читинской области (ла).

424 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
вавиловны Потаповой (1933 г.р.), проживающей в с. урлук красночикой-
ского района читинской области (ла).

425 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ананьевны алферовой (1928 г.р.), проживающей в с. зайкин лог могочин-
ского района читинской области (ла).

426 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от игната 
ефимовича ступина (1929 г.р.), проживающего в с. эдучанка усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

427 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово баргузин-
ского района бурятии (ла).

428 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского рай-
она иркутской области (ла).

429 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
ивановны соседовой (1925 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района иркутской области (ла).

430 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
Перфильевича москвина (1928 г.р.), проживающего в п. невон усть-илим-
ского района иркутской области (ла).
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431 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Петровны Пономарёвой (1917 г.р.), проживающей в с. знаменка жигаловского 
района иркутской области (ла). 

432 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
андрияновны котовой (1928 г.р.), проживающей в с. александро-ерши 
уярского района красноярского края (ла).

433 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
филипповны кондратьевой (1927 г.р.), проживающей в с. турукта ленского 
района саха (якутия) (ла).

434 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
Прохоровны ивановой (1931 г.р.), проживающей в с. зотино туруханского 
района красноярского края (ла).

435 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
федотовны вяткиной (1925 г.р.), проживающей в с. чингильтуй калганско-
го района читинской области (ла).

436 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
егоровны сизых (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского рай-
она иркутской области (ла).

437 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны фроловой (1928 г.р.), проживающей в с. батурино Прибайкальско-
го района бурятии (ла).

438 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
назарьевны рыбаковой (1921 г.р.), проживающей в с. кунгара Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

439 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
дмитриевны борисовой (1931 г.р.), проживающей в с. курунзулай борзин-
ского района читинской области (ла).

440 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Георгиевича борискова (1907 г.р.), проживающего в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

441 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
тарасовны тихоновой (1906 г.р.), проживающей в пос. усть-карск сретен-
ского района читинской области (ла).

442 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
евдокии егоровны смирновой (1921 г.р.), проживающей в с. ямаровка 
красночикойского района читинской области (ла).

443 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
ивановича кокорина (1920 г.р.), проживающего в с. кежма кежемского рай-
она красноярского края (ла).

444 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемско го 
района красноярского края (ла).

445 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
нефедьевича машукова (1936 г.р.), проживающего в д. кайдакан жига-
ловского района иркутской области (ла).
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446 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
кузьминичны Перевозниковой (1923 г.р.), проживающей в с. колесово ка-
банского района бурятии (ла).

447 (9). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
анатолия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. березняки 
нижнеилимского района иркутской области (ла).

448 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
кирилловича зуева (1934 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-лен-
ского района иркутской области (ла). 

449 (9). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны усольцевой (1912 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
района бурятии (ла).

450 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
алексеевны тюриковой (1936 г.р.), проживающей в д. этытей красно-
чикойского района читинской области (ла).

451 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
николаевны копыловой (1930 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).

452 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
селифонтьевны звездовой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежем-
ского района красноярского края (ла).

453 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны барановой (1922 г.р.), проживающей в с. леоново братского рай-
она иркутской области (ла).

454 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
игнатьевны серебряковой (1931 г.р.), проживающей в с. бальджа кыринско-
го района читинской области (ла).

455 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны сергеев-
ны мироновой (1926 г.р.), проживающей в с. ковыли краснокаменского рай-
она читинской области (ла).

456 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
васильевны рукосуевой (1934 г.р.), проживающей в с. игдоча Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

457 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны Гри-
горьевны дмитриевой (1927 г.р.), проживающей в с. бутиха тунгокоченского 
района читинской области (ла).

458 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в с. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла).

459 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны рукосуевой (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

460 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
васильевны анкудиновой (1932 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).
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461 (9). записано в 20011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
михайловны быковой (1951 г.р.), проживающей в с. усольцево кежемского 
района красноярского края (ла).

462 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

463 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
александровны бреверовой (1929 г.р.), проживающей в пос. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

464 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
михайловны лемешенко (1923 г.р.), проживающей в с. Шерагул тулунского 
района иркутской области (ла).

465 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

466 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла).

467 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фоминичны козуновой (1936 г.р.), проживающей в пос. усть-баргузин 
баргузинского района бурятии (ла).

468 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросии 
фёдоровны рукосуевой (1932 г.р.), проживающей в с. ворогово туруханского 
района красноярского края (ла).

469 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны Шадриной (1929 г.р.), проживающей в с. улачи акшинского рай-
она читинской области (ла).

470 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающего в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

471 (9). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Поликарповича тюрнева (1957 г.р.), проживающей в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

472 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ивановны казаковой (1938 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского рай-
она бурятии (ла).

473 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
николаевны колчиной (1933 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского 
района бурятии (ла).

474 (9). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
сергеевича сизых (1934 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

475 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны бердниковой (1924 г.р.), проживающей в с. маргуцек красно-
каменского района читинской области (ла).
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476 (9). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
ивановны литвиновой (1927 г.р.), проживающей в с. мордой кыринского 
района читинской области (ла).

477 (9). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г. р.), проживающего в пос. чуна чунского рай-
она иркутской области (ла).

478 (9). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
александровны резниковой (1923 г.р.), проживающей в с. зюльзя нерчин-
ского района читинской области (ла).

479 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
епимовны ракитиной (1913 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
района читинской области (ла).

480 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г. р.), проживающей в д. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

481 (9). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачин-
ско-ленского района иркутской области (ла).

482 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от харитиньи 
николаевны агафоновой (1910 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла).

483 (9). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

484 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово баргу-
зинского района бурятии (ла).

485 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
леонидовны черемисиной (1934 г.р.), проживающей в д. контин братского 
района иркутской области (ла).

486 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойско-
го района читинской области (ла).

487 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
екимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского рай-
она бурятии (ла).

488 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
вавиловны Потаповой (1933 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойско-
го района читинской области (ла).

489 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
лукича тютрина (1922 г.р.), проживающего в с. тютрино аларского района 
иркутской области (ла).

490 (9). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
игнатьевны кудрявцевой (1939 г.р.), проживающей в с. анга качугского 
района иркутской области (ла).
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491 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

492 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
фёдоровны Пановой (1920 г. р.), нины вениаминовны Привалихиной  
(1945 г. р.), проживающих в пос. невон усть-илимского района иркутской 
области (ла).

493 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
Георгиевны анферовой (1927 г.р.), проживающей в с. константиновка жи-
галовского района иркутской области (ла).

494 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
емельяновны кузьминой (1926 г.р.), проживающей в с. ульдурга тунгоко-
ченского района читинской области (ла).

495 (9). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в c. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

496 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
ивановны макаровой (1929 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

497 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны коношановой (1919 г.р.), проживающей в с. коношаново жи-
галовского района иркутской области (ла).

498 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
вавиловны Потаповой (1933 г.р.), даниила васильевича Потапова (1928 г.р.), 
проживающих в с. урлук красночикойского района читинской области 
(ла).

499 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны рукосуевой (1921 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

500 (9). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
михайловича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. климино кежемского 
района красноярского края (ла).

501 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
вениаминовны бронниковой (1919 г. р.), проживающей в с. чикичей сре-
тенского района читинской области (ла).

502 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1917 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

503 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антониды 
александровны хлызовой (1922 г.р.), проживающей в с. жилино кабанского 
района бурятии (ла).

504 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
семёновны соколовой (1923 г.р.), проживающей в с. кудеча могочинского 
района читинской области (ла).

505 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
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ивановны комозиной (1922 г.р.), проживающей в с. игдоча Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

506 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

507 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
егоровны сергеевой (1924 г.р.), проживающей в пос. дашкачан северо-
байкальского района бурятии (ла).

508 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1924 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского рай-
она красноярского края (ла).

509 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
тарасовны ворсиной (1923 г.р.), проживающей в с. кактолга сретенского 
района читинской области (ла).

510 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
егоровны Григорьевой (1917 г.р.), проживающей в с. чиндант борзинского 
района читинской области (ла).

511 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны сизых (1929 г. р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

512 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
анисимовича ремизова (1908 г.р.), проживающего в д. большой улун 
качугского района иркутской области (ла).

513 (9). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в с. Ёдорма усть-илимского рай-
она иркутской области (ла).

514 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

515 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
ивановича новопашина (1924 г.р.), проживающего в с. лукиново жига-
ловского района иркутской области (ла).

516 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

517 (9). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. отанастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

518 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
степановича зуева (1912 г.р.), проживающего в с. тарай качугского района 
иркутской области (ла).

519 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Прокопьевны никулиной (1926 г.р.), проживающей в с. бушулей чернышев-
ского района читинской области (ла).

520 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
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ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

521 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны рукосуевой (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

522 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кирилловны рукосуевой (1916 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

523 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

524 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
никитичны козловой (1928 г.р.), проживающей в с. нижний нарым красно-
чикойского района читинской области (ла).

525 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
романовича черкашина (1929 г.р.), проживающего в с. банщиково кирен-
ского района иркутской области (ла).

526 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
ивановича Пащенко (1925 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-лен-
ского района иркутской области (ла).

527 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны тримарёвой (1941 г. р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

528 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
дмитриевны Гуржей (1918 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

529 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

530 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

531 (9). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
николаевича анучина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

532 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любовь 
Павловны буяновой (1936 г.р.), проживающей в с. романово кабанского рай-
она бурятии (ла).

533 (9). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г. р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

534 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Петровича бузикова (1920 г.р.), проживающего в с. усть-илга жигаловского 
района иркутской области (ла).

535 (9). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
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федотовны евдокимовой (1924 г.р.), проживающей в с. кумаканда 
чернышевского района читинской области (ла).

536 (9). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

537 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены конд-
ратьевы игошиной (1923 г.р.), проживающей в с. Шивия Шелопугинского 
района читинской области (ла).

538 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
капидоновича Гробова (1907 г.р.), проживающего в с.  курумдюкан Гази-
муро-заводского района читинской области (ла).

539 (9). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в c. карабула богу-
чанского района красноярского края (ла).

540 (9). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
иннокентьевича богданова (1927 г. р.), проживающего в с. маргуцек 
краснокаменского района читинской области (ла). 

541 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
александровны рукосуевой (1928 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

542 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины фёдо-
ровны куклиной (1938 г.р.), проживающей в с. березняки нижнеилимско  - 
го района иркутской области (ла).

543 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
ивановича карнаева (1932 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

544 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анаста-
сии васильевны сосниной (1934 г.р.), проживающей в с. альбитуй красно-
чикойского района читинской области (ла).

545 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от романа 
ивановича зарубина (1927 г. р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

546 (9). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ливы 
александровны емановой (1930 г.р.), проживающей в д. тушама усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

547 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
васильевны Гафнер (1932 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского рай-
она красноярского края (ла). 

548 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны рукосуевой (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

549 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны хорошевой (1928 г. р.), проживающей в с. макарово киренско-
го района иркутской области (ла).

550 (9). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ливы 
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александровны емановой (1932 г. р.), проживающей в с. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла). 

551 (9). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от леонида 
корнеевича кореева (1927 г.р.), проживающего в с. чикой красночикойско-
го района читинской области (ла). 

552 (9). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино баргу-
зинского района бурятии (ла).

553 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Павловны черкашиной (1918 г.р.), проживающей в с. карлук качугского 
района иркутской области (ла).

554 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
максимовны омелиной (1924 г.р.), проживающей в с. чикичей сретенского 
района читинской области (ла).

555 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красно чикойского района читинской области (ла).

556 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского рай-
она иркутской области (ла).

557 (9). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от карпа 
Платоновича инёшина (1916 г.р.), проживающего в c. нэпа катангского рай-
она иркутской области (ла).

558 (9). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак брат-
ского района иркутской области (ла). 

559 (9). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от арины 
лавровны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла). 

560 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
логиновича трухина (1927 г.р.), проживающего в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла). 

561 (9). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
васильевича дубынина (1936 г.р.), проживающего в с. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

562 (9). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
васильевны сосниной (1934 г.р.), проживающей в с. альбитуй красно-
чикойского района читинской области (ла).

563 (9). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

564 (9). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).

565 (9). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
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васильевны смолиной (1941 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского рай-
она иркутской области (ла).

566 (9). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
степановны каверзиной (1931 г.р.), проживающей в с. осиновый мыс 
богучанского района красноярского края (ла).

567 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
ивановны каверзиной (1921 г.р.), проживающей в п. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

568 (9). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от таисии 
Петровны новопашиной (1925 г.р.), проживающей в д. лукиново жига-
ловского района иркутской области (ла).

569 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
михайловича тумакова (1924 г.р.), проживающего в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

570 (9). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
нефедьевича машукова (1936 г. р.), проживающего в д. кайдакан жига-
ловского района иркутской области (ла).

571 (9). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
ивановича кокорина (1920 г.р.), проживающего в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

укаЗатель мест ЗаПиси

иркутская оБласть

Аларский район:
тютрино — 103 (9), 489 (9)

Богучанский район:
манзя — 16 (9), 24 (9), 139 (9), 320 (9), 333 (9), 428 (9), 429 (9), 556 (9), 560 

(9)
Братский район:
большеокинское — 376 (9), 502 (9)
дубынино — 325 (9)
ключи-булак — 52 (9), 529 (9),558 (9)
кобляково — 334 (9), 390 (9), 561 (9)
контин — 157 (9), 485 (9)
кумейка — 250 (9), 339 (9)
леоново — 453 (9)
усть-вихорево — 330 (9)
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Жигаловский район:
бочай — 15 (9)
бутырино — 128 (9)
знаменка — 238 (9), 431 (9)
кайдакан — 570 (9), 145 (9),445 (9)
коношаново — 3 (9), 92 (9), 177 (9), 300 (9),356 (9), 497 (9) 
константиновка — 493 (9)
лукиново — 258 (9), 515 (9), 568 (9)
тимошино — 327 (9)
тутура — 322 (9)
усть-илга — 6 (9), 534 (9)
чекан — 28 (9), 305 (9)
якимовка — 122 (9)

Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново — 25 (9), 57 (9), 257 (9), 470 (9) 
ермаки — 36 (9), 66 (9), 108 (9), 133 (9), 147 (9), 224 (9), 480 (9), 517 (9)
казачинское — 112 (9), 162 (9), 393 (9), 406 (9)
карам — 14 (9), 18 (9), 33 (9), 34 (9), 35 (9), 81 (9), 154 (9), 243 (9), 279 (9), 

357 (9),399 (9), 400 (9), 404 (9), 448 (9), 526 (9)
нижнемартыново — 377 (9)
тарасово — 481 (9)
трифоново — 62 (9), 65 (9), 338 (9)

Катангский район:
ербогачён — 174 (9)
курья — 94 (9)
нэпа — 55 (9), 557 (9)
оськино  — 169 (9), 386 (9)
Преображенка — 379 (9), 462 (9)

Качугский район:
анга — 490 (9)
белоусово — 398 (9)
большой улун — 512 (9)
карлук — 385 (9), 553 (9)
малые Голы — 121 (9)
обхой — 569 (9)
тарай — 518 (9)
толмачёво — 39 (9), 40 (9), 101 (9), 283 (9)
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усть-тальма — 41 (9)
хутэрган — 153 (9)

Киренский район:
балашово — 368 (9)
банщиково — 525 (9)
змеиново — 100 (9)
макарово — 4 (9), 26 (9), 440 (9), 471 (9), 549 (9)
марково — 19 (9)
орлово — 381 (9), 415 (9)
Петропавловское — 116 (9), 187 (9), 302 (9), 482 (9)
салтыково — 175 (9), 319 (9)
усть-киренга — 416 (9)

Куйтунский район:
игнино — 149 (9)

Нижнеилимский район:
березняки — 447 (9), 542 (9)

Нижнеудинский район:
волчий брод — 72 (9)
унгудул — 223 (9), 326 (9)

Ольхонский район:
косая степь  — 389 (9)
куреть — 31 (9), 451 (9), 495 (9) 
Петрово — 172 (9)
хужир — 77 (9), 78 (9)

Слюдянский район:
 быстрая — 369 (9)
 култук — 233 (9), 395 (9)

Тайшетский район:
трёмино — 220 (9),567 (9)

Тулунский район:
аршан — 365 (9)
бадар — 359 (9), 371 (9)
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баракшин — 232 (9)
будагово — 7 (9)
бурхун — 392 (9)
верхний бурбук — 360 (9)
вознесенск — 222 (9)
едагон — 221 (9), 413 (9)
ингут — 401 (9)
одер — 402 (9)
трактовое — 38 (9), 44 (9), 275 (9), 337 (9),396 (9), 417 (9), 
харгажин — 181 (9)
Шерагул — 464 (9)

Усть-Илимский район:
воробьёво — 106 (9), 290 (9)
Ёдорма — 335 (9), 458 (9), 513 (9)
ершово — 293 (9), 344 (9)
кеуль — 8 (9), 22 (9), 23 (9), 111 (9), 148 (9), 164 (9), 256 (9), 287 (9), 289 

(9), 318 (9), 342 (9), 408 (9), 409 (9), 436 (9), 460 (9), 474 (9), 491 (9), 506 (9), 511 
(9), 545 (9)

невон — 9 (9), 11 (9), 304 (9), 412 (9), 430 (9), 492 (9), 523 (9), 530 (9), 531 (9) 
Подъеланка — 13 (9), 48 (9), 215 (9)
седаново — 37 (9), 239 (9), 240 (9), 361 (9)
туба — 21 (9)
тушама — 546 (9), 550 (9) 
эдучанка — 249 (9), 291 (9), 292 (9), 426 (9)

Усть-Кутский район:
Половинка — 32 (9)

Чунский район:
баянда — 130 (9), 267 (9)
бунбуй — 96 (9), 152 (9), 196 (9), 262 (9), 271 (9), 278 (9), 565 (9)
изыкан — 266 (9)
невонка — 260 (9)
ново-балтурино — 264 (9), 268 (9) 
червянка — 269 (9)
чуна — 261 (9), 272 (9), 273 (9),274 (9), 477 (9)
чунский — 263 (9), 265 (9), 270 (9), 331 (9)
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красНоярский край

Абанский район:
долженково — 345 (9)

Богучанский район:
карабула — 64 (9),170 (9), 193 (9), 533 (9), 539 (9)
осиновый мыс — 123 (9), 124 (9), 566 (9)
Пинчуга — 176 (9)
чунояр — 12 (9), 30 (9), 120 (9), 136 (9), 370 (9)

Енисейский район:
колмогорова — 346 (9)
назимово — 93 (9)

Кежемский  район:
алёшкино — 102 (9), 126 (9), 363 (9)
балтурино — 91 (9), 119 (9), 190 (9), 197 (9), 198 (9), 206 (9), 214 (9), 277 (9), 

299 (9), 303 (9), 308 (9), 309 (9), 382 (9), 444 (9), 516 (9), 543 (9)
бедея — 281 (9), 508 (9)
заледеево — 89 (9), 125 (9), 134 (9), 143 (9),  205 (9), 241 (9), 242 (9), 297 (9), 

306 (9), 383 (9), 384 (9), 496 (9), 528 (9), 559 (9)
ирба — 10 (9), 185 (9), 310 (9)
кежма — 20 (9),70 (9), 107 (9), 252 (9), 296 (9), 394 (9),421 (9), 443 (9), 452 

(9), 527 (9), 571 (9)
климино — 29 (9), 500 (9)
кода — 414 (9)
недокуры — 105 (9), 127 (9), 150 (9), 165 (9),  340 (9)
Паново — 17 (9), 46 (9), 49 (9), 118 (9), 151 (9), 182 (9), 200 (9), 347 (9), 422 

(9), 547 (9)
Проспихино — 67 (9), 203 (9), 217 (9), 298 (9), 388 (9)
сыромолотово — 188 (9), 230 (9), 231 (9), 294 (9)
усольцево — 461 (9)
чадобец — 131 (9)
яркино — 58 (9), 59 (9), 104 (9), 114 (9), 129 (9), 144 (9), 146 (9), 155 (9), 159 

(9), 168 (9), 189 (9), 191 (9), 202 (9), 209 (9), 236 (9), 251 (9), 253 (9), 254 (9), 280 
(9), 301 (9), 307 (9), 323 (9), 341 (9), 380 (9),  387 (9), 410 (9), 411 (9), 459 (9), 499 
(9), 514 (9), 520 (9), 521 (9),522 (9), 536 (9), 541 (9), 548 (9), 563 (9)  
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Мотыгинский район:
кирсантьево — 43 (9)
машуковка — 195 (9), 218 (9)
мотыгино — 367 (9)
Первомайский — 463 (9)

Тасеевский район:
епишино — 179 (9)
сивохино — 352 (9)

Туруханский район:
верещагино — 113 (9)
ворогово — 167 (9), 468 (9)
зотино — 434 (9)

Уярский район:
александро-ерши — 432 (9)

ресПуБлика Бурятия

Баргузинский район:
адамово — 86 (9), 427 (9), 466 (9), 484 (9)
ина — 282 (9)
макаринино — 76 (9), 246 (9), 407 (9), 552 (9)
суво — 295 (9), 465 (9), 483 (9)
усть-баргузин — 374 (9), 467 (9)

Иволгинский район:
ошурково — 53 (9)

Кабанский район:
байкало-кудара — 82 (9), 286 (9), 353 (9)
большая речка —  1 (9), 84 (9), 178 (9), 194 (9)
дубинино — 71 (9), 79 (9), 83 (9)
жилино — 503 (9)
колесово — 27 (9),348 (9), 446 (9)
красный яр — 355 (9)
оймур — 42 (9), 141 (9), 244 (9), 354 (9), 472 (9)
Посольск — 166 (9), 311 (9)
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романово — 532 (9)
сухая  — 69 (9), 80 (9), 192 (9)
творогово — 110 (9)

Кижингинский район:
вознесеновка — 180 (9)

Кяхтинский район:
кудара-сомон — 63 (9)
малая кудара — 60 (9), 362 (9)
улады — 473 (9), 487 (9)

Прибайкальский район:
батурино — 378 (9), 437 (9)
Горячинское — 391 (9)

Северо-Байкальский район:
дашкачан — 2 (9), 507 (9)
северобайкальск — 27 (9)

Тункинский район:
еловка — 449 (9)
зактуй — 50 (9), 51 (9), 336 (9)

ресПуБлика саха (якутия)

Ленский район:
беченча — 68 (9)
турукта — 132 (9), 433 (9)

ЧитиНская оБласть

Акшинский район:
улачи — 469 (9)

Борзинский район:
курунзулай — 439 (9)
чиндант — 228 (9), 510 (9)
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Газимуро-Заводской район:
игдоча — 456 (9), 505 (9)
кунгара — 317 (9), 438 (9)
курумдюкан — 163 (9), 538 (9)

Калганский район:
алханай — 316 (9)
чингильтуй — 99 (9), 435 (9)

Карымский район:
дарасун — 171 (9)
кумахта — 314 (9)
эдакуй — 255 (9)

Краснокаменский район:
капцегайтуй — 213 (9)
ковыли — 455 (9)
маргуцек — 475 (9), 540 (9)

Красночикойский район:
альбитуй — 73 (9), 88 (9), 186 (9), 207 (9), 211 (9), 212 (9), 229 (9), 234 (9), 

237 (9), 312 (9), 397 (9), 544 (9), 562 (9)
архангельское — 109 (9), 137 (9), 138 (9), 140 (9), 219 (9), 324 (9), 343 (9), 

555 (9)
байхор — 97 (9), 235 (9), 288 (9), 364 (9), 375 (9), 486 (9)
нижний нарым — 61 (9), 226 (9), 373 (9), 524 (9), 
урлук — 5 (9), 156 (9), 158 (9), 183 (9), 184 (9), 199 (9), 210 (9), 328 (9), 332 

(9), 424 (9), 488 (9), 498 (9), 564 (9)
чикой — 142 (9), 216 (9), 551 (9)
этытей — 285 (9), 450 (9)
ямаровка — 442 (9)

Кыринский район:
бальджа — 98 (9), 454 (9)
михайло-Павловск — 247 (9)
мордой — 476 (9)
турген — 313 (9)
тырин — 259 (9), 366 (9)
ульхун — 350 (9)
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Могочинский район:
джелонга — 248 (9)
зайкин лог — 425 (9)
ксеневское — 95 (9)
кудеча — 504 (9)

Нерчинский район:
бишигино — 90 (9)
зюльзя — 478 (9)
кангил — 423 (9)
крупянка — 245 (9)
Пешково — 74 (9)

Петровск-Забайкальский район:
катаево — 372 (9)

Сретенский район:
верхние куларки — 173 (9)
кактолга — 509 (9)
ломы — 85 (9)
мангидай — 227 (9)
усть-карск — 117 (9), 441 (9)
усть-наризор — 201 (9)
фирсово — 47 (9)
чалбучи — 115 (9)
чикичей — 329 (9), 479 (9), 501 (9), 554 (9)
Шилко-завод — 403 (9)

Тунгокоченский район:
акима — 284 (9)
бутиха — 457 (9)
ульдурга — 494 (9)
усугли — 87 (9), 358 (9)

Хилокский район:
линёво озеро — 405 (9)

Чернышевский район:
бушулей — 519 (9)
Гаур — 420 (9)
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зилово — 45 (9)
икшица — 204 (9)
кумаканда — 535 (9)
курлыч — 75 (9)
ульякан — 315 (9)
урюм — 351 (9)
утан — 418 (9)

Шелопугинский район:
дайя — 349 (9)
малый тонтой — 160 (9)
чонгуль — 161 (9)
Шивия — 135 (9), 537 (9)
ягьё — 56 (9)

Шилкинский район:
верхний теленгуй — 208 (9)
зубарево — 321 (9), 419 (9)
кокуй-колмогорцево — 225 (9)
кыекен — 54 (9)

сПисок исПолНителей

аверина евдокия кирилловна — 348 (9)  
аверьянова александра кирилловна — 345 (9)  
агарков кирилл степанович — 75 (9)
агафонова харитинья николаевна — 482 (9)
аксаментов владимир никитич — 122 (9) 
аксаментов Геннадий ильич — 322 (9)  
акулова екатерина ивановна — 149 (9) 
алемасова зинаида ивановна —60 (9), 362 (9)
алферова анна ананьевна — 425 (9)  
амосова варвара архиповна — 247 (9) 
андрейчук евгений васильевич — 195 (9) 
анисимов владимир васильевич — 21 (9)
анкудинов николай александрович — 458 (9) 
анкудинова анастасия алексеевна — 111 (9) 
анкудинова клавдия васильевна — 460 (9) 
анкудинова раиса алексеевна — 287 (9) 
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анофриева дарья Прокопьевна — 351 (9)  
антипин сергей диамидович — 14 (9)
антипина надежда борисовна — 35(9), 406 (9)  
анучин виктор николаевич — 531 (9)
анучина нина Петровна — 412 (9), 530 (9)
анферова Галина Георгиевна — 493 (9)
арбатская анна Павловна — 393 (9)  
арефьева матрёна  Гавриловна — 346 (9)  
артемьева евдокия Григорьевна — 115 (9
архипова евдокия  иннокентьевна — 358 (9)  
асламова александра филипповна — 395 (9)  
банщикова екатерина фёдоровна — 249 (9), 291 (9) 
баранова мария захаровна — 453 (9)
барахтин трофим алексеевич — 201 (9) 
башарова александра ивановна — 86 (9), 466 (9)
бегунова ксения евлантьевна — 90 (9) 
безбородова антонина васильевна — 153 (9) 
безруких анна борисовна — 16 (9) 
белоусов евдоким михайлович — 121 (9) 
белоусова ирина евлампиевна — 398 (9) 
бельков владимир васильевич — 295 (9) 
бельков владимир васильевич — 465 (9), 483 (9)
бердникова мария ивановна — 475 (9)
берсенёва мария игнатьевна — 63 (9)
богданов терентий иннокентьевич — 540 (9)
бодонова клавдия ивановна — 403 (9)  
бодрова евдокия филимоновна — 225 (9) 
бодрова таисия филипповна — 317 (9) 
большешапов михаил Петрович — 376 (9)  
борисков николай Георгиевич — 440 (9) 
борисова надежда дмитриевна — 439 (9) 
бочкарникова елизавета максимовна — 47 (9)
бояркина елизавета Григорьевна — 163 (9) 
бреверова валентина александровна — 463 (9)
бронникова фёкла вениаминовна — 501 (9) 
брюханов валентин абросимович — 64 (9)
брюханов валентин Григорьевич — 242 (9) 
брюханов Григорий Петрович — 264 (9), 268 (9)   
брюханов михаил васильевич — 217 (9) 
брюханова евдокия филипповна — 10 (9)
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брюханова мария вуколовна — 170 (9), 193 (9) 
брюханова мария ивановна — 281 (9), 508 (9)
брюханова нина филипповна — 310 (9)  
брюханова татьяна дмитриевна — 367 (9) 
брюханова фёкла иннокентьевна — 533 (9), 539 (9)
бузиков александр  Петрович — 534 (9) 
бузина наталья Поликарповна — 142 (9) 
буркова антонина михайловна — 178 (9) 
буянова любовь Павловна — 532 (9)
быкова зоя михайловна — 461 (9)
быкова нина захаровна — 203 (9), 388 (9)  
василевич таисия кирилловна — 263 (9)  
ведерникова татьяна васильевна — 13 (9), 215 (9) 
верхотурова елена Гавриловна — 414 (9) 
викторова наталья васильевна — 198 (9) 
витюгова надежда ивановна — 45 (9)
власов сергей карпович — 420 (9)  
волошин фёдор михеевич — 134 (9)
ворсина афанасия тарасовна — 509 (9)
выборова анна алексеевна —  85 (9)
вяткина кристина федотовна — 435 (9) 
Гафнер нина васильевна — 547 (9)
Гвоздёва евгения кирилловна — 365 (9) 
Гнаткивский михаил дмитриевич — 43 (9) 
Голышев михаил иванович — 238 (9) 
Горелова зинаида филипповна — 124 (9) 
Горнакова анна василиновна — 100 (9) 
Горюнова евдокия спиридоновна — 156 (9) 
Грибова аграфена федотовна — 74 (9)
Григорьева надежда егоровна — 510 (9)
Гробов Григорий капидонович — 538 (9)
Грохотова лукерья капитоновна — 349 (9)  
Грудинина клавдия константиновна — 73 (9), 88 (9), 186 (9), 212 (9), 229 

(9),237 (9), 312 (9)
Грудинина мария аникеевна — 397 (9)  
Гудильная евгения александровна — 7 (9)
Гузова ксения сергеевна — 53 (9)
Гуржей арина дмитриевна — 306 (9), 528 (9)
Гурская домна фёдоровна — 402 (9) 
денисова маланья матвеевна — 208 (9) 
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денисова Прасковья захаровна — 405 (9)  
джураева надежда тимофеевна — 333 (9)
дмитриева анна Григорьевна — 457 (9) 
дмитриева нина игнатьевна — 22 (9)
добрынин степан архипович — 227 (9)
докучаева валентина фёдоровна — 416 (9)  
дрёмова матрена тимофеевна — 171 (9)  
дроздова серафима максимовна — 15 (9)
дубровин иван сергеевич — 130 (9) 
дубынин анатолий васильевич — 561 (9) 
дубынина евгения егоровна — 325 (9)  
дударева елена Петровна — 51 (9)
евдокимова александра федотовна — 535 (9) 
евдокимова елена кузьмовна — 180 (9) 
евтушкова мария калиновна — 401 (9) 
егорова таисия кондратьевна — 271 (9)   
Ёлшин александр Гаврилович — 282 (9) 
еманова лива александровна — 546 (9), 550 (9)   
емельянова нина ивановна — 116 (9), 187 (9), 302 (9) 
ермолова наталья андрияновна — 353 (9)  
журавлёва арина иннокентьевна — 70 (9)
журова анна Павловна — 359 (9), 371 (9)
заборцев николай иванович — 105 (9)
заборцева екатерина иннокентьевна — 127 (9) 
зарубин ефим иннокентьевич — 293 (9), 344 (9)  
зарубин роман иванович — 545 (9) 
зарубина анна михайловна — 8 (9), 408 (9) 
зарубина зоя леонтьевна — 336 (9)  
зарубина нина Павловна — 23 (9) 
зарубина татьяна семёновна — 292 (9) 
зарукин иннокентий васильевич — 462 (9)
заяшникова анна ивановна — 372 (9) 
звездова анна селифонтьевна — 252 (9), 452 (9) 
зверькова ульяна ивановна — 136 (9) 
зуев Геннадий кириллович — 448 (9) 
зуев ефим степанович — 518 (9) 
зуева васса семеновна — 404 (9)  
зуева евдокия яковлевна — 357 (9), 400 (9) 
зыкин иван филиппович — 248 (9) 
иванова степанида михайловна — 31(9), 495 (9) 
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иванова степанида Прохоровна — 434 (9) 
игнатова нина михайловна — 150 (9)  
игошина елена кондратьева — 537 (9) 
илькова надежда Павловна — 1 (9) 
ильченко анна михайловна — 218 (9)  
инёшин карп Платонович — 557 (9) 
инёшина августа ефимовна — 174 (9)  
каверзина дарья ивановна — 567 (9) 
каверзина евгения дмитриевна — 196 (9) 
каверзина клавдия степановна — 566 (9)
каверзина мария Григорьевна — 266 (9)  
казакова клавдия ивановна — 354 (9), 472 (9)
карасова софья мефодьевна — 25 (9)
карнаев константин иванович — 91 (9), 206 (9), 303 (9), 308 (9), 444 (9), 

516 (9), 543 (9) 
карнапольцева елена михайловна — 389 (9)  
карнаухов александр иванович — 250 (9), 339 (9) 
карнаухов вениамин иванович — 523 (9)
карнаухов николай Григорьевич — 296 (9), 394 (9)  
карнаухова евдокия захаровна — 9 (9)
карнаухова елена максимовна — 164 (9) 
карнаухова татьяна корниловна — 347 (9)  
карпылёва Пелагея владимировна — 222 (9)  
касаткин кирилл мефодьевич — 391 (9)  
касаткин устин Григорьевич — 342 (9)  
касаткина елена ефимовна — 213 (9) 
кацкова мария фёдоровна — 72 (9)
качина Галина ивановна — 84 (9), 194 (9) 
качина мария егоровна — 355 (9) 
кирпичникова клавдия тарасовна — 54 (9)
клишко екатерина семеновна — 360 (9)  
коваленко мария меркурьевна — 251 (9), 253 (9), 307 (9), 563 (9)
козлова анна никитична — 61 (9), 524 (9)
козунова татьяна фоминична — 374 (9), 467 (9) 
кокорин анатолий семёнович — 197 (9) 
кокорин егор иванович — 443 (9), 571 (9)
кокорина мария степановна — 119 (9) 
колесникова елена иннокентьевна — 94 (9) 
колмогорова апполинария тарасовна — 179 (9) 
колобова евдокия максимовна — 313 (9) 
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колчина мария николаевна — 473 (9)
комозина дарья ивановна — 505 (9)
кондратьева ульяна филипповна — 433 (9) 
кондратьева устинья матвеевна — 316 (9) 
коневина Парасковья руфовна — 246 (9) 
коновалов анатолий ильич — 447 (9) 
коногорских владимир Гурьянович — 529 (9), 558 (9)
кононова варвара тарасовна — 315 (9) 
коношанова александра Георгиевна — 300 (9)  
коношанова варвара дмитриевна — 3 (9), 497 (9)  
коношанова лариса Георгиевна — 177 (9), 356 (9)  
копылов михаил иннокентьевич — 78 (9)
копылова нина николаевна — 451 (9) 
кореев леонид корнеевич — 216 (9), 551 (9)  
коржавина анна степановна — 369 (9)  
королёв степан михайлович — 226 (9), 373 (9)  
коротков василий устинович — 245 (9) 
котельникова августа ефимовна — 423 (9) 
котова дора андрияновна — 432 (9)  
кротов николай капитонович — 366 (9) 
кудрявцева зинаида игнатьевна — 490 (9) 
кузьмина варвара емельяновна — 494 (9)  
куклина нина фёдоровна — 542 (9)
куклина нина федотовна — 350 (9)  
кулаков степан яковлевич — 230 (9), 231 (9), 294 (9) 
кулакова Галина александровна — 104 (9), 129 (9), 236 (9), 323 (9)  
лагерева наталья дмитриевна — 40 (9)
лагерева наталья Петровна — 283 (9)   
лаптева клавдия михайловна — 167 (9)  
лемешенко клавдия михайловна — 464 (9)
литвинова анастасия ивановна — 476 (9) 
литвинова дарья савиновна — 352 (9) 
лоншаков степан иванович — 173 (9) 
мазур александра василисовна —  62 (9), 338 (9) 
макарова валентина николаевна — 185 (9) 
макарова елена егоровна — 89 (9)
макарова таисия ивановна — 383 (9), 496 (9) 
макушева матрёна Пантелеевна — 160 (9) 
мальцева валентина федоровна — 101 (9)  
марков агей миронович — 4 (9) 
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марченко мария филипповна — 304 (9) 
машуков михаил нефедьевич — 145 (9), 445 (9), 570 (9) 
меньшиков анатолий Гавриилович — 427 (9), 484 (9) 
мирк Геннадий иннокентьевич — 379 (9) 
миронова анна сергеевна — 455 (9) 
миронова евдокия степановна — 259 (9)  
миронова мавра Прохоровна — 274 (9) 
мисюркеева валентина сергеевна — 407 (9), 552 (9) 
михеев иван иннокентьевич — 260 (9)  
москвин василий Перфильевич — 430 (9) 
муравьёв степан Павлович — 286 (9) 
муратова евдокия астафьевна — 161 (9) 
мутовина евдокия ивановна — 220 (9) 
мутовина мария яковлевна — 139 (9)  
найденов арсений митрофанович — 135 (9) 
наумова Галина константиновна — 305 (9)  
негожев николай Прохорович — 326 (9)  
нестеренко тамара сергеевна — 265 (9), 273 (9) 
никонова устинья Поликарповна — 95 (9) 
никулин василий  терентьевич — 190 (9) 
никулин николай Павлович — 214 (9), 299 (9)  
никулина анна Прокопьевна — 519 (9) 
никулина афанасия ивановна — 277 (9) 
никулина валентина Павловна — 382 (9)  
новопашин алексей иванович — 258 (9)   
новопашин Пётр иванович — 515 (9)
новопашина таисия Петровна — 568 (9) 
омелина федосья максимовна — 554 (9) 
Панова людмила фёдоровна — 492 (9)
Пащенко Георгий иванович — 526 (9) 
Перевозникова клавдия кузьминична — 446 (9)  
Петрова людмила Петровна — 172 (9) 
Пилюгина ольга Георгиевна — 76 (9)
Плаутина зинаида ивановна — 200 (9) 
Плеханова Галина яковлевна — 378 (9)  
Погодаева дора николаевна — 330 (9)  
Подымахина екатерина ивановна — 162 (9) 
Подымахина степанида алексеевна — 112 (9) 
Полубенцева тамара максимовна — 50 (9) 
Полугромова раиса варфоломеевна — 368 (9)  
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Полякова валентина николаевна — 421 (9)  
Полякова липа михайловна — 148 (9) 
Пономарёва мария Петровна — 431 (9) 
Пономарёва матрёна тимофеевна — 20 (9)
Поплевина людмила илларионовна — 311 (9)  
Попов виталий Павлович — 67 (9)
Попова александра константиновна — 166 (9) 
Попова клавдия константиновна — 502 (9)
Потапов даниил васильевич — 498 (9)
Потапов иван ермович — 57 (9), 470 (9)
Потапов михаил Петрович — 319 (9) 
Потапов николай Петрович — 175 (9) 
Потапова евлокия василисовна — 65 (9)
Потапова лариса филимоновна — 481 (9)
Потапова мария алексеевна — 377 (9) 
Потапова ульяна вавиловна — 328 (9), 424 (9), 488 (9), 498 (9) 
Привалихин василий александрович — 118 (9), 422 (9)  
Привалихина валентина Петровна — 17 (9)
Привалихина нина вениаминовна — 492 (9)
Привалихина нина степановна — 107 (9)
раёва матрёна яковлевна — 276 (9) 
ракитина мария епимовна — 479 (9) 
резникова капитолина александровна — 478 (9)
ремизов степан анисимович — 512 (9)
рогова мария ефимовна — 77 (9)
рожков никодим иванович — 309 (9) 
роземблит александр Гаврилович — 12 (9)
ростовщикова екатерина ивановна — 24 (9)
рубцова раиса ивановна — 199 (9) 
рукавишникова серафима иннокентьевна — 165 (9)
рукосуев анатолий васильевич — 380 (9)  
рукосуев василий антонович — 278 (9) 
рукосуев веденей михайлович — 120 (9) 
рукосуев владимир николаевич — 123 (9) 
рукосуев ефим михайлович — 29 (9), 500 (9) 
рукосуев иван васильевич — 144 (9), 146 (9), 387 (9)  
рукосуев илья иннокентьевич — 59 (9) 
рукосуев николай зиновьевич — 331 (9) 
рукосуев николай михайлович — 269 (9)   
рукосуев степан кондратьевич — 143 (9), 297 (9), 384 (9)  
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рукосуева александра александровна — 155 (9), 189 (9), 541 (9)  
рукосуева анна васильевна — 456 (9) 
рукосуева арина лавровна — 559 (9)
рукосуева варвара дмитриевна — 114 (9), 280 (9), 301 (9), 499 (9)
рукосуева василиса ивановна — 176 (9)  
рукосуева дарья сергеевна — 261 (9) 
рукосуева евдокия варламовна — 272 (9) 
рукосуева евдокия кирилловна — 522 (9) 
рукосуева евдокия романовна — 30(9)
рукосуева ефросия фёдоровна — 468 (9)
рукосуева клавдия максимовна — 254 (9) 
рукосуева ксения ефимовна — 58 (9), 159 (9), 168 (9), 191 (9), 209 (9), 341 

(9), 410 (9), 411 (9), 514 (9), 520 (9), 536 (9)
рукосуева мария меркурьевна —202  (9), 459 (9), 521 (9), 548 (9) 
рукосуева нина Григорьевна — 125 (9), 205 (9), 241 (9) 
рукосуева нина ильинична — 370 (9) 
румянцева надежда ануфриевна — 419 (9)  
рыбакова мавра назарьевна — 438 (9)
рыкова Пелагея андрияновна — 117 (9) 
савватеев Григорий иванович — 182 (9) 
сасова надежда михайловна — 223 (9)  
сафонов анатолий иннокентьевич — 81 (9)
сафонова валентина анисимовна — 18 (9) 
сафонова ефимия алексеевна — 34(9)
сафонова клавдия саввична — 33(9)
сафонова мария егоровна — 243 (9) 
сафонова октябрина иннокентьевна — 154 (9) 
сафронов михаил степанович — 82 (9)
сафьянникова  капитолина макаровна — 55 (9)
семёнова ульяна екимовна — 487 (9)
семин дмитрий николаевич — 181 (9) 
сергеева матрёна егоровна — 507 (9)
серебрякова таисия игнатьевна — 454 (9)
сибиряков иван матвеевич — 239 (9), 240 (9)   
сибирякова зоя ивановна — 409 (9) 
сидоров агей матвеевич — 132 (9)  
сидоров дмитрий кириллович — 109 (9), 137 (9), 138 (9), 140 (9), 219 (9), 

324 (9), 343 (9), 555 (9) 
сидорова ксения илларионовна — 68 (9)
сизых анастасия егоровна — 436 (9) 
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сизых анна михайловна — 340 (9)  
сизых афанасия ивановна — 361 (9)  
сизых владимир сергеевич — 474 (9)
сизых евдокия михайловна — 491 (9), 506 (9)
сизых ефросинья ивановна — 335 (9), 513 (9)
сизых кристина васильевна — 256 (9), 318 (9), 511 (9)
сизых мария Пудовановна — 188 (9) 
сизых хивонея Павловна — 126 (9)
симукова клавдия ефимовна — 221 (9), 413 (9
симухин Григорий Гурьянович — 141 (9), 244 (9) 
симухина степанида никифоровна — 42 (9)
сметанина анна Прокопьевна — 375 (9)  
смирнова евдокия егоровна — 442 (9) 
смолин терентий николаевич — 477 (9)
смолина евдокия васильевна — 152 (9), 565 (9)
смолина зоя Павловна — 262 (9)  
соколов михаил дмитриевич — 228 (9) 
соколова евдокия семёновна — 504 (9)
соловьёва Пелагея фоминична — 204 (9)  
сорокина мария астафьевна — 392 (9)  
соседова акулина ивановна — 429 (9)  
соседова ольга Петровна — 320 (9), 428 (9), 556 (9) 
соснина анастасия васильевна — 207 (9), 211 (9), 234 (9), 544 (9), 562 (9)
спиридонов сергей трофимович — 19 (9), 26 (9)
старицина таисия михайловна — 56 (9)
сафонов степан степанович — 399 (9) 
степанова агриппина филипповна — 128 (9) 
столовая нина сергеевна — 298 (9) 
стрекаловская мария ефимовна — 27 (9)
ступин виктор федорович — 290 (9) 
ступин игнат ефимович — 426 (9)  
ступина александра ивановна — 106 (9) 
суранова анна Прокопьевна — 98 (9) 
сутурин андриян кириллович  — 321 (9)  
тарасова александра васильевна — 279 (9) 
тарасова ефросинья егоровна — 2 (9) 
татарникова анна михайловна — 32(9)
темникова федора ферафонтовна — 71 (9)
терехова мария ксенофонтовна — 87 (9) 
тетерина мария леонтьевна — 257 (9)   
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тетерина надежда ивановна — 36 (9), 108 (9), 147 (9), 480 (9) 
тимофеева ксения егоровна — 267 (9)  
тихомиров николай матвеевич — 93 (9) 
тихонова афанасия тарасовна — 441 (9) 
тихонова мария Гавриловна — 284 (9) 
толмачёва мавра Павловна — 39 (9)
торопова мария михеевна — 314 (9) 
третьякова анастасия николаевна — 517 (9)
тримарёва валентина ивановна — 527 (9)
трухин александр логинович — 560 (9) 
тугарин константин егорович — 83 (9)
тугарина Галина ильинична — 79 (9)
тумаков василий михайлович — 569 (9) 
тюрикова мария алексеевна — 285 (9), 450 (9) 
тюрнев анатолий Поликарпович — 471 (9)
тютрин алексей лукич — 489 (9)
тютрин антроп михеевич — 103 (9) 
усова хивонея Павловна — 102 (9), 363 (9)  
усольцева анна алексеевна  — 46 (9), 49 (9), 151 (9)
усольцева арина дмитриевна — 449 (9) 
утюжникова варвара зиновеевна — 255 (9)  
фарукшина татьяна ивановна — 52 (9)
фёдорова анна Петровна — 97 (9), 235 (9), 288 (9), 364 (9), 486 (9)
фёдорова татьяна алексеевна —  5 (9), 158 (9), 184 (9), 564 (9)
филиппова мария васильевна — 6 (9)
фролова нина ивановна — 437 (9) 
хайми зоя васильевна — 289 (9)  
хлызова антонида александровна — 503 (9) 
хорошева степанида михайловна — 549 (9) 
худоногов александр михайлович — 232 (9) 
черемисина екатерина леонидовна — 157 (9), 485 (9)
черемных ольга сергеевна — 334 (9)   
черемных Павел дмитриевич — 66 (9), 131 (9), 224 (9) 
черепанова валентина александровна — 92 (9) 
черкашин михаил романович — 525 (9)
черкашина матрёна Павловна — 385 (9), 553 (9) 
черных анна ивановна — 11 (9) 
чертовских александр александрович — 28 (9)
чеснокова анна фёдоровна — 131 (9) 
чечугин михаил васильевич — 381 (9) 
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чечугин тарас иванович — 415 (9)
чиркова аграфена ивановна — 69 (9)
чиркова анна ивановна — 80 (9), 192 (9) 
чувашова клавдия алексеевна — 418 (9)  
чупин максим александрович — 390 (9)  
Шабалин иван семёнович — 327 (9)  
Шадрина евдокия егоровна — 469 (9) 
Шайдурова Прасковья леонтьевна — 110 (9) 
Шаманская  анна ивановна — 48 (9), 579 (9)
Шаманская мария егоровна — 37 (9)
Шаманский виктор калинович — 96 (9)
Шелковникова руфина Петровна — 41 (9) 
Шелопугина екатерина ивановна — 183 (9), 210 (9), 332 (9)  
Шемилина ульяна михайловна — 329 (9)  
Шендрёнкова софья михайловна — 38 (9), 44 (9), 275 (9), 337 (9), 396 

(9), 417 (9) 
Шмелёва Прасковья никоновна — 99 (9) 
Шульгина мария Григорьевна — 233 (9) 
Шуринова тамара Григорьевна — 270 (9)  
Юрьева мария терентьевна — 169 (9), 386 (9) 

сПисок соБирателей

афанасьева-медведева Г.в. —1 (9)–571 (9)
афанасьева-медведева Г.в., соловьёва м.р. — 52 (9), 408 (9)

ПриНятые сокраЩеНия мест храНеНия  
диалектНых, ФольклорНых материалов

ла — личный архив Г.в. афанасьевой-медведевой 
фа иГПу — фольклорный архив иркутского государственного 

педагогиче ского университета
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с ло в Н и к

встречь 45
встык 45
всугонь 46
всухомять 46
всюнощная 47
всяйские 49
всяйский 50
всякий 52
  * всякие разные 52
  * ругать на всякие корки 53
всяко 53
  * всяко не однако 53
всякота 54
всячина 55
  * всячину делать 56
  * всячину творить 56
втихомолку 58
втихорька 58
втиху 59
втоки 60
втуго-натуго 61
втугучку 61
втугую 62
втюкмачить 63
вугорячь 64
вусмерть 64
входины 66
вцопленный 69
вшивая гора 69
вшивистый 70
вшивой 71
въяве 71
въявно 72
въяво 73
въявь 78
выбаливать 80
  * выбаливать в коре 81

выбегать 82
выбеливать 83
  * холсты выбеливать 83
выбивать 84
  * выбивать наговором 84
  * выбивать печку 85
  * выбивать печь 87
  * выбивать спину 87
выбиваться 88
  * с ума выбиваться 88
выбирать 89
  * выбирать коноплё 92
  * выбирать на войну 93
  * выбирать посконь 94
  * выбирать сердце 94
  * выбирать сети 95
выбитый 98
  * выбитая печь 98
  * выбитая рыба 98
  * выбитый омуль 99
выбить 100
  * выбить наговором 100
выбиться 100
  * выбиться в болезни 100
  * из моченьки выбиться 102
  * из мочи выбиться 102
  * из ума выбиться 105
  * с ума выбиться 107
  * умом выбиться 108
выблудить 109
выбой1 111
выбой2 112
выболеть 113
выбор 115
выборанивать 116
выборки 117
выборная 118
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выборник 119
выборный 120
выборонка 121
выбороть 122
выборочный 123
 *выборочный невод 123
выбраживать 124
выбранный 125
выбрасывальщик 126
выбрасывать 126
выбратый 128
выбродить 128
выбродиться 129
выброс 129
  * на выброс ноги бежать 129
выбросить 130
  * выбросить под голу сосну 130
выбудить 133
выбуживать 135
выбурить 137
  * выбурить бельмы 137
выбыгать 138
выбыгивать 138
выбыглый 140
  * выбыглые калачи 140
вываживать 141
  * вываживать копна 141
  * вываживать назём 142
вывалить 142
вывалка 143
  * Под вывалку 143
выварки 144
вывершить 145
вывести 146
  * вывести на белу улицу 146
  * вывести стопу 148
вывёртываться 149
вывиливать 150
вывод 152
  * без вывода 153

выводить 154
  * выводить девятку 154
  * выводить девять девяток 155
выводок 157
выводок 158
вывозить 159
  * вывозить ссыпки 159
вывораживать 161
  * вывораживать женихов 164
  * вывораживать погоду 164
  * вывораживать судьбу 166
  * вывораживать суженых 167
выворожить 167
выворотень 168
выворотить 170
  * выворотить так выворотить 170
вывороток 170
вывороть 171
вывязать 174
вывязывать 175
выгадать 176
выгаливать 176
выганивать 177
  * на ветошь выганивать 181
выгар 181
выгаркать 182
выгарки 182
выгаркивать 183
выгарник 184
выгарь 184
выгащивать 184
выгибать 186
выглядывать 189
  * с-под руки выглядывать 189
  * с-под ручки выглядывать 190
  * выглядывать с-под матицы 190
выгнать 191
  * выгнать стопу 191
выгнить 191
выговаривать1 192
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выговаривать2 193
выговорить 195
выголасывать 197
выголашивать 198
выголенный 199
выголосить 200
выголоситься 201
выгон 202
  * выгон солонечный 202
  * Поскотный выгон 203
выгонка 203
выгонщик 206
выгонщина 208
выгонять 209
  * выгонять берестяной дёготь 209
  * выгонять костяной дёготь 210
  * выгонять орешешное масло 211
  * выгонять смолу 212
  * выгонять смолу 212
выгостить 213
выгреб 214
  * всё до выгребу забирать 214
  * всё под выгреб забирать 215
  * всё под выгреб забрать 216
выгребанье 216
выгубить 217
выгублять 218
выгульный 220
выданье 220
  * Подойти на выданье 221
выдарма 221
выдаться 222
  * с ума выдаться 222
выдача 223
  * с выдачи 223
выдачей 223
выдел1 224
выдел2 226
выделать 227
выделывать 228

выдержанный 229
  * выдержанная девка 230
выдержаться 231
выдирала 232
выдирать 233
выдобывать 234
выдолить 235
выдраить 235
выдрино 237
выдринский 239
выдувать 241
выдулить 242
выдушивать 242
выдушить 245
выдымить 247
выдюживать 249
выдюжить 251
выезд 252
  * встречать с выездом 252
выездка 252
  * Ездить на выездки 255
  * Ездить на выездку 256
выезжать 256
  * выезжать на ямы 256
выездной 257
  * выездная сбруя 257
выесть 258
выжамкать 259
выжарки 259
выжать 261
выжаться1 262
выжаться2 262
выживать 263
выживаться1 265
выживаться2 265
выживаться 267
  * с ума выживаться 267
  * умом выживаться 268
выжиг 268
  * Попасть под выжиг 268
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выжигало 270
  * играть в выжигало 270
выжигать 270
  * выжигать извёстку 270
выжим 271
  * конопляный выжим 271
выжимки 272
выжинки 272
выжиривать 272
выжить 274
выжиться1 277
выжиться2 278
выжиться 279
  * из годов выжиться 279
выздыматься 280
вызлить 280
вызолить 281
вызыбить 282
вызябать 282
выйти 285
  * выйти из оглобель 285
  * выйти из памяти 289
  * выйти из поры1 290
  * выйти из поры2 290
  * выйти из сознания 291
  * выйти на имя 291
  * из годов выйти 292
  * из мочи выйти 293
  * из силы выйти 294
  * из ума выйти 294
выкавывать 295
выкайливать 298
выкалывать 298
выкамаривать 299
выкатать 300
  * выкатать пол 300
  * выкатать щетинку 300
  * выкатать щетину 301
  * выкатать щетины 301
выкатывать 302

  * выкатывать щетинку 302
  * выкатывать щетину 302
  * выкатывать щетины 303
  * выкатывать на яичко 303
  * выкатывать яйцом 304
выкатыш 304
выкать 305
выкачать 306
выкачаться 306
выквасить 306
выквашиваться 306
выкид 308
  * навыкид 308
выкидывать 310
  * выкидывать жар 311
выкиснуть 311
выколот 312
  * ходить на выколот 312
выколотка 313
  * ходить на выколотку 313
выкоп 315
выкопать 316
  * выкопать глаза 316
выкоренить 316
выкорениться 317
выкореняться 318
выкорнить 319
выкорчавывать 320
выкорчёвывать 322
выкорчёвка 324
выкорчить 324
выкорябать 326
выкос 326
выкочевать 327
выкреститься 328
выкрещивать 330
выкричать 330
выкрыжить 331
выкуп 331
выкупáть 334
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  * выкупать ворота 339
  * дом выкупать 341
  * из окна выкупать 342
  * выкупать ребёнка 342
выкупить 343
  * в окно выкупить 343
  * выкупить ребёнка 343
выкурнуть 344
выладить 345
вылаживать 346
вылазить 347
  * из нужды вылазить 346
вылёживаться 349
вылётывать 349
выливать 351
  * выливать испуг 351
  * выливать на воск 352
  * выливать на колос 353
выложенный 353
вылюнить 354
вылягнуть 355
вылягнуть 355
выманить 356
  * из-под лавки собаку нечем 

выманить 356
вымаривать1 356
вымаривать2 357
вымётывать 358
вымнечко 359
вымня 361
  * собачье вымня 363
  * сучье вымня 363
вымоина 364
вымолачивать 365
вымолотый 365
  * вымолотый орех 365
вымораживать 367
выморить1 368
выморить2 372
вымороз 372

выморозка 372
вымочка 373
вымучиться 374
вымывать 374
  * вымывать избу 374
вымыть 376
вымя 376
  * собачье вымя 376
  * сучье вымя 377
вымять 377
выназьмить 379
вынарядиться 380
вынос1 381
вынос 382
  * с выносом 382
вынос2 383
вынос3 384
вынос4 385
вынос 385
  * Плясать на вынос ноги 385
  * выносу нету 386
выносок 386
выпадать 386
выпадывать1 387
выпадывать2 388
выпадывать3 389
выпадывать 390
  * из рук ничего не выпады -

вает  390
выпазить 390
выпалзывать 391
выпаривать 391
выпарить1 392
выпарить2 393
выпариться 395
выпарывать 395
выпас 396
выпастывать 397
выпахать 399
выпахать 399
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  * Пары выпахать 399
выпахивать 401
  * Пары выпахивать 401
выпашь 403
выпевать 403
выпекáть 404
  * выпекáть ребёнка 404
выпекчи 405
выперстать 406
выпитать 407
выпитывать 408
выплавить 409
выплявывать 411
выподдавывать 412
выпойка 412
выползень 413
выползок 414
выползочек 415
выпоротки 416
выправить 416
  * выправить ружьё 417
  * выправить охоту 419
выправиться 420
выправлять 421
  * выправлять людей 422
выпряжь 423
выпрясть 424
выпугать 425
выпугивать 426
  * выпугивать стерлядку 428
выпугнуть 429
выпуск1 429

выпуск2 431
выпуск3 433
выпускать 433
  * выпускать на волю 433
  * крови выпускать 433
  * кровь выпускать 434
выпучаться 436
выпятиться 436
вырасти 437
  * вырасти на народе 437
вырезки 437
вырешать 438
вырешить 439
выродить 440
выродок 441
  * кулацкий выродок 441
выруб 442
вырубка 444
вырубок 445
выручить 446
вырушивать 446
вырушить 447
выряденный 448
вырядить 449
выряжать 449
  * выряжать невесту 449
высавывать 450
высавываться 450
высадить 454
  * высадить на голую полянку 454



522

сПисок ФотограФий 

1 (9). спасо-Преображенский собор в спасском енисейском мужском 
монастыре (XVII в.) в г. енисейск красноярского края. фото 2010 г.

2 (9). спасо-Преображенский собор в спасском енисейском мужском 
монастыре (XVII в.) в г. енисейск красноярского края. фото 2010 г.

3–4 (9). надвратная церковь захарии и елисаветы спасского мужско-
го монастыря в г. енисейск красноярского края (вид с юго-востока). фото 
2010 г.

5–8 (9). фрагменты декора (различные виды картушей) спасо-Преобра-
женского собора в г. енисейск красноярского края. фото 2008 г. 

9 (9). красный угол с иконой «богоматерь владимирская» (конец XIX – 
нач. XX в.). село турген кыринского района читинской области. фото 
1987 г.

10 (9). красный угол с иконой «богоматерь казанская» (XX в.). село 
обор Петровск-забайкальского района читинской области. фото 1986 г.

11 (9). евангелие в бархатном окладе с металлическими чеканными на-
кладками. Посёлок кежма кежемского района красноярского края. фото 
1987 г.

12 (9). надежда романовна жукова (1926 г.р.). село раздольное могочин-
ского района читинской области. фото 2003 г.

13 (9). село могоёнок аларского района иркутской области. фото 
1987 г.

14 (9). село архангельское (кочён) красночикойского района читин-
ской области. фото 1986 г.

15 (9). фигурный кронштейн-«повал» дома. село фомка енисейского 
района красноярского края. фото 1989 г.

16 (9). кокора (курица) — стропильный крюк, сделанный из корневища 
дерева. село архангельское (кочён) красночикойского района читинской 
области. фото 1986 г.

17 (9). владимир никифорович мальцев (1932 г.р.). деревня толмачёво 
качугского района иркутской области. фото 1998 г.

18 (9). колодец-журавль с длинным шестом (очепом), применяемым для 
подъема воды. село митрофаново Шилкинского района читинской обла-
сти. фото 1994 г.

19 (9). дом с самцовой крышей. село урлук красночикойского района 
читинской области. фото 1995 г.

20 (9). николай иванович заяшников (1923 г.р.). село катаево Петровск-
забайкальского района читинской области. фото 2007 г.

21 (9). Поскотина/выпуск — огороженный выгон, пастбище. село 
нижний нарым красночикойского района читинской области. фото 1986 г.

22 (9). церковь, церковная школа и дом священника в селе тубинском. 
фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).
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23 (9). церковно-приходская школа в селе кочергинском. фото 1913 г. 
(Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).

24 (9). бревенчатое крыльцо дома. деревня казарки усть-кутского района 
иркутской области. фото 1991 г.

25 (9). Шесток — деревянный ящик на кухне, в котором живут куры 
в зимнее время. село натора ленского района республики саха (якутия). 
фото 1986 г.

26 (9). роберт семёнович Подымахин (1924 г.р.). деревня казарки усть-
кутского района иркутской области. фото 2011 г.

27 (9). колодец-журавль с длинным шестом (очепом), применяемым 
для подъёма воды. село большая кудара кяхтинского района республики 
бурятия. фото 1987 г.

28 (9). зинаида михайловна колмакова (1928 г.р.). село адамово баргу-
зинского района республики бурятия. фото 2006 г.

29 (9). дом с четырёхскатной крышей. село тимошино жигаловского 
района иркутской области. фото 1984 г.

30 (9). река баргузин, полуостров святой нос. баргузинский район рес-
публики бурятия. фото 1998 г.

31 (9). Горсть — пучок сжатой конопли. 
32 (9). Пенька — прядильное волокно из конопли. Посёлок чунояр бо-

гучанского района красноярского края. фото 1984 г.
33 (9). холст, сотканный из конопляного волокна. село Урлук красно-

чикойского района читинской области. фото 1987 г.
34 (9). кошка — деревянное приспособление, при помощи которого 

вытаскивали коноплю, замоченную в реке / озере (мочище). село катаево 
Петровск-забайкальского района читинской области. фото 1986 г.

35 (9). мария иннокентьевна колесова (1917 г.р.). село тыргетуй ка-
рымского района читинской области. фото 1997 г.

36–38 (9). кружки из дранки (лоскутков, узких полосок ткани от ста-
рых вещей). село кеуль усть-илимского района иркутской области. фото 
1989 г.

39 (9). Гребень для обработки растительных волокон и шерсти. село 
верещагино туруханского района красноярского края. фото 1985 г.

40–41 (9). льняные полотенца с браным узором. село альбитуй красно-
чикойского района читинской области. фото 1986 г.

42 (9). сундук для хранения вещей, обитый жестью. село калгукан ка-
рымского района читинской области. фото 1987 г.

43 (9). вера михайловна кузьменко (1924 г.р.). село батама зиминского 
района иркутской области. фото 2003 г.

44 (9). вышитое покрывало с вязаным подзором.  село батама зимин-
ского района иркутской области. фото 2003 г. 

45 (9). Плетняк — забор, сплетённый из тальника. село романово ка-
банского района республики бурятия. фото 1995 г.
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46 (9). Григорий фёдорович крюков (1919 г.р.). деревня безымянка 
енисейского района красноярского края. фото 2001 г.

47 (9). мётка — укладка сена в копны. деревня зактуй тункинского 
района республики бурятия. фото 1996 г.

48 (9). архаликский покос — покос жителей села архалик тункинского 
района республики бурятия. фото 1997 г.

49 (9). на сенокосе. тункинский район республики бурятия. фото 
1997 г.

50 (9). деревянный крюк, при помощи которого затягивают воз сена/
соломы. фото 1996 г.

51 (9). выдолбленный из цельного дерева подойник. Поселок кежма 
кежемского района красноярского края. фото 1998 г.

52 (9). на покосе: гребь. село зактуй тункинского района республики 
бурятия. фото 1997 г.

53 (9). еловский покос: гребь (покос жителей села еловка). тункинский 
район республики бурятия. фото 1997 г.

54 (9). александра александровна рукосуева (1928 г.р.). село Яркино 
кежемского района красноярского края. фото 2005 г.

55–59 (9). свежеиспечённые хлеб, калачи, шаньги, рыбный пирог. село 
Яркино кежемского района красноярского края. фото 2005 г.

60 (9). деревня бодон баргузинского района республики бурятия. фото 
1998 г.

61 (9). капитолина васильевна завьялова (1917 г.р.). Посёлок верхне-
марково усть-кутского района иркутской области. фото 1998 г.

62–66 (9). икона «спас вседержитель» (XIX в.; дерево, темпера, циров-
ка). Посёлок кежма красноярского края. фото 1998 г.

67 (9). красный угол. село жилино кабанского района республики 
бурятия. фото 1984 г.

68 (9). икона «святой евангелист марк» (?) (фрагмент царских врат, 
конец XIX — нач. XX в.; дерево, масло, позолота). деревня алексеевка 
качугского района иркутской области. фото 1998 г.

69 (9). икона «святая мученица анастасия» (2-я пол. XIX в.; дерево, 
масло). село кеуль усть-илимского района иркутской области. фото 1994 г.

70 (9). иван иларионович коробейников (1925 г. р.). село безымянка 
енисейского района красноярского края. фото 1989 г.

71 (9). Приписной благовещенский храм в селе катском кеульского 
прихода. фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).

72 (9). верховья реки илим. крытая лодка, в которой совершались по-
ездки по илиму и ангаре. фото 1913 г. (Гаио. р-2732, оп. 1, д. 2).

73 (9). озеро байкал. северобайкальский район республики бурятия. 
фото 2003 г.

74 (9). Пароход «балхаш›. фото 1960-х гг. 
75 (9). команда парохода «балхаш». фото 1960-х гг.
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76 (9). Перед рыбалкой. село Посольское кабанского района. фото 
1961 г. 

77 (9). рыболовецкая бригада. село Посольское кабанского района. 
фото 1961 г.

78 (9). рыбалка на реке ангара. фото 1952 г.
79 (9). на реке лена: антипин николай михайлович (слева), капитан 

парохода «кречет». фото 1965 г.
80 (9). возвращение с «налимьей» рыбалки. Поселок верхнемарково 

усть-кутского района иркутской области. фото 1982 г.
81 (9). река иркут (левый приток р. ангара). тункинский район 

республики бурятия. фото 1986 г.
82–84. корчага — плетённая из тальника рыболовная ловушка. село 

усть-кемь енисейского района красноярского края. фото 1988 г.
85–86. икробойка — приспособление для перемешивания икры; чаша, 

выдолбленная из берёзового капа. село зотино туруханского района 
красноярского края. фото 1987 г.

87 (9). рыболовные сети. Посёлок верхнемарково усть-кутского района 
иркутской области. фото 2001 г.

88 (9). сушела — приспобление из двух воткнутых в землю жердей и 
перекладины между ними, предназначенное для сушки рыболовных сетей. 
река мура (левый приток р. ангары), кежемский район красноярского края. 
фото 2005 г.

89 (9). лодка-шитик — однонабойница, на каждой стороне кото-
рой набито по одной доске — набойнице. село бедея кежемского района 
красноярского края. фото 2005 г.

90 (9). охотник василий егорович Подымахин (1921 г.р.). Посёлок 
верхнемарково усть-кутского района иркутской области. фото 2001 г.

91 (9). кованый капкан для ловли диких животных. Посёлок 
верхнемарково усть-кутского района иркутской области. фото 2001 г.

92 (9). Поняга — охотничьи носилки, надеваемые на спину, — дошеч-
ка с ремешками для укрепления груза. село алымовка киренского района 
иркутской области. фото 1987 г.

93 (9). Подготовленные для выделки беличьи шкурки. Посёлок 
верхнемарково усть-кутского района иркутской области. фото 2001 г.

94–95 (9). дуга — деревянная часть конской упряжи, украшенная ра-
стительным орнаментом. Посёлок верхнемарково усть-кутского района 
иркутской области. фото 2001 г. 

96 (9). охотничьи сумы, предназначенные для перевозки покла-
жи вьюком на лошади к месту охотничьей стоянки (зимовью). Посёлок 
верхнемарково усть-кутского района иркутской области. фото 2001 г.

97 (9). олочи — обувь, сшитая из выделанной шкуры оленя. Посёлок 
верхнемарково усть-кутского района иркутской области. фото 2001 г.

98 (9). Поняга — охотничьи носилки, надеваемые на спину, — дошеч-
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ка с ремешками для укрепления груза село корсаково тасеевского района 
красноярского края. фото 1987 г.

99 (9). фрагмент крестьянского двора. Посёлок верхнемарково усть-
кутского района иркутской области. фото 2001 г.

100 (9). евдокия степановна белькова (1923 г.р.). Посёлок майск курум-
кан ского района республики бурятия. фото 1988 г.

101 (9). мария игнатьевна Гаврилова (1928 г.р.). село ксеневское мого-
чинского района читинской области. фото 1997 г.

102 (9). суховка — окуни, высушенные в русской печи («на вольном 
жару»). село яркино кежемского района красноярского края. фото 1996 г.

103 (9). самовар. село Оймур кабанского района республики бурятия. 
фото 1987 г.

104 (9). деревня зактуй тункинского района республики бурятия. фото 
1987 г.

105 (9). осенний выпас на жнивье (на поле, где сжат хлеб). жигаловский 
район иркутской области. фото 2012 г.
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